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LA SAGRADA BIBLIA 

NUEVAMENTE TRADUCIDA 


DE LA VULGATA LATINA AL ESPAÑOL, 


Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebreo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados, 


ffiar &e/¿¿c 

d/si^fnü/ac/ de £/ac?u¿a e/e /a, £/cwi¿a ddp/ej¿a> de 
• éBarce/o'na, e/ccto O/e^io de /a mu mas 

% 

- (X)e oxjbwy <)e2 cRe^ cfC). S. 


Tomo I del Nuevo Testamento , que contiene los 
Santos Evangelios y los Hechos de los Apóstoles . . 



MADRID : 

imprenta de Don Leos Amarita, Plazuela Je Santiago, N.° j. 

i8a3. 




SEÑOR. 



P resento á V. M. esta nueva 'versión de las Santas 
Escrituras , formada de su Real órden , y bajo su 
poderosa protección. El augusto y religioso Padre de 
V. M. tuvo á bien encargarme esta ardua empresa; 
y se dignó ademas alentar mi timidez y justa des- 
confianza de mis fuerzas , manifestando vivos de- 
seos de que la llevara al cabo , y proporcionán- 
dome los medios para conseguirlo. El fin que se 
propuso fué facilitar mas á los españoles la lectura , 
inteligencia y meditación de los Libros Santos . 
Porque si el antiguo pueblo de Dios hallaba en ellos 
suave y sólido consuelo en medio de las afliccio- 
nes de esta vida, ¿ cuánto mas le hallaremos noso- 
tros en la celestial y benéfica doctrina, que nos hi- 
zo patente el Verbo Eterno , nuestro Divino Maestro 
•y dulcísimo Redentor ? 

Dígnese pues V. M. recibir benignamente este 
pequeño fruto de mis tareas , cogido en el retiro que 
la Providencia me ha proporcionado en estos últi- 
mos años ; ya que me ha dispensado la gracia de 
que salga al público recomendado con el augusto 
nombre de V M. 



El soberano Autor de la paz derrame de lleno 
sobre P r . M. las luces de verdadera sabiduría, que 
despiden de sí los Libros Sagrados ; y haga que cir- 
cuido siempre de ellas el escelso sólio de V. M. , y 
difundidas por todos los ángulos de esta vasta Mo- 
narquía , brille en lodos los españoles la Caridad cris- 
tiana ; la cual es el complemento de la Ley, y el único 
medio de poder pasar tranquila y piadosamente los 
breves dias de nuestra peregrinación. 

El Cielo prospere dilatados años la importante y 
preciosa vida de V. M. y de toda la Real Familia, 
para gloria de nuestra santa Religión, y mayor 
bien del Estado » 

Señor. 

' - • ' A. L. R. P. de Y. M- 


^Dovceó eüxtuxt* 





i 
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Hace ya muchos año* que se deseaba en España una versión 
castellana de las santas Escrituras hecha con aquella justa liber- 
tad con que se han traducido en las demás naciones cristianas, 
especialmente la italiana y la francesa. Y asi es que fue recibi- 
da con singular aprecio la que publicó el R. P. Felipe Scio, Pre- 
ceptor de loskeñores Infantes, y después Obispo de Segó vi, i, me- 
nos sujeta ya á los modismos y sintaxis de las lenguas hebrea 
y griega, que las antiguas, versiones de Ferrara, Valera ect. , y 
depurada de muchas voces anticuadas y confusas que hacen pesa- 
da la lectura de aquellas. La nueva versión se esparció luego 
por todo el vasto territorio de la monarquía española ; y ios sa- 
nios han hecho la debida justicia al mérito del digno traductor, 
elog i iudo sus laboriosas tareas. 

Pero cuando tradujo el P. Scio la sagrada Biblia, y aun al 
tiempo mismo en que , vencidos grandes obstáculos con la po- 
derosa protección que le dispensaba el augusto Monarca , comen- 
tó á imprimirla, no juzgó prudente aquel sensato y sabio tra- 
ductor usar tanto como deseaba, y creía lícito , de la santa y ra- 
cional libertad en traducir, que se habían tomado ya en su 
tiempo, como él mismo dice en la Disertación preliminar , « los 
• hombres mis eminentes, y que con mayor acierto y aceptación 
> han hecho sus traslaciones, sin faltar á la fidelidad ue la traduc- 
ción.» Estaba bien persuadido deque para trasladar literalmente 
y con exactitud muchas espresiones de la Biblia, era preciso va- 
riar á vecís el giro y colocación de las palabras, substituirlas pro- 
pias á las metafóricas ó figuradas que no tienen cabida en nues- 
tra lengua, y en fin no atenerse al número de las voces, sino al 
«eatiilo literal de toda la cláusula. Y en honor de la esclarecida 
memoria del ilustrisimo Scio debo decir, que él mismo aseguró ti. 
uno de sus discípulos, en el dia antorcha brillante de la Iglesia 
española, que si se ciñó demasiado á la letra material del texto de 
-la Vulgata, con perjuicio de la claridad y hermosura del estilo, 
y algunas veces inadvertidamente hasta de la misma exactitud 
del sentido literal , fué por el temor de chocar mas fuertemente 
con la preocupación que reinaba entonces contra las versiones de 
la Escritura en lengua vulgar: preocupación que fomentaban al- 
gunos fanáticos , sin hacer caso de las nuevas y terminantes dis- 
posiciones del sumo Pontífice, cuya autoridad en otra* materias 
afectaban obedecer y respetar hasta lo sumo. 

Ahora pues que variadas por fortuna las circunstancias, ve- 
mos que nadie mira ya como daño de la religión , el que los fie- 
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Jes lean en su lengua vulgar las palabras de vida eterna, que para 
todos diñó el Espíritu Santo <í los autores* de los libros del An- 
tiguo y Nuevo Testamento; ahora, ..que hallamos como canoniza- 
das por la cabeza de la Iglesia las laboriosas tareas de los escla- 
recidos traductores de la biblia, los ilustrísimos Scio, Martini y 
Otros, y que acabamos de ver el singular beneficio que ha hecho á 
la Iglesia de España, y á nuestra literatura, el piadoso y sa- 
bio señor don Tomás González Carvajal con sus escelentes tra- 
ducciones en verso y prosa de los Salmos; ahora , repito, ha pa- 
recido á varias personas amantes de la religión y sólida piedad/ 
que seria útil publicar una nueva versión cíe la biblia, la cual 
evitando la nimiedad servil , origen por lo común de obscuri- 
dad y confusión , conservase una justa libertad para espresar la 
idea del autor sagrado con la mayor exactitud, sin degenerar en 
parafiasis, donde ingiriese el traductor las suyas, en lugar de las 
del original. . 

Asi me propuse traducirla desde el año de 1807, en que no ya 
solo por gusto, sino principalmente por superior disposición, con* 
sagre toaos mis estudios á este género de trabajo, y con mas 
ardor desde 10 de julio del año de i 8 i 5 , en que nuestro religio- 
so Monarca se dignó manifestarme que seria de su Real agrado 
siguiese en el encargo que sobre el particular se me había he- 
cho reinando su augusto Padre, y procurase dar la posible per- 
fección á la versión de la Biblia. Con tan poderoso estimulo, pues, 
emprendí y he seguido con gusto esta ardua tarea , desconfiando, 
sí, de poderla llevar al cabo, pero valiéndome de cuantos medios 
me han sido posibles para satisfacerlos deseos de ambos Soberanos. 

A este fin he consultado las demas versiones castellanas; y 
aunque en. esta me he determinado á hacer mayor uso del que 
han hecho otros traductores del riquísimo tesoro de voces 
y frases que tanto ensalzan sobre los demás á nuestro elegante 
y inagestuoso idioma, sin embargo be procurado hacerlo con 
cierta parsimonia y moderación, no fuese que ostentando esta 
abundancia, y olvidado de su pureza, de su precisión y nervio, 
diese en el escollo de afectar un género de elegancia profana, 
que desdiciendo del espíritu de sencillez que lrace tan recomen- 
dables las santas Escriturus, desfigurase el sentido de la espresion» 
sagrada, ó á lo menos le degradase con los mismos atavíos con 
que procurara engalanarle. En una palabra, no he buscado en 
esta versión el ornato, sino únicamente evitar el desaliño-, bien 
persuadido de que son dignos de reprensión aquellos que al 
trasladar á otra lengua las palabras de la Escritura, se esfuerzan 
por ataviarlas con bellezas de estilo , que muchas veces des*» 
dicen del original, y visten con pomposos y profanos adornos 
. lá palabra de Dios, despojándola de lo que mas en ella enamora, 
esto es, de aquella augusta sencillez con quo nos revela los mas 
sublimes misterios, é importantes verdades. 


' III 

I,a versión latina llamada F u/^ata es el texto que lie tradu- 
cido, valiéndome de la edición últimamente corregida por orden 
de Clemente VIH ; en atención á haberla preferido á otras 
muchas el concilio de Trento, declarando solemnemente, des- 
pués de un maduro examen, que era auténtica, ó verdadera tra- 
ducción de las Escrituras sagradas, en todo lo perteneciente á la 
creencia y costumbres; y mandando que se venere como regla in- 
falible de ia fe. Y es de notar que ha merecido también la pre- 
ferencia de los mas sabios protestantes, como Luis de Dios, Wal- 
ton, Millio y otros: entre los cuales Grocio asegura haberla tenido 
en grande estima, «no solamente porque no contiene ninguna doc- 
trina que no sea saludable , sino también por la mucha erudi- 
ción que en ella se encuentra (i).» <■ 

Mas como el santo concilio de Trento no intentó derogar en 
nada el respeto debido á los textos originales hebréo y griego, 
dictados por el mismo Dios, creí que debía consultarlos, y acla- 
rar, por medio de un escrupuloso y detenido examen de sus 
voces, muchos pasages obscuros de dicha Vulgata, que la esca- 
sez é índole de la lengua latina no permiten espresar exactamente, 
asi como lo advirtieron ya san Gerónimo, san Hilario, san Am- 
brosio, y otros santos Padres. «Trabajo es este obscuro (dice el 

• iluslrísimo Martini), y, por no decir otra cosa, poco agradable: pe- 
to trabajo que es necesario para llegar á entender plenamente 
»el verdadero sentido de la Vulgata misma, y fijar su exacta tra- 

• duccion.» Por la misma razón lie consultado muchas veces las 
nías apreciabies versiones francesas é italianas; y en vista del justo 
y general aplauso con que se lee en toda Italia, y aun fuera de 
día, la versión del citado Arzobispo de Florencia señor Martini, 
de su mérito intrínseco, y sobre todo de los elogios que mere- 
ció del Sumo Pontífice Pió VI, resolví tomarla por modelo, i 
fin de poder escudar con ella mi débil ó ninguna autoridad, con- 
tra los que por ignorancia , ó por malicia, tne quisiesen atusar de 
no ceñirme en todo a ia letra del original. 

He acudido también para mi c«np TvS«í i las obras castellanas 
de nuestros sabios y piadosos escritores del siglo décinio-sesto, 
que con razón suele llamarse el siglo de oro de nuestra literatura, 
en Jas cuales se halla traducida la mayor parte de los Libros 
sagrados. Con la idea que concebí al principio de formar una ver- 
sión castellana de la biblia, que fuetfe, casi toda ella, obra de aque- 
llos varones eminentes en virtud y sabiduría, que veneramos ch- 
ino maestros, no' solamente en las ciencias sagradas, sino aúnen 
la perfección de nuestro idioma , fui recogiendo cuantos ver- 
sos de la Escritura nos dejaron traducidos los tres venerables 

Luises, Granada, León, y Puente, ios dos Alonsos, Rodrigue» 

* 

■’ (1) Grot. in pro?, tnnot. a<l Vcjl. Testam, 
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y Orozco , santa Teresa, san Juan de Ja Cruz, el venerable Avila, 
Rivadencira, Márquez, Malón de CliaiJe, Cáceres, Sota, Este- 
lia y algunos otros. Esta colección de textos traducidos me ha 
servido muchísimo; porque sobre ser gran parte de ellos confor- 
mes con la letra de la Vulgata, aun los demás que tienen algo 
de paráfrasis me han dado mucha luz para formar la traducción' 
literal, y me han autorizado para conservar algunas palabras y 
modismos antiguos de que ellos usaron, por parecerme que dan 
á la versión de la sagrada Escritura cierto aire majestuoso , y a- 
quel la veneración que suele tributarse a la antigüedad. Unicamen- 
te he dejado de usar algunos, que aunque propios y elegantes eit 
el siglo deciino-sesto no suenan ya bien en los delicados oidos 
del nuestro. Con esto creo haber evitado el principal delecto en 
que incurrieron los autores de una versión de la Escritura , hecha á 
fines del siglo pasado, en la cual trasladaron muchísimos textos, se- 
gún se hallan parafraseados en varios tratados de piedad. 

Ademas de las obras de los Padres españoles del siglo XVI, 
he consultado las versiones castellanas antiguas y modernas «le 
toda la biblia, ó de parte de ella, de que hablo en el Discurso pre- 
liminar, «pie precede á la del Antiguo Testamento: pero sobre 
todo lie tenido siempre delante la aprecia ble del ilustrísimo Scio, 
en cuyas eruditas notas he encontrado mas de una vez la tra- 
ducción literal que yo buscaba, y confirmadas varias reglas do 
buena versión, que no pocas voces siguió el mismo, y antes ha- 
bía adoptado el señor Martiui, las cuales son las siguientes. 

I. He trasladado n veces el nombre propio por el pronombre, 
ó al contrario; y tanibien el adverbio derivado por su nombre: 
asimismo los substantivos y adjetivos por verbos; y ana concor- 
dancia de substantivo y adjetivo por dos substantivos, ó al revés. 

II. He omitido la traducción de las partículas et , autem , 
tjuidem y otras, donde so ve claramente que son redundante» 
ó inoportunas , según el carácter «le nnestra lengua , diferente 
en esto de las orientales. También las he traducido de vario» 
modos, per ia mayor abundancia «jue de ellas tiene nuestro 
idioma: por ejemplo el wau hebreo, que la Vulgata tratluce casi 
siempre ct , es indudable que en castellano tiene muchas correspon- 
de): cias ; puesto que no solamente es partícula «le conjunción, si-* 
no do causalidad, «le consecuencia, «le afirmación , de contraposición 
cct. , equivalente á las nuestras pues , conque, con esto, también , 
aun , pero , mas , ect. 

III. He usado varias veces del mímero singular por el plu- 
ral, ó al contrario. Asimismo de un modo y tiempo por otro, 
tomando los participios ó verbos equivalentes , y espresamlo en 
activa los pasivos, ó al contrario: como también un verbo ó 
nombre por Una frase. 

IV. En muchos lugares no he podido traducir bien alguriát 
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pocas palabras latinas sino por medio He muchas castellanas, ó 
al contrario ; y su construcción ó sintaxis la he variado siempre 
que lu exige la naturaleza de nuestra lengua. 

V. En este enso también he traducido las palabras tópicas ó 
figuradas por las propias, ó al contrario. 

VI. Alguna vez he interpretado según el texto liebréo ó 
griego una palabra, por hallarla obscura ó equivoca en el latí») 
falto del correspondiente vocablo. 

VI I . Para quitar la obscuridad que presento frecuentemente 
U traducción literal ó gramatical del texto hebreo ó griego , se 
tomó el autor de la Vulgata (como lo habían hecho ya los 
Setenta Intérpretes al traducir el texto hebreo) la justa libertad de 
añadir alguna voz , que se sobrentiende claramente en el original; 

E ero que no podía omitirse en el idioma latine. Esta misma li- 
mad me he tomado al trasladar del latín ai castellano, como 
hizo muchas veces el señor Scio, y muchísimas mas el señor 
Martini. 

VIII. Algunas espresiones de la Escritura las he traducido, con- 
sultando las palabras ó el modo ^>n que se refiere lo mismo en otro 
Libro sagrado. Asi Ja espresion, in semine trio, ( Act. 111. 25. ) la he 
traducido, en uno de tu descendencia ; porque de este modo lo 
esplicó san Pablo ( Gal. III. 1 6 . ). Filia mea modo defuncta est , 
(Mat. IX. 18 . ) no he traducido el defuncta est, ha muerto-, porque 
se ve en san Lucas (VIII. 4t-) que realmente entonces no había 
muerto aun, sino que estaba para morir. Por esta razón he 
añadido de letra cursiva alguna palabra, cuando se halla en otro 
lugar de la Escritura en que se refiere lo mismo. 

Tal es la versión castellana de la Biblia que me propuse 
formar, y tales los medios de que me he valido, y las principales 
reglas que he observado. Estoy muy distante de lisonjearme do 
que haya conseguido con perfección lo que deseaba. La empresa 
es muy árdua por todos respectos; y solamente conocerá bien sü di- 
ficultad el que haga la esperiencia de ponerse á traducir alguno 
de los capítulos que se presenten con obscuridad. La Vulgata lati- 
na ofrece mayor embarazo por ser «una traducción deL hebreo 
*y del griego, y contener ( como observa el sabio Arzobispo Mar» 

» tini) algunas obscuridades y anfibologías, nacidas del solo envpe- 
» no que tuvo el traductor de seguir palabra por palabra el origi- 
»nal.» Sin embargo confio que esettaré ron mi ejemplo á otros 
de mas luces y talento, á emplearse eiiMrabajo tan útil y aun ne- 
cesario , evitando los defectos en que yo precisamente habré in- 
currido. 

Ho dicho trabajo tan útil y ann necesario ; porque nunca lo 
ha sitio tanto- como ahora, que vemos la singular actividad con 
que' en Francia é Inglaterra se reimprimen varias versiones cas- 
tellana» de la Biblia, y que en Barcelona solamente se ajaban 
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de imprimir diez mil ejemplares del Nuevo Testamento, por cuen- 
ta du una Sociedad Bíblica estrangera. Y es de advertir que no 
solo se reimprimen traducciones hechas por autores no católicos , co- 
mo es la del Nuevo Testamento que tengo á la vista, sin lugar 
de impresión , y solo con la lecha del año de 1817; sino que to- 
das salen sin nota. ninguna , que aclare algo la inteligencia de va- 
rios lugares x¡ue no puede entender el que ignora los diferentes 
usos y costumbres, y frases ó modismos de las antiquísimas nació 
nes, cuyos sucesos se refieren en los idiomas orientales, tan dife- 
rentes de los europeos. Tales notas son sumamente necesarias, 
y servirán de mucho consuelo al piadoso lector eu aquellos lu- 
gares de la Escritura que Dios por sus altos designios, y para 
ejercitar nuestra humildad y conservar la dignidad debida a su 
palabra, como dicen los santos Padres (1), lia dispuesto que- 
den cubiertos con el velo déla obscuridad; velo que solamente 
podrá descorrer algún tanto el hombre con los auxilios de la 
Divina sabiduría , valiéndose de su propio estudio, y del trabajo 
y meditación de los que le han precedido. 

Ademas' vivimos en un tiempo en que (a fe está sumamente 
amortiguada, y son casi del todo desconocidos aquel respeto y 
humildad con que los antiguos cristianos se dedicaban á la lec- 
tura de las santas Escrituras. Cuando pues se va propagando, á ma- 
nera de contagio, la loca presunción hija déla soberbia, que causa 
esa tendencia general hacia la impiedad, de que se observan 
horrorosos síntomas en las naciones inas cultas, ¿quién dejará de 
temer que el sencillo é ignorante lector de la Biblia puesta en 
lengua vulgar, se vea sorprendido y seducido por las malignas, 

{ »ero solapadas y artificiosas sátiras y groseras imposturas, con que 
a irreligión pretende ridiculizar muchas de las verdades y 
sucesos que se refieren en la sagrada Escritura? ¿Y cuán fácil no 
será que en fuerza de repetidos sarcasmos llegue a mirar lo* 
Libros sagrados eomo los escritos de Homero, los de Osian, 
y de otros antiguos autores profanos:* Asi los mirará el lector 
de las santas Escrituras, aunque sea ilustrado, si su instrucción no 
va acompañada de la humildad con que deben leerse; y si 110 tiene 
presente que las dictó Dios , no para enseñar á los hombres la 
ciencia que hincha ó engríe, sino la de la salvación, esto es, lo 
perteneciente á la fe y á las buenas costumbres. 

Para precaver pues tan grave daño he trabajado esta versión 
sin poner mas que las hotSs precisas é indispensables, v ninguna 
de mera erudición. He podido escusar muellísimas, intercalando 
algunas veces en el texto castellano , con letra cursiva , una ó dos 
palabras qne aclaran el sentido; y que en rigor deberían ha- 

(1)5. Aii". fib. IT. Pe dnr». clirist. c. C.rzrlii Ps. CIII.— Contra tnend. c. JA 
S. loan. Cbii*. Ifom. XI. IV in cap. 25. 5. Matl». etc. 
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eer parte «le la traducción literal, pues no añaden ninguna idea nue- 
va, sino que tan solamente espresan en castellano alguna vóz, 
que pudo ó debió omitirse en los mitos hebréo, griego ó latino, 
atendido el diverso carácter de cada lengua. Y únicamente lie de- 
jado de poner en diferente letra algunas de estas palabras aña- 
didas, cuando be podido apoyarme en la respetable autoridad 
de los sabios tra«luctores Martini y Scio. Como poniendo las no- 
tas al pie de la página hay que repetir varias veces una misma 
en distintos lugares, resolví reunirías todas, en forma de diccio- 
nario , al fin del Nuevo Testamento, poniendo en su propio lugar 
únicamente las mas breves , y las que solo sirven para uno ó dos 
pasages de la Escritura. Este método, seguido ya por varioí traduc- 
tores de los Libros sagrados, le he adoptado para que asi quede 
reducida toda la Biblia á muy pocos volúmenes , á fin de que 
muchos que no pueden comprar la costosa versión del ilustrisi- 
mo Scio, la prefieran á las versiones que se imprimen sin nota 
ninguna, y quizá de autores sospechosos: cuya lectura ni es per- 
mitida á todos, ni puede esperarse que produzca frutos de sóli- 
da piedad. 

Tal es el verdadero motivo de publicarse ahora esta versión, 
á pesar de la repugnancia «le mi amor propio, que se resiente 
de los muchos defectos que yo noto, y de otros muellísimos que 
una vista mas perspicaz no podrá menos de observar. Sin embar- 
go, examinada en virtuil de Real órden de i3 de julio de i8i5, 
(dirigida al ilustrísimo señor Obispo de Lorima, auxiliar de Ma- 
drid) por nueve censores de singular erudición y sabiduría, ins- 
truidos especialmente en las lenguas hebrea, griega y árabe, y 
muy versados en el estudio y meditación de los Libros sagra- 
dos: aprobada ademas por el difunto eminentísimo señor Car- 
denal ileBorbon, Arzobispo de Toledo, previa la censura de su 
Junta diocesana, ¿no podré prudentemente confiar en oue sale á 
luz exenta á lo menos de todo error substancial:’ Mas cuando en 
la manera de traducir ó de esplicar algún pasage de la Vulgata 
hubiese quedado aun, por inadvertencia, la mas mínima discrepan- 
cia del scntiiydela Iglesia católica, apostólica, romana , desde aho- 
ra me sujeto humilde á su corrección. 

Finalmente , aunque procuraré que esta impresión salga cor- 
recta , no me lisonjeo de poderlo conseguir á medida de mi «le- 
seo; y como tengo resuelto poner al fin de la edición de toda la 
Biblia, no solo una fe de erratas general, sino también una nota 
de las equivocat iones que yo baya padecido; suplico á los lecto- 
res se sirvan advertirme las que yo no haya observado. Comienzo 
por la impresión «leí Nuevo Testamento, por ser su lectura la «le 
mayor utilidad para los fieles, que en general no entienden la len- 
gua latina, y para quienes especialmente se ha formado esta vcision. 

Plegue ai Señor que no quedeu frustrados mis deseos de 
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facilitar mas por este medio al común de los cristianos la leetu» 
ra y meditación de las santas Escrituras, en que seguramente, '.ta- 
llarán todas aquellas ventajas que les lian anunciado los santos 
Padres, y que en breves palabras comprendió san Ambrosio, di- 
ciendo: «A todos aprovecha la Divina Escritura: por cuanto cada 
«uno encuentra en ella ó la medicina de sus llagas , ó la conso- 
lidación de su virtud.» Omites cedificat Scriptura Divina: in ea 
invenit unusquisque , quo aut vulnera sua curet , aut menta con/ir * 
met. In Ps. XLYIIL. a. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN MATEO. 


San Matéo , llamado también Le vi . , era natural de 
Galilea . Elevado al apostolado desde el oficio de publicano , 
ó cobrador de tributos y fué el primero que escribió el Evan- 
gelio y unos seis ú ocho arios después de la muerte del Se- 
ñor. Escribióle en Jerusalen en lengua hebréa , ó por me- 
jor deoir siriaca , que era una mezcla de la hebréa con 
la caldea, ‘ que usaban entonces los judíos; y lo hizo á 
petición de los discípulos , jr de órden de los Apóstoles, en 
beneficio de los judíos que se convertían. Asi lo dicen san 
Gerónimo De Ser. eccl. = San Iren. Lib. 111 , c. i . = San 
Atan. In Sinopsi , etc. San Matéo fué después á Etiopia á 
predicar el Evangelio . 


EL SANTO EVANGELIO ‘ 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 

♦ t % 

SEGUN SAN MATEO. 


*> « 

Capítulo I. Genealogía Je Jesu- 
cristo : su concepción por obra del 

Espíritu Santo , y su nacimiento. 

i Genealogía ' de Jesu- Cristo, 
hijo de David , hijo de Abroan. 

i Abroan engrudró á Isaac. Isaac 
engendró á Jacob. Jacob engendró 
á Judas y á sus hermanos. 

3 Judas engendró de Tamará Fa- 
res y á Zaran. l ares engendró á Es- 
ron. Esroa engendró á Aram. 

4 Aram engendró á Aminadab, 
Aminadab engendró á Naason. 
Fiaason engendró á Salmón. 

5 Salmón engendró de Raab á 
Booz. Booz engendró de Ruth á 
Obed. Obed engendró á Jesé. Jesé 
engendró al rey David. 

6 El rey David engendró á Salo- 
món de la que fue rnuger de Drías. 

7 Salomón engendró á Roboam. 
Rohoam engendró á Alnas. Abias 
engendró á Asá. 


. • . ni t . i 

8 Asá engendró á Josafat. Josafat 
engendró á Joram. Joram engendró 
á Ozias. 

<> Ozias engendró á Joatam. Joa- 
tam engendró á Acaz. Acaz engen- 
dró á Exequias, r 

10 Eeequias engendró -á Mana- 

ses. Manases engendró á Amos. 
Amen engendró á Josias. q 

1 1 Josias engendró á Jecouias y 
á sus hermanos cerca del tiempo de 
la transportación de los judio* á Ba- 
bilonia. 

1 2 Y después , que fueron trans- 
portados á Babilonia, Jeconias en- 
gendró á Salatiel. Salatiel engendró 
¿ Zorobabel. 

1 3 Zorobabel engendró ¿ Abiud. 
Abiud engendró á Eliacim. Eliacim 
engendró á Azor. 

1 4 Azor engendró á Sadoc. Sadoc 
engendró á Aquim. Aqnim engen- 
dró á Eliud. 

1 5 EKud engendró á Eleazar. Elea- 


Canrrl. 1 Líber generationis Jesu-Chri*li,filü David , filii Ahraham. 2 Abra- 
ham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob autem gennit Judam , rt fra- 
tres ejos. 3 Jadas autem genuit Phare» et /.aram dtThnmar. Pilares autem ge- 
nnit Etron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit Aminadab. A mi- 
nada h autem genuit Naassnn. Naatson autem genuit Salmón, ó Sal non autem 
genuit Booz de Hall ah. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem genuit 
Jesse. Jesse autem genuit David regem. K David auletn rrx genuit Salomouem 
ex ea qu¡e fnit Urbe. 7 Salomón autem germit Kabosm. Roboam autem genuit 
Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit Josapliat. Josaphat autem 
genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. Ozias autem genuit Joalliara. Jna- 
th.im autem genuit Achaz. Achas autem genuit Ezecbiam. luEzerhias autem gc- 
nuit Manassera. Manasses autem genuit Amon.Amon autem genuit Jusiam. 11 Jo- 
sias autem genuit Jeconiam , et fratre» ejus in transmigratiuue Babylonis. 12 Rt 
post trantmigratinnein Babylonis , Jeromas genuit Salathiel. Salatliiel autem ge- 
nuit Zorobabel. 13 Zorohabet autem genuit Abiud. Abiud autem geunit Eliacim. 
Eliacim autem genuit Aior. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit 
Achim. Acbim autem genuit Eliud. 1 5 Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar au- 
* Véase en las A 'otas generales la palabra Lilao. 
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zar engendró a Matan, Matan en- sti vientre es obra fiel Espíritu Santo, 
gendrú á Jacob ; .ai As! que parirá un hijo á tpiien 

16 y Jacub engendró á José , el pondrás por nombre Jesús; pues él 
esposo de Mana, de la eual nació es el que ha de salvar á su pueblo 
Jesús , por sobrenombre Chisto. ó librarle de sus pecados. 

17 Asi son catorce todas las ge- aa Todo lo cual se hizo en cum- 
ncraciones desde Abraan hasta Da- pümiento de lo que prenunció el 
vid; y las de David hasta la trans- Señor por el profeta’ , que dice: 
portación de los judíos á Babilonia a 3 Sabed que una virgen eoncebi- 
catorce generaciones ; y también ca- rá y parirá un hijo , á quien pondrán 
toree lavgeneraciones desde la trans- por nombre F.mmanuel , que tradu- 
porlacion á Babilonia hasta Cristo. ’ cido significa , Dios con nosotros. 
— 18 Pero el nacimientode Cristo aá Con eso José, al disertarse, 
fne de esta manera: Estando des- hizo lo que le mandó el ángel del 
posada su madre María con José, Señor, y recibió á su esposa : 

se halló qne había concebido en su jD y sin haberla conocido ó toca- 
seno por obra del Espíritu Santo, do, dió á luz su hijo primogénito^ 
siráque antes hubiesen estado juntos, y le puso el nombre de Ji.srs. 

19 Mas José su esposo, siendo 

como era justo, y no queriendo in- Cíe. II. Adoración de los magos; 
fama ría , delibeió dejarla secreta- huida de Jesús á Egipto : cruel 
mente. muerte de los inocentes : Jesús, Ma- 
lo Estando él en este pensamien- ría y José vuelven de Egipto. 

to, lié aqui que un ángel del Señor '• •*••*!!) 

le njtareció en sueños diciendo: José 1 Habiendo pnes nacido Jesús en 
hijo de David, no tengas recelo en Belen de Judá, reynnndo Herodes, 
recibir á María tu esposa en tu casa, hé aqui que unos magos 1 vinieron 
porque lo que se ha engendrado en del oriente á Jerusalen , prrgwntan- 

ti ■ ■ « . . 

lew gcnnit Mathau. Madura ’ autem genuit Jacob. 1C Jacob antera genuit Josepb 
virum Mari» , de qua nato» est Jesús, qui vocatnr Christus. 17 Omncs itaque ge- 
nvyaúuncs ab Aliraham usque ad David , geno aliones quatuorduchn : et á David 
usqne ad transmigrationcm Babilonia , geueralioucs quatuurdrcim : et á trans- 
mití atiune Babilonia tasque ad Chrisliim , generationes quatuordecim. lBChrísti 
autem generatio sic erat: Cum rsset despousata niater ejus María Joscpli , ante- 
quain coiivenirent , inventa est in ulero bahens de Spiritu Sánelo. 19 Josepb 
autciu vir ejus , cura esset justas , et nollet e»ui traducere, voluit orculté diiuit- 
tete eaui< 20 Hxc autem co cogitante , e<ce ángelus Domiiti nppaiuit in soiunis 
ei (llecos : Josepb lili David, noli t nucí c aecipere Muriam coujugem tirara : qu>d 
cnini in ea uatmn est, de Spiritu Saucto est. 21 Pariet autem Clium : ut vte 
rabis uoinen ejus Jcsum; ipse enim salviim facict popnlum luum a peccatis 
eorutn. 22 Hoc autem totiuu factum est ut adimplcretur qnod diclum est á 
Domino per prophetam dicentent: 23 Ecce virgo in útero liahebit, et pariet 6 - 
Liutn : et vocabunt uoineu ejus iiumunut 1 , quod est interpretatum , ISobiseum 
Deus, 24 Evurgeus autent Josepb a toinno , i'ecit sicut priecepit ei augeJua lite 
tuím , ef acccpit coujngcm suata. 23 Et non cognoscchal eam doñee pfcpcrit 
liinitn suma primogenitiun : et. voeabit numen ejus Jesnm. 

Csrex b(. 1 Cuat eigo natos csset Jesús in Bctbleliem Juda in diebus lio- 

* Véase Genealogía. ‘ haias t'Jl. |<J. ’ Véase Magos. 
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do: ¿dónde está el rey de los judíos 
que acaba tic nacer? 

a Porque nosotros liemos visto 
en oriente 1 su estrella, y venido con 
el fin de adorarle. 

3 Oyendo esto el rey Heredes, 
turbóse, y con él toda Jerusalcn. 

4 Y convocando á todos los prin- 
cipes de los sacerdotes* y á los es- 
cribas del pueblo, les preguntaba en 
dónde había de nacer el Cristo ó 
Mesías. 


3 

habiéndole hallado dadme aviso, pa- 
ra que yo también vaya y le adore. 

9 Luego que oyeron esto al rey 
partieron. Y hé aquí que la es- 
trella que liabian visto en oriente 
iba delante de ellos , basta que lle- 
gando sobre el sitio en que estaba 
el niño , se paró. 

10 A la vista de la estrella se re- 
gocijaron por est rento: 

ti y entrando en la casa halla- 
ron al niño con Maria su madre; 


5 A lo cual ellos respondieron: 
en Belén de Judá : que asi está es- 
crito en el profeta*: 

6 Y tú, Belen, tierra de Judá, no 
eres ciertamente la menor entre las 
principales ciudades de Judá, por- 
que de ti es de donde ha de salir el 
caudillo que rija mi pueblo de Israel. 

7 Entonces Herodes llamando en 
secreto, ó á sotas, á los magos, averi- 
guó cuidadosamente de ellos el tiem- 
po en que la estrella les apareció. 

8 Y encaminándoles á Belen le» 
dijo : Id , c informaos puntualmente 
de lo que bay de ese niño ; y en 


y postrándose le adoraron ; y abier- 
tos sus cofres le ofrecieron presen- 
tes de oro, incienso y mirra. 

"i a Y habiendo recibido en sue- 
ños un aviso del cielo para que no 
volviesen á Herodes, regresaron á 
su país por otro camino. 

13 Después que ellos partieron, 
un ángel del Señor apareció en sue- 
ños á José diciendole; levántate, 
toma al niño y á su madre, y huye 
á Egipto , y estáte allí hasta que yo 
te avise; porque Herodes ha de bus- 
car al niño para matarle. 

1 4 Levantándose José tomó al n¡- 


rodis «gis, ecce magi ab oriente venerunt Jerosolymam , 2 dicentes : Ubi 
esl qui nalus est rex juchcnrtim ? Vidimus enim stcllam ejus in oriente , et veni- 
mos adorare enm. 3 Audicns autem Herodes rex , turbnius est , el oiimis Je- 
rosolyma cuín illo. 4 Kt congregaos otnues principes sacerdotmn el arribas 

^ i, sciscitabalur ab eis ubi Christtts uasteretur. ¿ Al illi dixerunt ei : In 
;hem Judo; : sic enim scriptum est per prophetam : fi Et tu Bethlrheiu Ierra 
Juda, nequáquam mínima es m princfpiluis Juda : ex te enim exiet dux qui re- 
ent pnpuluin meum Israel. 7 Tune Herodes elam vocatis inagis, diligente! ili- 
dicit abéis tempus stcllu: que apparuit eis. 8 Et mittens ¡líos in Bellilehem, d¡- 
xit : Ite , et interrógate diligenter de pilero : et cum iiivetieritis , remullíate mihi, 
u» et ego veniens adorem cum. 3 Qui cum audissent regem , abierunt. Et ecce 
stella quam viderant in oriente anteccdebat eos , usque durn veniens staret 
supra ubi erat puer. 10 Videntes autem stellatn , gavtsi sunl gandió magno 
valde. 11 Et intrantes doroutn , invenerunt pnerum cuín Maria itiatrr ejus, ct 
procidentcs adora rcritnt rum : et tpertis tliesauris suis, olitulerunt ei mutiera, 
aurttin, tlius, et nit rrliam. 12 Et responso acérpto in soinnis no ledíreut ad 
Herodero , per aliam viatn reversi sunt .in regionem suam. 13 Q'ti enm reccs- 
sissent , vece ángelus Dotnini apparuit in sotnni.s Josepb , dicens : Surge , et 
accipe puerum ct matrem ejus, et fuge in .Egvptvtm : et esto ibi usque dum d¡- 
catn tibí. Futurum est enim ut Herodes qua-rat puerum ad perdenduni eutn. 
14 Qui consurgens ateepit puerum et matrem ejus nocte: ct secessit in Agyp- 
' Oriente no se^rejíere 4 la estrella , lino á los magos. * V. Sacerdotes— Escritas. 
* Midi. ///. v . 2. h. L. v. 4. 
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úo y á su madre de noche , y se 
retiró á F.gipto , 

1 5 donde se mantuvo hasta ia 
muerte de Hcrodes ; de suerte que 
se cumpl ió lo que dijo el Señor por 
hoca del profeta' : Yo llamé del 
Egipto ¿mi hijo. 

j 6 Entretanto Hcrodes , viéndose 
burlado de los mogos , se irritó 
sobremanera , y mandó matar ó 
todos los niños que había en Belén 
y en toda su comarca, de dos años 
abajo, conforme al tiempo de la apa- 
rición de la estrella , que habia ave- 
riguado de los magos. 

17 Vióse cumplido entonces loque 
predijo el profeta Jeremías’ diciendo: 

1 8 Hasta en Rama se oyeron las 
voces , muchos lloros y alaridos: Es 
Raquel 5 que llora sus hijos, sin que- 
rer consolarse, porque ya no existen. 

1 9 Luego después de la muerte de 
Hcrodes, un ángel del Señor apa- 
reció en sueños á José en Egipto 
diciendole : 

20 Levántate y toma al niño y á 
su madre , y yete á la tierra dn Is- 
rael , porque ya han muerto los que 
atentaban á la vida del niño; 


MATEO. 

ai José levantándose tomó al ni-- 
ño y á su madre, y vino á tierra de 
Israel. 

2 a Mas oyendo que Arqnelao rey- 
naba en Judca , en lugar de su pa- 
dre Hcrodes , temió ir allá ; y avi- 
sado entre sueños retiróse ¿ tierra 
(le Galilea. 

a 3 Y vino á morar en una ciudad 
llamada Nazarct ; cumpliéndose de 
este modo el dicho de los profetas: 
Será llamado Nazareno. 

Ctp. III. El precursor Juan predi- 
ca penitencia y bautiza. Jesús quiso 
ser bautizado por Juan ; y entonces 
es dado á conocer por Hi/o unigé- 
nito de Dios. 

1 En aquella temporada se dejó- 
ver Juan Bautista predicando en el 
desierto de Judca , 

2 y diciendo: Haced penitencia, 
porque está cerca el rcyno de Ios- 
ciclos. 

3 Este es aquel de quien se dijo 
por el profeta Isaías': Arla voz del 
que clama en el desierto , diciendo: 
preparad el camino del Señor: lia— 


tura. 15 Et rrat ibi mque ad ohitum lipendis: nt adimpleretur quod dictum 
est S Domino per proplidam diccntein : Ex .Egvpto vocavi filium iiiptim. 1G 
Tune Hcrodes videos quoniara illusus esset i tttagis , iratus est valde: et raitlcus 
occidit omne.i porros qui craut ¡o Bethlrliem , et ii> ómnibus íinilms ejus , á 
bimatu et infla, seetmdiim tempus quod exipiisierat á inagis, IT Tune adiin- 
pletum est qiiod'dirtum est per Jeremiani proplietam die-enlem: 18 Vox ¡n Rauia 
audita est , píntalos et ululatos inultos : Barbel ploran» fíl ¡os suos , et noluit con- 
solar! , quia non sunt. 19 Defuncto autem Hcrode, ccce ángelus Domiui nppa- 
mil in sonmis Joseph iu jEgypto, 20 dicen*: Surge, et ncripe puerum et raa- 
trem ejus, et vade m terram Israel: defunet! sunt enim qui qua;rebaot animam 

Í ueri. 21 Qui Coosurgens , accepit puerum et matrera ejus, et venit in terram 
srael. 22 Audiens autem quod Areltclaus regnaret ¡11 JudiC a pro llerode paire 
*uo , tirauit ¡lió iré: et admomttis in somitis, secessit in partes Galilea?. 25 Et ve- 
niros liabilavit in rivitate, qtia: voeatur Nazaretlt : ut adimpleretur qpod dic- 
tutn est per prnphctas ; Quouiatn Na/ar.-rus vocabitur. 

Cspor III. I In diehus autem illis venit Joannes Baptista pra-dicans in deser- 
to Jnde*,'2et dicens: Pa-iiitentiam agite: nppropinquavit riiint regimnt eoclo- 
rutn. } Hic est entra qui dietas est per Isaiam propbetam dicentem : Vox cla- 
* Oleas XI. 1. ’ Jer. XXXI. 15, 5 Esto es , la tierra de Deten donde estd 

sepultada. * Js. XL. 5. 
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CAP. ITT. 

1 I 


ccd derechas sus sendas. 

4 Traía Juan un vestido de pelos 

de camello y una correa de cuero 
á la cintura , y su comida eran lan- 
gostas y miel silvestre. - ' - 5 

5 Iban pues a-encontrarte las gen- 
tes de Jcrusaien y-de toda la Judca, 
y de toda la ribera del Jordán; 

í> y recibian de el el bautismo en 
el Jordán , confesando sus pecados. 

7 Pero como vicscfvenir á su bau- 
tismo muchos de los Fariseos 1 y Sa- 
duceos, dijoles: O raza de víboras, 

¿quién os ha enseñado que con so- 
las estertor idades podéis huir do la 
ira que os amenaza? ..■! ¡ 

8 Haced pues frutos dignos de pe- 
nitencia, - ' 

9 y dejaos de decir interiormente: 

Tenemos por padre á Abraan; por- 
que yo os digo que poderoso es 
Dios para hacer que natcan.de es- 
tas mismas piedras hijos á Abroan. 

ío Mirad que ya la segur está 
aplicada á la raíz dé los árboles; y 
todo árbol que no produce buen 
fruto será cortado.y cebado al fuego. 

mantis in desierto: Paraté viam Dbmíni : rectas Tácito semitas ejus. 4lpse au- 
tem Joatincs habibat veStimeutuhiMlé 1 pilis énmelorum ff.t! íotiAm pélHcéarn rirCa 
lumbos suos: esca autem ejus érat locujtae et mel ’silrtcstrej á^i'uoc- exibat ‘ad 
eum Jerosolyma et omnis Jutlac.i , et ornáis regio circa Jordanem : (1 F.t baptiza- 
hantur ab co in Jordane , confitentes peccata sua. 7 Videns autem mullos Pba- 
risaorum et Sa<klucscorum venientes ad haptismum snuin , dixit eis: Progenies 
viperai um , quis demonstravit vobis fugerc á ventura ir^i ? 3. Kaqitc ergo íjructum 
dignuin pcciiitémía*. 9 Et ne rclitis dicere intra vos; Patrein fiafirmus, Abtaham» 
Dicoemm vobis, quóniam póteos est Dcns de lapidilms istia suscitare fiííos 
Abranse. 10 Jam'eniiu. secuns ad radicem arborunt jíosita est. Omuis ergo ar- 
bor , qua: non facit fructum bonum , cxcidetur , et in ignem mittetur. 1 f Ego 
qnideon baptizo vos in aqua in pamitentiain : qui autem post inc venturus cst 
lOrtior me est , cujus non ruin dignos calcéaoienta portare : ipse vos bapti- 
zaba ín bpiiítu Saucto et igni. 12 Cujus veutilabrum in tnanu sua , et per- 
muudahit areatn suam , et congregabit triticum suum in horreum , paleas au- 
tem comhurct igni inextinguihdi. 13 Tune venit Jesús á Galiluca in Jorduneih 
ad Joannetn , ul baptizaretur ab eo. í4Joannes autem prohibebat eum, dicen$; 
Ego á fe deben baptizar! , et tu venís ad me í lá Respondeos autem Jesús , dijfjt 
ei : Sino modo : sic cnim dccct nos implore omiiein justitiam. Tune dimissit eum. 
1C Baptizatus autem Jesús, confestim ascendit de aqua. Et ccoe aperti sunt ci 
ceeli : ct vidit Spii itum Dei descendeutein sicut columbam, et veniuntem super 

Véase Fariseos Saduceos. * V. Justicia. 


Yo á la verdad os bantizo coa 
agua para ntooeros á la penitencia; 
pero el que ha de venir desptics'de 
mi es mas poderoso que yo, y nó 
soy yo digno síquica do llevarle 
las sandalias : él es quien ha de 
bautizaros en el Espíritu Santo yen 
el fuego. • * 

i a Él tiene en. sus manos el b¡eb» 
do, y limpiará perfectamente snern; 
y su trigo lo meterá en el granero; 
mas las pajas quemarálas en un fue- 
go inestinguible. 

— i 3 Por este tiempo vino Jesús de 
Galilé* ni Jordán en busca de Juan 
para ser de él bautizado. t» . ' 1 

x<4 Juan empero se resistía á* el loj 
diciendo: ¡Yo debo ser bautizado 
de tí , y tú vienes á mi ! 

1 5 A lo cual respondió Jesús, di- 
ciendo: Déjame hacer ahora ; que así 
escomo conviene que nosotros cum- 
plamos toda justicia 1 . Juan entonces 
condescendió con él. 

ifi Bautizado pues Jesús, al ins- 
tante que salió del agua se le abrie- 
ron los ciclos, y vió bajar al Kspó- 
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ritu de Dios en forma de paloma, 
y posar sobre él. 

/ 1 7 Y oyóse una voz del cielo quo 
decía Este es mi querido hijo , cu 
quien tengo puesta toda mi compla- 
cencia. 

Cap. IV. Ayuno y tentación de. Je- 
su- Cristo : vuelve d Galilea y esta- 
blece su residencia en Cnfurnaum; 
empieza su predicación y d juntar 

discípulos y y es seguido de mu- 
cha gente. 

* i 

i En aquella sazón Jesús fue con- 
ducido del Espíritu Santo al desier? 
to para que fuese tentado allí por 
el diablo. 

a Y después de haber ayunado 
cuarenta dias con cuarenta noches, 
tuvo hambre. 

3 Entonces acercándose el tenta- 
dor le dijo : Si eres el Hijo de Dios, 
di que esas piedras se conviertan 
en panes. 

4 Mas Jesús le respondió : escrito 
está 1 : No de solo pan vive el hom- 
bre, sino de toda palabra ó dispo- 
sición que sale de la boca de Dios. 

5 Después de esto le transportó 


el diablo á la santa ciudad de /e- 
r úsale ti , y le puso sobre lo- alto del 
Templo, > . i 

0 v le. dijo: s¡ eres el Hijo de Dios 
échate de aquí abajo ; pues está es- 
crito’: Que te ha encomendado á 
sus ángeles, los cuales te tomarán 
en las palmas de sus manos para 
que tu pie no tropiece contra al- 
guna piedra.- 1 

7 Replicóle Jesús: también está 
escrito 1 : No tentarás al Señor tu 
Dios. 

8 Todavía le subió el diablo á un 
monte miiv encumbrado , y mos- 
tróle todos los- rey nos del mundo 
y la gloria de ellos , 

q y le dijo: todas estas cosas te 
daré si postrándole delante de mí 
me adorares. 

io Respondióle entonces Jesús : 
Apártate de ahí Satanás; porque está 
eser¡to:.Adorarás al Señor Dios tuyo, 
y á él solo servirás. 4 ” 

x i Con eso le dejó el diablo; y 
hé aquí que se acercaron los ánge- 
les y le servían. 

— 12 Oyendo después Jesús que 
Juaiijiabia sido encarcelado, reti- 
x-óse á Galilea. 


se. 17 F.t ecce vox de ccelis dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui. 

Cavut IV. 1 Tune Jesús ductus est in desertum á Sniritu , ut tentaretur á 
diabolo. 2 Et rum jejuuasset quadr agiota diebus et quoaraginta noctibus , posó- 
te» esuriit. 3 Et aceedens teiitator dixit e¡ : Si Filias Deí es, clic ut lapides 
ísti panes fiant. 4 Qui respondeos dixit: serie tum est: Non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei. ó Tune assnmpsit emn 
diaholus in sanctam civitatem , et statuit eum super pinnaculum teinpH, C et 
dixit ei : Si Filius De» es , mitte te deorsum. Scriptum est caim : Quia angelis 
suis mandabit de te, et in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidein 
pedem tuno». 7 Ait illi Jesús : rursum scriptum est : Non tentabis Dominum Deuiu 
tuum. 8 Itcrutn assunipsit eum diaholus iu montem cxcelsun» valde: ct osteudit 
ei omnia regna murnli , et glorian» eorum , 9 et dixit vi: Hirc onmSa tibí dabo, 
si cadena adoraveris rae. 10 Tune dicit ei Jesús: Vade, Satana: scriptum est 
enim : Dominum Deum tuum adorabis , et illi sol! servies. 1 1 Tune reliqu'.t 
eum diaholus, et ecce angelí accesserunt, et ministrabant ei. 12 Cuín autein 


* Deut. F1II. v. 3. * Salmo XC. v. 1 1.. * Dcnt. VI. v. 16. 4 Deut. VI. v. 13. 
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1 3 Y dejando la ciudad de Na- 
7 .a re t fue á morar en Cafarnauro, 
ciudad marítima eu los confines de 
Zabulón y Neftalí; 

1 4 fon que vino á cumplirse lo 
que dijo el profeta Isaías': . 

. i5 El país de Zabulón y el país 
de Neftalí por donde se va al mar 
ile Tiberiutlct ¿ la otra parte del 
Jordán, la Galilea de Jos gentiles, 

1 6 este pueblo qug vacia en las 
tinieblas , lia v isto una liuz gratulo: 
luz que lia venido á iluminar i los 
que habita lian enría región- de las 
sombras de la muerte. 

17 Desde entonces empezó Jesús 

á predicar y decir : Haced penden*- 
<;ia, porque está cerca el revuo de 
los cielos. •! ■ . 

— - 1 8 Caminando un din Jesús pop 
la ribera del mar de Galilea, vió 
á dos hermanos, Simón , después 
llamado Pedro ¡ y Andrcs su hetH 
mano, echando la red 'en ti <nar, 
pues eran pescadores; f ■ ■■■'■! 

19 y les dijo: seguidme á mí., y 
yo haré que vengáis á ser pescado- 
res de hombres. \¡, , ;-J 1,1 


ao Al instante los dos, dejadas 
las redes, le siguieron. 

ai Pasando mas adelante, vió 
á otros dos hermanos , Santiago 
hijo de Zebedeo, y Juan su herma- 
110 , remendando sus redes en la 
barca con Zebedeo su padre, y los 
llamó. 

32 Ellos también al punto, deja- 
das las redes y á su padre, le si- 
guieron. 

2 3 E iba Jesús recorriendo toda 
la Galilea , enseñando cu sus sina- 
gogas y predicando el Evangelio ó 
buena nueva del rey no celestial, y 
sanando toda dolencia y toda en- 
fermedad en los del pueblo. ? 

2 4 Con lo que corrió su fama 
por toda la Siria, y presentábanle 
todos los que estaban enfermos y 
acosados de varios males y dolo- 
res ohmios, los endemoniados , los 
lunáticos-, los paralíticos ; y los 
curaba. . 1 1 - 

2 5 E ibale siguiendo una gran 
muchedumbre de gentes de Galilea, 
y Decápoli, y Jerusalcn, y Judca, 
y ule Jn-ofra parle del Jordán. 


audisset Jesús qoód Joannes trnditVis Vssét', sébessit íiVGalilaeam : 13 Et relicta 
chilate Nazareth , senil et habitas ¡1 ¡11 Caphnnadtu marítima , in 6nihus Za- 
bulón el Nephthaliin. 14 U» adiioplcretur quod dictum est per Uaiaui proplietam: 
la Terra Zabulón ct térra YephtfiaUm , vía marí$ (rans Jordaneni , Gal i he a gen- 
tium: 1C pupulus, qui s, 'tleh.it in ténébris, sidit lucem niagnam : ct scdentibus 
ia legione timbra: monis , lux orla est cis. 17 Exinde coepit Jesús predicare, 
et dicere: Pandemia tn agite: appropinquavit eniin regnuin color um. 13 Aiu- 
bulaus autem Jesús justa mate Galileas , sidit dúos frutres , Simonetn, qui vo- 
catur Petras, et Andreain fi atiera cjus , íniítentes rete in mate (erant eoiin pi»- 
caloies); 10 et ait illis : Veinte post me: et facían) vos fieri pisca toma liomi- 
num. 20 At ílli continuó rebclis rtlibus, secuti sunt <-u m. 21 Et proccdcus lude, 
vidit alios dúos fratre» , Jacubum Zebeótei et Jounuetn fratiem ejus in uavi cuta 
Zebcdao paire eorum , re/icicntes retía sun , et vooabit eos. 22 lili aulein statim, 
relictis rrtibus et patre , secuti sunt euro. 23 Et circuibat Jesús totain Galilaeam, 
doeetts in sinagogis eorum , et prandicans evungehum legni , et sanan» omnem 
languotem et umnetu ¡uliriuitatein in populo. 2,1 Et ahiit opinio ejus in tutam 
Synam , et obtulei uut ei omne» lóale liabentes, vaiih Unguoribu» et tormentis 
comprrlieusus et qui dirinoniu balaban! , et lunáticos , et paralíticos , et 
curara eos : 2 ó Et secuta: sunt tura turba: multa: de Galila'a , et Dees poli , et 
de Jerosulymís , et de Juda:a , ct de trans Jordán tur. 

’ haias IX. v. 1. 



8 SAN MATEO» 

Cap. V. Sermón de Jcsu-Gristo en dioso*', porque ellos alcanzarán mi- 
c7 monte : comienza con las ocho sericordia. 

bienaventuranzas. Los apóstoles son 8 Bienaventurados los que tienen 
¿a sal y la luz de la tierra. Dice puro su corazón, porque ellos ve- 
qae no vino á destruir la Ley si- rán ú Dios. 

no á cumplirla. Sobre las palas ¡j Bienaventurados los pacíficos ', 
bras injuriosas , la reconciliación, porque ellos serán llamados liijos 
adulterio del corazón , escándalos, de Dios. 

indisolubilidad del matrimonio, ju- lo Bienaventurados los que pa- 

ramento, paciencia, amor de los doccn- persecución por la justicia ó 
enemigos, perfección cristiana. por ser justes , qiorqiio-dc ellos es el 

rcyno de los ciclo». ' «• • • 

i Mas viendo Jesús todo estegen- i i Dichosos seréis cuando los 
tío, se subió á un monte, donde ha* hombres por sni causa os maldije» \ 
biendose sentado se le acercaron sus ron , y os persiguieren, V dijeren con 
discipnlos ; > mentira toda tuerte de mal contra 

■x y abriendo su divina boca ,■ los vosotros, i ;• 
adoctrinaba diciendo:' i x Alegraos entonces y regocijaos, 

3 Bienaventurados los pobres de porque es tnuy grande la recompon- 

espíritu ', porque de ellos es el rey- sa que os aguarda en los cielos, 
no de tos cielos. Del mismo modo persiguieron i los 

4 Bienaventurados los manso» y. profetas que ha habido antes de vo- 
humildcs , porque ellos poseerán la sotros. ■ 

tierra’. . is 3 -Vosotros sois kv sai dé la 

5 Bienaventurados los que lio- tierra. Y si la -sal 1 se hace insípi- 

ran 1 , porque ellos serán conso- da, ¿con que se le volverá el sa- 
lados. bor ? Para nada sirve ya , sino pa- 

6 Bienaventurados los que tienen ra ser arrojada y pisada de las 
hambre y sed de la justicia, ó de ser gentes. 

justos y santos , porque ellos serán 14 Vosotros sois la luz del tuun- 
saciados. do. No se pnede encubrir una cin- 

7 Bienaventurados los misericor- dad edificada sobre un monte. 

CáPtiT V. 1 Videos autetn Jesús turbas , asrendit in'rnontem , et cum sedisset, 
accesserunt ad eum discipuli ejus. 2 Et apenen» os suum , ducebat eos dicens: 

3 Beati panperes spiritu : quoniam ipsorum est regnum cadorum. 4 Beati miles: 
quoniam ipsi possidobunt ten am. í Beati qui Itigent : quoniam ipsi consola buntur. 

6 Beati qtii esuriunt, et sitinnt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur. 7 Beati mi- 
aericordes: quoniam ipsi miserieordinm cousequeutitr. 9 Beati mundo corde: quo- 
niam ipsi Detim videhunt. 9 Beati pacifici: quoniam filó Dcí vocabuutur. 10 Beati 
qui persecutionem patiuntur propter justitiam : quoniam ipsorum est regnum cce- 
lomm. 1 1 Beati estis cum mafedixerint vnbis , et perseeuti vos fuerint , et dixerint 
omne malura adversum vos , mentientes propter me. 12 Gauilete et exultóte , quo- 
niam merces vestra copiosa est in corlis : sic ei.ira perseeuti sunt propheta* qui fue- 
runt ante vos. (3 Vos estis sal terr.-r. Quód si sal evaiiucril , in quo salictur? ad 
nihilum valct ultra , nisi ut mittatur furas , et conculcelur ah huiuiuibus. 14 Vos 
1 V. Pobres. En especial la de los vivientes , qnc es la ¡¡tana. 1 Los opri- 
midos y afligidos, y los que llevan una vida penitente, * ¿oí que viven en pus, 
y la proetran á los otros. 
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• CAP. 

1 5 Ni se enciende la luz para po- 
nerla debajo de un celemín , sino 
sobre un candelcro á fin de que 
alumbre á todos los de la casa. 

16 Brille asi vuestra luz ante los 
hombres , de manera que vean vues- 
tras buenas obras y glorifiquen á 
vuestro Padre que está en los ciclos. 

1 7 No penséis que yo lie venido 
á destruir la doctrina de la ley ni 
de los profetas: no be venido a des- 
truirla, sinoá darla su cumplimiento: 

iíi ipxe con toda verdad os digo, 
que antes fallarán el cielo y la tier- 
ra , que deje de Cumplirse perfecta- 
mente cuanto contiene la. ley, basta 
una sola jota ó ápice de ella. 

x 9 Y asi el que violare uno de es- 
tos mandamientos , por mínimos que 
parezcan , y ensenare á los hombres 
á hacer lo mismo , será tenido por 
el mas pequeño , esto es por nulo , en 
el reyno de los cielos ' ; pero el que 
los guardare y enseñare, ese será 
tenido- por grande en el reyno de 
los cielos. 

a o Porque yo os digo que si vues- 
tra justicia no es mas llena y mas 


V. 

perfecta que la de los escribas 
fariseos, no entraréis en el reyno 
de los cielos. 

a x Habéis oido-que se dijoá vues- 
tros mayores: No mataiás; y que 
quien matare será condenado d 
muerte en juicio. ■ 

3 2 Yo os digo mas : quien quiera 
que tome ojeriza con su hermano, 
merecerá que el juez le condene. Y 
el que le llamare nA.e.4 1 , merecerá 
que le condene el concilio. Mas 
quien le llamare Jutuo ' , será reo del 
fuego del infierno. 

23 Por tanto, ^i al tiempo de pre- 
sentar tu ofrenda en el altar, allite 
acuerdas que tu hermano tiene al- 
guna queja contra tí, 

2 /{ depon* allí mismo tu ofrenda 
delante del altar, y ve primero á re- 
conciliarte con tu hermano, y des- 
pués volverás á presentar tu ofrenda. 

2 5 Componte luego con tu con- 
trario, mientras estás con él todavía 
en el camino ; no sea que te ponga 
en manos del juez, y el juez te entre- 
gue en las del alguacil , y te metan 
en Ja cárcel. 


estis lux mundi. Non potest civílas abscondi supra monten* posita. ló Ñeque ac- 
ceudunt lucernatn , et ponunt eam sub medio, sed super candelabrutn , nt lu- 
ceat ómnibus qui in domo sunt. 1 6 Sic luceat lux vestra coram homiuiluis, 
ut videant opera vestra bona , et gloriíicent patrein vestrum , qui in coclis 
est. 17 Noble putare quoniam veni solvere legein aut prophelas : non ven i sol- 
vere , sed adimplere. 13 Amen quippe dico vobis, doñee transeat endum et 
térra , jota unuin aut unus anex non pneteribit á Legc, donec omitía tíaut. 10 Qui 
ergo solverit unum de manuatis istis miuimis , el docuerit sic homiues, imnimuft 
vocabitur in regao cóelorum : qui nutem fecerit et docuerit , hic m.ignus vocabi- 
tur ¡n regno coelorum. 20 Dieo ením vobis, quia nisi abundavérit justitia vestra 
plus qnáin Scribarum et Pharisaeorum non iutrabitis in regnum coelorum. 2 1 Au- 
distis quia dictum est antiquis: Non occidcs: qui autem occiderit, reus erit judi- 
cio. 22 Ego autem dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo, reus erit judí- 
elo. Qui autem dixerit fratri suo , raca: reus crit concibo. Qui autem dixerit, fa- 
tue: reus erit geliennje ignis. 23 Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi re- 
cordatus fueris, quia frater tuus habet abquid adversión te: 24 rebnque ibi íuunus 
tuum ante altare, et vade priús reconcilian fratri tuo : el tune veniehs offeres 
munus tuum. 25 Esto consentieus adversario tuo citó , dum es iu via cuín eo: 
ne fortfc tradat te adversarais judie! , et judex tradat te ministro , et in car- 

* S.Aug, Trocí, 122. Joan, * Véase ñaca, 1 Mentecato , ó impío. 
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lo SAN MATEO , 


a 6 Aseguróte de cierto que de allí 
no saldrás hasta que papúes el ííl- 
timo maravedí. 

37 Habéis oido que se dijo á 
vuestros mayores: 
a 8 No cometerás adulterio. Yo os 
digo mas : cualquiera que mirare á 
tina muger con mal deseo hácia ella, 
ya adulteró en su coraron. 

aj) Que si tu ojo derecho es para 
ti una ocasión de pecar sácalo y 
arrójalo fuera de ti; pues mejor te 
está el perder uno de tus miembros, 
que no que todo tu cuerpo sea arro- 
jado al infierno. 

3o Y sí es tu mano derecha la que 
te sirve de escándalo ó incita á pe- 
car, córlala y tírala lejos de ti; pues 
mejor te esta que perezca uno de tus 
miembros, que no el que vaya todo 
tu cuerpo al infierno. 

3 r Hase dicho : Cualquiera que 
despidiere á su muger, déle libelo 
de repudio. 

3a Pero yo os digo, que cual- 
quiera que despidiere á su muger, 
si no es por causa de adulterio , la 


esponc a ser adultera ; y el que se 
casare con la repudiada , es asimis- 
mo adultero. 

33 También habéis oido que se 
dijo á vuestros mayores: No ju- 
rarás en falso, antes bien cumpli- 
rás los juramentos hechos al Señor. 

34 Yo os digo mas : que de nin- 
gún modo juréis, sin justo motivo, 
ni por el cíelo , pues es el trono de 
Dios ; 

35 ni por la tierra , pues es la 
peana de sus pies; ni por Jernsa- 
len , porque es la ciudad ó corte del 
gran Rey: 

3<* ni tampoco juraréis por vues- 
tra cabeza , pues no está en vuestra 
mano el liacer blanco ó negro un 
solo cabello. 

3y Sea pues vuestro modo de ha- 
blar, si, si: ó no, no: que lo que pasa 
de esto, de mal principio proviene’. 

38 Habéis oido que se dijo 5 : Ojo 
por ojo , y diente por diente. 

3p Yo empero os digo, que no 
hagais resistencia al agravio ; antes 
si alguno te hiriere en la mejilla de- 


cerem mittaris. 2G Amen dico tibí , non exies inde doñee reddas novissimnra 
quadrantem. 27 Auditáis quia dirtuin est antiquis: Non mcrehaheris. 23 Ego 
antrtn dico voláis , quia o muís qui viderit nndicrcm ad concupiscenduiu eam, 
jam rao-chatus est eam in carde sito. 29 Quód si ocultis tuus dexter scandaliznt 
te, erue eum , et prnjice abs te: expedit enim tibí nt pereat ununt meinbro- 
rntn ’ u o mi m . quám totnm Corpus tuum miltatur in gehennam. 30 Kt si dextra 
mauus tua scandaliznt te, ahsriude eam, et projice abs te: expedit eniin tibí 
ut pereat unum membrorum tuorum , quáin totuni Corpus tuum eat in gehen- 
nam. 31 Dictunt est autein : Quicumque dimisorit u.xorem stiam, det e¡ linellum 
repudii. 32 Ego autem dico vobis , quia omnis qui dimiserit uxorcm suain , ex- 
cepta fornicaUouis causa , facit ram raocciiari : et qui dimissam duxeri» , adulte- 
ra!. 33 íterum audistis quia dictuin cst antiquis: Non pcijnrabts: reddes autem 
Domino juramenta tua. 54 Ego autem dico vobis : non jurare omnitto , ñeque 
per eceluin , quia thronus Dei est: 3í ñeque per terram , quia scahelltiin cst pe- 
dum ejus: ñeque per Jerosolvmam , quia civitas cst magín regis: 3G ñeque per 
capul tuum juraveris, quia non potos unutn capillum álbum lacere aut nigrum. 
37 Sit autein termo vester, est, est : non, non: quód autem bis ahundanlius 
est, á malo est. 3Ü Audistis quia dietnm est: Ocuinm pro oculo , et dentetn pro 
denle. 39 Ego autem dico vobis, non resistere malo: sed si qnis te percusserit in 

* Véase Escándalo. * Proviene tí de la desconfianza de aquel que exige el jura- 
mento , ó de la malicia de aquel á quien se exige, ó de la ligereza ó irreverencia 
de alguno ó de amitos. * Exod. .i A/.v. 24- — Lerit. XXIV. r,2U. — Dcut. XIX. v. 21- 
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CAP. 

xecha vuélvele también la otra. 

4 o Y al que quiere armarte pleyto 
para quitarte la túnica , alárgale tam- 
bién la capa; 

4 1 y á quien te forzare á ir car- 
gado mil pasos, ve con él otros 
dos mil. 

^ 4 ^ Al que te pide, dale; y no tuer- 
zas el rostro al que pretende de ti 
algún préstamo'. 

43 Habéis oido que fue dicho: 
Amarás á tu prójimo’, y ( han aña- 
dido malamente'] tendrás odio á tu 
enemigo. 

44 Yo os digo mas: Amad á vues- 
tros enemigos: haced bien á los que 
os aborrecen , y orad por los que os 
persiguen y calumnian , 

45 para que seáis hijos imitado- 
res de vuestro Padre celestial , el 
cual hace nacer su sol sobre buenos 
y malos, y llover sobre justos y pe- 
cadores. 

46 Que si no amais sino á los que 
os aman, ¿qué premio habéis de te- 
ner? ¿No lo hacen asi aun los pu- 
blícanos? 

47 Y si no saludáis á otros que 
á vuestros hermanos , ¿ qué tiene eso 
de particular ? Por ventura ¿noha- 


VI. 1 1 

cen también esto los paganos? 

48 Sed pues vosotros perfectos, así 
como vuestro Padre celestial es per- 
fecto , imitándole en cuanto podáis. 

Cap. VI. Prosigue Jesús enseñando; 
y trata de la limosna , de la ora- 
ción , del ayuno : dice que no debe- 
mos atesorar para este mundo sino 
para el cielo : que nuestra intención 
debe ser recta : que no se puede ser- 
vir á Dios y al mundo ; y hace ver 
la confianza que debemos tener en 
la Providencia divina. 

1 Guardaos bien de hacer vues- 
tras obras buenas en presencia de 
los hombres con el fin de que os 
vean : de otra manera no recibiréis 
su galardón de vuestro Padre quo 
está en los cielos. 

2 Y asi cuando das limosna no 
quieras publicarla á son de trom- 
peta , como hacen los hipócritas en 
las sinagogas y en las calles ó pla- 
zas , á fin de ser honrados de lo* 
hombres. Kn verdad os digo, que 
ya recibieron su recompensa. 

3 Mas tú cuando dés limosna , haz 
que tu mano izquierda no perciba 
lo que hace tu derecha. 


dexteram maxiilam tuain , praebe lili ct alteram : 40 et ei qui vult tecum judicio 
contendere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium. 41 Et quicumque te 
angariuverit mille passus , vade cum ilio et alia dúo. 42 Qui petit á te , da ei : et 
voíenti mutual i á le, nr avertaris. 45 Audistis quia dictuin est : Diliges proxi- 
mum tuum, et odio habebis ¡ninúcum tuum. 44 higo autem dico robu: diligite 
mímicos v estros , benefacite his cpú oderuut vos , et orate pro persequentihus et 
calumuíantibus vos : 45 ut sitis fila Patris vestri, qni in ccelis est , qui solera suum 
oriri facit super bonos et malos , et pluit super justos et injustos. 46 ¿n euim 
diligitis eos qui vos diligunt , quam mercedem habebitis ? Noune et publicani boc 
faciunt?47 Et si salutaveriús fratres vestros tantüm, quid ampiáis Tacáis? Nuune 
ct etbnici hoc faciunt ? 48 Estote ergo vos perfecti , sicut et Pater vester cce- 
lcstis perfectus est. 

Capot VI. 1 Attendite ne justáiam vestram faciatis coram hominibus, ut vi- 
deamini ab eis : alioquin mercedem non habebitis apud Patrem vestrum , qui in 
codis est. 2 Cum ergo facis eleetnosynain , noli tuba canere ante te; sicut hipó- 
crita faciunt in synagogis et in vicis, ut honoritíceutur ab hominibus. Amen dico 
vobis , receperunt mercedem suam. 3 Te autem facicnte eleeraosyuam , nesciatst- 

* Dcut. XV. v. 8. * Uvit. XIX. v. 18. 


13 SAN MATEO, 


4 para qtie tu limosna quede ocul- 
ta; y tu Padre que ve lo mas oculto 
te recompensará en público. 

5 Asimismo cuando oráis no ha- 
béis de ser como los hipócritas , que 
de propósito se ponen á orar de pie 
en las sinagogas y en las esquinas 
de las calles para ser vistos de los 
hombres. En verdad os digo que ya 
recibieron su recompensa. 

6 Tú, al contrario, cuando hubie- 
res de orar, entra en tu aposento, y 
cerrada la puerta ora en secreto á tu 
Padre, y tu Padre que ve Jo mas se- 
creto te premiará en público. 

7 En la oración no afectéis hablar 
mucho, coinohacen los gentiles, que 
se imaginan haber de ser oidos á 
fuerza de palabras# 

8 No queráis pues imitarlos; que 
bien sabe vuestro Padre lo que ha- 
béis menester antes de pedírselo. 

9 Ved pues cómo habéis de orar: 
Padre nuestro que estás en los cie- 
los: santificado sea el tu nombre: 

10 senga el tu reyno: hágase tu 
voluntad, como en el cielo, asi tam- 
bién en la tierra. 


i i El pah nuestro de cada día * 
dánosle hoy: 

ra y perdónanos nuestras deudas, 
asi como nosotros perdonamos á 
nuestros deudores : 

1 3 y no nos dejes caer en la ten- 
tación: mas líbranos de mal. Amen. 

i 4 Porque si perdonáis á los hom- 
bros las ofensas que cometen contra 
vosotras, también vuestro Padre ce- 
lestial os perdonará vuestros pe- 
cados. 

t 5 Pero si vosotros no perdonáis 
á los hombres, tampoco vuestro pa- 
dre os perdonará los pecados. 

16 Cuando ayunéis no os pongáis 
caritristes, como los hipócritas que 
desfiguran sus rostros para mostrar 
á los hombres que ayunan. En ver- 
dad os digo que ya recibieron su 
galardón# 

17 Tú, al contrario, cuando ayu 
nes perfuma tu cabeza y lava bien 
tu cara’, 

1 8 para qtte no conozcan los hom- 
bres que ayunas, sino únicamente 
tu Padre que está presente á todo, 
aunlo que hay de mas secreto; y tu 


nútra tua quid faciatdextcr» tun : 4 ut cit cleemosyna tua in ahscnndito , et Pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. A Et cuni oratift, non critU sirio liy- 
pncritic , qui amant in synngngis el in angulis platearían stantes orare, ut videan- 
tttr ah hominibus: anicti dico vobis , receperunt niercedem stiam. <1 Tu autrm rum 
oraveri* , intra ¡u cubirutuiu tuum , et rlauso ostio , ora Patrem I mi 111 in nbscon- 
dito: et Pater tuns , qui videt in abscondito , reddet tibi. 7 Orantes otitem . nolite 
mnllmn loqui , sicut ethnici: putant enirn qttótl in niultiloqtiio mui exaudían tur. 
8 Nolite ergo assimilari eis : seit enim Pater vester quid opus sit vobis , ante- 
quam prtati.s eum. 9 Sic ergo vos orabitis: Pater nosler, qm es in cu lis : saneti- 
fieetur numen tuum: 10 Advenía! regniim tuum: Fiat voluntas tua, sicut in 
recio' ct in térra. 11 Paoem noslrum snpersubstanlialem da nobis budir: I*-’ Et 
dimitte nobis debita nostra , sicut et nos diminiinos debitorihn* nostris 13 Et 
ne nos induras in tentitioneni : Sed libera nos a malo. Amen. 14 Si enim 
dimiseritis liomitiibus percata eorum: diinittrt et vobis Pater vester rerlesús 
delitta vestra. 1 6 ¡ Si autrm non dimiseritis hnminibus : ner Pater vester di- 
miltet vobis percata vestí a. 1C Cum autrm jejunatis , nolite fin i sicut hypo- 
crit*, tristes : exterminan! enim facies sitas , ut appareant boininibus jrjauantes. 
Amen dico vobis, quia receperunt mercedem mam. 17 Tu autent cum jejunas, 
unge caput tuum, et faciem tuam lava, 18 ne videaris hoiuinibus jejiutans, 

• El Sr. Arzobispo Martini traduce: per SQstcnUineUto, para el sustento. * V. Unción. 
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CAP. VI. l3 

Padre qne ve ¡oque ¡tasa en secre- a 5 F.n razón de esto os digo:' no 
to , te dará por ello la recompensa, os acongojéis por el cuidado de ha- 

iq No queráis amontonar tesoros llar que comer para sustentar vucs- 
para vosoti os en ia tierra, donde tra vida, ó de donde sacaréis vestí* 
el orín y la polilla los consumen, dos paracubrir vuestro cuerpo. ¿Qué 
y donde los ladrones los desen- no vale mas la vida ó el alma que 
tierran y roban. el alimento , y el cuerpo que el ves- 

20 Atesorad inas bien para voso- tido? 

tros tesoros en el cielo, donde no 26 Mirad las aves del ciclo cómo 
hay orín ni polilla que los consuma, no siembran , ni siegan , ni tienen 
ni tampoco ladrones que los désen- graneros , y vuestro Padre celestial 
tienen y roben. las alimenta. ¿Pues no valéis voso- 

2 1 Porque donde está tu tesoro, tros mucho mas sin comparación 

allí está también tu corazón. que ellas? 

22 Antorcha de tu cuerpo son tus 27 Y ¿quién de vosotros á fuerza 
ojos: si tu ojo fuere sencillo, ó estu- de discursos puede añadir un rodo 
viere limpio , todo tu cuerpo estará á su estatura ? 

iluminado. 28 Y acerca del vestido, ¿á qué 

2 3 Mas si tienes malicioso ó malo propósito inquietaros ? Contemplad 
tu ojo , todo tu cuerpo estará oscu- los lirios del campo cómo crecen 
recid o. Que si lo que debe ser luz y florecen. Kilos no labran, ni lam- 
en ti es tinieblas, ¡ las mismas tinie- poco hilan: 

Mas cuán grandes serán! 29 sin embargo yo os digo que 

24 Ninguno puede servir á dos ni Salomen en medio de toda su glo- 

señores; porque ó tendrá aversión ría se vistió con tanto primor como 
al uno y amor al otro , ó si se su- uno de estos lirios. • . N j \ ■■ 
jeta al primero mirará con desden 3o Pues si una verba del campo 
al segundo. No podéis servir á Dios que hoy es, ó florece , y mañana se 
y á las riquezas. erba en «J horno , Dios asi’ la viste,- 

sed Patri tuo,qui est in abscondito : el Patrr tiiBs, qui videt in nbscondito, red- 
dei tibí. 19 Nulifo llA-saurir.are vobis thesauros in térra : ubi ¡migo et tinca 
demolitur , et ubi fuees cffndiifbt , et furantur. 20 Thesaurizatc autem vobis 
thesauros in etrlii: ubi ñeque testigo ñeque tinen detnolittir , et ubi fitreM nm* 
effndiunt , nec furantur. 21 Ubi enim r«t ibes .-tutus tuna ,’ibi esr et"cói<vtniUt’. : 
22 lucerna rorporis tni est ueiilus ims.Üi oc idus tnus fiterit sbVuVlrif , toóme 
Corpus tuum lueidum erif. 23 Si autem neulus tuus fuerit nequam , totnm eorpil» 
tuuin teuelirosum crit. Si ergo lumen miod in te est, tenebrar sunf . ipsa* te» 
nehrn- quantx erunt ? 24 Nenio potest dnobus dominis serviré: ant Cfiini umurr 
odio habeiñt , et alferum diligetiaut unum sttstinebit, et alterum cvnletnnet. 
Non pnteslis Den serviré et mammón». 2¿r Ideo dico vobis: ne snliciti sitia, 
animar vestra* quid mandneeti* , peque eorpori vestro quid induamini. Nnnne 
anima plus est qnám esca : et corptis plus qnitm vestimentum ? 2 t¡ Respicite vo- 
latilia cceli , quoiuam non serunt , ñeque UlHlmt , ñeque congregant in horrear 
et Pater vester codestis pascit illa. Nonne vos magis pluris estis lilis ?Quis au- 
tem vestrum eogitans potest adjirere ad staturam stiam cubitum unum ? 28 Et 
de vestimenta , quid soliciti estis? Considérate liba agri qiiomodo crescunt: 
non laborant ñeque nent. 29 Dico autem vobis, quoniam nee Salomón in 
omni gloria sua cooperttis est sicut unum ex iatis. 30 Si autem fenum agri, 
quod bodie est , et eras «a cUbanmu mittitur , Deus sic vestit : quantó magis 
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l4 SAN MATEO, 


¿ cuánto mas a vosotros hombres de 
poca fe ? 

3i Asi que no vayais diciendo 
acongojados : ¿Dónde hallarémos 
que comer y beber ? ¿ Dónde halla- 
remos con qne vestirnos ? 

3a como hacen los paganos, los 
cuales andan ansiosos tras todas es- 
tas cosas; que bien sabe vuestro Pa- 
dre la necesidad que de ellas teneis. 

33 En fin, buscad primero el rey- 
no de Dios y su justicia, y todas 
las demas cosas se os darán por 
añadidura, 

34 No andéis pues acongojados 
por el dia de mañana ; que el dia 
de mañana harto cuidado traerá por 
si: bástale ya á cada día su propio 
afan ó tarea. 

Car. VII. Concluye Jesús su sermón 
admirable : advierte que no se debe 
juzgar mal del prúgimo ; y que no 
deben darse á los indignos las co- 
tas santas: habla de la oración y 
perseverancia en ella: de la cari- 
dad : de cuán estrecho es el camino 
del cielo : de los falsos profetas : de 
que por los frutos se conoce el árbol; 
y del edificio fundado sobre peña, 
6 sobre arena. 


1 No queráis juzgar si queréis no 
ser juzgados. 

a Porque con el mismo juicio que 
juzgareis habéis de ser juzgados ; y 
con la misma medida con que mi- 
diereis sereis medidos vosotros. 

3 .Mas tú ¿con qué cara te pones 
á mirar la mola en el ojo de tu her- 
mano, y no rrparas en la viga que 
está dentro del luyo? 

4 O ¿cómo dices á tu hermano: 
deja que yo saque esa pajita de tu 
ojo, mientras tú misino tienes una 
viga cu el tuyo? 

5 Hipócrita, saca primero la viga 
de tu ojo, y entonces verás cómo 
has de sacar la mota del ojo de tu 
hermano. 

6 No deis á los perros las cosas 
santas , ni eclieis vuestras perlas á 
los cerdos ; no sea que las huellen 
con sus pies , y se vuelvan contra 
vosotros y os despedacen. 

7 Pedid, y se os dará : buscad, y 
hallaréis : llamad , y os abrirán. 

8 Porque todo aquel que pide, 
recibe ; y el que busca , halla; y al 
que llama , se le abrirá. 

9 ¿ Hay por ventura alguno entre 
vosotros que pidiéndole pan un hijo 
suyo , le dé un* piedra? 


vos módicas fidei? 31 Nolite ergo soliciti esse, diceutes : Quid raandtirahimus, 
aut quid bibemus , aut quo operiemnr ? 32 Ha , c euim omnia gentes inquirunt. 
Scit enira Pater vester quia his nmuihus indigetis. 33 Qmeritc ergo jiriuiúm 
regnum Dei et justiilam ejus, et liase nmnia adjieientur vohis. 34 Noble ergo 
soliciti esse in crastinum. Crasiinus euim dies solicitus erit sibi ipsi. Sufficít 
diei malitia sua. 

Cspot VII. 1 Nolite judicare , ut non jiidicemini. 2 In quo enim judíelo 
judieaveritis, judicabimini : et in qua mensura menú fucritis , remetietur vohis. 
3 Quid autem vides festucain in oculo fratris tui, et trahem in oculo tuo nuu 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine,ejiciara festucam de orillo tuo: 
et ecce trahs est inoculo tuo? ¿ Hypocrita, ejice primúin trahem de oculo 
tuo, et tune videhis ejicerc festucam de oculo fratris tui. U Nolite daré sanc- 
tum canibus , ñeque mittatis margaritas vestras ante parcos , ue forte 1 coneul- 
cent eas pedibus suis, et couversi dirunipaut vos. 7 Petile , et dahitur vohis: 
queme, et inveDÍetis : púlsate , et apenrtur vohis. 8 Oninis euim qui petit, 
accipit : et qui qunrit , invenir : et pulsanli aperietur. 3 Aut quis est ex vo- 
lita homo , quetu si petierit filias suus panera , nunquid lapidem porriget ei? 
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CAP. 

■ i© ¿ó que si le pide un pez, le dé 
una culebra ? 

i i Pues si vosotros siendo malos, 
ó de mala ralea , sabéis dar buenas 
cosas á vuestros hijos , ¿ cuánto mas 
vuestro Padre celestial dará cosas 
buenas á los que se las pidan ? 

n . Y asi , haced vosotros con los 
demas hombres todo lo que deseáis 
que hagan ellos con vosotros ; por- 
que esta es la suma de la Ley y de 
los Profetas. 

1 3 Entrad por la puerta angosta, 
porque la puerta ancha y el camino 
espacioso son ios que conducen á 
la perdición , y son muchos los que 
entran por él. 

i 4 ¡ Oh qué angosta es la puerta 
y cuán estrecha la senda que con- 
duce á la vida eterna ! ¡ y qué pocos 
son ios que atinan con ella ! 

i5 Guardaos de los falsos pro- 
fetas que vienen á vosotros disfra- 
zados con pieles de ovejas ; mas por 
dentro son lobos voraces. :\ - 
i(> Por sus frutos ú obras- los 
conoceréis. ¿ Acaso se cogen i uvas 
de los espinos , ó higos de las zar- 
zas? > . ... f .. 


vil. 1 5 

1 7 Asi es que todo árbol bueno 
produce buenos frutos, y todo ár- 
bol malo da frutos malos. 

1 8 L)n árbol bueno no puede dar 
frutos malos, ni un árbol malo dar- 
los buenos. 

t< ) Todo árbol que no da buen 
fruto será cortado y echado al fuego. 

a o Por sus frutos pues los podréis 
conocer. 

ai No todo aquel que me dice: 
¡ Oh Señor , Señor 1 entrará por eso 
en el reyuo de los cielos; sino el 
que hace la voluntad do mi Padre 
celestial , ese es el que entrará en 
el reyno de los cielos. 

aa Muchos me dirán en aquel 
día del juicio : ; Señor, Señor! ¿pues 
no hemos nosotros profetizado en 
tu nombre, y lanzado en tu nom- 
bre los demonios , y hecho muchos 
milagros en tu nombre? 

a 3 Mas entonces yo les protesta- 
ré: jamas os he conocido por mios: 
apartaos de mi , operarios de la 
maldad. • c .< t 

a 4 Por tanto, cualquiera que es- 
cucha estas mis instrucciones y las 
practica , 6 erá semejante á un hora- 


10 Ant si piscem petierit, numquid setrtrntetn porriget oi ? lí Si crgo vos, 
cum sitia malí, nostis bona dota ñíété filiis véfetrifc : qtiantó magis Pátcr ves- 
ter ,’qúi in certís est, dabit hlnij/ j’jefénrfhus se*? f 2 Orrniia eigo' qurreumque 
Toltis ut facían» vobis hómíiies 1 ,' et Vó-V fáCite 'lilis, fíoífcést eínnn Letf'et Pro- 
plietae. 13 Intrate per angustain portam r quia lata porta , et spatiosavia est, 
qu® dueit'ad perditionem , et initlti sunt qui iutrant per eam. 14 Quám au- 
gusta porta , et arcta via est, quae ducit ad vitatn: et pauci sunt, qui ¡nve- 
uitiut eam! 13 Attenditc á falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimen- 
tis ovium , intrínsecas autem sunt ltipi rapaces. 1 G’ A fructibus eorum cognos- 
eetis eos. ¡Yunquid colligunt de spims uvas, aut de tribulis ficus ? 17 Sic om- 
itís arbor bona fruetus bonos f.icit : mala autem arbor malos fructus facit. 
18 Non potest arbor bona malos'- fructus fucere: ñeque arbor mala bonos fruc- 
tus facere. 13 Omnis aibor qusc non facit fructum honum , excidetur , et in 
iguent inittetur. 20 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis qui 
dicit mihi: Domine, Domine , rutrahit in regnum ccelorum : sed qui facit volún- 
tatelo patris mei , qui in ctelis est , ipse intrabit in regnum ccelorum. 22 Multi 
dicent mihi in illa die : Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavi- 
mus , et in nomine tuo daononin cjecimus, et in nomine tuo virtutes mul- 
tas fecimns ? 23 Et tune coníitebor lilis : quia nunquam novi yoi ; disce- 
dite á ine qui operamini iniquitatcm. 24 Omnis ergo , qui audit yerba mea 


O SAN MATEO 


Jiro cnerdo que fundó su casa sobre 
piedra ; 

a 5 y caytyon las lluvias, y los 
xios salieron de madre , y soplaron 
Jos vieulos , y dieron con ímpetu 
contra la tal casa; mas no fue des- 
truida porque estaba fundada so- 
bre piedra. 

aG Pero cualquiera que oye estas 
instrucciones que doy y no las pone 
por obra, será semejante á un hom- 
bre loco que fabricó su casa so- 
bie arena; 

,«7 y cayó h lluvia, y vinieron 
avenidas de ríos , y soplaron los 
vientos, y dieron con Ímpetu con- 
tra aquella casa , la cual se des- 
plomó, y su ruina fue grande. 

a 8 Al fin habiendo Jesús conclui- 
do este razonamiento , los pueblos 
que le oían no acababan de admi- 
rar su doctrina; 

»9 porque su modo de instruirlos 
era con cierta autoridad soberana, 
y no á la manera de sus escribas 
y fariseos. 

Cap. VIII. Jesús cura d un leproso, 
al criado de un centurión, y d la sue- 


gra de san Pedro : sosiega el mar 
alborotado ; y sana endemoniados. 

i Habiendo bajado Jesús del mon- 
te, le fue siguiendo una gran mu- 
chedumbre de gentes. 

á Eu esto , viniendo á él un le- 
proso le adoraba diciendo: Señor, 
si tú quieres, puedes limpiarme. 

3 V Jesús estendiendo la mano, 
le locó diciendo : Quiero : Queda 
limpio ; y al instante quedó curado 
de su lepra. 

. 4 Y Jesús le dijo: Mira que no lo 
digas á nadie ; pero ve á presentarte 
al sacerdote , y ofrece el don que 
Movses ordenó , para que les sirva 
de testimonio. 

5 Y al entrar en Cafarnaum le 
salió al encuentro un centurión , y 
le rogaba, diciendo: 

6 Señor, un criado mió está pos- 
trado en mi casa , paralitico , y pa- 
dece muchísimo. 

7 Dicele Jesús : Yo iréy le curaré. 

8 Y replicó el centurión : Señor, 
uo soy vo digno de que tú entres 
eu mi casa ; pero mándalo con tu 
palabra y quedará curado mi criado. 

g Pues aun yo, que no soy mas 


hxc , et facit ea , assitnil.ihdur viro sapicnlt , qui xdiñcavii domum suatn 
supra petram; 25 et descernid pluvia , el vencrunt ilumina, et tlavcrunt venti, 
et irruerunt in domum illam , et mm cocido : fúndala eniin eral super 
petram. 26 Et «muís , qui aiidit verba mea hxc , et nuu facit ea , similis 
erit viro gtulto, qui xdiheavit domum suam super arenam ; 27 ct descernid 
pluvia, et veueruiit ilumina , et ílavcrunt venti, et irruerunt in domum illara, 
et recidit , et fuit ruina illius magna. 2 o . Et factura est , cum consuiumasset 
Jesús seiba hxc, admirabanlur turlix super ductriua ejtis. 23 Erat rnim doceus 
eos sicut pntestatcin habeos , ct non sicut Scrihx corum et Pharisxi. 

Ciplt VIH. 1 Cuín aulem descendisset de motile , secutx suut cura turlue 
multar : 2 el ccce Icprosus veniens , adorah.it cuín , di mis : Domine , si vis, 
potes me inundare, 3 Et exteudens Jesús inanuni , teligit eum , dicen» : Volo: 
Aiuudarc. Et confesión muudata est lepra cjus. 4 K.t ait lili Jesús: Vide , ne- 
mini dixeris : sed vade , ostende te sacerdmi , et offer munui , quod prxcepit 
Moyses , iu testimonial» illis. i Cum autem introisset Capltarnuum , accessit 
ad eum Ccnturio , rogaos eum , 6 et direns : Domine , puer meus jacct in 
domo paralytií us , et niale torquetur. 7 Et ait illi Jesús : Ego vemam , et 
cu rallo cum. 3 Et respondeos Ccnturio, ait: Domine, non tura diguus ut in- 
tres sub tectuin roeuin: sed tanlum dic verbo , et sanabilur puer meus. 2 Na» 


I 

i 

k 


a 

h 

10 

la 

* 

Jír 

'• 


‘l 


Digitized by Google 





CAP. 

que un hombre sujeto á otros , co- 
mo tengo soldado» á nú mando, 
digo al uno: marcha, y él marcha;, 
y al otro; ve» , y viene; y á mi cria- 
do; haz esto, y lo hace, mi 
i o Al oir esto Jes ni , mostró gran- 
de admiración, y dijo á ios que le 
seguían : En verdad os digo que ni 
aun en medio de Israel he hallado 
fe tan grande. 

1 1 Asi yo os declaro que ven- 
drán muchos gentiles del oriente y 
del occidente , y estarán á la mesa 
con Abraan, Isaac y Jacob en el 
reyno de los cielos ; 

i a mientras que los hijos del rey- 
no (Jar judíos ) serán echados fuera 
á las tinieblas': allí será el llanto 
y el crugir de dientes. 

i $ Después dijo Jesús al centu- 
rión : Vete, y sucédate conforme 
has creído ; y en aquella hora mis- 
ma quedó sano el criado. 

i 4 Habiendo después Jesús ido 
ácasa de Pedro, vió á la suegra de 
este en cama con calentura ; y tocán- 
dole la mano se le quitó la calen- 
tura : con eso se levantó luego de 


VHI. f>j 

la cama , y se puso á servirlos. 

i & Venida la tarde le trajeron mu- 
chos espiritados , y con su palabra 
cebaba los espíritus malignos , y cu- 
ró á todos los dolientes: 

17 verificándose con eso lo que 
predijo el profeta Isaías diciendo'- 
Él mismo ha cargado con nuestras 
dolencias , y ha tomado sobre si 
nuestras enfermedades. 

— 18 Viéndose Jesús un e/ü» cercado 
de mucha gente, dis|«iso pasar ó la 
ribera opuesta del lago de Genetnret', 
1 9 y arrimándosele cierto esci iba, 
le dijo: Maestro, yo te seguiré don- 
de quiera que fueres. 

no Y Jesns le respondió: Las zor- 
ras tienen madrigueras , y las aves 
del ciclo nidos: mas el Hijo del hom- 
bre no tiene sobre que reclinar la 
cabeza. 

a 1 Otro de su* discípulos le dijo: 
Señor, permíteme que antes de se- 
guirte vaya á dar sepultura ¿ mi 
padre. 

a a Mas Jesús le respondió : Sí- 
gueme tú , y deja que los muertos, 
ó gentes que no tienen tu vida de le 1 


et ego homo sum suh potestate constituios, habeos suh me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit ; et alii : Veni, et venit ; et servo uieo: Fac hoc , et fac!t. 
10 Audiens autera Jesús miratus est , et sequentibus se dixif: Amen dico vo- 
tos , non inveui tahtam fidem in Israel. I I Dico nutem vohis , quód inulti 
ab oriente, et occidente venient , et lermiihont rum Alo alíalo , et Isaac, et 
Jacob in regno ccrlorum : 12 lili ■ autem regni ejicientur in tcnehras exterio- 
res: ibi erit fictos, et stridur deutium. 13 Et dixit Jesús Ceutnriolú : Vade, 
et sicut credidistí , fíat tibí; et sanaius est puer iu illa hora. 14 P.t ruin ve- 
nisset Jesús in domuin Petri , vidit socruin ejtis jacentem , et fchi ¡citan- 
te ro : 15 Et tetigit manum ejux , et diinisit eain fehjis, et suriextt e* uiiiiis- 
trabat eis. Ib Vexpere aiitrm facto, ohtulcruut ei inult.is diemnnja batientes: 
et ejiciebat spiritus verbo: et omites malí batientes ciuasit» 17 ut adimple- 
retui qiiud dirimo est per tsaiain proplietam , dieenteiri : Ipse iufii ñútales Hos- 
tias accepit , el egrotat iones Hostias portavil. 13 Videns nutem lesus tuihns 
multas circum se, jussit iré trama fretum I!) Et accedens unus sciiha , ait illi: 
Magister, srquar te, qunrumque ¡cris. 20 Et dicit ci Jesús: Vulpes fovrat lia- 
betit , et vulneres caeli nidos: Filius autem lonninis non habet uhi rapnl rerli- 
pet. 21 Alius autem de diseipulis ejus ait illi: Domine, permitte me priininn 
rre , et sepeliré palrein ineum. 22 Jesús autem ait illi : Sequera me , ct di- 

* Véase TmieUms. * Isa. LUI. v. 4. 
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j5 san mateo, 

fe, entierrrn a sus muertos. que ver contigo, ó Jesusliijo de Dios? 

9 3 Entró pues en una barca acom- ¿ lias venido acá con el fin deoior- 
pn fiado de sns discípulos. mentarnos antes de tiempo?- « • 

94 Y hé aquí que se levantó una 3o Estaba no lejos de allí una 
tempestad tan recia en el mar, que gran piara do cerdos paciendo, 
las ondas cubrían la barca ; mas 3 1 Y los demonios le rugaban de 
Jesús estaba durmiendo. esta manera: Si nos celias de aqui, 

a 5 Y acercándose a el sns disci- envíanos á esa piara de cerdos, 
pulos le dispertaron , diciendo: Se- 3a Y él les dijo: Id. Y habiendo 
ñor, sálvanos, que perecemos. ellos salido entrarou en los cerdos; 

a(» Dicelcs Jesús: ¿ De «pié temeis, y lié aqui que toda la piara corrió 
ó hombres de poca fe? Entonces impetuosamente á despeñarse por 
puesto en pie mandó á los vientos un derrumbadero en el mar, y que- 
v al mar que te apaciguaran ; y si- daron ahogados en las aguas, 
guióse una gran bonanza. 33 Los porriueros echaron a huir, 

97 De locual asombrados todos los y llegados á la ciudad lo contaron 
que estaban allí , se decían; ¿ quién todo , y en particular lo de ios en- 
es este que los vientos y el mar le demoniados. 

obedecen? ■ 34 Al punto toda la ciudad salió 

98 Desembarcado en la otra ri- en busca de Jesús, y al verle le 

Itera del lago en el paisdelosge- suplicaron que se retirase de su país, 
rásenos', fueron derecho á él , sa- 
liendo de los sepulcros’ en que ha- Cap. IX. Confirma Jesús su doe~ 
hitaban , dos endemoniados tan fu- trina ron nuevos milagros : curación 
riosos que nadie osaba transitar por de un paralitico:’ vocación de san 
aquel camino. - Matea: libra de un 'finja de sangre 

1 (y Y luego empezaron á gritar ti una muger ; resucita la hija de 
diciendo: ¿Qué tenemos nosotros Jnyro : cura á dos e legos y á un 


rtible mortuos sepeliré inortuos suos. 2£ El ascendente c«> in navicuíapa, sr - 
euti soijt eiíbi dísripull rjus : 2-í Et vece moni* magnas, Tartas c«t lo malí, 
itU'ut náricula open retar flnetihus : ¡pse veró' dorhiiebati 25 F.t aoéésseruól 
ad emn dlsriptili <-jús , el snscitavermil eum , «licentes : Dominé', salía nos. 
jÜriimiS. 2(1 Et '«llxit eis Jesús: Quid tiitiitfi ostis , nuxlic.V firlei ? Tune, iiir'- 
gens , mjpcravit ventis <-t mhri , et facía est tianqiiíllitas mágíia!' 27 Porra 
hbminos mirati snnt , dicentes : Qualis est liic , quia vcntl et nía re obédiuiit 
ei? 28 Et cum vrnissri trans frclurn in regionem Gernsenorum , oreuirernÁt 
ei dúo hállente» dxmonia, de inonumentis exeuntes, sssvi uiinD , ita ut nnno 
posset transiré per vi.un illaro. 2ft Et ecee clamaverunt dicentes: Quid n.diis, 
et tibí , Jcsu lili Dci ? Venísti huc ante tempus torquere nos ? oi) Eral aii- 
tem non longé ab iltis gres ínultorum porroniin paseen*. 31 Diemone* antein 
rogabant cuín , dicentes : Si ejtcis nos hinr , mitte nos in gregem póreorum. 
32 Et ait illis: be. At illi rveuntes abiemut in poicos, et erre ímpetu ahílt 
totus grex por prtcrcp* in maro: et inortni sunt in aquis. 53 Pastores nutrió 
Jugetunt , et venientes in civitatem , nnntiaverunt onniia , et de eis qui de mo- 
jí ¡a babiierant. 34 El vv.ee tota rivitas cxiit ubviain Jesu : et viso eo ro- 
saban t . ul trausiret á finibus corum. 

* v «»*« v ,«1 1 .oí» (iwelMi n 
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f » CAP. 

endemoniado mudo. Blasfemias de 
los Jnriseos parábola de la mies 
y de los trabajadores .' » • 

- i Y subienda en la barca , repasó 
el lago y vino á la ciudad de su re- 
sidencia ó á Cafarnaum . . 

. a Cuando hú aqui que le presen- 
taron un paralitico postrado en un 
lecho. Y al ver Jesús su fe , dijo al 
tullido: Ten confianza , hijo mió , 
que ]>erdonatlo8 te son tus pecados. 

3 A lo que ciertos escribas dijeron 
luego para consigo : Este blasfema. 

4 Mas Jesús viendo sus pensa- 
mientos , dijo : ¿ Por que pensáis mal 
en vuestros corazones ? 

5 ¿Qué cosa es mas fácil , el decir 
se te perdonan tus pecados, ó el 
decir levántate y anda ? 

6 Pues para que sepáis que el Hijo 
del hombre tiene en la tierra potes- 
tad de perdonar pecados , levántate 
(dijo al mismo tiempo al paralítico' 1 , 
toma tu lecho y vete á tu casa. 

7 Y levantóse y fuese á su casa. 

8 Lo cual viendo las gentes, que- 
daron poseídas de un santo temor, 
y dieron gloria á Dios por haber 


•ix.'* ‘9 

dado tal potestad ú los hombres. 

<j Partido de aqui Jesús, vio á uu 
hombre sentado al banco ó mesa de 
las alcabalas , llamado Mateo, y le 
dijo : sígueme.; y el levantándose 
luego y le siguió. .1 . • 

10 Y sucedió que estando Jesusa 
la mesa en la casa de Moteo y vinie- 
ron muchos publícanos y gentes de 
mala vida que se pusieron á la mesa 
á comer con ci y con sus discípulos. 

11 Y r al verlo los fariseos decían 
á sus discípulos: ¿Cómo es que 
vuestro maestro come con publica- 
nos y pecadores? 

i a Mas Jesús oyéndolo les dijo : 
No son los que están sanos, sino 
los enfermos los que necesitan de 
médico. 

i3 Id pues á aprender lo que sig- 
nifica : Mas estimo la misericordia 
que el sacrificio 1 ; porque los peca- 
dores son, y no los justos, á quienes 
he venido yo á llamar á penitencia. 

i 4 Entonces se presentaron á Je- 
sús los discípulos de Juan, y le di- 
jeron : ¿ Cuál es el motivo por que 
ayunando frecuentemente nosotros 


Caíut IX. 1 Et ascendeos i» naviculam , transfi elavit , et venit in oivi- 
tatein snam. 2 Et ecce offerebaut ei paralvtieum iaceutein rn lorio. F,t videns 
Jesús fidem illoriim , dixit paralytien: Confuir fili , remíttuntur tibí percata 
tita. 3 Et ecce quídam de scribis dixernnt ínfrn so : ¡lie blasphemat. \ Et 
enm vidisset Jesús cogitatioues eorum , dixit : Ur quid Cogitad* mala in cor- 
dibus vostris ? b Quio est facilius dicore : dimitlnntur finí percata tua ; an 
dicero: surge, et nmbula ? C Ut antem sciatis , quia Filíus hominis habet po- 
testatcm ¡n térra diinittendi percata, tune ait naralvtíoo: Surge: tollo lertmu 
tuum , et vade ín domrnn fuam. 7 Et surroxit, et abiit iu dotmim suato $ Vi- 
dentes autem trirhae timnovunt ,* ot gtocidrhvoruDt Deum , qni dodit p itostatém 
talem hominihus. ít Et aun trnnsirét indo fosus, vtdil hmninein scdonioih in 
telonio , Matthoeum nomine. F.t ait il>¡ : Sequero me. Ft suigons «erutus ost enm. 
ÍQ Et factura est disenmbonte oo in domo , ecce mnlti publioani ot percatóles 
venientes, discmnbohant cum Jesu, ot discipulis ejus. || F.t videntes Pharissei 
dicebant discipulis ejus: Qnare ruin puhlieanis ot peccatoribns matidurat Ma- 
gister vester ? 12 At Jesús audious , ait: Non est opus valc-.itibus me Unís, 
sed malé habentibiis. 13 F.untes antem disrite quid est: Miscrieoidiaiti volo,et 
non sacrificiuin. Non eniin veni voca're justos , sed peceatni es. 14’1'nuc aecosse- 
runt ad enm discipuli Joanuis , dicentcs : Quarc nos, et Pliaiiáxi , jejuuainus 

* Oseas VI. v. C. ' 


20 SA¿T MATEO, 


y los /ariscos , tus discípulos no 
ayunan ? 

i 5 Respondióles Jesús: ¿Acaso 
los amigos del esposo pueden andar 
afligidos ó llorosos mientras el es- 
poso está con ellos? Ya vendrá el 
tiempo en que les será arrebatado 
el esposo , y entonces ayunarán. 

16 Nadie echa un remiendo de 
paño nuevo á un vestido viejo; de 
otra suerte rasga lo nuevo parte de 
lo viejo, y se hace mayor la rotara. 

17 Ni tampoco echan el vino nue- 
vo en pellejos viejos; porque si esto 
se hace rebicnia el pellejo , y el 
vino se derrama , y piérdense los 
cueros. Pero el vino nuevo echauio 
en pellejos nuevos , y asi se con- 
serva lo uno y lo otro. 

1 8 En esta conversación estaba 


cia un flujo de sangre , vino pov 
detrás y tocó el ruedo de su vestido. 

21 Porque decía ella entre si: con 
que pueda solamente tocar su ves- 
tido, me veré curada.' 

22 Mas volviéndose Jesús y mi- 
rándola, dijo: Hija , ten confianza: 
tu fe te ha curado. 

2 3 En efecto, desde aquel punto 
quedó curada la muger. Venido Je- 
sús á la casa de aquel hombre prin- 
cipal , y viendo á los tañedores de 
flautas, ó música fúnebre , y el albo- 
roto de la gente , decía : 

2 1 \ Retiraos , pues no está muerta 
la niña , sino dormida. Y hacían 
burla de él. 

a 5 Mas echada fuera la gente, en- 
tró, la tomó de la mano , y la niña 
se levantó. 


cuando llegó un hombre principal 
ó gtfe de sinagoga , y adorándole 
le dijo: Señor, una hija mía se acaba 
de morir; pero ven, impon tu mano 
sobre ella, y vivirá. 

19 Levantándose Jesús, le iba si- 
guiendo con sus discípulos; 

20 cuando hé ahí que una muger 
que hacia va dore años que pade- 


26 Y divulgóse el suceso por todo 
aquel pais. 

• — 27 Partiendo Jesús de aquel lu- 
gar le siguieron dos ciegos gritando 
y diciendo: Hijo de David, ten com- 
pasión de nosotros. 

28 Luego que llegó á casa se le 
presentaron los ciegos, y Jesús les 
dijo: ¿ Creeisque yo puedo hacer eso 


freqnenter , xliscipuji autem tui non jejunant? !5 Et ait illis Jesús: Nunquid 
possunt fil.i sponsi lugcre quaindiu ciun i 1 1 i s est sponsus ? Vcnieut autem dies 
cuín auferctur ab eis sponsus, et tune jcjuiiahunt. 1 C Nenio autem immittit 
coinmissuiam panni riulis in vestinieutum vetos: tollit eniin plcniludinem ejus 
á vestimento , et pojor scissura íit. 17 Ñeque mittuut viauin novum in utres 
veteres , alinquin rumpuutur utres, et vimtin effunditur, et utres pereunt. Sed 
vinum novum ¡11 utres no vos mittunt et ambo conservantur. Í8 lí*c ¡lio 
loqurnte ad eos , cree prinreps unus accessit , et adorabat eum dicens : Do- 
mine, /ilia mea modo defuncta est: sed veni , impone manum tuatn super 
rain, et vivet. 19 Et surgens Jesús, sequébatur cu 111 , rt discipub ejus. 20 Et 
rece mulier, qua; sauguinis fluxuin patiebafur duodecitn anuís, accessit retro, 
et tetigit (imbriam vestiineuti ejus. 21 Dicebat ejiitn iutra se: Si tetigero tan- 
túm vestimcutum ejus, salva ero. 22 At Jesús conversos, el videos cam , fli- 
xit: Conlide filia , lides tua te salvan» fecit. Et salva lacla est mulier ex illa 
boia. 25 T ; .t cuín venisset Jesús iu domum principis , et vidisset tibiciucs et 
turhaiu tumultuantem , dicebat : 24 Peccdite : non est enim mortua puclla, 
sed donnit. Et deridebaul eum 25 Et cum cjecta csset turba , intravit , et 
tenuit mni.um ejus , ct surrexit puclla. 2 U Et exiit fama hace iu universam 
terram illatn. 27 Et trauseuute iude Jesu , sccutl sunt cum dúo ca'ci , cla- 
mantes ct diccntes : Misetcre nustrj , Eili David. 23 Cum autem venisset do- 
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queme pedís? Dicen Je: si Señor. En- 
tonces les tocó los ojos diciendo : 
según vuestra fe así os sea liecho. 

30 Y se Ies abrieron los ojos. Mas 
Jesús Íes conminó diciendo : mirad 
que nadie lo sepa. 

3 1 Ellos sin embargo al salir de 
allí lo publicaron por toda la co- 
marca. 

3a Salidos estos, le presentaron un 
mudo endemoniado. 

33 Y arrojado el demonio habió 
el mudo , y las gentes se llenaron 
de admiración , y decían : jamas se 
ha visto cosa semejante en Israel. 

34 Eos fariseos al contrario de- 
cían : por arte del principe de los 
demonios espele los demonios. 

35 Y Jesús iba recorriendo todas 
las ciudades y villas, enseñando en 
sus sinagogas , y predicando el E- 
vangelio del reyno de Dios , y cu- 
rando tuda dolencia y toda enfer- 
medad. 

36 Y al ver aquellas gentes , se 
compadecía de ellas, porque esta- 
ban mal paradas y tendidas aquí y 
allá como ovejas sin pastor. 

/ j 

mum , accesserunt ad euin carel. F.t dicit ei» Jesús: Crediti* quía hoc possum 
faceré vobis ? Dicimt ei : llliqoe Domine. 2!* Tune tetlgit oculos eoruin , d>- 
cens : Serundiim lidein vestíalo íiat vohls. 5ñ Et aperti sunt oculi eoruin: et 
cumunnatu* est illis Jesús, dicena : \ i«Kie ne quis sciat. 31 lili autem es- 
euntes di fiama serum eum in tota tena illa. 32 fgressis autem illis, ecce ob- 
tulerunt ei homiuem inutum , dtemonium habeiiiem. 33 Et ejecto da-momo, lo- 
ciitus est mutus , et miratx sunt turbar, dicentes : Nunquum npparuit sic in 
Israel. 34 Pharissci autem dicebant : In principe dwinonhoum ejicil ilxmuuei. 
5ó Et eircuihat fesus omnes civilates et castella , docena in syuagogis conitn, 
et pneduans evaugeliuni regni,et curaus oinnem Uaguorein et omnem mil r- 
mitatem. Sti Videos nutem turbas , misri tus est eis , qnia eront vexari , et ja- 
ctóles sicut oves non haheute* pastuiem. 37 Tune dicit discipulis sois: Aiessia 
qoldem multa , operatii autem pauci. 33 (lógate ergo Dominura niessis , ut 
ítnltat operarios tu tnessein suam. 

CtrcT X. 1 Et convocaba duodecim discipulis suis , dedil illis pntestatein 
fpirituum immundoium , ut ejicereut eos et curaieut omnem langiiorem et 
ontnem inbimitatem. 2 Duodecim autem tipostolorum nomina sunt hiee. Pri- 
miis , Simón, qui dieiliir Petrus, et Andreas Irater ejns. 3 Jacohus Zelirdaci , et 
Jounnes frater ejus; Pbilippuset Bai-tiiolonia-ns, 1 bomas, et Mattli.vus ]>nbbcanus, 
Jacobns Alpha-i , et Tbaddscns. 4 Simón Chanauieu* , el Judas Iscariotes , qni 
et tradiiüt euin. ó Hos duodecim missit Jesús, praocipieus cis, dicens: lu vhun 


37 .Sobre lo cual dijo á sus dis- 
cípulos : la mies es verdaderamente 
mucha ; mas los obreros pocos. 

38 Rogad pues al dueño de la 
mies que envié á su mies operarios. 

Cap. X. Misión tic los doce ajus- 
tóles: potestad de haqet milagros , 
y las instrucciones que les dió Jesús. 

1 Después de esto , habiendo con- 
vocado sus doce discípulos , les dió 
potestad para lanzar los espíritus in- 
mundos , y curar toda especie de 
dolencias y enfermedades. 

3 Los nombres de los doce son es- 
tos. El primero Simón , por sobre- 
nombre Pedro , y Andrés su her- 
mano: 

3 Santiago hijo de Zeliedeo, y 
Juan su hermano: 

4 Felipe y Bartolomé : Tomas y 
Maleo el publicano : Santiago hijo 
de Al feo , y Tadeo : Simón el ca- 
na neo ; y Judas Iscariote , el mismo 
que le vendió. 

5 A estos doce envió Jesús dán- 
doles las siguientes instrucciones : 
uo vayais ahora ó tierra de gentiles. 
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ni tampoco entréis en poblaciones merece, vuestra paz se volverá con 
«le sama rítanos : vosotros. 

6 mas id antes en busca de las 14 Caso que no quieran recibiros, 
ovejas perdidas de la casa de Israel, ni escuchar vuestras palabras, sa- 

7 Id y predicad , diciendo que se liendo fuera de la tal casa ó ciudad, 

acerca el rcyno de los ciclos. sacudid el polvo de vuestros pies. 

8 1 ', en prueba de vuestra dortrí- i 5 En verdad os «ligo que Sodo- 

na, curad enfermos, resucitad muer- ma y Gomorra serán tratadas con 
tos, limpiad leprosos, lanzad demo- menos rigor en el «lia del juicio, 
nios. Dad graciosamente loque gra- que no la tal ciudad, 
ciosamentc habéis recibido. 1 6 Mirad que yo os envió como 

9 No llevéis oro, ni plata, ni ovejas en medio de lobos: por tanto 

dinero alguno en vuestros bolsi- liabeis de ser prudentes como ser- 
bos, picotes, y sencillos como palomas. 

10 ni alforja para el viage , ni mas 17 Recataos empero de Jos tales 
de una túnica y un calzado, ni tam- hombres; pues os delatarán á los 
poco bastón ñ otra arma para de- tribunales, y os azotarán en sus si- 
fenderos-, porque el que trabaja me- nagogas ; 

rece que le sustenten. 1 8 y por mi causa sereis comlu- 

1 1 En cuakjuiera ciudad ó aldea cidos ante los gobernadores y los 
en «{tie entrareis , informaos quien reyes para dar testimonio de mi á 
hay en ella hombre de bien ó que ellos y á las naciones, 
sea digno de alojaros, y permane- 1 g Si bien cuando os hicieren 
eed en su casa hasta vuestra partida, comparecer , no os dé cuidado el 
la Al entrar en la casa, la salu- cuno ó lo que liabeis de hablar, 
tacion ha de ser: La paz sea en es- porque os será dado en aquella mis- 
ta casa. ma hora lo que bayais de decir: 

i 3 Que si la casa la merece, ven- 10 puesto que no sois vosotros 

drá vuestra paz á ella; mas si uo la quien habla entonces, sino el Es- 

1 

gentium ne abirrito , clin civitate* Samaritanorum ne intraveritis. C Sed po- 
táis ite ad oves , qu® perierunt dormís Israel. 7 Kuntrs autem pi áulica te , de- 
cente* : Quia appropinquavil rrgnutn ccelorum. 8 Infirmes cúrate , inortuos 
suscítate, leprosos muudatc, d;einones ejicite : gratis acrepistis , gratis date. 
9 Nuble possitlere aurum , ñeque argentino , ñeque pecuniain in /mus ves- 
tris: 10 Ñon peram in via , ñeque duas túnicas, ñeque calceainciUA , ñeque 
virgam : diguus euiin est operarías cilio suo. 1 1 In quauicmnque uutem civi- 
tatcm aut castelluin intraveritis, interrógale quis ¡n ea dignus sit: et ibi má- 
mete domo exeatis, 12 Intrantes auteni in domino , salutate eam , dicen tes: 
Pax lime doniui. 1.3 Et si qoidein fuetil domos illa d goa , venid pax vestra 
super eam : si auteni non fuerit digna , pax vestra revertetur ad vos. 14 Et 
quicuiuque non receperit vos , ñeque audierit serimmes vestios , oxeantes furas 
de domo, vel civitate, exrutile pulverem de pedibus vestri». 15 Amen dico 
vobis : Tulerabilius erit terree Sodomorum et Gomnribsoruin in die judfcii, 
quáiu illi civitati. í(¡ Eccc ego milto vos sicut oves ¡11 medio luporum. Estote 
ergo prudente* sicut serpentea, et simpliccs sicut colutnbte. 1" Cávete autem 
ab homimhus. Tradent enim vos in eoncitiis, et in synngogis sois flngrllabiiut 
vos: 18 et Ad pnesides et ad reges duccmiui propter me, in testimonium illi* 
et genlibus. 19 Cum autem tradent vos, nolite cogitare qiiomodo aut quid 
loquamini: daliilur enim vobis in illa hura quid luquarainí. 20 Non enun yo» 
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píritn devuestroPadroj-el cual habla a 7 Lo que os digo de noche , de- 

por vosotros, 'I 1 '- cidlo d la luz del día; y lo que os 
a 1 1 l.nomcesi nn hormazo wltre- digo ol oído , predicadlo desde los 
g.irá su hermano d Ja mherte, y (errados. 

el padre al Lijo ; y ios hijos «e le- a8 Nada temáis d los que matan 
Yantarán contra los padres, y los el cuerpo y no pueden matar el 
luirán morir: alma: temed ante 1 * al que puede arr- 

aa y vosotros vendreisá ser odia* rojttr alma y cuerpo en el infierno, 
dos de todos por. causa de mi noin- 99 ¿ NO es asi que dos pájarM se 
bre; pero quien perseverare hasta vendeu por un cuarto, v nú obs» 
el fin, este se salvará. ’ tante ni uno de ellos caerá en tierra 

a 3 Entretanto cuando en una ciu- sin que lo disponga vuestro Padre? 
dad os persigan huid d otra. En 3o Hasta los cabellos- de vuestra 
verdad os digo que no acabaréis cabeza están todos contados : 
de convertir las ciudades de Israel 3i No tenéis pues que temeh valéis 
antes que venga el Hijo del hombre, vosotros mas que muchos pájaros. 

a 4 No es el discípulo mas que su 3 a En suma: á todo aquel que ine 
maestro , ni el siervo mas que su reconociere y conjemre por AJrsñts 
amo. delante de los hombres, yo también 

a 5 Baste al discípulo el ser Ira- le reconoceré y irte declararé por 
lado como su maestro , v al criado él delante de mi l’adre efue está CU 
como su amo. Si al padre de fami- los cielos : •> 

liasle han llamado Beelzebúb, ¿cuán- 33 mas d quien me negare delante 

to mas á sus domésticos? de los hombres , yo también le ne^ 

a6 Pero por eso no les tengáis paré delante de nii Padre que está 
miedo* : porque nada está enrubien- en los cielos. 

tó que no se haya de descubrir, ni 34 No tenéis que pensar que yo 
oculto que no se haya de saber. haya venido á traer la paz 1 á la 

l itis qui loquiminí , sed Snirilus Pairis vestri , qni luquitur ¡11 vobis.21 Tra- 
det autem trater fratrem in mortem , et palor filiuin : et insurgent lili i ¡u 
¡jareóles, et morle eos , aííicjeji t ; 22 et gritó»., odio ómnibus propter nomcu 
loewii : ,qui autem .persevCravti it.usque jil huera , lúe salvas eiit. 23 Ciuu 
autem perscqufiitpr vos íu eíyitatq ¡mj , fugue m aliam., Amen tlicq .yoby¿ 
uou con.suininaljilis civitates Israql douec venial Filius hoiiiinh. £4 Non ,-st 
discípulos sil peí niagistrum , uec serviis super dniuiiuim .suipu. 2Ó Sulficit distj.- 
pulo , ui sit sictit umgister ejus , el ser y o sieut doiiiiims ejus. Si patiemia- 
milias Beelzebúb vocaveruut , quaulí) mugís domésticos ejus? 2ii Ne ergo t¡- 
mneritis eos : nihil eiiim est upertum , qm.d non revelabilur ; el occuítum, 
quod non scictur. 27 Quod díco yotfip in lenchris , ditile i 11 lumbre: ct.quod 
in aure auditis , pra-dieate »u) er lee tu. 2.i Ét noiite limen- eos., qui 01- 
ridunt Corpus , amuiam autem Moa poysiuit y^jikte,: sed potras tímele 
cuín , qui potrst et auiinain et ¿urpiis perder q tu gylieiuiuui. 2 9 Nyinuc dúo 
passeres asse va-nruiu , et .unus ex ¡lljs lf i»pu cafiei .supyrr «erram sirte pa- 
ire v estro ? 30 Vespi autem capith taráis uranio numerati sunt. 51 Noiite 
ergo timere : mullía passeribus melj-u es ,e»tis vos., 32 Omuis ergo qui ennii- 
tebiiur me eoram bomiuibus , cuufitebor et ego cuín corarn Palie meo , qui in 
ccelis est. 33 Qui autem inga veril tur corara hummibus , urgabo et ego cum 
Coram Patre uieo , qui iu ctrhs esl. 3- i Noli te arbitran quia pacem vciierinr 
•' * Algún t ha te cení vuciCru inocencia. ‘ Véase Vas. ss.Cpam. 
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tierra : no lie venido á traer la paz, 
sino la guerra; 

35 pues he venido á separar al 
hijo de su padre , y á la hija de 
su madre, y á la nuera de su suegra; 

36 y los enemigos del hombre 
serán las personas de su misma casa. 

37 Quien urna al padre ó á la ma- 
dre mas que á mi, no merece ser mió; 
y quien ama al hijo ó á la hija mas 
que á mi , tampoco merece ser mió. 

38 Y quien no carga con su cruz 
y me sigue , no es digno de mi. 

3rj Quien á rosta <!e su alma con- 
serva su vida , la ]>erderá ; y quien 
perdiere su vida por amor mió, la 
volverá ¿ hallar. 

Ito Quien á vosotros recibe , á 
mí me recibe ; y quien á mi me 
recibe , recibe á aquel que me ha 
enviado á mí. 

I í 1 El que hospeda á un profeta 
en atención á que es profeta , reci- 
birá premio de profeta ; y el que 
hospeda á un justo en atención á 
que es justo, tendrá galardón de 
justo; 

4 a y cualquiera que diere de be- 
ber á uno de estos pequeñuelos un 


vaso de agua fresca solamente por 
razón de set discípulo mió, os doy 
mi palabra que no perderá su re- 
compensa. 

C.»p. XI. Juan Bautista envía dos 
de sus discípulos (i Jesús: lo que 
con esta ocasión dijo Jesús sobre 
Juan d sus oyentes : ciudades incré- 
dulas : el yugo riel Señor es suave. 

1 Como hubiese Jesús acabado (le 
dar estas instrucciones á sus doce 
discípulos, paiiió de allí pata en- 
señar y predicar en las ciudades 
de ellos. 

a Pero Juan habiendo en la pri- 
sión oido las obras maravillosas de 
Cristo, envió dos de sus discípu- 
los á preguntarle : 

3 ¿ Eres tú el Mesías que ha de 
venir, ó debemos esperar á otro? 

4 A lo que Jesús les respondió: 
id y contad á Juan lo que habéis 
oido y visto. 

5 Los ciegos ven , los cojos andan, 
los leprosos quedan Limpios , los 
sordos oyen , los muertos resucitan, 
se anuncia el Evangelio á los pobres; 

6 y bienaventurado aquel que no 


mittere in terram: non veni pseem mittere , Sed gladinni. 35 Veni ením se- 
parare huminem adversu» patrem auiim , ct hliain adversus roatrem sunm, 
et nurum ndversus suri 11 m auam : 3G ct inimici hominis , dumestici ejus. 
37 Qni atnat patrern aut matrem plus quant me , non est me dignus : et qui 
amat filiara aut lili, un super me, non est me dignus. 33 Et qui non accipit 
Crucen» suain , et sequitur me , non est me dignus. 3H Qui invenit animam suam, 
perdet illam : et qni perdiderit aniraam suam proplcr me , inveniet eam. 40 Qui 
recipit vos, me recipit: et qui me recipit , recipit enm qui me missit. 41 Qni 
recipit proplielam in »»omine prophetae, mercedom prophet* aecipiet : etqui re- 
cipit justum in nomine justi , mrreedem jtisti aecipiet. 42 Et quicumque potum 
dederil uni ex minimis istis calirem nquac frígidas tantiim in nomine discipuli, 
amen dico vobis , non perdet mercedeni suam 

C»rur XI. Et fartmn est, runa consummasset Jesn* , pnecipiens dtiode- 
cim discipnlis suis , transo* inde ut doceret et pnrdicaret iu civitatibus co- 
rtina 2 Joannes autem enm audisset ti» viuculis opera Cbrisri , mitlens dúos 
de discipulis suis , 3 ait illa : Tu es qu» venturus es , an atium expectamus? 
4 Et respondens Jesús ait illis : Eunte* renuutiate Joanni qu* nudistis , et vi- 
distis. 5 C«ci vident , dandi ambulaut , leprosi mundautur , snrdi audinnt, 
raurtui resurgunt , pauperes evangchzantur : G et beatus est , qni nou fuer»* 
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cap. xi. a>5 

t otnaráde mi ocasión de escándalo. 1 3 Porque todos los Profetas y la 

7 Luego que se fueron esto», en»- Ley hasta Juan prenunciaron lo 
pezó Jesús á hablar de Juan, y dijo por reñir. 

al pueblo : ¿Qué es lo que salisteis 14 Y si queréis entenderlo, él mis- 
á reren el desierto? ¿alguna caña mo es aquel Elias que debia venir, 
que á todo viento se mueve ? 1 5 El que tiene oidos para enten- 

8 Decidme si no, ¿qué salisteis á der , entiéndalo. 

ver? ¿á un hombre vestido con lujo — 16 Mas ¿á quién compararé yo 
y afeminación? Ya sabéis que los que esta raza de hombres ? Es semejante 
visten asi , en palacios de reyes á los muchachos sentados en la p!a- 
estan. za , que dando voces á otros de sus 

9 En fin , ¿ qué salisteis á ver ? compañeros, Íes dicen : 

¿algún profeta? Eso si, yo os lo ase- 17 Os hemos entonado cantares 
guro, y aun mucho roas que profeta, alegres, y no habéis baylndo : can- 
to Pues él es de quien está escri- tares lúgubres, y no habéis llorado, 
to' : Mira que yo en» ¡o mi Angel 1 8 Asi es que vino Juan que casi 
ante tu presencia, el cual irá de- no come ni bebe , y dicen: está po- 
tante de ti disponiéndote el camino, seido del demonio. 

1 1 En verdad os digo que no ha 19 Ha venido el Hijo del hombre 
salido á luz entre los hijos de mu- que come y bebe, y dicen: lié aquí 
geres alguno mayor que Juan Bau- un gioton y un vinoso , amigo de 
tista : sí bien el que es menor en el publícanos y gentes de mala vida . 
reyno de los cielos, es superior á él. Pero queda la Divina sabiduría jus- 

1 1 Y desde el tiempo de Juan Bau- tifícada para con su» hijos, 
tista hasta el presente, el reyno de ao Entonces comenzó i reconvo- 
los cielos «e alcanza á viva fuerza, nir á las ciudades donde se habían 
y los que se. la hacen á si mismos hecho muchísimos de sus milagros, 
son los que lo arrebatan’. porque no habían hecho penitencia. 

scandalizatus in me. 7 lilis autera abeuntibus , ctepit Jesús dieere ad turbas 
de Joanne:. Quid existís in desertum videre? Arundinem vento agitatam? 8 Sed 
quid existís videre? Hominem mollibtu vestitum? Ecce qui mcllilms vestiun- 
tur , in doraibus regum sunt. 9 Sed quid existís videre ? prophetam ? Etiam 
dieo vsliis , et plus quám prophetam. 10 Hic est enim de quo scriptum est: 
Ecce ego mitto atigelum meum ñute faciem tuam , .qui prtrparabit viant tu a tu 
ante te. 11 Amen dico vobis: Non surrexit Ínter natos uiuliertun utajor Joanne 
Baptista : qui aiilent minor est in reguo icrlorunt , atajor est ¡lio, 12 A die- 
bus autem Joannis Baptista: usque iiunc, regnum radorun» vitn patitur , et 
violenti rapiunt iltud. 13 Omites enim Propliette , ct Lex , usque ad Joannera 
propbetaveruut : 14 et si vnltis recipere , tpse est Elias, qui venturus est. 
13 Qui habet aures audiendi , audi.it. 1C Cui autem similem ¡rstimaho gene- 
rationem istatn ? Similis est pueris sedentibus in foro , qui clamantes coaequa- 
libus , i 7 dicunt; Cecinimus vobis, et non saltastis : lamen tav iittus , et non 

e lansútis. 18 Veuit enim Joannes ñeque manducan*, ñeque bibens , et dicunt: 
'tetnonium habcl. 1 9 Venit Eilius hominis roanducans et bibeus , et dicunt: 
Ecce homo voraz , et potator viui , ptihlicanorum et peccatorum amicus. Et 
justifícala est sapientia 4 filáis suis. 20 Tune ceepit exprobrare civitatibus , in 
quibus facía- sunt plurim» vir tutes ejus, quia non egissent pcenitcntiam. 21 V» 

1 Malach. ///. v. I : / V . b. ' Véase Rejrno de los cielos', * Ai aprobáis ¡a as- 
pereza del Bautista, ni la mida regular del UHo de! hombre. 
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ai ¡Avile ti Corozain! ¡ay de ti 
fielzaida.' Que si en Tiro y en Sidott 
se hubiesen hecho los milagros que 
se han obrado en vosotras , tiempo 
há que habrían hecho penitencia 
cubiertas de ceniza y de cilicio'. 

a a Por tanto os digo que Tiro y 
Sillón serán menos rigorosamente 
tratadas en el día del juicio que 
vosotras. 

a 3 Y tií C.afarnaum ¿piensas acaso 
levantarte hasta el ciclo? Serás, sí, 
abatida hasta el infierno; porque 
si en Sodoma se hubiesen hecho los 
milagros que cu ti, .Sodoma quizá 
subsistiera aun hoy día. 

a 4 Por eso te digo, que el pais 
de Sodoma en el ilia del juicio será 
con menos rigor que tú castigado. 
— a 5 Por aquel tiempo esclamó 
Jesús diciendo: Yo te glorifico, Padre 
mió , Señor de cielo y tierra , porque 
has tenido encubiertas estas cosas 
á los sabios y prudentes del siglo, 
y las has revelado á lospequeñuelos. 

26 Si, Padre mió , alabado seas 
por haber sido de tu agrado que 
fuese asi. 

37 Todas las cosas las lia puesto 
mi Padre en mis manos. Pero nailic 


M ATF.O 

conoce al Hijo sino el Padre ; ni co- 
noce ninguno al Padre sino -el Hijo, 
y aquel á quien el Hijo habrá que- 
rido revelarlo. 

a 8 Venid á mi todos los que an- 
dais agobiados con trabajos y car- 
gas , que yo os aliviare. 

ai) Tomad mi yugo sobre vosotros, 
y aprended de mi , que soy manso 
y humilde de corazón ; y hallaréis 
el reposo para vuestras almas: 

3o porque suave es mi yugo , y 
ligero el peso mió. 

Cap. XII. Defiende Jesu - Cristo á 
sus discípulos de la murmuración 
de los fariseos con motivo de la ob- 
servancia del sábado : cura á uno 
que tenia sera la mano ; y al ende- 
moniado mudo y ciego. Habla del 
pecado contra el Espíritu Santo- 
Milagro de Joños, yin hit as. Re) na 
del Mediodía. 

i Por este mismo tiempo, pa- 
sando Jesús en dia de sábado por 
junto unos sembrados, sus discípu- 
los, teniendo hambre, empezaron í 
coger espigas, y comer los grano». 

a Y viéndolo los fariseos, le di- 
jeron : mira que tus discípulos ha- 


tibí Corozaín , va? tibí Bcthsaida: epiia si in TyHo et Sidone facías essent vir- 
tutes , quaj fací* sunt in vohis , olim ¡n cilicio et ciñere pornitentiam egissent. 
22 Vcruintamm dito vohis : Tyroet Sidoni remissiiis eril in die judic¡i, quám 
vohis. 23 Et tu Capliainaum; minquid usque in Datiim exaliaberis? tisijue 
in ¡nfcrmim desconfíe* : quia si in Snuoinis fílela: filis sent virtutes , qua facía 
sunt in te, lorté mansissent usque in hauc dirni. 24 Vcrumtamen ti ico vohis, 
quia terne Sodomorum remissius erit in tlie judien , quám tibí. 23 In ¡lio 
temporc respondens Jesús dixil : Confíteor tibi , Paler , Domine Ctrl i et Ierras, 
quia abseondisti hice á sa|iienlibus et prudentibus . et revelnsti ea parvnli*. 
2tJ Ita Pater: quouiain sic fuit placitum ante te. 27 Omina mihi nadita sunt 
á Patre meo. Et nenio ntivit I iiiiirn . uisi Pater: ñeque l'atrein quis novit , 
nisi Filias, ct cui voluerit Filius revelare. 28 Veuite ad me omnes , qui la- 
boran* , et ooerati estis , et ego reficiain vos. 29 Tollite jugutn ineiim super 
vos, et diseite á me, quia mitis snm et humilis coide: et invenietis reqnicin 
animabus vestris. 30 Jiigum enirn ineum suave est , et onus meum leve. 

Caput XII. In ilio tetnpnre obiit Jesús per sata snbhato: disripuli aulem 
ejus esurientes cmpcruut vellere spica* , ct manducare. 2 Pharissei autem v*- 

* Véase Cilicio. 
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CAP. XII. 27 

«en Jo que no «lícito hacer en /ico de acusarle, ¿si era lícito curar 
sábado. - en día de sábado? 

3 Pero él les respondió: ¿No ha- 1 1 Mas él les dijo: ¿ Qué bom- 
béis leido lo que hito David cuan- bre habrá entre vosotros que tenga 
do él v los que le acompañaban una oveja , y si esta cae en nr.a 
se vieron acosados de la hambre? fosa en dia de sábado 110 la levante 

4 ¿ cómo entró en la casa de Dios y saque fuera ? 

y comió los panes de la proposi- 12 ¿Pues cuánto mas vale un 
cion‘, que no era lícito comer ni á hombre que una oveja? Luego es 
él ni á los suyos , sino á solos los lícito el hacer bien en dia de sabado. 
sacerdotes? i3 Entonces dijo al hombre: Es- 

5 ¿ O no habéis leido en la Ley tiende esa mano. 

cómo los sacerdotes en el templo 1 U Estiróla , y quedó tan sana 
trabajan en el sábado, y con todo como la otra. Mas los fariseos cu 
eso no pecan ? saliendo se juntaron para urdir tra- 

6 Pues yo os digo que aqui está mas contra él y perderle. 

uno que es mayor que el templo. i5 Pero Jesús, entendiendo esto, 

7 Que si vosotros supieseis bien se retiró, y. muchos enfermos le 
lo que significa: Mas quiero la mi- siguieron, y á todos ellos los curó, 
sericordia que no el sacrificio’ : ja- 1 6 previniendolesfuerteracnte qne 
mas hubierais condenado á los ino- no 1c descubriesen. 

centes. 1 7 Con lo cual se cumplióla pro- 

8 Porque el Hijo del hombrees feria de Isaías que dice*: 

dueño aun del sábado. 18 Ved ahí el siervo mió, á quien 

— 9 Habiendo partido de allí, en- yo tengo elegido, el amado mió, en 
tró en la sinagoga de ellos;- quien mi alma se ha complacido 

10 donde se hallaba un hombre plenamente. Pondré sobre él mi Es- 
que tenia seca una roano; y pre- piritu, y anunciará la justicia á las 
guntaron á Jesús para hallar mo- naciones. T 

dente#, díxerunt ei : Ecce discíptilí tui faciuut quod uon lícet faceré sahbatis. 
3 At Ule dixit oís : Non legistis quid fecerit David , quamlo esuriit , et qui 
cum eo erant : 4 quomodo ¡ntravit ¡11 domuin Dei , et panes propositíonis 
comrdit , quos uon liccbat e! ederc , ñeque his quí cum eo erant , nisí sol» 
sacerdotibus ? 5 Aut non legistis in lege , quia sahbatis sacerdotes i» templo 
sahhatum víolant , et sine crimine sunl ? G Dico atiiem vobis , quia templo 
major est hic. 7 Si autem scíretis , quid est : Misericordiam voto , et non 
sacríficinm : nunqnani condemnassctis innocentes. 8 Dominus enim est Fitius 
hominís etiam sahlinti. Et cum iiule transísset , venit in syiiagogam eo- 
rum. 10 Et ecce homo tnanum- habeos aridam , el ¡nterrogahant eum dicen- 
tes : Sí lícet sabhatís curare ? ut accusarent eum. 11 Ipse autem dixit il lis: 
Quis erit ex vobis homo , qui habeat ovem unam , et si reciderit luce Sil b- 
batis in fuveain , nonne tenebit et levaba eam ? 12 Quantó magis melior 
est homo ove? Itaque licct sahbatis bencfacere. 13 Tune nit hotniui: Kx- 
tende mauum tuam. Et extendit , et restituía est sanitati sicut altera. 14 Ex- 
enmes autem Pharisan , consiliutu faciebant adversus eum , quomodo perde- 
reut eum. 15 Jesús autem sciens recessit inde, et seculi sunt eum mullí, el 
curavit eos omnes : 1G et prascepit cis ne manifestum eum facercnt. 17 Ut 
adimpleretur quod dicturo est per Isaiara prophetam diceutem: 13 Ecce puer 
* Véase Pan. * Oreos f'I. t>. G. * Isa. XUJ, r. I. 
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19 No contenderá con nadie : no 
•voceará , ni oirá ninguno su voz 
ó gritar en las plazas : 
a o no quebrará la raña cascada, 
ni acabará de apagar la mecha que 
aun humea, hasta que haga triun- 
far la justicia de su causa; 

ai y en su nombre pondrán las 
naciones su esperanza. 

— aa Fuete á la sazón traído un 
endemoniado' ciego y mudo , y lo 
curó, de modo que desde luego 
comenzó á hablar y ver. 

a 3 Con lo que todo el pueblo 
quedó asombrado, y decía: ¿Es 
este tal vez el Hijo de David, el 
Mesías? 

a 4 Pero los fariseos oyéndolo , 
decian : este no lanza ios demonios 
sino por obra de Beclzebúb , prin- 
cipe de los demonios. 

a 5 Entonces Jesús, penetrando 
sus pensamientos , dijoles : Todo 
reyno dividido, en facciones- con- 
trarias será desolado; y cualquiera 
ciudad ó casa dividida en bandos 
no subsistit á. 

aG Y si Satanás echa fuera á Sa- 


7U \TFO 

tanas, es contrario á si mismo : ¿có- 
mo pues bade subsistir su reyno? 

ay Que si yo lanzo los demonios 
en nombre deBcelzebúb, ¿vuestros’ 
hijos en qué nombre los echan ? 
Por tanto esos mismos serán vues- 
tros jueces. 

28 Mas si yo ccl*o los demonios 
en virtud del Espíritu de Dios , sí- 
guese por cierto que ya el reyno 
de Dios ó el Mesías ha llegado í 
vosotros. 

a 9 O si no , decidme : ¿ cómo es 
posible que uno entre en casa de 
algún hombre valiente y le robe sus 
bienes , si primero no ata bien al 
saliente? entonces podrá saquearle 
la casa. 

3 0 El que no está por mi, con- 
tra mi está; y el que conmigo n«s 
recoge ,. desparrama. 

3 1 Por lo cual os declaro que 
cualquier pecado y cualquier blas- 
femia se perdonará a los hombres; 
pero la blasfemia contra el Espíri- 
tu de Dios 110 se perdonará tan fa- 
cilmcnte. 

32 Asi mismo á cualquiera que 


meus , quern clegi , dilectos ineus, ¡11 qno hene complacuit anime me*. Po- 
nam spiritnm meutn super emn .el jtylici.uiy grntibus nunti.ibit. Ift Non conj 
trndet , noipie'lílfimahrt , hoque «jftdiet alííptis ir, pialéis vocein ejus: 2U nrtirí- 
díociq quassábun noii confringrt et Tinnin ‘fi|inigaiis non exlinguet , doñee 
ejiciat ad vietoriam judieium; 21 et ¡o nomine ejn> gentes sperabunt. 22 Tune 
oblatos esleí dirmoniuni babens , c.eens , et mitins , et ruravit emn , ita ut h>- 
queretur , et videret. 2.1 Et stupebaut omnes turb.-e , et dicehant : Nunqnid hic 
est Filius David? 2-i Pharis*i autem amlientes, dixerunt: Hic non ejicit da- 
mones nisl in Beclzebúb principe damoniorum. 2 j Tcsns antem scieits cogi- 
tstioms eorum , dixít eis: Omito regnum divisum contra se, desolahitur : et' 
omnis eivitas , vcl dorios divisa contra se, non stabit. 1C Et si satanas sa- 
tanam ejirit , adversos se divisas cst : quomodo ergo stabit regnum ejus ? 27 Et 
si ego in Beclzebúb ejicio dentones , nlii vestí! in qtto ejicinnt ? Ideo' ¡psi ju- 
rfíces vestri et unt. 2°. .Si autem ego in «pirita Dei ejieio d amones , igilur per* 
venit ¡n vos regnum Dei. 23 Aut quomodo potest qttisqiiam intrare in do- 
roum fortis , et vasa ejus diripere: nisi pritis alligaverit fortein ? et tune do* 
muñí illius diripiet. 30 Qni non est mecinn , contra me est : et qtii non 
Congrega! tnerum , spargit. 31 Ideo dico vobis : Omite peccatum et blaspbe- 
mia rcuiittetur hominibns , spirirus ntitem blaspltemia non remittetnr. 52 Et 
quicumque dixerít verbum contra Filium bominis , remittetur ei : qtti autem. 

* Véase Endemoniados, ’ ^ucit/vs exornólas, <i también mis discípulos. 
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hablare contra el Hijo del hombre 1 
se le perdonará; pero á quien ha- 
blare contra el Espíritu Santo, des- 
preciandosu gracia , no se le perdo- 
nará ni en esta vida ni en la otra’. 

33 O bien decid que el árbol es 
bueno, y bueno su fruto; ó si teneis 
el árbol por malo , tened también 
por inalo su fruto , va que por el 
frutóse conove la calidad de 1 árbol. 

34 ¡O raza de víboras! ¿cómo 
es posible que vosotros habléis cosa 
buena, siendo , como sois , malos? 
puesto que de la abundancia del 
corazón habla la boca. 

35 El hombre de bien del buen 
fondo de su corazón saca buenas 
cosas, y el hombre malo de su inal 
fondo saca cosas inalas. 

36 Yo os digo que hasta de cual- 
quiera palabra ociosa que hablaren 
los hombres , han de dar cuenta en 
el dia del juicio. 

.37 Porque por tus palabras ha- 
brás de ser justificado , y por tus 
palabras condenado. 

38 Entonces algunos de los escri- 
bas y fariseos le hablaron, diciendo: 
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Muestro , quisiéramos verte hacer 
algún milagro. 

39 Mas ¿1 Ies respondió : Esta raza 
mala y adultera pide un prodigio; 
pero no se le dará el que pide , sino 
el prodigio de Joñas profeta. 

40 Porque asi como Joñas estuvo 
en el vientre de la ballena tres dias 
y tres noches , asi el Hijo del hom- 
bre estará tres dias y tres noches 
en el seno de la tierra. 

4 1 Los naturales de Ninive se 
levantaran en el ‘día del juicio con- 
tra esta raza de hombres , y la con- 
denarán: por cuanto ellos hicieron 
penitencia ála predicación de Joñas. 

44 Y con todo, el que esta aquí 
es mas que Joñas. La reyna del 
Mediodía hará de acusadora en el 
dia del juicio contra esta raza de 
hombres, y la condenará: por cuanto 
vino de los estreñios de la tierra 
para escuchar la sabiduría de Salo- 
món. Y con todo, aqui teneis quien 
es mas que Salomón. 

43 Cuando el espíritu inmundo 
ha salido de algún hombre , anda 
vagueando por lugares áridos bus- 


dixerit contra Spíritum sanctum , non remittetur ci , ñeque in hoc saeculo, 
ñeque in futuro, 33 Aut fjeite arborem honam , et fructum ejus bonuin : aut 
facite arborem malain , et fructum ejus inalum: siquideiu ex fVuctu albor og- 
noseitur. 34 Progenies viperarum , quomodo poteslis boua loqui , cum sitjs 
mali ? Ex ahmulantia enim cordis os loquitur. 35 Ronus homo de bono the- 
sauro profert boua : et malus homo de malo tliesauro profert mala. 5C Dieo 
autem vobis , quuiiiain omne vcrbuin otiosum , quod loeuti fuer hit homiue#, 
rcddent rationctn de eo in die judien. 37 Ex verbis enim tuis justifieaberis, 
et ex verbis tuis condemnaberis. 58 Tune responderunt ci quídam de Seribis 
et Pharisxis , dicentes : Magisler , volumus á te signum videre. 59 Qui res- 
pondens ait illis : Generatio inala et adultera signuin qujcrit: et signum non 
dahitur ei , nisi signuin Jonae propliette. 40 Sicut enim fuit Joñas in ventre 
ceti tribus diebus , et tribus noctibus , sic erit Filius homiuis iu corde terral 
tribus diebus , et tribus noctibus. 41 Viri Niniviue surgent in judicio cum 
generatione ¡sta , et condemnabunt earo : qnia pernitentiain egerunt in prie- 
dii^tinne Jonse. Et ecce plus quáin Jouas bic. 42 Regina Austri surget in ju- 
dieio cum generatione ísta , et condemnnbit eam : qnia. venit finibus térra» 
audire sapicutiam Salomouis , et ecce plus qnám Salomón bic. 45 Cum auteia 

1 Porque en esta blasfemia tiene mucha parte la ignorancia. * .4 no ser por 
nn gran milagro de Dios; pues él misipo rechaza de si la gracia del Espíritu Santo . 
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cando donde hacer asiento, sin que 
lo consiga. 

44 Entonces dice: tornaréme á 
mi casa, de donde lie salido. Y vol- 
viendo á ella, la encuentra desocu- 
pada, bien barrida y alhajada. 

45 Con eso va y toma consigo 
otros siete espíritus peores que el, 
y entrando habitan allí. Con que 
viene á ser el postrer estado de 
aquel hombre mas lastimoso que el 
primero ' . Asi ha de acontecer á esta 
raza de hombres perversísima. 

4 <> Todavía estaba él platicando 
al pueblo, y lié aqui su madre y 
sus hermanos 1 estaban fuera que le 
querían hablar. 

47 Por lo que uno le dijo: Mira 
que tu madre y tus hermanos están 
allí fuera preguntando por ti. 

48 Pero él , respondiendo al que 
le lo dccia, replicó: ¿quién es mi 
madre, y quiénes son mis herma- 
nos ? 

49 Y mostrando con la mano á 
sus discípulos , estos, dijo, son mi 
madre y mis hermanos. 

5 0 Porque cualquiera que hiciere 
la voluntad de mi Padre, que está 


en los cielos , ese es mi hermano, 
y mi hermana , y mi madre. 

C*r. XIII. Predica Jesús en parábo- 
las , y descífraselas á tos a ¡Mistóles: 
parábola del sembrador , del pru- 
no de mostaza, de la levadura , del 
tesoro escomiólo , de ¡a peí la pre- 
ciosa , de la red llena de peces. 
El profeta sin honor en su patria. 

1 En aquel día, saliendo Jesús de 
casa , estaba sentado á la orilla 
del mar. 

2 Y se juntó al rededor de él un 
concurso tan grande de gentes, que 
le fue preciso entrar en una barca, 
y tomar asiento en ella ; y todo el 
pueblo estaba en la ribera. 

5 Al cual habló de muchas cosas 
por medio de parábolas , diciendo: 
Salió una vez cierto sembrador ¿ 
sembrar; 

4 y al esparcirlos granos, algunos 
cayeron cerca del camino; y vinie- 
ron las aves del cielo y los comieron. 

5 Otros cayeron en pedregales, 
donde habia poca tierra, y luego bro- 
taron, por estar la tierra muy somera: 


immundus apiritns exierit ab homine , amhulat per loca arida , quiéreos ré- 
quiem , et non invenit. 44 Tune dicit: Reyertar ¡n dotnum mrain , unde exivi. 
Et venicus invenit eam vacanteni , scopis mundatam , et nrnatam. 45 Tune 
vadit , et assumit septem alios spii itus secura neqtiiores se , et intrantes liabi- 
tant ibi : et (iunt novissima hoininis ¡liáis pejora prior! bus. Sie erit et gene- 
ratinni huic pessimte. 4t¡ Adliuc eo loqueóte ad turbas , eccc mater ejus et fra- 
tres stahant foris , qute rentes loqui ei. 47 üixit autem ei quídam : Ecce mater 
tna , et fratres tui foris slanl qua- rentes te. 48 At ipse resp ondeos dicenti sibi, 
ait: Que est mater mea, et qui sunt fratres mei ? 49 Et extendeos mamón 
in discípulos sitos , dixit : Ecce mater inca , ct fratres mei. 50 Quicmuque 
enim feceril voluntatem Patiis mei, qui iu cielis est, ¡pse mrus frater , ct 
soror , et mater est. 

CxruT XIII. lu illo dic exiens Jesús de domo, sedebat serus mare. 2 Et 
congrégate suut ad etim turba* mullir , ita ut in navirulam ascendeos sede- 
ret : et omnis turba staliat in littore : 3 Et locutus est cis inulta iu panttio- 
lis , direns : Ecce exiit qui seminat , seminare. 4 Et dura semiuat , quedara 
eeciderunt sccn» viam , et venerunt voiucres cceli , et cotncderuut ea. 5 Alia 
autein eeciderunt iu petrosa , ubi non habebant terram multan) , et contiuu6 

* Véase Parábola. * Véase Hermanos. 
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6 mas nacido el sol se quemaron 
y se secaron, porque casi no tenian 
raíces. 

7 Otros granos cayeron entre es- 
pinas , y crecieron las espinas y los 
sofocaron. 

8 Otros en fin rayeron en buena 
tierra, y dieron fruto, donde ciento 
por uno , donde sesenta , y donde 
treinta. 

9 Quien tonga oidos para enten- 
der , entienda. 

to Acercándose después sus 
discípulos , le preguntaban : ¿ Por 
que causa les hablas por parábo- 
las ? 

ti El cual les respondió: porque 
á vosotros se os ha dado el privilegio 
de conocer los misterios del reyno 
de los ciclos ; mas á ellos no se les 
ha dado. 

i a Siendo cierto que al que tiene 
lo que debe tener , dársele há aun 
mas, y estará sobrado: mas al que 
no tiene to que debe tener, le quita- 
rán aun lo que tiene. 

1 3 Por eso les hablo con pará- 
bolas •, porque ellos viendo no mi- 
ran, no consideran-, y oyendo no 


XIII. 

escuchan ni entienden. 

1 4 C.on que viene á cumplirse 
en ellos la profecía de Isaias', que 
dice : Oiréis con vuestros oidos , y 
no entenderéis ; y por mas que 
vereis con vuestros ojos, no mi- 
rareis. 

1 5 Porque ha endurecido este 
pueblo su corazón , y ha cerrado 
sus oidos, y tapado sus ojos á fin de 
no ver con ellos , ni oir con los 
oídos, ni comprcliender cou t-1 cora- 
zón , por miedo de que , convir- 
tiéndose, yo le dé la salud. 

1 6 Dichosos vuestros ojos porque 
ven , y dichosos vuestros oidos por- 
que oyen. 

1 7 Pues en verdad os digo que 
muchos profetas y justos ansiaron 
ver lo que vosotros estáis viendo, 
y no lo vieron ; y oir lo que ois, 
y no lo oyeron. 

— 18 Escuchad ahora la parábola 
del sembrador. 

i 9 Cualquiera que ore la palabra 
del reyno de Dios ó del Evangelio, 
y no para cu ella su atención, viene 
el mal espíritu y le arrebata aquello 
que se hahia sembrado en su cora- 


exorta sunt , quia non babebant nltitr.dinem terne. C Solé autem orto ¡rstua- 
veruut: et quia non habebant radieem aruerunt. 7 Alia autem . eccideiunt in 
(pinas: et ereverunt (pinte, et suffocaveiunt ea. 8 Alia autem ceciderunt, in 
terram honum : et dahant friictiun , aliud rentesimum , aliud sexagesimum, 
aliud trigesimum. 9 Qui habet aures audiendi , audint. 10 Et accedente» dis- 
cipuli dixcriint ei : Quare in paraboUs loqueris cii ? 11 Qui re(poudeu( , aít 
lilis : Quia vobis d.ituni e.«t nosse mvstena regui codoriun : illis autem non 
est daturn. 12 Qui enim babel, daiutur ei , et abuudabit : qui autem non 
babet, ct quod babel auferelur ab eo. 13 Ideo in parabolis loquor eis; qui* 
videntes non vídent: et and ¡entes non audiunt, ñeque intelügiint. 14 Et nd- 
impletur in eis propbetia Isaur dicentis : Atiditu audietis , ct non intelligetii: 
et videntes videoiti» , et non videbilis. ií Incrassatum est enim cor poptdi 
bujus , c» auríbus graviter audierunt , ct oculos sitos clauserunt : ne quaudo 
videaut oculis, rt auribus audiant , et corde intellignnt , et convcrtaiitor , et 
(aueui eos. 16 Vestri atitetn beati oculi quia vident , et aures vedr» quia 
audiunt. 17 Amen qnippe dico vobis , quia multi proplieta et justi cupierunt 
videre qute videtis , et non viderunt ; et audire qtue auditis , et nou audic- 
runt. 18 Vos ergo audite parabolam leminanlit. 10 Omitís qui audit veihum 

* /«aite VI. t>. 9. 
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zon : esto es el sembrado junto al 
camino. 

20 F.l sembrado en tierra pedre- 
gosa es aquel que oye la palabra 
de Dios , y por el pronto la recibe 
con gozo : 

a « mas no tiene interiormente 
raiz, sino que dura poco; y en so- 
breviniendo la tribulación y perse- 
cución por causa de la palabra ó 
del Evangelio , luego le sirve esta 
de cscándulo. 

22 El sembrado entre espinas 
es el que oye la palabra de Dios: 
mas los cuidados de este siglo y 
el embeleso de las riquezas la sofo- 
can y queda infructuosa. 

23 Al contrario, el sembrado en 
buena tierra es el que oye la pala- 
bra de Dios y la medita , y produce 
fruto , parte ciento por uno , parte 
Sesenta , y parte treinta. 

— 24 Otra parábola les propuso 
diciendo : El reyno de los cielos 
es semejante á un hombre que sem- 
bró buena simiente en su campo. 

ií> Pero al tiempo de dormirlos 


MATEO 

hombres, vino cierto enemigo suyo 
y sembró zizaña en medio del tri- 
go, y se fue. 

a6 Estando ya el trigo en yerba 
y apuntando la espiga, descubrióse 
asimismo la zizaña. 

27 Entonces los criados del padre 
de familias acudieron á <51 , y le 
dijeron : Señor, ¿no sembraste bue- 
na simiente en tu campo? pues ¿có- 
mo tiene zizaña? 

a 8 Respondióles: algún enemigo 
mió la habrá sembrado. 

39 Replicaron los criados: ¿quie- 
res que vayamos á cogerla? A lo 
que respondió: no, porque no su- 
ceda que arrancando la zizaña jun- 
tamente arranquéis con ella el trigo. 

3 o Dejad crecer uno y otro basta 
la siega , que al tiempo de la siega 
yo diré á los segadores: coged pri- 
mero la zizaña , y haced gabillas de 
ella para el fuego , y meted después 
el trigo en mi granero. 

— 3 1 Propúsoles otra parábola di- 
ciendo : El reyno de los cielos es 
semejante al grano de mostaza que 


regni , et non intelligit , venit malus , et rapit quod seminatura est in corde 
ejus : hic est qui serus viain seininatas est. 20 Qui eutein super petrosa se- 
minatiis est , hic est , qui verbum audit , et continuó cum gandió acripit 
illud : 21 non habet autrm in se radiu m , sed est tempoiulis: facía autem 
trihulatione et persecutione propter verbuin , continuó scaudalizalur. 2 2 Qui 
autem seminan» est in spinis, hic est, qui verbum audit, et solicitodo ‘•je- 
culi istius , et fallacia divitiarutn , suffocat verbuin , et sitie fructu eftiritur. 
23 Qui veró iu terram bonani seininatus est , liic est , qui audit verbum, 
et iutelligit , et fructum aflcit, et facit aliud quídem ceiitesitnuin , aliud au- 
tem sexagesitnum , aliud veró trigesimum. 24 Aliam paralmlam propositó iltis, 
dicens : Simile factum est regnum ctrlnrum hntuiiu , qui seminavtt honntn 
semen in agro suo. 23 Cum autem donnirent homines , venit inimicus ejus, 
et superseminavit zizania in medio tritici , et abiit. 26 Cutn autem crevisset 
lierba , et fructum feeisset , tune nnparucmnt et zizauia. 27 Accedentes antera 
serví patrisfamilias , dixerunt e¡: Domine, nonne lionum semen seminasti in 
agro tuo ? Unde ergo habet zizania ? 28 Et ait lilis : Inimicus homo boC 
fecit. Serví autem dixerunt ci : Vis , imus , el colligiinus ea? 21) F.t ait: Non: 
ne forté colligentes zizania , eradicetis simul cum ois et triticum, 30 Sinite 
utraque crescerc usque ad messem , et in tempore messis dicam messoribus: 
Colligite primúm zizania , et alligate ea in fascículos ad comhurendutn , tri- 
ticum autem congrégate in horreum meum. 31 Aliatn parabolam proposuit 
eis dicens : Simile est regnum ccelorum grano sinapis , quod accipiens homo 
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tomó en tu mano un hombre., y siembra la buena simiente es el Hijo 
io sembró en su campo, del hombre: 

3 a el cual es á la vista meundi- 38 el campo es el mundo: la bue- 
simo entre todas las semillas ; mas na simiente son los hijos del rryno: 
en creciendo viene á ser mayor que la zizaña son los hijos del maligno 
todas la» legumbres , y hócese árbol; espíritu. 

de forma que las aves del ciclo ba- 3<j El enemigo que la sembló es 
n y posan cu sus ramas. el diablo: la siega es el fin del mun- 

33 Y añadió esta otra parábola: El do : los segadores son los ángeles, 
reyuo de los cielos es semejante á 4o V así como se recoge la ziza- 
la levadura , que cogió una mugir ña y se quema en el luego , asi 
y mezclóla con tres satos ó cele- sucederá al fin del mundo. 

ruines de harina, hasta que la masa 4 1 Enviará el Hijo del hombre í 
toda quedó fermentada. sus ángeles, y quitarán de tu rryno 

34 Todas estas cosas dijo Jesús á lodos los escandalosos, y á cuan* 
al pueblo por parábola^,, sin las tos oblan Ja maldad, 

cuales no solea predicarles: 4 » y lo» arrojarán en el horno del 

33 cumpliéndose lo que había di* fuego : allí será el llanto y el ciugir 
cho el profeta ' : Abriré mi boca para de dientes. 

hablar con parábolas: publicaré co- 43 Ai misino tiempo los justos 
sas misteriosas que lian estado ocul- resplandecerán romo .el sol en el 
las desde la creación del mundo. rey no de su Pudre. El que tiene 
36 Entonces Jesús, despedido el oídos para entenderlo, entiéndalo, 
auditorio, .volvió ¡i casa, y rodean- — 44 lis también semejante el rryno 
dolé sus discípulos le dijeron: es- de los ríelos á un tesoro escondido 
plícanos ¡a parábola de la zizaña en el campo, que si lo halla un 
sembrada en el campo. hombre lo encubre de nuevo , y 

3; El cual les respondió: El que gozoso del hallazgo va y vende todo 

setninavit in agro sno , 52 quod mínimum qnidem r«t ómnibus seminihus: 
cuín nutetn creverit , inajirs est ómnibus clerihti* , et íit arhor , ita nt vnlucres 
c«l¡ venían» , et bnhileii! in rami» ejus. 53 Alian» parahol un locutu* est ei*. 
Simile est rrgnum cadmum fermento , quod nrceptum mulier ahseundit i a 
fariña? satis tribus , doñee fermeutatum est totuin 34 Hiee nmtiia lorulns est 
Jesús in parnhotis ad tui has : et sine parabutis non luqiiehatur ei* : 35 ut 
ímpleretur quod dictum er.it per prophetam direutem : Aneríam in pai abolís 
os menm , eructaho abscoudita i» emistiiiiiione iiiundi. 5 ti Time, dimissis tur— 
bis , véoit in doiDum ; et accesseiuut «id eum diuipuli ejus, iIiccmiYc? : l\dU- 
*cre iuiIm* psindudain ziftfiniorum ngii 37 Quí reíponHens «cit ¡liis • Qa¿ ^ 
tninat houuiu semen , est Kiiíus hoiiiíitis. 53 Ag«*r autrm , est iniuidti«. Hu- 
nain vero semen , Iti suut iilií regni. Zi/aui > autem , iilú Mint tipqiutin ”J) fp.¡> 
iyjícus autem , qui setuiiiavit ea , est diábolus : messis vejó, emistimtitatm 
culi est: me asures autem , angelí suiit. 40 Sicut ergu rulligiHilnf ri/ani:», et 
igni comhuruutur : fie erit in consumm.itioue saeculi 4f Mitfet l'iltu<¡ hnmi- 
nis angetos suos , et colligeut <i«* tcgtu> ejus omitía sranclaltt , et eos qui fa- 
ciunl iniquitatem : 42 et inittent eos in raiiiiinim ¡guio. li>« erit fletus , et 
stridor deutium. 43 [une joMÍ íiilgvluint sicut sol in regno Patiis coroin. 
Qui habet aures nudicudi , audiat. 44 Simile est reguuui cceiorum tliebtturo 

' Sal. LXXVU. y. 2. * 
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cuanto tiene, y compra aquel campo, ra al revno He los cielos es semr- 

45 El rcyno «le los ciclos es asi- jante á un padre de familias que 
mismo semejante á un mercader que va sacando de su repuesto rosas 
trata en perlas finas; nuevas y cosas antiguas , según 

f,6 y viniéndole á las manos una conviene. 
de gran valor, va y vende todo — 51 Concluido que liulm Jesús es- 
cuauto tiene, y la compra. las parábolas, partió dealli'; 

47 También es semejante el reyno 54 y pasando á sn patria, se pu- 

de los cielos á una red barredera, so á enseñaren las sinagogas de sus 
que echada en el mar allega ledo naturales ; de tal manera que no ce- 
gén ero de peces. saban ele maravillarse, y sedecian: 

48 I.a cual en estando llena, sá- 55 ¿ lie dónde le ha venido á este 

cania los pescadores, y senlddOs tal sabiduría y tales milagros ? Por 
en la orilla van esrogiendo los bue- ventura ¿no es él hijo del artesano 
nos y los nielen en sus cestos, y ó carpintero ? ¿.Su madre no es la 
arrojan los de mala calidad. que se llama María? ¿ No son sns 

4y Asi sucederá al fin del siglo: primos bermanos Santiago, José, 
saldrán los ángeles y separarán á Simón y Judas? 
los malos de entro los justos; 56 ¿Y sus primas hermanas’ no 

50 y arrojarlos han en el horno viven lodos entre nosotros? Pues 

de fuego. Alli será el llanto y el ¿de dónde le vendrán á este todas 
crugir de dientes. esas cosas ? y estaban como escanda- 

51 ¿Habéis entendido bien todas lirados de él. 

estas cosas? Sí, Señor, le respon- 57 Jesús empero les dijo : No liar 
dieron. profeta sin honra, sino en sn patrio 

5a Y él añadió. Por eso lodo y en la propia casa, 

doctor bien instruido en lo que mi- 58 En consecuencia bir.o aquí 

absconditu in agro , quera qui invenit homo , abscnndil , et pr* gandió illiu* 
vadit , et vendó universa qmc ballet , et emir agnim illum. 44 Iterum sitióle 
est regouni ccelomm Uomiiii uegoti«tnri , quircoU bonos margarita». 46 lile 
Tentó autem tina preliusa margarita, n|iiit , et vendidit omnn qu* Imbuir, 
et emit caro. 47 Iterum siinile est rrgnum nclnruui s.igi tim mine in tome, 
et es oroni geneie piscium congreganti. 48 (tnain , cmn ¡muleta esset , edú- 
cenles et secos littus sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos »u 'ero furas 
misserunt. 49 Sic ei it in eoDsuir.matione síccuIí : exiliuut angeli , et separa- 
bunt malos de medio justomni , 40 et mittrnt eos in earoinuin iguis : ihi 
erit fietus, et sttidor dentiuiu. Al Intellexisti* hice omnia ? Dirnnt ei : Elista. 
A2 Ait illis : Ideo omnis si-riba doctus in regno en Jornin , siroilis est boinini 

patnfainilias , qui proferí de thesauro sur» nova et yetera. 45 Et facltiin 

est , cuín consiuuinasset Jesus parábolas istas , transió inde. 44 Et ve- 
nicas in patriam suam , dneebat eos ¡11 syuagogis eormn , ita ut iniia- 
rentur, et dicerent: linde liuic sapientia ba-c , et virtutes? 44 Nonne bic est 
fabri liliu*? Nonne mater ejus dicitur María , et frailes ejus , Jaíobns , et 
Josepli , et Simón, el Judas? 46 Et sórores ejns , nonne omnes apud nos sutil? 
linde ergo huie omnia isla? 47 Et scandali/.abnntiir in eo. Jesus autem dixil 
cis: Non est propheta sitie lionore , ni si in patria sn» , et in domo sita. 48 Et 
non fecil ibi virtutes multas , propter increduiitateni illoi uro. 

* Esto es, de Cafamaum á fincara, donde se crió. * Las sobrinas de San José, 
t reido padre de Jesus, como notó San dgustin. 
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muy pocos milagros á causa de su 
incredulidad. . ■ <>. .• 

Cap. XIV. Muerte de Juan flau- 
tista: milagro de los cun o panes: 
Jesús camina y hace caminar ú San 
Pedro sobre las olas del mar-, y 
sana todos los enfermos que, se le. 
presentan ó tocan su vestido. 

i Por aquel tiempo Herodcs, el 
tetrarca, oyó lo que la fama pu- 
blicaba de Jesús , y dijo á sus cor- 
tesanos ; 

% este es Juan el Bautista que ha 
resucitado de entre los muertos ; 
y por eso resplandece tanto en él 
la virtud de hacer milagros. 

— 3 Es de saber que llerodes pren- 
dió á Juan, y atado con cadenas 
lo metió en la cárcel por causa de 
Jicrodías, muger de su hermano. 

t\ Porque Juan le decía : no te es 
lícito tenerla por muger. 

5 Y Heredes bien quería hacerle 
morir, pero no se atres la por te- 
mor del pueblo; porque tuilos te- 
nían á Juan por no profeta. ! 

( i Mas en la celebridad del cum- 
pleaños de Herodcs, salió á bayler 


xn. 35 

la bija de Herodías en medio de la 

corte i 

7 y gustó tanto á Herodcs, que la 
prometió con juramento darle cual 
quiera cosa que le pidiese. 

8 (Ion eso ella , prevenida antes 
por su madre, dame aquí, dijo, en 
una fuente ó plato la cabeza de Juan 
Bautista. 

9 Contristóse el rey. Sin embargo 
en atención al juramento' y a los 
convidados mandó dársela, 

10 Y asi envió á degollará Juan 
en la cárcel. 

i r En seguida fue traida su ca- 
beza en una fuente, y dada á la mu- 
chacha, que se la presentó á su 
madre. 

n Acudieron después sus discí- 
pulos á recoger el cuerpo, y lo en- 
terraron , y fueron á dar la noti- 
cia á Jesús. 

— 1 3 Jesús pues habiendo oido 
as/uello que Heredes decía de él, 
retiróse de allí por mar á un lugar 
desierto , fuera de poblado. Mas 
entendiéndolo las gentes , salieron 
de sus ciudades , siguiéndole á pie 
por tierra. 


C*rvr XIV. 1 In ¡lio terapore andivit Herodes terrarclia f.unam Jesu ; 2 et 
»¡t pueris suis : Hic est Jnannes Baptista: ipse surrexit á mortuis , e« ideo 
virtutes operantur in eo. 3 llerodes enim tennii loannem , et tdligavh emn; 
et posuit in carcerem propter Ilerodiadem uxerem fratri* *ui. 4 Diednt 
enim illi Jnannes : Non licet tílii habere éam ó F.t volens illtim nccidere, 
tireuit populum : quia licut propheiam eim hahchaut. t¡ Die aulem ualalis 
Herodis saltavit filia Herodiadi* in medio , et plaruit Herodi. 7 Uude cum 
juramento pollicitus est ei d:»re qundttimque postnlasset al> et>. fi At illa pi«- 
monita ti matre sua , da niibi , inqnit , hic in disco capot Jnamm Bapli*ta% 
9 Et contristatus est rcx : propter juiamriitnm nutem , et eos qoi paiitrr 
recnmhehant , jussit dari. 10 Missitqueet decnllavit toanoem in carecí e. II Et 
allatnm est capul ejus in disco, el dalum est puellar , et attulit mal i i siue. 
12 Et accedentes discipuli ejus, tnlerunt rorpus ejtts , et sepelieinnt illnd; 
et venientes unntiiiverutit Jesu. 13 Qnod -ruin aodisset Jesús, secessit iude 
in navícula, in locuin desertum tcnisum. Et cuín nudissent tuibcc, secuta 

1 Queriendo añadir la impiedad d. cumplirlo tí la temeridad de hacerlo, por 
creer que de lo contrario se desacreditaba con los convidados , delante de quie- 
nes había hecho la promesa. — 
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i 4 Y Jesús ai salir del barco , i — a a Inmediatamente después Je- 
viendo Un gran gentío, se movió sus obligó á sus discípulos á cm- 
á lástima, V curó sus enfermos. balearse ó ir á esperarte al otro 
i!i Al caer de la tarde sus disci- lado del Jago, mientras que despo- 
pulos se llegaron á él diciendo: El dia los pueblos, 
lugares desierto, y la hora es ya a 3 Y despedidos estos , se subió 
pasada: despacha esas gentes para solo á orar ?n un monte, y crinada 
que vayan á las poblaciones á cura- la noche se mantuvo allí solo, 
prar que comer. 24 Entretanto la barca estaba en 

tC Pero Jesús Ies dijo: No tienen medio del mar, batida reciamente 
necesidad de irse: dadles vosotros de las olas , por tener el viento 
de comer. contrario. 

17 A lo que respondieron: no a 5 Cuando ya era la cuarta vela 

tenemos aquí mas de cinco panes de la noche , vino Jesús liácia ellos 
y dos peces. caminando sobre el mar. 

18 Dijoles él: Traédmelos acá. aíi Y viéndole los discípulos ca- 
li) Y habiendo mandado sentar á minar sobre el mar , se conturba- 

todos sóbrela yerba, tomó los cinco ron y dijeron: es mía fantasma; y 
panes y los dos peces, y levantau- llenos de miedo comenzaron a gri- 
do los ojos al cielo los bendijo y tar. Al instante Jesús les habló di- 
p.lrlió; y dió los panes á los dis— cicndo: cobrad ánimo: soy yo : no 
cípulos, y los discípulos á la gente, tengáis miedo. 

20 Y todos comieron y se sacia- 28 Y Pedro respondió: Señor, si. 
ron, y délo que sobró recogieron eres tú, mándame ir Lucia ti sobre 
doce canastos llenos de pedazos. las aguas, ii • <1 • .¡ 

ai El número de los que contie- 29 -Y él le ; dijp :. tVdn. Y Pedro 
ron fue de cinco mil hombrfc, tún balando de la barca viba.cam inando 
contar mugeres y niños. , 1, '¡ sobre él agua para llegar á Jesús. 

. . k ■ . 1 

Sunt eum pedestres de civil al i huí. |4 F.t extens vidit turbam inultam , et 
niiscilus est eis , et curnvít lánguidos eorum. 15 V espere autem ficto , ac- 
oesserunt nd eum discipuli eju> , díceutes : Desei’lus iWt idus , et llora j:tm 
prJMei iit : . diniitJte ludias , ut entiles iu castella , cantil sibi escás, IC Je tía 
autem dixit eis: Nuu. liabent uect-se iré; date ilLis vos manducare. 17 Res- 
poadcrmit ci; Non baheoius híc nisi quinqué panes, et dúos piscos. IS-tJiú 
ail eis: Afteite núhi ijlos iinc. 10 Et eum jusaisset turbam diseiiinbcre super 
fie 11 um , acceiilis quinqué pauihus, el duolius piscihus , aspieiena iu radtun 
benedixit et IrCgit , et dedil disequéis panes, discipuli outein turliis. 20 Et 
manducaverunt oiiines , et saturati sunt. El— tuleruut reliquias, duodecim 10- 
phinos fragmeuloruin plenos. 21 .Viniidiicaiitinni autem luit numerus , quin- 
qué millij 1 11 (truBi , excepiis miilieribiiv , et parvulis. 22 El statim couipulit 
Jesús discípulos ascenderé in naviculaiu , et piiCfcilí'rfi eum traits fjeittm, ,<lo- 
nec diuútteiet turbas. 23 F.t diniissn tuiha, aseeiidit in taoutein si lus orare. 

V espere autem faeto , solus erat ibi. 24 Naiicula autem iu medio juai i jae* 
taba'.ur fluctihus: eral euim coniiaiiu* ventns. 25 Qmirta autem vigilia 00c- 
tis , veuit ad eos aiubiilaiis super niare. 26 t.t videntes eum super mam am- 
bulantem , turbati sunt, dicenlcs: (Joia pbantasma cst. Et pin* timore cla- 
maverunt. 27 Statiniquc Jesús locutus est eis, direns: Ha be te üduciain; ego 
tum , nol.tfe limere. 23 Respondíais autem Pclms dixil : Domine, si tu es, 
ube jrle ad te venire super aquas. 20 At ipse ail,: Veui. El descendeos Pe- 

0 
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CAP. 

3o Pero viendo la furria del vien- 
to, se atemorizó; y empezando lue- 
go í hundirse, dió voces diciendo: 
Señor, sálvame. 

3r Al punto Jesús, estendiendo 
la mano, le cogió del bruzo, y le 
dijo: Hombre de poca fe, ¿por qué 
has titubrado? 

3 a Y luego que subieron á la 
barca calmó el virnlo. 

33 Mas los que dentro estaban, 
se acercaron á él y le adoraron, 
diciendo: Verdaderamente eres tú 
el Hijo de Dios. 

3/| Atravesado luego el lago, arri- 
baron á tierra de Gcnesarct. 

35 Y habiéndole conocido los 
moradores de ella , luego enviaron 
aviso por lodo aquel territorio , y 
le trajeron todos los enfermos. Y 
le pedían por gracia el locar sola- 
mente la orla de su vestidq. 

36 Y todos cuantos la tocaron , 
quedaron sanos. 

Cap. XV. Condena /esas las tra- 
diciones humanas opuestas tí los 
preceptos divinos. Cura á la hija 
de la Can anea que da muestras 
de grande fe ; y tía de comer en 


xv. 3 7 

el desierto á una gran muchedum- 
bre de gente con siete panes y al- 
gunos peces. 

i F.n esta sazón ciertos escribas 
V fariseos que habían llegado de 
Jerusaicn , le dijeron : 

a ¿Por qué motivo tus discípu- 
los traspasan la tradición de los 
antiguos, no lavándose las manos 
cuando comen ? 

3 Y él les respondió: ¿Y por 
qué vosotros misinos traspasáis el 
mandamiento de Dios por seguir 
vuestra tradición? 

/ ( Pues que Dios tiene dicho : 
Honra al. padre y á la madre; y 
también : Quien maldijere á [la- 
dre ó á madre , sea condenado á 
muerte. 

5 Mas vosotros decís : cualquie- 

ra que dijere ni padre ó la ma- 
dre : la ofrenda que yo por mí 
parte ofreciere redundará en bien 
tuyo , ya no tiene obligación de 
honrar ó asistir á su padre ó á su 
madre. ¡ , 

6 Con lo que habéis echado por 
tierra el mandamiento de Dios por 
vuestra tradición. 


tros de navicul.i , nmhuldiat siirer aqoani ut veniiet nd Jestim. 50 Videos 
veró vermim vnliduin , tiinuir ; et rom rerpisset tnergi , clamavit dieras : |)<>. 
mine, sahum me f.io. 31 F,t continuó fesns extendeos ntaiium , apnrohendit 
eum , et fiit illi : Modicne /idei , quare duhitasti ? 32 F.t cmn aseeiidissent in 
navimlam , cessavit ventos. 33 Qni autem in navícula erant , reneruut et 
adoraverunt eum , dicentes : A eré Filias Dei es. 34 Et eum traos(reta<sent, 
venerunt in terram Oenesar. 33 Et eum cognovissent eum viri loci illius, 
yn i* serum in nniversam regionein illam , et ohtulertint ei omnes malé ludien- 
tes : 3(J et rogaban* eum ni vel íimliriam vesúinenti ejus tangrrenl. Et qni- 
eumque tetigerant , salvi fneti snnt. • ‘ 

Capot XV. I Tone arresserunt »d eum ah Jerosolvmis Scrib* et Phnrisiei, 
dirente*: 2 Quare drscipitü tui tratrsgiediuntur tradirionem seniorum ? Non 
enim lavnnt manus sus» eum nnnmn manducan!. 3 Ipse autem respondens 
ait ibis; Quare et vos transgrediinioi maudatuin Dei propter traditionem ves- 
tram ? Nam Deas dixit : 4 Honora patrem et matrera ; et : Qui maleilixerit 
pitri vel matri , mol tr moriatnr. ít Vos autem dicitis: Qutcumquc diverit patri 
vel matri ; Munus quodeumqne est es me , tibí proderit ; (i et oon lnuiurüi- 
cahit fiatrem suum , nltt matrem sunm : et irritum fecisti* mandalum Dei 
propter traditionem vestiam. 7 Hypocritre , hene prophetavit de vobis Isaías, 
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7 ¡Hipócritas! con razón profeti- 
zó de vosotros Isaías, diciendo': 

8 Este pueblo me honra con los 
labios ; pero su corazón lejos está 
de mi. 

g En vano ine honran enseñan- 
do doctrinas y mandamientos de 
hombres’. 

i o Y habiendo llamado á sí al 
pueblo , les dijo : Escuchadme , y 
atended bien á esto : 

1 1 No lo que entra por la boca 
es lo que mancha al hombre ; sino 
lo que sale de la boca , eso es lo 
que le mancha. 

i a Entonces arrimándose mas sus 
discípulos le dijeron: ¿no sabes que 
los fariseos se han escandalizado de 
esto que acaban de oir? 

1 3 Mas Jesús respondió : toda 
plauta que mi Padre celestial no ha 
plantado, arrancada será de raíz. 

1 4 Dejadlos : ellos son unos ciegos 
que guian ¿ otros ciegos; y si un 
ciego se mete á guiar á otro ciego, 
entrambos caen en la hoya. 

15 Aquí Pedro tomando la palabra 
le dijo: esplicanos esa parábola. 


A que Jesús respondió: ¿Có- 
¿Tambien vosotros estáis aun 
con tan poco conocimiento ? 

17 ¿Pues no conocéis que todo 
cuanto entra en la boca pasa de 
allí al vientre, y se echa en luga- 
res secretos ? 

1 8 Mas lo que sale de la boca, 
del corazón sale; y eso es lo que 
mancha al hombre. 

19 Porque del corazón es de don- 
de salen los malos pensamientos , 
los homicidios , adulterios , forni- 
caciones , hurtos , falsos testimo- 
nios , blasfemias. 

20 Estas cosas si que manchan al 
hombre; mas el comer sin lavarse 
las manos , eso no le mancha. 

— 21 Partido deaqui Jesús, retiró- 
se hacia el país de Tiro vdeSidon. 

22 Cuando hó aquí que una mu- 
ger cananén , vénula de aquel terri- 
torio, empezó á dar voces diciendo: 
Señor, Hijo de David, ten lástima 
de mí: mi hija es cruelmente ator- 
mentada del demonio. 

2 3 Jesús no le respondió palabra; 
y sus discípulos acercándose, inter- 


SA>' M ATEO 
tü 
mo? 


dicens : 8 Populus hic lahiis me honor» t : cor autem eorum longo est á me. 
S Sine causa autem colunt me, docentes doctrinas et mandara homiuum. 10 Et 
convocan» ad se turbis , dixit oís : Audite et intelligite. 1 1 Non quod intrat in 
os , coinquiuat hominera : seil quod procedit ex ore , hoc coinquinar ho- 
minetn. 12 Tune accedentes disripuli cjus , dixerunt ei : Seis quia Pharistei 
audito verbo hoc scandalizati sunt? 13 At ¡lie respoudens ait : Ornáis plan- 
tado, quam non plantavit l’.tter ineus codcstis , eradicabitur. 14 Sitóte illos: 
c*c¡ sunt, et dures csecorum: vatrus autem si careo ducatum prtrstct , ambo 
in foveam cadunt. lá Kespoudeus autem Petrus dixit ei : Edissere nobis pa- 
raholam istain. 16 At ille dixit: Adhuc et vos sitie intellectu estis ? 17 Non 
iutelligitis , quia omne quod in os intrat , in ventrera vadit , et in secessutn 
vmittitur ? 18 Qna; ¡ratera proccdnnt de ore, de corde exeunt , et ea coin- 
quinant hominera. 19 De corde rnim exeunt cogitationes mala’, homicidia , adnl- 
teria , fornicntiones , furta , falsa testimonia, bUsphemite. 20 Hice sunt, qna 
coinquinara liominem. Non lotis autem manibus manducare , non coinquinar 
hominem. 21 Et egrese us inde Jesús, secessit in partes Tyri et Svdoni». 22 Et 
ecce mulier Chananaa á linibus illisegressa claraavit, dicens ei : Miserere mei, 
Domine , lili David: filia mea inalé i daemonio vexalur. 23 Qui non respondit 


* l$aias XXIX. r. 13. ’ Que ó bien ton contrarios 4 la santidad da mi ley, 

ó bien inútiles para su salvación. 
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cedían faciéndole : concédele lo que taban asombradas viendo hablar 
pide á fin de que se vaya, porque los mudos, andar los cojos , y ver 
viene gritando tras nosotros. los ciegos; y glorificaban al Dios 

A lo que Jesús respondiendo de Israel, 
dijo: Yo no soy enviado sino á 3a Mas Jesús, convocados sus dis- 
tas ovejas perdidas de la casa de cipulos, dijo: Me causan compasión 
Israel. estos pueblos , porque tres dias hace 

*5 No obstante ella se llegó y le ya que perseveran en mi compañía, 
adoró diciendo: Señor, socórreme, y no tienen que comer: y no quiero 

26 El cual le dio por respuesta: despedirlos en ayunas , no sea que 

No es justo tomar el pan de los desfallezcan en el camino. 

hijos y echarlo á los perros. 33 Pero sus discípulos le respon- 

27 Mas ella dijo: Es verdad, Se- dieron: ¿(jomo podremos hallar en 
ñor; pero los perritos comen á lo este lugar desierto bastantes pane* 
menos de las migajas que caen de para saciar tanta gente? 

la mesa de sus amos. 3/| Jesús les dijo: ¿ Cuántos panes 

28 Entonces Jesús respondiendo tenéis? Respondieron: siete, con 
le dice: Omuger, grande es tu fe; algunos pececillos. 

hágase conforme tú lo deseas. Y en 35 Entonces mandó á la gente 
labora misma su hija quedó curada, que se sentase en tierra. 

— a;j De allí pasó Jesús á la ri- 36 Y «SI, cogiendo los siete panes 
bera del mar de Galilea ; y subien- y los peces , dadas las gracias , ó 
do á nn monte , sentóse en él. herha oración , los partió y dió á 

30 Y se llegaron á él muchas gen- sus discípulos , y los discípulos los 
tei , trayendo consigo mudos, cíe- repartieron al pueblo. 

gos, cojos, baldados y otros mu- 37 Y comieron todos, y queda- 
dlos dolientes, y los pusieron á sus ron satisfechos; y de los pedazos 
pies , y curólos. que sobraron llenaron siete espuer- 

31 Por manera que las gentes es- tas. 

ei verbun». Et accedentes disci¡ml¡ ejus rogabant enni diecntes : Dimitir eam, 
quia clsm.it post.nos. 24 Ipse'antem respondens ait: Non sum missus nisi ad 
oves q un? periermil domus Israel. 25 At illa venit , et ndoravit cum , diceus: 
Domine, adjuva me. 2C Qni responden» ait: Non est bnunm suinerr pnunn 
Gliorutn , et mittore ranibus. 27 At illa dixit: Etiam Domine: nam et ean-lli 
ednnt de mici» qtue cadunt de mensa d<miinonim Suornin. 28 Tune respon- 
dens lesns, ait alli : O inulier , magna est lides tua : fíat tibí sicut vis. Et saí- 
nala est filia ejus ex. illa hora. 29 Kt cum transisset tnde Jesús , venit sectis 
mare Galileas , et aseendetis tn monten», sedebat ihl. 30 Et nceessémut ad eum 
turb» multas, liabentes serum mulos , cáceos, elaudos , débiles , et alio» inul- 
tos; et projecerunt eos ad pedes ej»is , et enravit eos. 31 Ita ut turh¡r miraren- 
*or, videntes mulos loqueóte» , 'elaudos ambulantes, caicos videntes; et mag- 
nificaban! Deum Israel. 52 Jesús autem , couvocntis discipulis stiis , dixit : 8 I 1 - 
sereor tnrbie , quia triduo jan» perseverant meetim, et non halieot quod ma.i- 
diiceut : Et dimittere eos jejuno* nolo , ne deficiant in vía. 53 El dirunt e¡ dis- 
cipuli: Ulule ergo ndbis ú» deserto panes tantos , ut saturemus ttiibnnv tantán»? 
34 Et ait ibis Jesús : quot habetis panes? At illi dixerunt : Septem , et poneos 
jpisHctdos. 35 Et praecepit ‘tvirb* , Ut discumbei ot>t supei- tcrrnm. 3G Kt acci- 
piens sepu-tn panes, et pisces et gratias ngens , Ircgit, et dedil discipulis 
»uis , et discipuli dederunt populo. 37 Et cotnederunt omnes, et saturan snnt. 
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33 Los que comieron eran cuatro 
mil hombres , sin contar los niños 
ni mugeres. 

3 \) Con eso, despidiéndose de 

ellos , entró en la barca y pasó al 

territorio de Magedan. 

* 

Cap. XVI. Fariseos y saduccos con- 
fundidos : corrupción de su doctrina: 
confesión y primada de San Pedro , 
que poco después es justamente 
reprendido. 

i Aquí vinieron á encontrarle los 
fariseos y saduccos; y, para tentarle, 
le pidieron que les luciese ver al- 
gún prodigio del cielo. 

a Mas él les respondió: Cuando 
va llegando la noche decis á veces: 
Hará buen tiempo ; porque está el 
cielo arrebolado. 

3 Y por la mañana: Tempestad 
habrá hoy; porque el cielo está cu- 
bierto y encendido. 

4 ¿Con que sabéis adivinar por 
el aspecto del cielo; y no podéis 
conocer las señales claras de estos 
tiempos de la venida del Mesías ? 
Esta raza ó generación mala y adúl- 
tera pide un prodigio ; mas no se 


ATFO 

le dará ese que pide , sino el pro- 
digio «leí profeta Joñas. 

5 Y dejándolos se fué. Sus discí- 
pulos habiendo venido de la otra 
paite del lago, se olvidaron de to- 
mar pan. 

(i Y Jesús les dijo: Estad alerta y 
guardaos de la levadura de los fa- 
riséos v saduccos. 

7 Mas ellos pensativos decían para 
consigo : esto lo dice porque no he- 
mos traido pan. 

3 Lo que conociendo Jesús dijo: 
Hombres de poca fe, ¿qué andais 
discurricmlo dentro «le vosotros , 
por que no tenéis pan ? 

«j ¿ Todavía estáis sin conoc unid- 
lo, ni os acordáis de los cinco pa- 
nes repartiiios entre cinco mil hom- 
bres , y cuántos cestos de pedazos 
os quedaron ? 

10 ¿Ni de los siete panes para 
cuatro mil hombres , y cuántas es- 
puertas recogisteis de. lo que sobró? 

11 ¿Cómo no conocéis que no 
por el pan os he dicho : guardaos 
de los fariseos y saduccos ? 

1 1 Entonces entendieron que no 
quiso decir que se guardasen de 


Et quo«l snpcrfuit «le fragimmtis, tulcrimt septem sportas plenas. 53 Erant au- 
tem qui manducaverunt , quatuor tnillia hnmluum , extra párvulos et .muñe- 
res. 53 Et diinissa turba, asccodit in naviculain , et venit ¡u liues Magedan. 

CxruT XVI. 1 Et accesserunt ad eutn Pharisiei et Sadduc.xi tentantes , et 
rogaverunt eum ut signum de codo ostenderet eis. 2 At ille respondeos ait illis: 
Facto véspero dicitis : .Serenum erit , ruhicuudum est euim ccehun. 3 Et mané: 
JIodie tempestas , rutilat enim triste codutn. 4 Facicm ergo cadi dijudicare 
nostU: signa autem tempormn non potestis scire ? Gcueralio mala ct adultera 
.signum qux-rit ; et signmn non dahitur ci , nisi signuui Jome prophetae. Et re- 
lictis illis, ahiit. ó Et cuín venissent discipuli ejus traus fretuni , obliti sunt pa- 
nes accipere. 6 Qui dixít illis: Intuemini, et cávele á fermento Plnmsaeoruni et 
Sadduc;eurum. 7 At illi cogitabant iutra se diceutes : Quia panes non accepi- 
mns. 3 Sciens autem Jesús dixít : Quid cogi'atis ¿utra vos, niodie® Cdei, quia 
panes non habetis? 0 Nonduin intelligítis, ñeque recordatnini quinqué panum 
m quinqué millia hominutn , et quol copliiuos suinpsistis? 10 Ñeque septein 
panum iu quatuor millia hotninum, et quot sportas sumpsistis? 11 Quare non 
mtelligitis, quía non «le pane dixi robís; Cávete á fermento Pharisicorum et 
Sad«lucu:iirt«m ? 12 Tune intellexerunt , quia non dixerit caveudum á fermento 
pauuui , sed i doctrina Phau*eoruiu et oadducítívrma. 15 Yeuit autem JcaU» 
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la levadura que se pone: en el pnp, 
sino de la doctrina de loa Juriacos 
y saducéos. 

— 1 3 Viniendo después Jesús al 
territorio de Cesaré» de Filipo, pre- 
guntó á sus discípulos: ¿Quién di- 
cen los hombres que es el Hijo del 
hombre? ¡ 

14 Respondieron ellos: unos di- 
cen que Juan el Uautista : otros Elias: 
otros, en fin. Jeremías ó alguno de 
los profetas. x 

1 3 Diceles Jesns : ¿ \ vosotros 
quién decis que soy yo? 

16 Tomando la palabra Simón 
Pedro, dijo: Tú eres el Cristo ó Me- 
sías , el Dijo de Dios vivo. 

17 Y Jesús respondiendo le dijo: 
Bienaventurado eres, Simón hijo 
de Juan , porque no te ha revelado 
eso la carne y sangre , « hombre 
alguno, sino mi Padre que está en 
los cielos. 

18 Y yo te digo que tú eres Pe- 
dro, y que sobre esta piedra edi- 

, ficaré nú iglesia ; y las puertas ó 
poder del infierno no prevalecerán 
contra ella: 

19 y á ti le daré las llaves del 
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rey»o de los qiejos ; y todo lo que 
atañes sóbre la tierra , será también 
atado en los .cielo» ; y lodo lo que 
desatares sobre la tierra , será tam- 
bién desalado en los cielos. 

20 Entonces mandó á sus discí- 
pulos que á nadie dijesen que él 
era. Jesús, el Cristo o Mesías' . 

s i Y desde luego comenzó á ma- 
nifestar á sus discípulos que cou- 
venia que fuese -él á Jerusalcn , y 
que allí padeciese mucho de parte 
de los Ancianos, y de los escribas, 
y de los príncipes de los sacerdotes, 
y que fuese muerto , y que resuci- 
tase al tercer día. 

a a Tomándole aparte Pedro , tra- 
taba de disuadírselo, diciendo; 4 Ah 
Señor! de ningún modo : no , no ba 
de verificarse eso en ti. 

a 3 Pero Jesús vuelto á él le dijo; 
Quítateme de delante, Satanás: que 
me escandalizas ; porque no tienes 
conocimiento ni gusto de la* cosas 
que son de Dios , sino de las de 
los hombres. 

ai Entonces dijo Jesús á sus dis- 
cípulos : si alguno quiere venir en 
pos de mi , niegúese á si mismo , y 


in partes Casare® Phifippi; et interrogaba! discípulos saos , dicen* : Qnem di- 
curtt Ilumine* esse Filium homink ? 14 At illi dixerunt: Aiii Joannem Baptistam, 
alii auteiti Elinm , alii veró Jeremiam , nnt unum ex prophetis. ló Dicit illii 
Jesns: Vo* autem quera me esse dicitis? 16 Responden* Simón Petra* dixit ; Tu 
es Christns, filius Uci vivi. 17 Respondeos autem Je*u* , dixit ei : Beatus es 
Simón Barjona , quia caro et sangras non revelevit tibí, sed Paler metí» , uní 
in calis est. 18 Et ego dico tibí, quia tu es Petras, ct super hanr petram ¡rdi- 
ficabu Erclesiam meara , et porta inferi non pravalebunt adveran* eam. lí) F.t 
tibí dabo claves regni coelorum. Et quodeumque ligaveris super terram , erít 
ligatura et in calis : et quodeumque solveris super terram , ei it solotum et in 
calis. 20 Tune prsecepit iliscipulis sais , ut nemtni dicerent quia ipse esset Je- 
sús Cbristus. 21 Exiude capit Jesús extendere discipulis siús , qusa oporteret 
eum iré Jrrosotymam , et multa pati á seuioribu* , et scribis , et principibua 
sacerdutum , et occidi , et tertia dio resurgere. 22 Et assumen* cum Petras, 
capit iucrepai e illum dicen* : Absit á te Domine : non erit tibí hoc. 23 Qui 
conversos , dixit Petro : Vade post rae satana, tcandalum es raihi , quia non 
sapis ea qu* Dei suut , sed ca qu® liominam. 24 Tune Jesús dixit discipalis 
suis: Si quis volt post me veuire, abneget semrlqmim , et tolla t crncem suani, 

' Pues debía antes padecer la muerte , y asi entrar en su gloria. 
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cargue con su cru* , y sígame. •• 

2 5 Pues quien quisiere salvar su 
vida obrando contra mi , la perderá: 
mas quien perdiere su vida por 
amor de mi, la encontrará. 

26 Porque ¿de qué le sirve al 
hombre el ganar todo el mundo, si 
pierde su alma ? ¿ O con qué cambio 
podrá el hombre rescatarla una vez 
perdida ? 

27 Ello es que el Hijo del hom- 
bre ha de venir revestido de la glo- 
ria de su Padre , acompañado de 
sus ángeles , n juzgar los hombres ; 
y entonces dará el pago á cada 
cual conforme á sus obras. 

28 En verdad os digo que hay 
aquí algunos que no han de morir 
antes que vean al Hijo del hom- 
bre aparecer en el esplendor de su 
reyno ’. 

Cap. XVII. Transfiguración de Je- 
sús : curación de un lunático ende- 
moniado : Jesús paga el tributo por 
si y por Pedro con una moneda 
milagrosamente hallada . 

1 Seis dias después tomó Jesús 


consigo á Pedro , y á Santiago, y á 
Juan su hermano; y subiendo con 
ellos solos á un alto monte , 

2 se transfiguró en su presencia; 
de modo que su rostro se puso 
resplandeciente como el sol , y sus 
vestidos blanros como la nieve. 

3 Y al mismo tiempo les apare- 
cieron Moysés y Elias conversando 
con él de lo que debía padecer en 
Jerusalcn. 

l t Entonces Pedro tomando la pa- 
labra , dijo á Jesús: Señor, bueno 
es estamos aqui; si te parece, for- 
memos aquí tres pabellones , uno 
para t; , otro para Moysés , y otro 
para Elias. 

5 Todavía estaba Pedro hablando, 
cuando una nube resplandeciente 
vino á cubrirlos; y al mismo instante 
resonó desde la nube una voz que 
decía: este es mi querido Hijo, en 
quien tengo todas inis complacen- 
cias. A él habéis de escuchar. 

6 A cuya voz los discípulos caye- 
ron sobre su rostro en tierra, y qoc- 
daron poseídos de un grande es- 
panto. 


et sequatur me. 23 Quí enim voluerit animaiu suain salvam faoere, perdet eam; 
qui autem perdiderit anirnam suam propter me , inveniet eam. 2ü Quid enim 
prodest homiui , si mnndum universum lucretur , animo: vero su;c detrimen- 
tum patiatur ? Aut quam dabit homo commutaliouem pro anima sua ? 27 Fi- 
lius enim homiuis venturas cst iu gloria Patris sui cuín angelis su» : et tune 
reddet unicuique sccumlitm opera ejus. 28 Amen dieo vobi.s, sunt quídam de 
lnc stantibus , qui non gustabuut mortem doñee \ideant Fitium huininis ve- 
nientem in reguo suo. 

Capot XVII. 1 Et post dies sex assumit Jesús Petrum et Jacobum , et Joan- 
uem fratrem ejus , et uucit illos in mortem excelsum seorsum : 2 et transfigu- 
ra tus est ante eos. Et resplenduit facies ejus sicut sol: vestimenta autem ejus 
facta sunt alba sicut nix. 5 Et ecce apparuerunt lilis Moysés et Elias cmn eo 
loqueutes. 4 Responden» autem I’etrus , dixit ad Jesnm.* Domine , honum est 
nos bic esse.* si vis, faciantus lúe tria taheraacula , tibí tutnm , Moysi unuin, 
et Elias unum. ir Adhuc eo loqueute, ecce nul>e8 lucida obumbravít eos. Et 
ecce vox de nube, dicens : Hic est Filius meus dilectos , in quo inihi bene com- 
placui .' ipsutn audite. C Et audieutes discipuü ceciderunt in faciem suam , et 
timucruut valde. 7 Et acccssit Jesús, et tetigit eos.* dixitque eis •• Surgite, et 

* Según muchos Sanios Padres habla aquí de la Transfiguración : según oíros 
Je la Resurrección , Ascensión , ó f 'enida del Espíritu Santo, 
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7 Mas Jesús se lleco á ellos., los aguardaban las gentes, vino un tumi 

tocó , y Ies dijo: Levantaos , y no bre, é hincadas las rodillas delante 
tengáis miedo; de él, le dijo: Señor, ten conqus- 

8 y altando los ojos, no vieron sion de mi hijo , porque es lunático 

i nadie sino a solo Jesús. y padece mucho ; pues muy á me- 

9 Y al bajar del monte les puso nudo cae en el fuego , y frecuente* 
Jesús precepto, diciendo: No di- mente en el agua. > 

gais á nadie lo que habéis visto, i 5 Y lo he presentado ít tus dis- 
liasta tanto que el Hijo tlel hom- ctpulos , y no han podido curarle, 
bre haya resucitado de entre los íG Jesús en respuesta dijo: jO 
muertos. rara incrédula y perversa! ¡ hasta 

10 Sobre lo cual 1c pregunta- cuando lie de vivir con vosotros! 
ron los discípulos: ¿pues cómo di- ¡hasta cuando habré de sufriros! 
cen los escribas que debe venir pri- Traédmelo acá. 

mero Elias? 17 Y Jesús amenazó al demonio, 

11 A esto Jesús les respondió: y salió del muchacho, el eusl quedó 

En efecto , Elias ha de venir antes curado desde aquel momento. 

de mi segunda venida , y enton- 18 Entonces los discípulos ha- 
ces restablecerá todas las cosas'i blaron aparte á Jesús , y le dijeron: 

1 a Pero yo os declaro que Elias ¿ Por qué causa 110 hemos podido 
ya vino , y no le conocieron , sino nosotros echarle ? 
que hicieron con él todo cuanto 19 Respondióles Jesús: Porque te. 
quisieron: asi también harán ellos neis poca fe. Pues ciertamente os ase- 
padecer al Hijo del hombre. guro que si tuviereis fe tan grande 

i3 Entonces entendieron los dis- como un granito de mostaza , po- 
cípulos que les había hablado de dreis decir á ese monte : trasládate 
Juan flautista. de aquí allá , y se trasladará; y nada 

— ' x 4 Llegado al lugar donde le os será imposible. 

nolite timere. 8 l evantes autem oculos suos , neminem viderunt , nisi solura 
Jrsuin. 9 Et descendentibus illis de monte, prsecepit eis Jesús , dicen s Nemi- 
n¡ dixeritis visionem , doñee Eilius hoininis a mortuis resurgat. ltl El interro- 
gaverunt eum discipuli , dicentes : Quid ergo Scribae dicunl qudd Eliam opor- 
teat priniúm venire ? 11 At ¡He respondeos ait eis: Elias q nidrio venturos est, 
et restituet omuia. 12 llico autcui vobis, quia tilias jam venit, et nou cogno- 
verunt eum , sed fecerunt iu co qucccumque volueruut. Sic et Eilius homiuis 
passurus est ah eis. 13 Tune intellcxerunt discipuli, quia de Joaune iiaptista 
dixisset eis. 14 Et eum venisset ad turbam , accessit ad eum homo geuibus 
prnvolutus ante eum , (liceos : Domine , miserere filio meo , quia lutiaticus est, 
et malé patitur.- nam satpé eadit in iguetn, et crebro i» aquam,. 13 Et ohtuK 
eum discipulis luis, el non potueruut curare eum. ltí Respoudrus autem Jesús 
ait. - O geueratio incrédula «I perversa, quousqae ero vobiscum? usquequo 
paliar vos ? Afferte huc illum ad me. 1 7 Et iurrepavit illum Jesús , et exüt ab 
eo da-mouium , et ruratus est puer ex illa hora. 18 Tune atceiwerunt discipu- 
li ad Jesum secreto, et dixerunl. - Qnare nos uon potuimus ejicere illum? 19 Di- 
xit illis Jesús: Propter iucredulitatera vestram. Amen quippe dico vobis, si ha- 
bueritis fidem , sicut granum sinapis , dicetis monti huic: Transí hiñe illuc; et 
transihit , et uihil impossibile erit vobis. 20 Hoc autem genus non ejicitur, 

* Haciendo entrar á los indios en ti rejrsto del Mesías. — A pac. It. r, 3. 
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ao Y adorna* que osla casta de tro dracmas: tómala , y dásela por 


demonios no se lanza sino mediante 
la oración y el ayuno. 

— ai Mientras estaban ellos en Ga- 
lilea, dijoles nuevamente Jesús: el 
Hijo del liombrc lia de ser entre- 
gado en manos de los hombres, 

19 y le matarán, y resucitará al 
tercer dia. Con lo cual los discípu- 
los se afligieron sobre manera. 

— a 3 Habiendo llegado á Cafar- 
naum, se acercaron á Pedro los 
recaudadores del tributo de las dos 


int y por ti. 

Cap. XVIII. Doctrina de Jesús so- 
bre la humildad , sobre el pecado 
de escándalo , y sobre la corrección 
fraterna . Parábola del buen pastor. 
Sobre la jtoteslad de perdonar pe- 
cados: compasión con los pecado- 
res ; y perdón de los enemigos. Pa- 
rábola de los diez mil talentos. 

i En esta misma ocasión se accr- 


dracmas, y le dijeron : ¿qué, no 
paga vuestro Maestro las dos drac- 
mas ? 

a 4 Si por cierto, respondió. Y 
habiendo entrado en casa , se le an- 
ticipó Jesús diciendo : ¿ Qué te pa- 
rece , Simón ? Los reyes de la tierra 
¿de quién cobran tributo ó censo? 

¿De sus mismos hijos, ó de los es- 
trados ? 

a 5 De los estrados, dijo él. Re- 
plicó Jesús : luego los hijos están 
exentos. 

a 6 Con todo eso, por no escan- 
dalizarlos , ve al mar y tira el an- 
zuelo , y coge el primer pez que 
saliere , y abriéndole la boca ba- 
ilarás una pieza de plata Ue.cu-i- 

- : •• i : ir i ! * '• . • • • 

libó per OTationem et iejilnium. 21 Cnurersamibu* hirtcm eis in Gnlilira , rf¡- 
xit illis Jesús: Filiu» hoinrnis trndeudu* rst in manua hbininum. 22 Kf oed- 
dent film, et tenia die resurgen Et rontrístati snnt vehementer. 23 Et cuín 
venissent Captiariiaum , arcesserunt , qui didrarhma acripiebant , ad Petium , et 
di serum ei: Magister vester non solvir didrachma? 24 Ait: Etinm. Et cum 
intrasscl in domuin , pra-ienit eum Jesús , dicen* • Quid tilii videtur, Simón? 
Reg.-» terral .i iinibus acciniiint tiihunim vel censnm ? A fllii suis , an nb alie- 
nis. J 23 Etille ilixit .* Ab niienis. Dixii lili Jesusr Krgn tiberi >niiit hfti.'2t) Ift 
autem non scnndalizemna coa,- vade ad mure, et tailte lumiuiirn eum píscam 
qui priurus ascenderá, tolle; ctaperto oreeju», inven ie» staterem •• illnm su- 
men s , da-eis pro me , et te. i 

Capot XVIII. 1 In illa hora accesserunt discipnil ad Jesum , dicentcR.'Quis 
putas , major est in regao rodoruro. 2 Et advocan* Jesús parvtdum , staluiteum 
m medio eorum. 3 Et dixit : Amen dico vobis , ni* i eonversi fueritis,-et efli- 
ciniuini íicut parvnli , non intrabitis in regunm cadoium? 4 Quicumque ergo 
liiuniliavcrit se sicut párvulos íslc , bic est major in regno coeloruin. 3 Et qui 
auscepcrit unum parvulum taleui iu nomine meo , me suscipit. 6 Qui autem 


carón los discípulos á Jesús , y le 
hicieron esta pregunta : ¿ quién 

será el mayor en el reyno de los 
cielos ? 

a Y Jesús , llamando á si á un 
niño , lo colocó en medio de ellos, 

3 y dijo : En verdad os digo que 
si no os volvéis y liareis semejantes 
á los nidos e/t la sencillez é ino- 
cencia, no entraréis en el reyno dn 
los cielos. 

4 Cualquiera pues que se humi- 
llare como este niño , ese sera el 
mayor en el reyno de los ciclos. 

5 Y r el que acogiere á un niño tal 
cual acabo de decir , en nombre 
mió, á ini me acoge. 

C Mas quien escandalizare á uno 
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de estos parvulillos que creen en 
mí , mejor le seria que le colgasen 
del cuello una de esas piedras de 
molino que mueve un asno, y así 
fuese sumergido en el profundo 
del mar. 

7 ¡Ay del- mundo por razón de 
los escándalos! porque si bien es 
forzoso , atendida la malicia de los 
hombres , que haya escándalos; sin 
embargo \ ay de aquel hombre que 
causa el escándalo ! 

8 Que si tu mano ó tu pie te es oca- 
sión de escándalo' ó pecado , cór- 
talos y arrójalos lejos de ti : pues 
mas te vale entrar en la vida eterna 
manco ó cojo , que con dos manos 
ó dos pies ser precipitado al fuego 
eterno. 

9 Y si tu ojo es para ti ocasión 
de escándalo, sácalo y tíralo lejos 
de tí : mejor te es entrar en la vida 
cierna con un solo ojo, que tener 
dos ojos y ser arrojado al fuegó 
del infierno. 

— 10 Mirad que no dcspreciris 
alguno de estos prqueñitos; porque 
os hago saber que sus ángeles de 
guardia en los cielos. están siempre 


XVII I. 4 5 

viendo la cara de ir.i Padre celestial. 

1 1 Y ademas el Hijo del hombre 
lia venido á salvar lo que se había 
perdido. 

i % Si un hombre tiene cien ove- 
jas , y una de ellas se hubiere des- 
carriado , ¿qué os parece que liará 
entonces? ¿No dejará las noventa 
y nueve en los montes, y se irá en 
busca de la que se ha descarriado. 

i 3 Y si por dicha la encuentra, 
en verdad os digo que ella sola le 
causa mayor complacencia que las 
noventa y nueve que no so le han 
perdido. 

i 4 Asi que , no es la voluntad de 
vuestro Padre que está en los cielos, 
que perezca uno solo de estos 
pequehitoSi 

i 5 Que si tu hermano pecare con» 
tra ti, ó carece en alguna tulpa y 
ve y corrígele estando á solas con 
él. Si te escucha, habrás ganado á 
tu hermano. ■ ' > 

1 6 Si no hiciere caso de ti , to- 
davía válete de una ó dos personas, 
á fin de- que todo sea confirmado 
con la autoridad de dos ó lies 
testigos. 


scaiwlalt 7 .averit unum de pusillis isiis , qn'rin mé credunt ^oxpedit ei ut suspén- 
dame mola asmaría i» eolio ejus , ct demerg-.itur in profnndutn tnaris. 7 V-.e 
mundo á scandalis. Neccsse est enim trt veniant scandala-; vernmtainen va? Wó- 
mini illi , per quera scundalum veoit. 8 Si atitein niantis tu a , vel pos tuus scan- 
dalizat le, abscide cura, et projice aba te : bonum tibí ¡est ad vitara ingredi dc- 
bilem , vel ciauduni , quám duas manos, vel dúos pedes habentem milti in ig- 
nem cternura, 0 F.t si ocultis tuus scandalizat te , eme cura , et projice abs te: 
bonum tibí est cuín uno oculo in vitara intrare, qnáin dúos, ocultis hnbcntom 
mitti in gehennam ignis. 10 Vicíete ne contemnatis unum ex. liis pusillis : dieo 
enim vobis , quia angelí eormn in rrrlis seinpor vident fuciem Patris ntei , quí 
m cadis est. 11 Vcnit entra FHids hominis salvare qubd perieéat. 12 Quid vo- 
bis vúletur ? sifuerint alicui • centran oves, et erroverit una ex eis< nontte'rt*- 
linquit nonaginta novetn in montibus , et vadit qn»rero eara quad erravit? f-3 
£t si contigerit ut iuveniat eam , amen dieo vobis, quia gtfudet super eam 
magis quám super nonaginta tiovem , qure non erraverunt. Í4 Sic non est vo- 
luntas ante Patrem vestrnm , qui iu ceclis est , ut pereat untts de pusillis istis, 
15 Si autem poccavelit in te frater tuus, vade, et corripe eutn inter te et 
ípsum soluiu. Si te audierit , lacratns eris fraMem turan.' 1 G Si auteiu te non 
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17 Y ti no lo» escuchare, dicelo 
á la iglesia. Pero si ni á la misma 
iglesia oyere , tenlo como por gen- 
til y publicano'. 

1 8 Os empeño mi palabra , que 
todo lo que atareis sobre la tierra 
será eso mismo atado en el cielo; 
y todo lo que desatareis sobre la 
tierra , será eso mismo desatado ea 
el cielo. 

1 9 Os digo mas : que si dos 
de vosotros se unieren entre si so- 
bre la tierra para pedir algo , sea 
lo que se fuere , les será otorgado 
por mi Padre que está en los cielos. 

30 Porque dónde do» ó tres se 
bailan congregados en mi nombre, 
allí me bailo yo en medio de ellos. 
— 2 i En esta sazón , arrimándosele 
Pedro, le dijo: Señor , ¿cuántas ve- 
ces debcié perdonar á ini hermano 
cuando pecare contra mi ? ¿ hasta 
siete veces ? 

22 Respondióle Jesús: no te digo yo 
basta siete veces, sino hasta setenta 
Teces siete , tí cuantas te ofendiere. 

1 3 Por esto el rerno de los ciclos 


viene a ser semejante a un rey que 
quiso tomar cuentas á sus criados. 

34 Y habiendo empezado á te- 
marlas , le fue presentado uno que 
le debia diez mil talentos. 

s 5 Y como éste no tuviese con que 
pagar, mandó su Señor que fuesen 
vendidos él y su muger y sus hijos 
con toda su hacienda , y se pagase 
asi la deuda. 

26 Entonces el criado , arroján- 
dose á sus pies, le rogaba diciendo: 
ten un poco de paciencia , que yo 
te lo pagaré todo. 

27 Movido el Señor á compasión 
de aquel criado , le dió por libie, 
y aun le perdonó la deuda. 

28 Mas apenas salió este criado 
de su presencia , encontró á uno 
de sus compañeros que le debia 
cien denarios’, y agarrándole por 
el pescuezo le ahogaba, diciéndole: 
paga lo que me debes. 

29 El compañero, arrojándose á 
sus pies, le rogaba diciendo : ten 
un poco de paciencia conmigo, que 
yo te lo pagaré lodo. 


audierit , adhihe tecum adhtic unurn vel dúos , ut in ore duorum vel tiium 
testium stet omne verbum. 17 Quod si non audierit eos, dic ccclesi*: si an- 
tera ecclesiam uon audierit, «it tibí sicut cthnicns e» publícanos. IR Amen di- 
co vobis , quncuraque alligavcritis super lerram , erunt lígala et in cielo: el 
qusrcumquc solveritis super lerram, cruut soluta ct in ccelo. O Iternni dico 
vobis , quia si dúo ex vobis couseuserint super terram , de c>inn¡ re quara- 
cuinquc peticiint , fiel illis a Pane meo, qui in coells est. 20 Ubi enira «unt 
dúo vel tres congregan in nomine meo, ilii suin in medio eoruni 21 Tune 
arredens Pelrus ad eran , dixil : Domine , quotics peccabit in me fiater ineus, 
et dimiüam ci ? usque septies? 22 Dicil illi Jesús: Non dico tibí usque sepiles; 
sed usque septuagiea septies. 23 Ideo assitnilatura est regnuin ceeloium bomini 
regí , qui voiuit rationcin poneré cum servís suis. 24 Et cum rerpisset ratio- 
uem poneré , oblatus est ei unos, qui dchcbal ei decem milita taleuta 23 Cum 
autem non haberrt unde redderet , jussit eran dorainus ejus VErnuudai i, et uxo- 
rem ejus, et litios , et urania qu* haln-bal, et reddi. 2 ti Procidens autein ser- 
vus ¡He orahat eum , dírens : Patieuliain liabe in me , et oninia reddaiu ubi. 
27 Miaertus autem doiniuus serví illius, diniisit eum, et debituin diinlsit ei. 
2R Egressus autem servas ¡lie , ¡uveuit unum de conservis suis , qui drbehat 
ci ceutum denarios : et tenens suffocabat eura , dicens : Redde quod debes. 29 
Et procideus conservas ejus, rogabat cum, dicens: Patienliam liabe in rae, et 

‘ Véase Iglesi *. — Gentil. — PuHicano. * Véase Dcnario. 
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C.\P. XIX. 


3 o Él empero no quiso escuchar- 
le , sino que fué y le hizo meter en 
la cárcel hasta que le pagase lo 
que le debia. 

3i A) ver los otros criados sus 
compañeros lo que pasaba, se con- 
tristaron por estremo, y fueron á 
contar á su Señor todo lo sucedido. 

3a Entonces 1c llamó su Señor y 
le dijo : O criado inicno , yo te 
perdoné toda la deuda porque me 
lo suplicaste. 

33 ¿No era pues justo que tú 
también tuvieses compasión de tu 
compañero , como yo la tuve de tí ? 

34 E irritado el Señor le entregó 
en manos de los verdugos, para ser 
atormentarlo hasta tanto que satis- 
faciera la deuda toda por entero. 

35 Así de esta manera se portará 
mi Padre celestial con vosotros, si 
cada uno no perdonare de corazón 
á su hermano. 

Cae. XIX. Enseña Jesús que el ma- 
trimonio es indisoluble ; y aconseja 
la virginidad : habla de la dificul- 
tad de salvarse tos ricos ; y del 
premio de los que renuncian por 
amar de él todas las cosas. 


47 

1 Habiendo concluido Jesús estos 
discursos, partió de Galilea, y vino 
á los términos de Judéa, del otro 
lado del Jordán , 

2 á donde le siguieron gran mu- 
chedumbre de gentes , y curó allí 
sus enfermos. 

3 Y se llegaron á él los fariseos 
para tentarle, y le dijeron: ¿Es li- 
cito á un hombre repudiar á su nu- 
ger por cualquier motivo ? 

4 Jesús en respuesta les dijo: ¿ti o 
habéis leido que aquel que ai prin- 
cipio crió al linage humano , crió 
un solo hombre y una sola muger; 
y que se dijo : 

5 Por taDto dejará el hombre á su 
padre y á su madre , y unirse ha 
con su muger , y serán dos en uua 
sola carne P 

6 Asi que ya no son dos , sino 
uua sola carne. Lo que Dios pues 
ha unido, no lo desuna el hombre- 

7 Pero ¿ por qué , replicaron ellos, 
mandó Moyses dar libelo de repudio 
y despedirla ? 

8 Dijoles Jesús : á causa de ia du- 
reza de vuestro corazón os permitió 
Moysés repudiará vuestras m ligeros; 
mas desde el principio no fué así. 


omnia reddam tibi. 30 Ule nutrm noluit : sed nhiit, et misit eum in carcerem, 
doñee reddcret debitum. 31 Videntes autem conservi cjus quac beban t , contrista- 
ti snnt valde , et vcnernnt, et narraverunt domino suo omnia qnar facta fueraut. 
32 Tune voravit ilinm domiutis suns, et ait i ti i : Serve ncqiiam , oinue debitum 
dimisi tibi , qnoniam rogasti me : 33 norme ergo oportnit et te misercri cun- 
servi tui , sicut et ego tui misertu* snm ? 34 Et iratus dominus cjus tradidit 
eum tortoribus , quoadnsque redderct univcrsnm debitum. 33 Sic et Patee morís 
rrrlestis faciet votos , si no» remiserilis unnsqtiisque fratri suo de cordibus «siria. 

Capot XIX. I El factum cst , eum consumtnasset Jesús sermones latos, ini- 
gravit á Gabina , el venir in ñires Judece txans Jordanem , 2 et secuta: surtí emo 
turbe multa, et curavit ros ibi. 3 Et accesserunt ad eum Pitar User tentantes 
eum , et dicentes : Si licet bomim dimitiere uxorcro sus m , quactinmue ex cau- 
sa? 4 Qni respondeos, ait cis : Non legistis , quia qtti fecit homtncni ah mi- 
tío, m&srulum et foemirratn fecit eos? et dixit: ¿ Propter hoc dimittet honro 
patrem et matrera , et adh .«rebit uxori suas , et erunt dúo in carne una. C ba- 
que jam non sunt dúo, sed una caro. Quod ergo Dcus conjnnxit, homo non 
separet. 7 Dicunt illa : Quid ergo Moyses mandavit dnre lihellutn r epndii . et di- 
mitiere? 8 Ait illis: Quoniam Moyses ad duriliam cordis vestri permisit vobi* 
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9 Asi pues os declaro que cual- porumaban , los reñían, 
quiera que despidiere á su muger, i Jesús por el contrario les dijo: 
sino en caso de adulterio y aun Dejad en paz á los niños, y no les 
en este caso se casare con otra, éste estorbéis de venir á mi ; porque de 
tal comete adulterio; y que quien los que son como ellos es el reyno 
se casare con la divorciada, tain- de los cielos. 

bien lo comete. » 1 5 Y habiéndoles impuesto las 

i o Dieenlc sus discípulos : si tal inanos , ó dado la bendición , par- 
es la condición del hombre con íes- tió de allí. 

pecto á su muger , no tiene cuenta i tí Acercósele entonces un liom- 
el casarse, bre f icen qne le dijo : Maestro bue- 

tt Jesús les respondió : no todos no, ¿ qué obras buenas debo hacer 
son capaces de esta resolución, sino para conseguir la vida eterna? 
aquellos ú quienes se les lia conce- 17 El cual le respondió 1 : ¿l’or 
dido de lo alto. qué me llamas bueno ? Dios solo es 

12 Porque hay unos eunucos que el bueno. Por lo demas, si quieres 
nacieron tales del vientre de sus entrar en la vida eterna , guarda los 
madres; y hay eunucos que fueron mandamientos, 
castrados por los hombres; y eu- 18 Dijote él, ¿qué mandamíeu- 
Jiucos hay que se castraron en cierta tos? Respondió Jesús: No matarás: 
manera á si mismos por amor del No cometerás adulterio: No burta- 
reyno de los cielos con el coto de rás : No levantarás falso testimonio: 
castidad. Aquel que puede ser ca- ly Honra álu padre y á tu madre; y | 

paz de eso, séalo. Ama á tu prógimo como á tí mismo. 

— 13 En esta sazón le presentaron 20 Dicele el jóvrn: todos esos los 
unos niños para que pusiese so- he guardado desde mi juventud, 
bre ellos las manos' y orase. Mas ¿Qué mas me falla ? 
los discípulos creyendo que le im- 21 Respondióle Jesús: Si quiere» 

diraittere uxores vestras : ah inilio autem non fuit sic. ít Dieo autem vobi», qoia 
quiemnque dimiserit uxnrem suam , nisi ob fornicatimiem , et aliam dnxerit, 
inorrhauir: et qui dimissam dnxerit roocehatur. 10 Dirunt e¡ discipuli ejns : Si 
ita est causa hominis cum uxorc , non expedit nuliere. 1 1 Qui Hixit illis : Non 
omne* eapiunt verhum illu-l, sed quibus datum est. 12 Sunt enim cunuchi, qui 
de matris útero sic nati suut : et suut euuuclii , qui facti sunt ah hominibu»; 
et sunt eunuchi qui seipsos c.istraveruut propter irgnuni cielimi tu. Qui putest 
espere, capiat. 13 Tune oblali sunt o¡ parvuli , ut manus eis impoucret, el ora- 
ret. Discipuli autem increpabant eos. 14 Jesús vetó ait ei» : Sinite párvulo», et 
nnlite eos prohibere ad me veoire : talium est enim rcgnuin cailorum. 13 hit < uim 
imposnisset eis manus, abiit inde. 1 tí Et ecce unus acceden» , ait illi : Magísler 
bonc , quid b.mi faciam ut liabeam vilain clernani ? 17 Qui dixit ei: Quid me 
interrogas de bono? Unus est lmnus. Deas. Si autem tÍs ad vilain ingredi , ser- 
va maudata. 18 Dixit illi : Qu*? Jesús autem dixit: N 011 hoiuicidium lacles: Nou 
adultcrabis : Non facies furtum : Non falsum testimonimn dices: 19 llouora pa- 
trem tuum , et matrem tnam : et Diliges proximuin tuum sicut tripsuin. 20 Di- 
cit illi adolescens: Omnia ha:c custodivi A juventute mea: quid adliuc mibi de- 
es! ? 21 Ait illi Jesús: Si vis perfectus esse , vade , vende quae hahes , et da pau- 

* Véase Divorcio. * Véase Hunos. ' Según la opinión dri moto, el cual le mi- 
raba como tí puro hombre. 
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ser perfecto , anilla y vende cuanto 
tienes, y dáselo á ios pobres , y ten- 
drás un tesoro en el cielo : ven 
después y sígueme. 

ai Habiendo oido el joven estas 
palabras, se retiró entristecido ; y 
era que tenia muchas posesiones. 

2*3 Jesús dijo entonces á sus dis- 
cípulos : En verdad os digo que 
difícilmente un rico entrará en el 
reyno de los cielos. 

24 Y aun os digo mas: es mas 
fácil el pasar un camello por el 
ojo de una aguja , que entrar un 
rico en el reyno de -los cielos. 

2 5 Oidas estas proposiciones , los 
discípulos estaban muy maravilla- 
dos, diciendo entre si: según esto, 
¿quién podrá salvarse? 

26 Pero Jesús mirándolos blan- 
damente ., les dijo: Para los hom- 
bres es esto imposible; que para 
Dios todas las cosas son posibles. 

27 Tomando entonces Pedro la 
palabra, díjole: Bien ves que íio-_ 
sotros hemos abandonado todas las 
cosas , y te hemos seguido j ¿ cuál 
será pues nuestra recompensa ? 

28 Mas Jesús le respondió ; En 
verdad os digo que vosotros que 
me habéis seguido , en el día de la 


**•’ , , 4o 

resurrección universal , cuando el 
Hijo del hombre se sentará en el 
solio de su magestad , vosotros tam- 
bién os sentaréis sobre doce sillas, 
y juzgaréis las doce tribus de Isiaol. 

29 Y cualquiera que habrá deja- 
do casa , ó hermanos , ó hermanas, 
ó padre, ó esposa, ó hijos, ó he- 
redades por causa de mi nombre, 
recibirá cien veces mas en bienes 
mas sólidos ; y poseerá después la 
vida eterna. 

30 Y muchos que eran los pri- 
meros en este mando , serán ios di- 
timos ; y muchos que eran los úl- 
timos , serán los primeros. 

* > 

Cap. XX. Parábola de los obreros 
llamados á trabajar en la viña. 
Jesús predice su muerte y resurrec- 
ción. Responde á la pretcnsión de 
la madre de los hijos de Z,ebedt : o. 

Da vista á dos ciegos. 

1 Porque el reyno de los cielos 
se parece á un padre de familias, 
que al romper ei dia salió á alqui- 
lar jornaleros para su viña , 

2 y ajustándose con ellos en nn. 
denai io por dia , enviólos á su viña. 

3 Saliendo después cerca de la 
-hora de tercia , se encontró con 


peribtis, et hnhebis fhesaurum incalo: et veni , sequere me. 22 Cum audisset 
autein adolescens vei'bum, abiit tristis : crat enim bnbens multas possessiooes. 
25 Jesús autem dixit discipuüs suis: Amen dico vobis, quia dives diffieilé iutra- 
bit in regnum ccelorum. 24 Et ¡terum dico vobis: Facilius est camelnm per fo- 
ramen acus transiré, quAm divitem intrare in regnum ccelomm. 25 Auditisan- 
tem bis, discipuü miraban tur valde, dieentes: Quis ergo poterit salvus esse? 
2b Aspirien* autem Jesús, dixit illis : Apnd homines lioc impossibile est: ap«d 
Deum autem omnia possibilia sunt. 27 T une respondeos Petras , dixit ei : Ecce 
nos rcliquimus omnia , ct se cutí sumas te : quid ergo erit nobis ? 28 Jesús au- 
tem dixit illis : Amen dico vobis quód vos qui secuti estis me , in regeneratio- 
ne cum sederit Filius hominis in sede majestatis sus , sedehitis et vos super se- 
des duodeciin , judicantes duodecim tribus Israel. 20 Et ornáis qui rehquerit 
dornum , vel fratres , aut sórores , aut patrem , aut rnatrem , aut uxorem , aut 
filio* , aut agro* propter notnen meum , centuplum accipiet et vitam reternam' 
pocsidebit. 30 Multi autem erunt prirni novissimi, et novissimi primi. 

C*put XX. 1 Simile est regnum ccelorum homíni patrifamiiias , qui exiit 
primó mane conducen.* operarios in vineam suam. 2 Couventione autem facta 
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otros que se estallan mano sobre 
inano en la plaza, y dijalos: 

4 Andad también vosotros á mi 
viña , y os daré lo que sea justo. Y 
ellos fueron. 

5 Otras dos veces salió á eso de 
la hora de srsta y de la hora de 
nona , c hizo lo mismo. 

6 Finalmente salió cerca de la 
hora undécima, y vió á otros que 
estaban todavía sin hacer nada, y 
les dijo : ¿ Cómo os estáis aqui ocio- 
sos todo el dia? 

7 Respondiéronle: es que nadie 
nos lia alquilado. Dijoles: pues id 
también vosotros á mi viña. 

8 Puesto el sol , dijo el dueño 
de la viña á su mayordomo: llama 
los trabajadores, y págales el jor- 
nal , empezando desde los postreros 
y acabando en los primeros. 

9 Venidos pues los que habían 
ido cerca de la hora undécima, re- 
cibieron un denario cada uno. 

i o Cuando al fin llegaron los pri- 
meros, se imaginaron que les darían 
mas. Pero no obstante , éstos reci- 
bieron igualmente cada uno su dena- 

nim operaros ex denario diurno , misil eos in vineam salín. 3 Et egreísns cir- 
ca hoi.nn tertiam , vidit alio* stautes in foro otinsos. 4 Et «lixtt illis: Ite et 
vos iu vineam inram , «t quod justtim fuerit dabo vohis. A lili antem ahienint. 
Ilerum autem exiit circa sextam et nonam lioram , et fecit siiniliier. 6 Circa 
vindecimam veri» exiit et invenit alios si ante* , et dicit illis-: Quid hic statis to- 
la die otiosi ? 7 Dicunt ei : Quia nemo nos cunduxit. Dixit illis: lie et vos in 
vineam meam. 8 Cum seré autem factuin esset , dicit dnminus vinca- procura- 
tori suo : Vota operarios, et reddc illis mercedora , tm-ipieiis á novissimis us- 
qoe »d primos. 9 Cum venisseut ergo qui circa undecimam horam vcDerant, ao- 
cepeiunt singulos denarios. 10 Veuieutcs autem et primi , arbitrad snnt , quód 
plus esseiH acceptiiri: acoeperunt autem el ipsi singtilos denarios. 1 1 Et acri- 

Í nenies munnurabant adveisus palreinfamilias , 12 direntes: Ili novissimi una 
lora fecerunl , el pares ¡líos ñoñis fecisti, qui portaviinus pondus diei , el «s- 
tu». 13 At ¡He responden» uni eorum dixit; Araíee, non fació tihi injuriam: 
nonne ex denario convenisti mccum? 14Tolle quod tuum est, et vade : volo au- 
tem et huic novissimo daré sicut et tibi. 15 Aut non licet mihi quod volo , fa- 
ceré? an ocnlns tnus nequain est , quia ego bniius sum ? U¡ Sic erunt novissi- 
sni prind, et príini novissimi; multi enim sunt vocati, pauci veri» electi. 17 Et 
ascendeos Jesús JerosuU inain , assuinpsit duodt-cim discípulos secretó , et ait 

• Véase MlegiJos. 


rio. Y al recibirlo murmuraban con- 
tra el padre de familias, diciendo: 
ta Estos últimos no han traba- 
jado mas que una llora, y los has 
igualado con nosotros que liemos 
soportado el peso del dia y «ícJ 
calor. 

|3 Mas el por respuesta dijo á 
uno de ellos: amigo , yo no te bago 
agravio. ¿No te ajustaste conmigo 
en un denario? 

1 4 Toma pues lo que es tuyo , y 
vete: yo quiero dar á éste, bien 
que sea el último, tanto como á ti: 
i 5 ¿Acaso no puedo yo hacer de 
lo mío lo que quiero ? ¿ O ha de ser 
tu ojo malo ó envidioso , porque yo 
soy bueno ? 

16 De esta suerte los postrero» 
en este mundo serán primeros en el 
rey no de los cielos, y los primeros 
postreros. Muchos empero son los 
llamados ; mas pocos los escogidos 1 . 
— 1 7 Poniéndose Jesús en camino 
para Jerusalen , tomó á parte á sus 
doce discípulos y les dijo : . 

i 8 Mirad que vamos á Jerusalen, 
donde el llijo del hombre ha de 
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ser entregado á lo» piíncípes de los 
sacerdotes y £ los escribas, y le 
condenarán á muerte; 

i g y le entregarán á los gentiles 
para que sea escarnecido y azo- 
tado y crucificado ; mas él resuci- 
tará al tercer dia pura entrar en 
su gloria. 

10 Entonces la madre de los hijos 
de Zehedéo se le acerca con sus 
dos hijos, y le adora, manifestando 
querer pedirle alguna gracia. 

at Jesús le dijo: ¿Qué quieres? 
Y ella le respondió: Dispon que es- 
tos dos hijos inios tengan su asien- 
to en tu reyno , uno á tu derecha y 
otro á tu izquierda. 

a a Mas Jesús le díó por respues- 
ta : No sabéis lo que os pedís: ¿Po- 
déis brber el cáliz de la pasión que 
yo tengo de beber? Dícenlc: bien 
podemos. 

a 3 Replicóles: Mi cáliz sí que le 
beberéis; pero el asiento á mi dies- 
tra ó siniestra no roe toca conce- 
derle á vosotros, sino que sera para 
aquellos á quienes ha destinado mi 
Padre. 

a 4 Entendiendo esto los otros 


XX. 5 1 

diez apóstoles, se indignaron con- 
tra los dos hermanos. 

a 5 Mas Jesús los convocó á sí, y 
les dijo: No ignoráis que los prin- 
cipes de las naciones avasallan á 
sus pueblos ', y que sus magnates 
los dominan con imperio. 

a 6 No ha de ser asi entre voso- 
tros; sino que quien aspirare á ser 
mayor entre vosotros , debe ser vues- 
tro criado ; 

o. 7 y el que quiera ser entre vo- 
sotros el primero , ha de ser vues- 
tro siervo. 

28 Al modo que el Hijo del hom- 
bre no lia venido á ser servido, 
sino á servir , y á dar su vida para 
redención de muchos. 

— 29 Al salir de Jerioó , le fuó 
siguiendo gran multitud de gentes; 

30 y hé aquí que dos ciegos senta- 
dos á la orilla del camino , habiendo 
oido decir que pasaba Jesús , co- 
menzaron á gritar, diciendo: ¡Señor! 
¡Hijo de David! ten lástima de no- 
sotros. 

3 1 Mas las gentes los reñían para 
que callasen. Ellos no obstante al- 
zaban mas el grito, diciendo : ¡Se- 


illis: il) Eccc nsccndimns Jerosolymam , et Fililí, homúiis tradetur prinripibus 
saeerdotiim , el scribis , et condeimiahunt enni morte. 19 Et trailent rnm gen- 
tibus ad illudendum, et flagellandum . et crucifigetidutn , et tertia tire resur- 
gen 20 Tune aceessit ad eum matrr filiorum Zcbcdari cuín ftltis suis , adoran* 
ct petens uliquid ab eo. 21 Qni divit e¡: Quid vis? Ai» illi: Dic ut sedeant hi 
dno fitii nie¡ , muís ad dexteram tiunn , et unos ad siuistram , in regno »uo. 
22 hesponden* aiitem Jestts dixit : Nescitis quid petaos. Potestis bihere calicein, 
qnem ego bihiturus sum ? Dieitnt ei : Possmmis. 23 Ait lilis : Cabrera quidem 
nieum hibetis: sedere autern ad dexterain meum vel siuistram , non est meum 
daré vobis , sed quibus paratum est á Patre meo. 24 F.t auriientes deerm, in- 
dignan sunt de ctuobus fratribus. 25 Jesús autrm voravit eos ad se, et ait: 
Sritis qnia principes gentium dominantur eoi tim : et qui majores sunt , potes- 
tatem rxercent in eos. 2(i Nun ita erit Ínter vos: sen quicumque voluerit Ín- 
ter vos tnajor Herí , sit vester miuister : 27 et qui voluerit Ínter vos primus 
este , enit vester servn.s. 28 Sicul Pilins betninis non venit ministrari , sed mi- 
nistrare , et daré aniniam stiam , redrmptionrm pro niultis. 29 F.t egredienti- 
bus illi, ab Jericho , secuta est eum turba multa: 50 et ecce dno rirei seden- 
tes secos viam , audierunt quia Jesús transirct: et clamar emiit dicentes : Do- 
raine , miserere nostri , lili David. 31 Tuiba autera iucrrpabat eos ut tacerent. 
At illi raagis clamaban! , dicentes : Domine , miserere nostri , lili David. 32 Et 
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ñor ! ¡ Hijo de David ! apiádate de 
nosotros. 

3a Paróse á esto Jesus , y llamán- 
dolos les dijo: ¿qué queréis que 
os haga ? 

33 Señor, le respondieron ellos, 
que se abran nuestros ojos. 

34 Movido Jesus á compasión, 
tocó sus ojos, y en el mismo instan- 
te vieron ; y se fueron en pos de él. 

Cap. XXI. Jesu r entra en J crína- 
le n aclamada por Mesías: echa 
del templo tí los tjtte estaban allí 
vendiendo : maldice tina higuera; 
f conjúrale á sus émulos con pará- 
bolas y razones. 

1 Acercándose á Jerusalen , luego 
que llegaron á la vista de Belfage, 
al píe del monte de los olivos , des- 
pachó Jesus á dos discípulos di- 
ciéndoles : 

a Id a esa aldea que se vé en fren- 
te de vosotros, y sin mas diligencia 
encontraréis una asna atada , y su 
pollino con ella: desatadlos, y traéd- 
melos. 

3 Que si alguno os dijere algo, 
respondedle que los ha menester el 


Señor; y al punto os los dejará llevar, 

4 Todo esto sucedió en cumpli- 
miento de lo que dijo el Profeta 

5 Decid á la hija de Sion: mi- 
ra que viene á tí tu Rey lleno de 
mansedumbre, sentado sobre una 
asna y su pollino , liijo» de la que 
está acostumbrada al yugo. 

6 Idos los discípulos , hicieron lo 
que Jesus les mandó; 

7 y trajeron el asna y el pollino, 
y los aparejaron con sus vestidos, y 
le hicieron sentar encima’. 

8 Y una gran muchedumbre de 
gentes tendían por el camino sus ves- 
tidos: otros cortaban ramos ú hojas 
de los árboles , y los ponian por don - 
de había de pasar. 

9 X tanto las gentes que iban de- 
lante, como las que venian detrás, cla- 
maban diciendo : Hosanna , salud Y 
gloria, al llijo de David: bendito 
sea el que viene en nombre del Se- 
ñor : Hosanna , en lo mas alto de 
los cielos. 

10 Entrado que liubo asi en Jerusa- 
len , se conmovió toda la ciudad , di- 
ciendo muchos : ¿Quién es éste? 

1 1 A lo que respondían las gen" 


stetit Jesús, ct socavó eos, et ait : Quid vullis ut faciam vobís ? 33 Dicunt 
illi: Domine , ut a|ieriantur oculi nostri. 34 Miserias autem corum Jesús, te- 
tigit «culos «llura ; ct confesión viderunt , el secuti sunt eum. 

Catct XXI. I Et cum appropinqunsient Jerosolyrais, et veuissent Bethpha- 
ge ad inoutcin Oiiveli, tune Jesus inisít dúos discípulos , 2 dicens eis : lie ¡n 
castellutn qiiod contra vos est , et statim invruietis asiuatn alligatain , et pullun» 
cum ea : soivite et udducóe uiihi : 3 et si quis vobis nliquid dixerit , dicite 
quia Dominus bis «pus ballet : et roufestim dimittet eos. 4 Hnc autein totuin 
lactuin est , ut ndónpleretur quod dietum est per i’rophetam dicentem : i Di- 
cite lilla Sion: ecce rcx tuus venó tibí mansuetas', sedeas super asinain , et 
¡siilhim filiutn subjugalis. 6 Euntes autem discipuli fecerunt sieut piatcepit ilb» 
Jesús. 7 Et adduxeruut asiiiam , et pulltim : et iniposueruut super eos vesti- 
menta sun : ct eum desuper sedere fecerunt. ñ Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sita iu vía: ahí autem c.vdebant ramos de arborilms , et steruehaot 
in via. ít Turbse autem, qutr praccedebant , et qu* sequebnntur, elamabant, 
dicentes : Hosnuna tifio David: benedictos , qui venit iu nomine Doiníni: ho- 
sanna in altissimis. 10 El cum intrasset Jerosolymam , commota est universa ci- 
tóos, diceus : Quis est hic? 11 Populi autem dicebant: Hic est Jesus propbe- 


■ Juna i LiU. y. 11.— Zac. IX. r. 0. • Véase Hebraísmos. 
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CAP. 

tes: Éste es Jes&», el Profeta , de 
Nazaret de Galilea. 

i a Habiendo entrado Jesús en el 
templo de Dios , echó fuera de él 
todos Jos que vendían allí y com- 
praban , y derribó las mesas de 
los banqueros ó cambiantes , y Ins 
sillas de los que vendían las pa- 
lomas para los sacrificios ; 

i3 y les dijo: Escrito está' : Mi 
rasa será llamada casa de oración; 
mas vosotros la tenéis hecha una 
cueva de ladronea. 

i í A I mismo tiempo se llegaron 
á él en el templo varios ciegos y 
tojos , y los curó. 

i5 Pero los principes de los sa- 
cerdotes y los escribas , al ver las 
maravillas que hacia, y á los niños 
que le aclamaban en el templo di- 
ciendo: Hosanna al hijo de David, 
se indignaron; 

» 6 y le dijeron: ¿Tú oyes lo que di- 
cen éstos? Jesús les respondió: .Sí por 
cierto: ¿pues que no habéis leído ja- 
mas la profecía * : De la boca de los 
infantes y niños de pecho es de don- 
de sacaste la mas perfecta alabanza? 
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i *j Y dejándolos , se salió fuera 
de la ciudad á Betania , y se que- 
dó allí. 

i 8 La mañana siguiente, volviendo 
á la ciudad , tuvo hambre. 

i q Y viendo una higuera junto al 
camino, se acercó á ella ; en la cual 
no hallando sino solamente hojas, le 
dijo: Nunca jamas nazca de ti fruto; 
y la higuera quedó luego seca. 

ao Lo que viendo los discípulos 
se maravillaron , y decían : ¿ Cómo 
se ha secado en un instante ? 

a t Y respondiendo Jesús les dijo: 
En verdad os digo que si tenéis fe 
y no andais vacilando , no solamen- 
te haréis esto de la higuera, sino que 
aun cuando digáis á esc monte: ar- 
ráncate y arrójate al mar, asi lo hará. 

a a Y todo cuanto pidiereis en la 
oración , como tengáis fe , lo al- 
canzaréis. 

a'J Llegado al templo , se acerca- 
ron á él, cuando estaba ya enseñan- 
do , los príncipes de los sacerdotes 
y los ancianos ú senadores del pue- 
blo , y le preguntaron : ¿ con qué 
autoridad haces estas cosas ? ¿y 


ta i Nazareth Guille*. 12 Et intravit Jesús in templum Dei , et cjiciehat om* 
»es vetideutes et ementes in templo ; et mensas miniularioruin , et catiteóla 5 
vemlenlium columbas evertit: 13 et dicit eis: Scriptum est: Domus mea dotnu* 
oratinnu vorabtlur: vos autem fecistis illain speluncant latronum. 14 Et acces* 
s-runl ad eum c®c¡ et claudi in templo, et sanaviteos. 13 V identes autem prin- 
cipes sacerdotnm et scribiB mirnbilia qu* fecit, et pueros clamantes in tem- 
plo , et dimites: Hosanna filio David ; indignad suut , 16 et dixcrnnt ei: Au- 
di* quid isti dicuut? Jesús autem divií eis; Litique. Jíunquam legistis : Quia 
et ore infantium et larteuttmn pertecisti Inudem ? 17 Et re'ictis i ¡lis , abiit lo- 
ras extra civitatem in liethaniam : ibiqtte mansit. 18 Mané autem revertens in 
civitatem , eaui iit. 19 Et vkletis íici arborem imam secus viatn , venit ad canil 
et nihil inveuil in ea nisi folia tantúm , el ait ilii : Nuuquam ex te fructus 
•tasca tur in sempiternum. Et arefacla est continuó (ieulnea. 20 Et videntes clis— 
eipuli , mirad suut, dimites; Qitoiuodo continuó aruit? 21 Rcspondens au- 
tem Jesús , ait eis; Amen dico vobi» , si hahucritis fidetn, et non haesitaveritis, 
non solúm de (¡cubica facictis , sed et si tnouti httio dixeritis : Tolle, et jacta 
te iu mate , fiel. 22 Et omuia quccumquc petierilis in orationc credentea , ac- 
upietis. 23 El cum venisset in templum , accesserunt ad eum doceutetn , prin- 
cipes sacerdotum, et séniores populi , dicentes; lu qua potcstate hace latís? Et 


* ¡sai. iri, v. 9 Jcrem, ni, Y. ll, * Salín» fW. e. 3. 
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quién te ha dado tal potestad ? 

a4 Respondióles Jesús : Yo tara- 
Lien quiero haceros una pregunta; 
y si me respondéis á ella , os diré 
luego con que autoridad hago es- 
tas cosas. 

a 5 ¿Elbantismo de Juan de don- 
de era? ¿del cielo ó de los hombres? 
Mas ellos discurrían para consigo 
diciendo: 

afi Si respondemos del cielo nos 
dirá : ¿ pues por que no habéis creí- 
do en él ? Si respondemos de lo» 
hombres, tenemos que temer al pue- 
blo. Porque todos miraban á Juan 
como un profeta. 

a 7 Por tanto contestaron á Jesús 
diciendo: No lo sabemos. Replicóles 
él en seguida : Pues ni yo tampoco 
os diré á vosotros con qué autori- 
dad hago estas cosas. 

a 8 ¿Y qué os parece de lo que 
voy ti decir ? Un hombre tenia dos 
hijos, y llamando al primero le dijo: 
hijo , ve hoy ¿ trabajar en mi viña. 

a 9 Y él respondió: no quiero. Pero 
después , arrepentido, fué. 

3o Llamando al segundo le dijo 
lo mismo , y aunque él respondió: 


voy , Señor ; ma* no fué. 

3 i ¿ Cuál de los dos hizo la vo- 
luntad del padre? El primero, di- 
jeron ellos. Y Jesús prosiguió : En 
verdad os digo que los publícanos 
y las rameras os precederán , y en- 
trarán en el revno de Dios. 

3a Por cuanto vino Juan á voso- 
tros por las sendas de la justicia , y 
no le creisteis; al mismo tiempo que 
los publícanos y las rameras le cre- 
yeron. Mas vosotros ni con ver esto 
os movisteis después á penitencia 
para creer en él. 

33 Escuchad otra parábola. Erase 
un padre de familias que plantó 
una viña y la cercó de vallado ; y 
cavando hizo en ella un lagar, y 
edificó una torre: arrendóla des» 
pues á ciertos labradores , y se au- 
sentó á un país lejano. 

34 Venida ya la sazón de los fru- 
tos , envió sus criados á los rente- 
ros para que percibiesen el fruto 
de ella. 

35 Mas los renteros acometiendo 
ó los criados , apalearon al uno, 
mataron al otro , y al otro le ape- 
drearon. 


qtiis tibí dedit hanc potestatem? 24 Responden» Jesús dixit eis .• Interrogaba 
vo§ et ego iinutn serraunem, quein «i dixeritis mihi , et ego vohis dicam ¡i» 
«pía poteatate hace fació. Ib Baptismus Joannis mide erat ? e celo , an ex ho* 
minihus ? At illi cogitahant ínter se, dicentea .- 2tí Si dixeritnus é codo, dice» 
nnhis; Qnarc ergo non credidistis illi ? Si auteni dixerimus. ex hominíbu" , tí- 
menlas turbam .• omnes cnim haliebant Joannem sicut proplietam. 27 Et r<**- 
pándente* Jesn , dixerunt .* Nescmiua. Ait illi» et ipse .* Nec rgu dtco vobis in 
qua potestate h*e fació. 28 Quid autem vohis videtur? Homo quídam babel)»» 
ditos filio» , ct acceden» ad primum, dixit.* Pili , vade hodie, operare in vínea 
mea. 28 lile autem responden* , ait.* Nolo. Postea autem peenitentia motai, 
abiit. 30 Accedens autem ad alterum , dixit simílher. At ille reapondens ait.* 
Eo, domine; et non ivit. 31 Quis «x duobus fecit voluntatein patris ? üicun» 
ei ■* Primu». Dicit illis Jesús: Amen dico vobis, quia publican! , et meretrices 
praecedent vos in regiium Dei. 32 Venit enim ad vos Joannes in vía justiti» , et 
non credidiatis ei •• publicani autem, et meretrices crediderunt ei .* vos autem 
videntes nec nanitcntiam habuistis poste! , ut crederetis ei. 33 Aliara parabo- 
lam audite .* Homo erat paterlamilias , qui piantavit vineam , et . sepem cir- 
cwidedit ei, et fodit inca torcular, et ¡edilicavit turrira , et locavit eam agí*' 
eolia , et peregré profectus est. 34 Cura autem tempus fructuum appropiuqu»*- 
set , misil |tr>o* >U0« ad agrícolas , ul accípereat truclus ejus. 33 Li agrícola, 
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36 Segunda rea envió nuevos 
triados en mayor numero que los 
primeros , y los trataron de In mis- 
ma manera. 

37 Por último les envió su hijo, 
diciendo para consigo : A mi hijo 
por lo menos le respetarán. 

38 Pero los renteros al ver al 
hijo, dijeron entre si: Este es el 
heredero, venid, matémosle, y nos 
altaremos con sa herencia. 

3j) Y agarrándole le echaron fue- 
ra de la viña , y le mataron. 

4o Ahora bien, en volviendo el 
dueño de la viña , ¿ qué hará á 
aquellos labradores? 

4> Hará, dijeron ellos, que esta 
gente tan mala perezca miserable- 
mente, y arrendará su viña á otros 
labradores que le paguen los frutos 
á sus tiempos. 

4a ¿Pues no habéis jamas leído 
en las Escrituras , les añadió Jesús: 
La piedra que desecharon los fa- 
bricantes, esa misma vino á ser la 
elave del ángulo ? El Señor es el 
que ha hecho esto en nuestros dias, 
y es una cosa admirable á nues- 
tros ojos'. 
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4'3 Por lo cual os digo que os 
será quitado á vosotros el rcyno 
de Dios, y dado á gentes que rin- 
dan frutos de buenas obras. 

44 Ello es, que quien se esean- 
daliiare ó cayere sobreestá piedra, 
se hará pedazos ; y ella hará añi- 
cos á aquel sobre quien cayere en el 
día del juicio. 

4 5 Oidas estas parábolas de Jesús, 
los príncipes de los sacerdotes y los 
fariséos entendieron que hablaba 
por ellos. 

46 Y queriendo prenderle, tn- 
vieron miedo al pueblo; porque era 
mirado como un profeta. 

Cap. XXII. Parábola del rey que 
convidó A las bodas de su hijo. 
Si debe pagarse el tributo al Ce- 
sar. Doctrina sobre la resurrección. 
Amor de Dios y del prógirno. Cris- 
to hijo y señor de David. 

1 Entretanto Jesús , prosiguiendo 
la plática , les habló de nuevo por 
parábolas , diciendo : 

a En el rcyno de los cielos acon- 
tece lo que á cierto rey que cele- 
bró las bodas de su hijo ; 


apprehensis serví* ejos, nlñim rrcidemnt , alirnn oecideront, alinm vero lapi- 
éiwruit. 56 Iteittm misil «líos servo» plnrrs prioribus , et fecerunt illis simi- 
liter. 37 Novissirné autein mivit 3(1 eos iilinm tuuni , dicens: Verehuutnr fi- 
lilí «1 memo, 38 Agricoltt' nutem vidente* filium , dixerunt intra se Hie est 
bares , venite , «cridamos rvmi , et habebimus btrrerlitatnn ejus. 39 Et ap 
prehensión enm cjrceiunt extra víneam , et oeeidemnt. 40 Cum ergo venerit 
dominus vine», quid fariet agricolis illis? 41 Aiuiit illi : Malos inalé perdet, 
et víneam suato lorabit aliis agricolis, qui reddnnt ei fmetum lemporihus sois. 
42 llicit illis Jesús: Nunqnnm Irgisiis in Scripturi* : Lapiden! qnein reproba- 
verunt edificantes, hic faetns est in ennut anguli : A Domino fartum est istud, 
et est mirahilr in oenlis nostris? 43 Ideo dico vnbis, quia aufrrctnr i vobis 
regnum Dri , et dabiiur geuti forjen ti frurtus ejus. 44 Et qui reeiderit super 
lapidem isium , canfriiigetur : super quem veré reeiderit , conteret cum. 4á Et 
enm andissent priucipes saoardotum et phartsvi parábolas ejus , cognoverunt 
quod de i|>»is diceret. 48 Et quxrentes eum tenere, limuerunt tuibas , quoniam 
*>cut pmpbetam eum babebant. 

Cxpct XXII. 1 Et respondens Jesns , dixit iterum in parabolis ei* , dicens: 
- Similc factum est regnum cerlorum bomini regi , qui fecit nuptias filio suo. 


* Salmo CXf'JJ. r. 22.— Uteh. 4p.1V. r. i. 
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B y enrió su* criados á llamar 
los convidados á las bodas , mas 
estos no quisieron venir. 

4 Segunda vez despachó nuevos 
criados con orden de decir de su 
parte á Jos convidados : Tengo dis- 
puesto el banquete: he hecho matar 
mis terneros y demas animales ce- 
bados , y todo está á punto: venid 
pues ¿ las bodas. 

5 Mas ellos no hicieron caso ; an- 
tes bien se marcharon, quien á su 
granja, y quien ásu tráfico ordinario. 

fi Los demas cogieron á los cria- 
dos, y despuej de haberlos llenado 
de ultrages, los mataron. 

7 Lo cual oido por el rey, montó 
en cólera, y enviando sus trojws 
acabó con aquellos homicidas , y 
abrasó su ciudad. 

8 Entonces dijo á sus criados: 
las prevenciones para las bodas es- 
tán hechas, mas los convidados no 
eran dignos de asistir á ellas. 

9 Id pues á las salidas de los ca- 
minos, y á todos cuantos encon- 
tréis convidadlos á las bodas. 

10 Al pnnto los criados saliendo 
á los caminos, reunieron á cuantos 


bailaron , buenos y malos ; ele suer- 
te que la sala de las borlas se llenó 
de gentes, que se pusieron á la mesa. 

1 1 Entrando después el rey á ver 
los convidados , reparó alli un hom- 
bre que no iba con vestido de boda. 

n Y díjoie: Amigo, ¿cómo has 
entrado tú aqui sin vestido de boda? 
Pero él enmudeció. 

i 3 Entonces dijo el rey á sus mi- 
nistros de justicia: Atado de pies y 
manos arrojadle fuera á las tinie- 
blas; donde no habrá sino llanto y 
crugir de dientes. 

i 4 Tan cierto es que tunebos son 
los llamados, y pocos los escogidos. 

1 5 Entonces los fariseos se reti- 
raron á tratar entre si cómo po- 
drían sorprenderle en lo que ha- 
blase. 

1 6 Y para esto le enviaron sus dis- 
cípulos con algunos herodianoj, que 
le dijeron : Maestro , sabemos que 
eres veraz , y que enseñas el camino 
ó la ley de Dios conforme * la pura 
verdad , sin respeto á nadie, porque 
rio miras á la calidad de las per- 
sonas. 

17 Esto supuesto, diuos que te 


3 ct misit servos sima vocarc invítalos ad nuptias , et nolebant venire. 4 Iternra 
misil alioR servo», dicen» : Dicite invitad»: Eccc prandium vne 11 in paravi, tauri 
mei et ahilia occisa *mn , el oninia parata: veinte atl nuptias. í> lili autem ne- 
glexerunt: et abierunt , aliu» in villam suam , aléis veré ad negotiatiouem suam: 
g reliqui vero tenucruut servos eju* , et contumelii» affecto» occideruut. i Re* 
autem cum audisset , iralus cst: el missis exercitihus sui» , perdidit homicidas 
illos, et civitatem illoruin mccendit. 8 Tune ait servi* suis : Ñapóte qtúdetn 
parata; sunt , sed qui invitad erant , non fucruut digui. !)\Jte ergo ad exitus 
viarttm, et quuscnntque inveneiiti» , vocatc ad nuptias. 1U Et egressi servi eju» 
in vías, eongregaverunt omites quos invenerunt malos et bonos: et iinplet» 
sunt tiuptia: discuiubcndum. 1 1 lnlravit autem rex ut videret discitmbentes. 
et vidit ibi hominem non vesütutn veste nuptiuLi , 12 et ait illi : Amico, qtto- 
ínodo huc intrasti non habeus vestem nuplialciu? At ille obmutuit. 15 Tune 
dixil rex ministril: Ligad* nianihus et pedibus cjus, núttite eutn in tenebras 
exteriores: ibi crit ilelus , et stridor deutium. 14 Mullí euim sunt vocati , pao- 
ci vero clecti. 1.4 Tune nheuntes Pharisaú , cotisiliutn inierunt ut caperent 
rum in sermone. Ití Et raittuut ei discípulos suo» cum Herodinni* direnles- 
Magister, icimns qtiia verax es , et vinm Dei in veritale doces , el non esl tib* 
cura de aliquo: non ením respicis persouain hominitin : 17 Die crg« nobu 
quid tibí videtur , licct censum daré Cxsari , an uon ? 1 8 Cogióla autem Je* 
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CAP. XXII. 5-J 

partee de esto: ¿Es ó no es lícito y al tercero basta el séptimo. 
á los judíos , pueblo de Dio*, pagar 27 Y después de todos ellos mu- 
tributo á Cesar % rió Ja muger. ' , 

18 A lo cual Jesús, conociendo 38 Ahora pues , asi que llegue 
su refinada malicia, respondió: ¿Por la resurrección , ¿de cuál de los siete 
qué me tentáis , hipócritas? lia de ser muger , supuesto que lo 

1 9 Enseñadme la moneda con que fuá de todos ? 

se paga el tributo; y ellos le mos- 29 A lo que Jesús les respondió; 
traron un dentario. ; , Muy errados audais, por no entender 

. ao Y Jesús les dijo: ¿De quién es las Escrituras, ni el poder de Dios, 
esta imagen y esta inscripción? 3o Porque después de la resur- 

11 Respóndenle : De Cesar. En- recciou ni los hombres tomarán mu- 
tonces les replicó: Pues dad á Cesar geres , ni las mu ge res tomarán ma- 
lo que es de Cesar , y áDios jo que rióos, sino que serán -como los un- 
es de Dios: . r ■ „ * c goles de. Dio* en el ciclo,' 

33 con cuya respuesta quedaron 3r Mus tocante á la resurrccciqn 
admirados, y dejándole se fueron, de los muertos, ¿no habéis leído las 
— a3 Aquel mismo día vinieron palabras que Dios os tiene dichas : 
los saducéos, que niegan la resur- 3a Yo soy el Dios de Alnaaii, 
rece ion , i proponerle este caso: el Dios de Isaac y el Dios ^)e Jacob? 

24 Maestro, Moysés prdenó que si Ahora pues, Dios no es. .Dios de 
alguno muere sin hijos , el hermano muertos , sino de vivos, 
se case con su muger para dar 33 Loque habiendo oido el puc» 
sucesión á su hermano. . blo , estaba asombrado de su doc- 

2 5 Es el caso que Labia entre trina, 

nosotros jiete hermanos. Casado el — 34 Pero los fariseos , informados 
primero, ,vino ( á morir,; y ' no te- de que había tapado la boca á los 
niendo sucesión, d*‘jó su muger á saducéos , se mancomunaron ; 
su hermano. ' 35 y uno de ellos, doctor de Ja 

aC Lo mismo acaeció al segundo Ley , le preguntó para tentarle: 

sus nequiba rorum . ait : Quid me tentad» , hyporrita ? 13 Ostendite milii nu- 
misma ccnsus. At illr obtulurunt ei denarium. 20 Et ail lilis Jesús : Cuja» rst 
iuiago hxc , et auperscriptiu ? 2 1 Dicmit ei: Cansaría. Tune ait illis : Rcdditc 
ergo qux sunt (besaría , Cae sari ; ct qux' sunt Dei , Dan. 22 Et audientc* mi- 
rati suut , et reboto eo , abieruut. 25 Li illo die accesserunt ad euui Sadducici, 
qui dicunt non csse resurrccboncro ; et iuterrugaverunt eum , 24 dicentcs : Ma- 
gister , Moyses dixit: Si qui» mortuus fuerit uou habeos bliiim , ut ducal fra- 
ter rjus uxovem iltiua , et suscitet semen fratri suo. 25 Kraut aulem apud nos 
septem Cintres ¡ et primos , uxore duela , defutictus eit ; et non haheus semen, 
miquit uxoretn lutin fratri suo. 20 Similiter secumlus , et terlius , usque ad 
septimuiu. 27 NovissimC autein omnium el mulier definirla est. 2o lu resur- 
recliome ergo cujus erit de septem uxor? omnes enim habuerunl eam.29 Res» 
pandeos aulem Jesús , ait illis : Erratis , nescientes Scripturas , ñeque vir tótem 
Dei. 30 In resurrecdone enim , ñeque nuhent , ñeque nubentur; sed eruut si- 
eut ángel: Dei iu meló. 31 De resurrecdone autem inortuurutu non legistis 
quod dicto m est A Den diecnte mi Le. : 32 Ego suiu Deus Abraliani , et Ueua 
Isaac, et Deus Jacob? ¡ion est Deus moituonun , sed viveudum. 35 El au- 
dientes turba:, luirahanlur ui doctrina e i us. 34 Pharisxi autem audientcs quód 
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36 Maestro, ¿cuál es el manda- Cap. XXII I. Contiena Jesús el rigor 

miento principal de la Ley? extremado délos fariseos en la doc- 

37 Respondióle Jesús: Amarás al trina que enseñan al pueblo : habla 

Señor Dios tuyo de todo tu cora- de su hipocresía y soberbia : de las 
7on , y con toda ' u alma , y con toda falsas esplicaeiones que dan ti la 
tu mente. Ley : ele la muerte violenta de los 

38 Este es el máximo y primer profetas ; y de la ruina de Jerusalen. 

mandamiento. I 

39 El segundo es semejante á este, 1 Entonces dirigiendo Jesns su 

y es-. Amarás á tu prógiino como pulabra al pueblo y ¿ sus discí- 
á ti mismo. pulos , 

4 0 En estos dos mandamientos es- a les dijo: Los escribas , ó docto- 
tá cifrada toda la Ley y los Profetas, res de la Ley , v los fariseos están 

4 1 Estando aquí junios los farU sentados en la cátedra de Moysés : 
sóos , Jesús les hiro esta pregunta! 3 Practicad pues y haced todo lo 
4a ¿Qué os parece' á vosotros ‘del que os dijeren ; pero no arregléis 
Cristo ó Mesías? 1 De quién es hijo? vuestra conducta por la suya , por- 
Diccnle: de David. que ellos dicen lo que se debe ha- 

43 Replicóles: ¿Pues cómo David cer , y no lo hacen, 
en espíritu profétteo le llama su Se- 4 El hecho es que van liando car- 
ñor , cuando ‘dice : ' gas pesadas i insoportables , y la# 

4 4 Dijo el Srñór á mi Señor : si¿n- ponen sobre los hombros de los 
tate á mi diestra, mientras tanto demas , cuando ellos no quieren m 
que yo pongo tus enemigos por aplicar la punta del dedo para mo- 
peana de tus pies? verlas. . 

45 Pues si David le llama sn Se- ' 5 4*odas suS obras las hacen coi» 
ñor, ¿cómo cnbe quesea liijo suyo? rl fin do’ s<ir' vistos de'los hombres; 

46 A lo cual nadie pudo resport- por Id mismo llevan las palabras 

dcrlc una palabra ; ni hubo ya quien de la Ley en filactcrias mas anchar, 
desde aquel dia osase hacerle mas y mas larga» las franjas ú orlas de 
preguntas. su vestido. 

silentiom imposois«et Saddnrrris , rnnvenerur.t in nmim : 33 ot interrogavit enm 
unns ex ri legis doctor, tenían» onm : /><! Mngisier , qn«d eSt mandatum wag- 
ntim irt T.ege? 37 Ait itll Jesns: Diliges Donánum Deum timni ex tolo corete 
tuo , et io tota anima toa , et rn tota mente toa. 3ít Hoc est máximum , et pri- 
mum mandatum. 39 Sectindum nulem simileest htiic: Diliges proxtmom tioint, 
sinit letpsum. 40 In his duobns mandnti* universa Lex peodet . et Prophetsr. 

41 Congregada aiiteni Pharistcis , interrogavit ros Jesús, 42 dicena : Quid vo- 
hia videlnr de Christo ? cojos lilins est ? Dicuot eí : David. 43 Ait illia : Qitomo- 
do ergo David in spiritu vocal eom Dmninum , dienta : 44 DmCTtontinu» Do- 
mino meo : sede ¡1 destris tneis , doñee ponam ínimtcoa latía trrahrRitth pi dum 
tuorum? 43 Si ergo David vocal tum Dtnninum , qnomodo Jilitis ojo» eat? 

4(! Et nemo potrrat ri responderé verbmn : nrqnc aostu fnir qtnsqiiam ex illa 
die enm amplios interrogare. 

Car vt XXIII. ITnncJesns loctons est arl tnrba» , et ad discípulo* snos, 

2 dicen» : Snper ealhedram Moysi setlerurrt Srríhw- ef Phariarci: 3 Omni» ergo 
qnircumque diverint vohis , sérvate et facite : s'X'il.idnni opera vert'r corno» no- 
hte faceré, diennt cnim et non f.tciuo». 4 Alligant eiiint onera gt.ivra , e» impor- 
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6 Aman tambieiv los primeros reís el reyno de los cíelos á los 

asientos en los banquetes , y las pri- hombres ; porque ni vosotros entráis 
meras sillas en las sinagogas; ni dejáis entrará los que entrañan; 

7 y el ser saludados en la plaza, impidiéndoles que crean en mí! 

y que los hombres Ies den el titulo 14 ¡Ay de vosotros , escribas y 
de Maestros ó Doctores. fariseos hipócritas ! que devoráis las 

# Vosotros por el contrario -no casas de las viudas», con el pretesto 
habéis de querer ser saludados de hacer largas oraciones: por eso 
Maestros ; porque uno solo es vues- recibiréis sentencia mucho mas ri- 
tro Maestro , y todos vosotros sois gorosa'! 

hermanos. 1 5 ¡Ay de vosotros, escribas y 

9 Tampoco lia bí i s de aficionaros fariseos' hipócritas! porque andais 

á llamar á nadie sobre la tierra Par; girando por mar y tierra , á true- 
dre vuestro ; pues uno solo' es Voesn que de convertir un gentil; y des- 
tro verdadero Padre , el Cual está pues de convertido , lo Lacéis con 
en los ciclos. , vuestro ejemplo r doctrina digno 

10 Mi deheis preciaros de ser lia- del infierno dos veces mas que to- 
mado* Maestros ; porque. el Crista sotros! 

es vuestro único Maestro. !•».' » \ 16 ¡Ay de vosotros guias ó con- 

1 1 En fin, el mayor entre voso- ductores ciegos, que decís: el jurar 

tros lia de ser ministro ó criado uno por el templo no es nada , no 
vuestro. obliga : mas quien jura por el oro 

u Que quien se ensalzare será del templo está obligado! 
humillado; y quien se humillare iq ¡Necios y ciegos! ¿qué vale mas, 
será ensalmado. ' 1 . el oro ó el templo que santifica al oro? 

— i3 ¡Pero ay de vosotros, escri- 18 Y si alguno ( decís J jura por 
has y fariseos hipócritas ! que cer- el altar , no importa ; mas quien 

tabilia , et ¡mponunt in humero» hominum : dígito autem «uo nolunt ca mo- 
veré. A Omitía vero opera su a faciuntur videantur al> liotuinibus: dilatan eriim 
pfaylacteria sua , rt magnificaut fimbrias. C Aman! atitein primos recubitus in 
ctrnis , et primas cathedra» in synagoeis, 7 et salntatioucs in foro, et vocari 
ah bcmiinihus Uahbi. 8 Vos autem uolite vocari RaLbi : tutus est enim Magis- 
ler vester , onines autem vos fratrrs estis. 9 Et patrern nolite voeare vobis so- 
per terram : unas est ettira Pnter vester, qtti in eadisest. 10 Nec vocemini ma- 
gistri , quia Magister vester unus est , Curistu». 1 1 Qui major est vestruro, 
erit miiiister vester. 12 Qui autem se exaltaverit , hutuiliabitur; et qui se hu- 
tniliavertt, exaltabitur. 13 Vas autem vobis Scriha: et Phariszi liypocritx , quia 
clauditi» regnum ccclorum ante hotnines: vos eniin non intratis , uec inlroetin- 
tes siniris intrate. 14 V* vobis Scriha: el Pharisci hypocritx , quia comedida 
domo» viduarutn , orationes longas orantes : propter hoc amplios arcipietis ju- 
dicium. 13 Va vobis Seribte et Pharisxi hypocrita , quia circuid» mare et ari- 
dam , ut faciatis imum proselytura ; et cum fuerit factus , faciti» euin filitim 
gelienn* duplo qitáut vos. 16 Va vohis doces cteci , qui diciti» : Quicuntque 
juraverit per tctuplum , nihil est : qui autem juraverit in aero templi , deber. 
17 Stulti et cae: , quid enim inajus est , aurura , an teroplum , qund saDcti- 
ficat jurum ? 18 Et quicumque juraverit in altari , nihil est: qtticumqiie au- 
tem juraverit in dono , quoíl est super illud , debet. 19 Caci , quid enim nu- 

' Porque atusáis de las cosas sanias para vuestra avaricia. 
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jurare por la ofrenda puesta sobre 
él , se hace deudor. 

19 ¡Ciegos! ¿Qué vale mas, la 
ofrenda , ó el aliar que santifica la 
ofrenda ? 

20 Cualquiera pues que jura por el 
altar, jura por él y por lodos las 
cosas que se ponen sobre él ; 

ai y quien jura por el templo, 
jura por él , y por aquel Señor que 
le habita-, 

aa y eh que jura por el rielo, jura 
por el trono de Dios , y por aquel 
que está en él sentado. 

a 3 ¡ Ay de vosotros , escribas y fa- 
riseos hipócritas! que pagnio diezmo 
/unta de la yerba-buena, y del enel- 
do, y del comino, y habéis abando- 
nado las cosas mas esenciales de la 
Ley; la justicia, la misericordia y la 
buena fe! Kstas debierais observar, 
(in omitir aqnrllns. 

2 4 ¡O guias ciegos, que coláis 
cuanto briséis , por si hay un mos- 
quito , y os tragáis un camello. 

a 5 ¡Ay de vosotros, escribas y fa- 
riseos hipócritas! que limpiáis por 
defuera la copa y el pialo; y por 


dentro, en el corazón , estáis llenos 
de rapacidad é inmundicia 1 

26 ¡Fariséo ciego, limpia pri- 
mero por dentro la copa y el plato, 
si quieres que lo de afuera sea 
limpio' ! 

27 ¡Ay de vosotros , escribas y tá- 
seos hipócritas ! porque sois seme- 
jantes ó los sepulcros blanqueados, 
los cuales por afuera parecen her- 
mosos á los hombres , mas por den- 
tro están llenos de huesos de muer- 
tos , y de todo genero de podre- 
dumbre! 

28 Asi también vosotros en et 
esterior os mostráis justos á lo» 
hombres ; mas en el interior es- 
tais llenos de hipocresía y de ini- 
quidad. 

29 ¡Ay de vosotros, escribas y 
fariséos hipócritas! que fabricáis lo» 
sepulcros de los profetas , y ador- 
náis los monumentos d«‘ los justos! 

3 0 y decís: si hubiéramos vivi- 
do en tiempo de nuestros padres, 
no hubiéramos sido su* cómplice* 
en la muerte dp los profetas. 

3 1 Con Jo que dais testimonio 


jus est , dontun an aliare, qnod snnrtific.it donnni ? 20 Qui ergo jurat ¡nal- 
tari, jurat in eo , ct ¡n ómnibus qit* super illud son». 21 Et qnieuinque jur» J 
veiit in templo, jurat in dio, ct 111 eo qui Habitat in ip*r>. 2? Et qui jmat in 
«■crin, jurat in tltrono I)r¡ , ct in en qni sedet siipcr eum. 23 3 :r vohis Sczili* 
et Pharisiri liypneiitae, qni dccituatis nir-'llinm , et nnelhunt, el Pi miinini . et 
reliqnistis qn«? gravinra simt / egis , jmlicium.ct miscrieordinm , él’ lidem. Hato 
oportui farere, et illa imn omínet e 24 Dure* ra-ri . escolantes rtilicrm , ca* 
tuelnni autem cimiente*. 2’ Vie vohis Srrilue ct rii.ir h.-ci hyporriur , qtiia man- 
dad* qnod definís est calicis et paronsidis: ¡tifos nutran plcui estis rapiña, ct 
ínunnuditra. 2(J Pb.it ¡«..ve caree , inunda prirt* qnod mtus est calicis et pnropsi- 
dis , ut fíat id, qnod deforis est, uuluduin 27 V¡c vohis Scribae et Pharisari 
lis ¡locrila’ , quia símiles estis sepulrhris deatbnlis, qiuc i inris parent Imnii- 
tiibns speciosa , íntns veló plena snnt ossihns inormnrnm , el onini spurcitia. 
28 Sic ct vos a foris quidem pared* honiinihns jnsti : intus antein pleni esd* 
Jiypoctisi , el iniquitatr. 29 Va? vohis Scrib* et Plm isa-i hypoeritie, qni rdi- 
fi’c'ís srpnldira prnphetarum , et ornatis monnmenfa jnstornm , 30 ct dieitis? 
Si fnissemn* in dichas patriun nostrorum, non cssemtis sorii porum in sangui- 
nc prophetanun. 31 Itarpie testimonio estis vohismetipsis , quia filia estis eo- 
mm , qui projihetas orciderunt. 52 Et vos impletc meusuraiii patruin Vcstro- 


■ Sea puro tu «¡ratón , y lo serón las acciones. 
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CAP. 

ébrtlra vosotros mismos de que sois 
hijos de lo* que mataron á los pro- 
fetas. 

3a Acabad pues de llenar la me- 
dida de vuestros padres , haciendo 
morir al Metías* 

33 ¡Serpientes, rata de víbora»! 
¿cómo será posible que evitéis el ser 
condenados al fuego del infierno'? 

34 Porque lié alit que yo voy á 
enviaros profetas, y sabios , y es- 
cribas, V de ellos degtdlaiéi* á unos, 
Crucificaréis á otros , á otros azo- 
taréis en vuestras sinagogas , y ios 
andaréis persiguiendo de ciudad en 
ciudad; 

35 para que recayga sobre vo- 
sotros toda la sangre inocente der- 
ramada sobre la tierra, desde lA 
sangre del justo Abel hasta la san- 
gre de Zaearias, hijo de Baraquia», 
á quien matasteis entre el templo 
y el altar. 

36 En verdad os digo, que todas 

estas cosas vendrán á caer sobre la 
generación presente. . > 

3y ¡Jerusalen! ¡Jerusalen! que 
matas á los profetas y apedreas á 
los que á ti son enviados ! ¿ cuántas 
veces quise recoger tus hijos, como 
la gallina recoge su* pollitos bajo 

• 1 • 1 
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las alas , y tú no lo bu querido? 

38 Hé aquí que vuestra casa va 
¿ quedar desierta’. 

3() Y asi os digo: en breve ya no me 
veréis mas basta tanto que recono- 
ciéndome por Mesías, digáis: Ben- 
dito sea el que viene en nombre 
del Señor. ‘ ■ 

.1 • ,. n. .. • 

Cap. XXIV. Predice Jesús la ruina 

de Jerusalen y del templo , y anun- 
cia á sus discípulo s lo r¡ue, sucede- 
ría durante la promulgación del 
evangelio i y en su segunda venida. 
Les encarga que esten siempre en 
vela para que la segunda venid 4 
no les coja desprevenidos. 

• 1 Salido Jesús del templo, iba ya 
andando , cuando se llegaron ú él 
sus discípulos 4 fin de hacerle re- 
parar en la fábrica del templo. 

2 Pero él les dijo: ¿Veis toda esa 
gran fábrica ? Pues yo os (figo de 
cierto que no quedará de ella pie- 
dra sobre piedra. 

3 Y estando después sentado en 
el monte del olivar , se llegaron al- 
gunos de los discípulo* y le pre- 
guntaron en secreto: Dinos, ¿cuándo 
sucederá eso ? ¿Y, cuál seta la señal 
de tu venida y del lia del mundo? 


truifi. 33 Serpeóte», genimina viperarnm , qUomodo fugietis á judíelo gebenntc? 
34 Ideo ecce ego mirto ad vos prophetaa , et sapientes , et scriba* , ct ex illi» 
oeridetis , et cruciligetis , et ex eis liageilabiti* in synagogis vestris , ct perse- 
qneminf de rivitate in civitatcm ; 3á ut venial super vos oinnis sanguis jus- 
tas , qtu efTusus est super terram , á sanguiue Abel justi urque ad «angiiincm 
Zachariac , fitii Barnchúr , qnem occidistis ínter tenqdinn el altare. 56 Amen 
dien vobis , venient hwr nmiiia snper generatiouem islam. 37 Jerusaleni . Jei u- 
salem , quie occidis propbeta* , et lapidas eos qui ad te missi sunt , qnoiics vo- 
lui congregare filios tuos , quemadmodum gallina congrega! pullos suos sub alas, 
et oolnisti ? 38 Ecce relinquetur vobis domus vesica deserta. .39 Dico enim vobis, 
non me videhitis ainodd , doñee dicatis: Benedictos qui venit ¡11 nomine Doimni. 

CsruT XXIV. 1 F.t agressus Jesús de templo, ibat. Et accesserunt discipu- 
li ejns , n t ostendeient ei edifica tienes templé 2 Ipse autem respondeos di- 
xit illis ; Videtis ture otnnia? Amen dico vobis , non relinqUetur hic lápis ste- 
J>er lspidera , qui non destruatur. 3 Sedente autem eo super uiontcm Oliveti 

. .' e , 1* 

* Véase Inferno, * Ciudad y Templo serdn arrumados. 
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4 A.. lo que .Jesús le» respondió: tk falsos profetas que pervertirá* 

Mirad que nadie o» , engañe. ú mucha gente. 

5 Porque muchos, han de venir la Y por la inundación de lo» 
en tui nombre, diciendo: Y'o soy el vicios , se resfriará la caridad de 
Cr isto ti Mesías ; y seducirán á mu- muchos. 

cha gente. \ ... , i3 Mas el que perseverare hasta 

(S Oiréis .apulismo uotjqiiu de ba T el hit , ese se salvará, 
tallas y rumores de guerra*;, no pay , i 4 , Entretanto se predicará este 
que turbaros poroso; que si bien evangelio dclrcyno de Dios en todo 
han de preceder estas dotas', nó'ek el mundo, en testimonio para todas 
todavía esto el tíriiiino. " 1 ] as naciones, ,y cutonces vendía 

7 Ei verdad que se árrttárá na- el fin, 

cion ‘ ¿oiitra nación, y un íeydi Según esto, cuando vereis que 

contra otro reynó'; y habrá pestes, está establecida en el lugar santo 
V hambreé, y terremotos en varios la alioniinacion desoladora que pre- 
lugarcs. «lijo el profeta Daniel ( quien lea 

8 Empero todo esto aun no es esto, nótelo bien): 

rúas que el principio de los males. i(j en aquel trance los que inoran 
<) Eu aquel tiempo seréis entre- en Judca liuyan á los montes; 
ginlus á los' magistrados para ser 17 y el que está en el terrado no 
puestos en los tormentos, y os darán baje ó entre á sacar cosa de su casa; 
la muerte, y seréis aborrecidos de 18 y el que se halle en el campo, 
todas las gentes por causa «le mi no vuelva á coger su túnica ó ropa. 
nombre , /w discípulos míos. 19 ¡Pero ay de las que ésten en 
10 Con lo «pie muchos padecerá* cinta ó criando, j no puedan huir 
• entonces escándalo, y se harán trai- aprisa en aquellos días! 

cion unos á otros , y se odiarán 20 Rogad pues á Dios que vuestra 
recíprocamente. buida no sea en invierno ó en sába- 

1 i -Y. aparecerá un gran número d o,“cnquese puede caminar poco. 

accrSMcrunt nrt criin disdpulisecrétA rlicenten : Díc nobfs , qnando b*c erunt* 
et tjnod signiu* ádventus tni , ot 1 ‘OUMI mmaUonis s.xruli ? 4 Et respondona Je- 
sús , «lixit eis : Videte ue quis vos sedneat. í Mullí cuim venient in nomine 
meo , Úicuutes : Ego sum CÍiristus : et mullos seducen!. 6 Audiluri eiúm es lis 
.preña,, el opiniones preliorum. Videte ne turheinini ; oportet cuim lile fio 
ri , sed nondum est uuis. 7 Cousurget enim gens in gcnlem , et regnum in 
regnuiu , et cmnt pestilcutia) , el fainos , et tei rsmouis per loca. 8 Hice au- 
item onmia iuitia sunt dulorum. 3 Tune tradeut vos iu tribulationem , et occi- 
dent vos; et eráis odio ómnibus genlibus propler nomru mettm. 10 Et tune 
acam-.itlizabuntur mutti , et iuvicem tradeut , et odio liabebunt iovicem. 
11 Et mullí pseiidoprophetic surgían, et seduceot inultos. 12 Et quoniaiu 
abundavit iniquitas , rofrigescol olía ritas tuuitorum. 13 Qui autein perseveras®* 
a-it nsque in linem , Uic wdvus eril. 1-1 Et predicabilur boc Evangelium regni 
iu universo urbe, in testiiuouium ómnibus genlibus ; et tune vemet cousum- 
matio. ló Cuín ergo vidoritis abominatiouem desolatiouis , qure «beta est * 
Díuiiele prupltcta , stautcni in loco símelo (qui legit , ¡ntolligat ) : 18 tune qui 
in Judien suul , fugianl ad mputes: 17 et qui m tocto , non deveeodat tulle- 
re idiquid .duidouio su» ; 13, -el qiú iu agro, non reverla tur tullere tunitaui 
suaui. 13 Va* nutem pregoantihua et nutrientilius in illis diebus. 20 Orate 
autein ut uou fiat fuga vestía iu hieiue , y el sabbulo. 21 Erit euiui tune tri- 
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CAP. 

i i Porque será tan terrible la tribu- 
lación entonces, que no la hubo so 
Inejante desdcel prineipio-del mun- 
do hasta ahora , ni la habrá jamas. 

a a Y á no acortarse aquellos dias, 
ninguno se salvaría; mas abreviarse 
han por amor de los escogidos. 

al En tal tiempo, si alguno os 
dice: el Cristo ó Mesías está aqut 
ó allí , no le creáis. 

34 Porque aparecerán falsos Cris- 
tos y falsos profetas, y hará xt alarde 
ríe grandes maravillas y prodigios; 
por manera que aun los escogidos; 
si posible fuera , caerían en error. 

a 5 Ya veis que os lo he predicho. 

36 Asi aunque osdigan: Hé aquí 
al Mesías que está en el desierto, 
no vayáis allá ; ó bien : Mirad que 
está en la parte mas interior de la 
casa, no lo creáis. 

37 Porque como el relámpago sa- 
le del oriente y se deja ver en un 
instante basta el occidente , asi será 
el advenimiento del Hijo del hombre. 

a 8 Y donde quiera que se bailare el 
cuerpo, allí se juntarán las águilas. 

39 Pero luego después dé la tri- 
bulación de aquellos dias , el sol 
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se oscurecerá-, la luna no-' alumbra- 
rá , y las estréllaS'oaeirín delcieloj 
y las virtudes 4 io'S ángeles (le los 
cielos temblarán. * 

3o Entonces aparecerá en el cielo 
la señal del Hijo ' det hombre , a 
cuya vista todos los pueblos de la 
tierra prorumpirán en llantos ; J 
verán venir al Hijo del hombre so- 
bre las nubes resplandecientes del 
cielo con gran poder y magestad. 

3 « El cual enviará sus angele», 
que á voz de trompeta sonora con- 
gregarán á sus escogidos de las cua- 
tro parles del mundo, desde tin ho- 
rizonte de ciclo hasta el otro. 

3 a Tomad esta comparación sa- 
cada del árbol de la higuera : Cuan- 
do sus ramas están ya tiernas, y bro- 
tan las hojas , conocéis que el vera- 
no esta cerca : 

33 Pues asi también , cuando vo- 
sotros viereis todas estas cosas , te- 
ned por cierto que ya el Hijo del 
hombre está paca- llegar ; que está 
ya á la puerta. . 1 

34* -Lo que os aseguro es que no 
se acabará esta generacionhusta que 
se cumpla todo eso'. 
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bulado magna, qualis non fui» ab mido nuimli , usque modo, ñeque fiet. 
22 Et nisi hreviaii' fuissent (lies lili, non íieret salva < minia caro; sed propter 
«tactos breviabuntur dies illi. 25 Tune si quis vobis dixcrit; Ecee, hit cstCliris- 
tiM , aut illic; milite credere. 24 Stirgmt eriira psrudochristi ,cl pseudnplophe- 
l:e , et dahunt signa rangua , et pnxligia , ita ut in rrrorein inducantur, si ,‘ie- 
vi ¡Kitcst , etiiuii electí. 2ó Ecce ]>ru'<¡ i\ i vobi«. 2C Si ergo dixerint ~vnbis , ecee 
in deserto est , nolite exire ;ecce in penetralibus , noli le credere. 27 Sicut enim 
fnlguc exil ab oriente , et parct usque in occideuteui , ita erit et adven tus 
Filii lvnninis. ,2ít Ehicuinqne fueiit rorpus , illic congreg&huntur et aqnil*. 
23--Siaiim autem post tribu la lionera dierum illurwm , sol ohscurabitur , ct luna 
non dabir lumen suum , et.stell» eadeut de codo, et vil tutes cu luí 1 . m cuín- 
oaovebunlnr; 50 et tune paicbit siguuni Filis bomiuis iu codo; et tune pun- 
gen t mimes tribus terne ; et videimnt l'iliiiui Uominis veaientem iu nuhibus 
cali cura virtute multa , et majestate ; 31 et mittct ángelus anua, cuín tuba, et 
voec magna; et congregabuut electos ejna á quatuor veotis , ü sumtqis codo- 
>um uaquetwl términos tur ame 52 Ah ivrborv autem Cei discite parabolano cura 
jam ramus ejua tener íuerit , ct folia nata-, scilisr qiua prope est. ¡estas: 5*3 i'» 
1 I' •*•■..< rr !.;••. I *e * ..'11 . ,, 

-Eíi la destnreehn de /¿malla ^figura- del fin del mundo. ■ oí 
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35 El ciclo y la tierra pasarán ; 
pero mis palabras no fallarán. 

, 3G Mas en órden al día y á la 
hora nadie lo sabe, ni aun los án- 
geles del cielo, sino solo mi Padre. 

37 Lo que sucedió cu los dias de 
Noé, eso mismo sucederá en la ve- 
nida del llijo del hombre. 

38 Porque asi como en los dias 
anieriores a) diluvio proseguían los 
hombres comiendo y bebiendo, ca- 
sándose y casando á sus ¡lijos, has- 
ta el dia mismo de la cnliada de 
ííoé en el arca ; 

3f) y no pensaron jamas en el dilu- 
vio basta que le vieron comenzado, 
y los arrebató a todos; asi sucede- 
rá en la venida del Hijo del hombre, 

4 o Entonces de dos hombres que 
«e hallarán juntos en el campo , uno 
será tomado ó libertado , y el otro 
•dejado ó abandonado. 

4 1 Estarán dos mugeres moliendo 
en un molino ; y la una será loma- 
da ó se salvará, y la otra dejada, 
y perecerá. 

4 a Velad pues vosotros , ya que 
no sabéis á qué hora ha de venir 
vuestro Señor. 


JVIATKO 

4 3 Estad cierlo* , que sí un padre 
de familias supiera á qué hora le ha- 
bía de asaltar el ladrón , estaría 
seguramente en vela, y no dejaría 
minar su casa. 

4 4 Pues asimismo estad vosotros 
igualmente apercibidos, porque í 
la hora que menos penséis ha de 
venir el Hijo del hombre. 

45 ¿ Quién pensáis que es el sier- 
vo fiel y prudente , constituido por 
su Señor mayordomo sobre su fa- 
milia para repartir a cada ano el 
alimento á su tiempo ? 

46 Bienaventurado el tal siervo, í 
quien , cuando venga su Señor, le 
hallare cumpliendo asi con su obli- 
gación. 

47 En verdad os digo que le en- 
comendará el gobierno de toda su 
hacienda. 

4 8 Pero si este siervo fuere malo, 
y dijere en su corazón : mi amo no 
viene tan presto; 

49 y con esto empezare á maltra- 
tar á sus consiervos, y á comer y 
beber con los borrachos, 

5 o vendrá el amo del tal sierro 
en el dia que no espera, y á la 


et vos curo viderilis hsec omnia , «citóte quia prope est in ianuis. 34 Amen 
dico vobis , quia non praeteribit generado haec , doñee omnia n»c fiant. 33 Cac- 
luro et térra transibnnt , verba autem mea non prmteribunt. 34 De die nutem 
illa et hora nenio scit , ñeque angelí crolornm , uisi solus Pater. 37 Sicut an- 
tera in diebu» Noe , ira erit et adventus Filii liomínin, 38 Sicut eniin erant 
iu diebus ante diluvium comedente» ct hibernes, atíbenles et nnptui tradeutes, 
mque ad euro diem quo ¡utravit Noe in arcain , 39 et uon cognoverunt donec 
venit diluvium , et tulit orno» : i la erit et adventus Filii bominis. 4Ü Tuna 
lino erunt in agro; unus aasuraetur , et unus relinquetur. 41 Dua maleóles 
ín mola ; una assumetnr , et una relinquetur. 42 Vigitale ergo , quia oescili* 
qua bora Dominas vester venturo» sit. 43 illud autem «citóte , qoouiaui si 
íciret paterfaroilia» qua hora fnr venturas esset , vigilarel utiqne,et non sine- 
ret perfodi domum suam. 44 Ideo et vos estele parad , quia qua nescitis ho- 
ra Kilius liomiuis venturus e*t. 43 Quis , putas , est {¡delis servo* , et prudens, 
quero constituit dominas «ous super í.inuliam suam , ut det, illis ciburo in tem- 
pore ? 46 Beatus ille servas, quero cura veneril dominus ojus, iuvenerit sie 
facientem. 47 Amen dico vobis, quoniam super omuia bona »ua constituet cuo». 
48 Si autem diveril malos servus ¡lie tn corde suo ¡ Moram l'acit doiaiuusimeus 
venire ; 49 et cceperit percutiré conservos suos , raaoducct antera , et bibat 
cura ebriosis ; áU, TWWt domaros serví ilfius , iu die qua non » peral , et hora 
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hora que menos piensa , 

5 1 y le echará en hora mala , y 
le dará la pena que á los hipó- 
critas ó siervos infieles : allí será el 
llorary el crugir de dientes. 

Cap. XXV. Parábolos de las diez 
vírgenes , y de los talentos; en las 
que Jesús manda estar en vela y 
ejercitar las buenas obras , para 
que no seamos condenados en su 

segunda venida y último juicio. 

1 Kntonces el royno de los cielos 
será semejante á diez vírgenes , que 
tomando sus lámparas salieron á 
recibir al esposo y á la esposa. 

2 I)e Jas cuales cinco eran necias 
y cinco prudentes. 

3 Pero las cinco necias , al coger 
sus lámparas , no seproveyeron de 
accytc: 

1% al contrario, las prudentes jun- 
to con las lámparas llevaron aceyte 
en sus vasijas. 

5 Como el esposo lardase en ve* 
nir, se adormecieron todas, y al 
fin se quedaron dormidas. 

ó Mas llegada la media noche se 
oyó una voz que gritaba : Mirad 
que viene ei esposo , salidle al en- 
cuentro. i 


; xxv. , 6Í> 

7 Al punto se levantaron todas 
aquellas vírgenes, y aderezaronAu* 
lámparas. 

8 Kntonces Jas necias dijeron á 
las prudentes: Dadnos de vuestro 
aceyte , porque nuestras lámparas 
se apagan. 

9 Respondieron las prudentes di- 
ciendo : Xo sea que este que teñe* 
mos no baste para nosotras y para 
vosotras ; mejor es que vayais á 
los que 1c venden y compréis lo que 
os falta. 

jo Mientras iban estas á com- 
prarlo, vino el esposo; y las que 
estaban preparadas entraron con él 
á las bodas , y se cerró la puerta. 

i i Al cabo vinieron también las 
otras vírgenes diciendo : ¡ Señor , 
Señor ! ábrenos. 

xa Pero él respondió y dijo: En 
verdad os digo que yo no os co- 
nozco. 

i3 Asi que, velad vosotros, ya 
que no sabéis ni el din ni la hora. 

——I 4 Porque el Señor obrará como 
un hombre que yéndose á lejas tier- 
ras convocó á sus criados y les en- 
tregó sus bienes, 

i5 dando al uno cinco talentos, 
á otro dos , y uno solo á otro , á 


qua ignorat : Al et dividet eum , partemque ejus ponet cum hypocritis. Illic 
crit fletus, ct stridor dentium. 

Caput XXV. 1 Tune simile erit regnum «elorum decem vírginibus , quse 
accipientes lampados soa« , exierunt obvinm sponso et aponga; 2 Quinqué a li- 
tera ex eis erant fatuae , et quinqué prudentes ; 3 sed quinqué fatua* , acreptis 
lampadibus , non sutnpserunt oleum secum. A Prudentes vetó acceperunt oleutn 
in vasis suis cum lanipadibus. b Moratn antera faciente sponso , dormitave- 
runt oranes , et dormierunt. í! Media autem nocte clamor factus est : Ecce 
sponsus venit , exite obviara ei. 7 Tune surrexerunt omnes virgines illac , et or- 
naverunt lampados suas. 8 Fatua; autem sapientibus dixerunt : Date nobis de 
oleo vestro: quia lumpades nostrae extinguntur. 9 Résponderunt prudentes, di- 
ceutes : Ne forté non sufficiat nobis et vobis , ite potras ad vendentes, et emi- 
te vobis. 10 Duin autem irent entere , venit sponsus , et qua? parata; erant , in- 
icavemut cum eo ad nnptias , et ciausa est janua. 1 1 Novissint¿ veró veniunf 
et reliquffi virgines, dicentes : Domine, Domine, aperi nobis. 12 At ¡lie res- 

S oudens , ait; Amen dico vobis , nescio vos. 13 Vigilate itaque, qnia nescitis 
iein , ñeque boram. 14 Sicnt enira homo peregré proficiscens , vocavit servos 
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cada ano según su capacidad , V 
marchóse inmediatamente. 

16 El que recibió cinco talentos 
fué , y negociando cor» ellos , sacó 
de ganancia otros cinco. 

1 7 De la misma suerte aquel que 
bahía recibido dos ganó otros dos. 

18 Mas el que recibió uno, fué 
é hizo un hoyo en la tierra , y es- 
condió el dinero de su señor. 

1 9 Pasado mucho tiempo volvió 
el amo de dichos criados , y llamó- 
los á cuentas. 

ao Llegando el que había reci- 
bido cinco talentos, presentóle otros 
cinco diciendo : Señor , cinco ta- 
lentos me lias entregado, bé aquí 
otros cinco mas que he ganado con 
ellos. 

2 i Respondióle su amo : Muy 
bien , siervo bueno , siervo diligente 
y leal; ya que has sido íiel en lo 
poco , yo te confiaré lo mucho : 
ven á tomar pnrtc en el go^o de tu 
señor. 

aa Llegóse después el qnc había 
recibido dos talentos, y dijo : Se- 
ñor , dos talentos me diste : aquí 


ATÍO 

te travgo otros dos que Le gran- 
geado con ellos. 

a 3 Uijole sn amo : Muy bien , Sier- 
vo bueno y fiel ; pues lias sido fiel 
en pocas cosas, yo te confiaré mu- 
chas mas : ven á participar del gozo 
de tu señor. 

2/, Por último, llegando el que 
había recibido un talento, dijo : Se- 
ñor, yo sé que eres un hombre de 
recia condición, que siegas donde 
no has sembrado, y recoges donde 
no has esparcido ; 

a 5 y asi , temeroso de perderle, 
me fui y escondí tu talento en tierra: 
aqui tienes lo que es tuyo. 

2 6 Pero su amo, cogiéndole la 
palabra, le replicó y dijo: ¡ O sier- 
vo malo y pérezoso l Tú sabias que 
yo siego donde, no siembro , y re- 
cojo donde nada he esparcido ! 

27 Pues por eso mismo debías 
haber dado á los bauqueros.tm di- 
nero , para que yo á la vuelta re- 
cobrase mi caudal con los intereses. 

28 Ea pues , quitadle aquel talen- 

to, y dádselo al que tiene diez ta- 
lentos. .1 . 


sitos , ct tradidit illis bona sua. 1 j Él lini Ucilit quinqué talento . n’ii autem rlno, allí 

veró iininn , uuicuique secundólo propriam virtutera} et proferta* est statim. !*> 
Almi auteiu qui quiuqm- talento acreperat , rt operatus est iu eis, ct lucí alus est 
alia quinqué. 17 aiiuihler , et qui dúo acceperat , lucratus est alia dúo. 10 Qui 
autem u 11 um acceperat , abiens ¡odil in torrain, et ahscpmlit pecuuiaio dominisoi. 
19 Post ínulluin vció temporil venit domiuus servoruqi illoium, et poauil latúu- 
ncui cum eis. 20 El acceden* qui quiuque. tah nla acceperat , obtuiit alia quinqué 
tálenla diceus: Domine , -quinqué tálenla undidísti inilii, ee ce alia quinqué super- 
lucratus sum. 21 ,Ait lili domiuus «jus :. Elige, serve huuc , el fidelis , quia su- 
per pauca fuisli fidelis , super multa le coustiluam , Lotru iu gaudiuiu duiuiui 
luí. 22 Accessit autem , et qui dúo talenta acceperat, ct ait : Domine , dúo la- 
lenta tradidisti mihi , ecce alia dúo lucratus sum. 2o Ait illi domiuus ejus : Ru- 
ge, serve boue , et fidelis , qu¡a mi per pauca fuisti fidelis , super multa te cous- 
tituam , mira iu gaudiuiu ilomiui lui 24 Accede»* autem et qui unuui laleu- 
tuin acceperat , ait: Uuinmc , scio quia humo durus es, Metí* ubi non semi- 
uasti , ct cougregas ubi non sporsisti : 2o et timen* abo , et abscoudr talenluiu 
tuum in torra ecce bala s quud luum est. 2lá,Uespoutiuus autem doitiinut ejii*, 
dixit ei : Serve inale et piger , sciebas quia meto ulú non semino., «t congrego 
ubi non sparsi : 27 opottuit ergo te comiuittere pecuuiaui meain nuinulariise 
et vcuieus ego recepissem utique quod incum est ruiu usura. 2L Tcllite itaqu, 
ab eu talcntum , et date ci qui hobet deceui lalcuta : 29 otuui cuim lrabeuti 
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CAP. XXV. G 7 

a 9 Porque á quien tiene, dársele enfermo me visitasteis ; encarcelado 
ha , y estará atondante ó sobrado: y venisteis á verme y consolarme. 
mas ú quien no tiene , quitarásele 37 A lo cual los justos le respon- 
aun aquello que parece que tiene, derán , diciendo r Señor , ¿ cuándo 
3t> Ahora bien , á ese siervo "inútil te vimos nosotros hambriento y te 
arrojadlo alas tinieblas de áfueratallt dimos de comer, sediento y te di- 
será el llorar y el crugir de dientes, mos de beber ? 

3 1 Cuando venga pues el Hijo del 38 ¿ Cuándo te hallamos de pere- 
hombre con toda au magostad , y grino y te hospedamos, desnudo y 
acompañado de todos sus ángeles, te vestimos? 

sentarse há entonces en el trono de 3g O ¿cuándo te vimos enfermo 
su gloria. ¡ d' en la cárcel y fuimos á visitarte? 

3a Y hará comparecer delante de 4 o Y el Rey en respuesta les dirá: 
él todas las naciones ; y separará fOs En verdad os digo : siempre que lo 
unos de los otros , romo el pastor hicisteis con alguno de estos mis 
separa las ovejas de los cabritos; mas pequeños hermanos, conmigo 

33 poniendo las ovejas á su de- lo hicisteis. 

rocha y los cabritos á la izquierda. 4 1 Al mismo tiempo dirá á los 

34 Entonces el Rey dirá á los que queestarán en la izquierda: Apartaos 
estarán á su derecha : Venid ben- de mi , malditos: id al fuego cierno, 
ditos de ini Padre á tomar posesión que fue destinado para el diablo y 
del reyno celestial, que os está prc- sus ángeles ó ministros. 

parado desde el principio del mundo: 41 Porque inve hambre y 110 roe 

35 Porque yo tuve hambre y me disteis de comer; sed y no me dis- 
dislcis de comer ; tuve sed y me teis de beber : 

disteis de beber; era peregrino y 4 3 Era peregrino y no me recogis- 
me hospedasteis; teis; desnudo y nn me vestísteis; enfer- 

36 estando desnudo me cubristeis; moy encarcelado y no me visitasteis. 

(labilor, ct abundahit: ei nutetn qni non .habet, ct qtiod videtur liabere , au- 
fcrelur ab eo. 30 Et mutilen» srrvum ejicile ¡n tenebras exteriores; illic erit 
fletus , et stridur deutium. 31 Cura autem venerit Eilius hnminis in roajestate 
sua , et omnes angelí cum eo , tune sedebit super sedem majestatis sute. 32 Et 
eongregabuntur ante eum omnes gentes , et separabit eos ah invicem , sicot 
pastor segrega! oves ab hcedis: 33 el statuet oves quidem á dextris suis , lira- 
dos autem a sinistris. 34 Tune dicet rex his , qni a dextris cjus erunt : Veni- 
te, henedicti Patris tnei , possidete para tilín vobis ipgnum A conatitutione mun- 
di. 35 Esuriyi enim , et dedistis mihi manducare : sitivi , et dedistis mihi hibe- 
re: hospes erarn , et collegistis rae: 3l¡ nudus, et cooperuistis me: iulirinus, 
et visitastis me: in carcere oram , K .venistis ad me. 37 Tune rcspondebnnt 
ci justi , dicentes : Domine , quando te vidinius esurientem , et pavimus te: 
sitientem , et dedimus tihi potum ? 38 Quando autem te vidimus hospitetn, ct 
coUegiinus te : aut nudam , et cooperuimus te? 39 Aut quando te viaitnus in- 
firtnum, aut in carcere, et venimus ad te ? 40 Et respondeos rex, dicet illis: 
Amen dico vobis , quandin fecistis uní ex his fratribus meis mioimis , mihi 
fecistis. 41 Tune dicet et his qui A sinistris erunt: Discedite A me, raaledicti, in 
•gnem sriernunt , qni pararos est diabolo, et angelis ejus. 42 Esurivi enim , et 
non dedistis mihi manducare: sitivi, et non dedistis mihi porora: 43 Hospes 
eram,etnon collegistis me: nudus, et non cooperuistis me: infirmas , et in 
carcere , et non visitastis me. 44 Tune resoondebunt ei , et ¡j»i , dicentes : Do- 


Digitized by Google 



08 SAti- i 

44 A lo que replicarán también 
ios malos: ¡Señor! ¿ cuándo te vi- 
mos hambriento, ó sediento , ó pe- 
regrino , ó desnudo, ó enfermo, ó 
encarcelado, y dejamos de asistirte? 

45 Entonces les responderá: Os 
digo en verdad : siempre que de- 
jasteis de hacerlo con alguno de es- 
tos mis mas pequeños hermanos de- 
jasteis de hacerlo conmigo. 

46 Y en consecuencia irán estos 
al eterno suplicio , y los justos á la 
vida eterna. 

Cap. XXVL Cena Je Jesús en Bc- 
tania , donde una muger derrama 
sobre él bálsamo, £ena del corde- 
ro pascual en Jrrusalen , en la cual 
habla de la traición de Judas. Ins- 
titución de la Eucaristía. Prisión 
de Jesús , y sentencia contra él del 
Sinedrio. Negaciones , y penitencia 
de san Pedro. 

l Y sucedió que después de haber 
concluido Jesús todos estos razo- 
namientos , dijo á sus discípulos: 

a Bien sabéis que de aquí á dos 
dias debe celebrarse la Pascua , y 
que el Hijo del hombre será entre- 
gado á muerte de cruz. 

3 Al mismo tiempo se juntaron 
los príncipe* de los sacerdotes y los 


I A l to 

magistrados del pueblo en el pala- 
cio del Sumo pontífice , que se lla- 
maba Caifas ,■ 

4 y tuvieron consejo para bailar 
medio como apoderarse con maña 
de Jesús, y hacerle morir. 

5 Y de miedo de que se alboro- 
tara el pueblo, decían: No convie- 
ne que se luiga esto durante la fiesta. 
— 6 Estando Jesús en Betania, en 
casa de Siinou el Leproso , 

7 se llegó á el una muger con 
un vaso de alabastro, lleno de per- 
fume ó ungüento de gran precio, 

y derramólo sobre la cabeza de Je- 
sús , el cual estaba á la mesa. 

8 Algunos de los discípulos al ver 
esto, lo llevaron muy ¿ mal diciendo: 
¿A qué fin ese desperdicio, 

9 cuando se pudo vender esto en 
mucho precio , y darse á los pobres? 

10 Lo cual entendiendo Jesús les 
dijo : ¿Por que molestáis á esta mu- 
ger , y reprobáis lo que hace ; sien- 
do buena , como es, la obra que ha 
hecho conmigo ? 

11 Pues á los pobres los tenéis 
siempre á ruano; mas á mi no me 
tenris siempre. 

i! Y derramando ella sobre mi 
cuerpo este bálsamo, lo ha hecho 


mine , qnando te vidiinus esurientem , aut silientom , an» hospitetn , aut nn- 
dum , aut iníirmum , aut ¡n carcere, et non ministraviinus tihi ? 4á Tune res- 
poudebit illis , dicens : Amen dico vobis : quandiu uon fecistis uní de luinori- 
iius bis , nec inihi fecistis. 4S Et ibunt hi in supplicimn leternum , justi antera 
in vitara alternara. 

Cai>ut XXVL 1 Et factura cst: cum consummasset Jesús sermones líos 
cuines , dixit discipulis suis : 2 Scitis quia post biduum Pasclia liet , et Filius 
liomiiós tradetnr ut cruciligatnr. 3 Tune congregad sunt priueipes sacerdottim, 
et séniores populi , in atrium principia sacerdotmu , qui dicebatur Caiphas: 
4 et conciliuni fecerunt ttt Jesum dolo tenerent , et oenderent. 5 Dicebant au- 
tem : Non in die festo , ne forte tnmnhus fieret in populo. 6 Cum autera Jesús 
•sset in Bethaiua in domo Simonía leprosi, 7 accessit ad euro mtilier habeos 
alabastrino uoguenti pretiosi , et effudit superraput ipsius, recumbentis. 8 Viden- 
tes autem discipuii, indignad sunt dicentes; Ut quid perdido hirc? 9 Potuit enim 
istud venuudari multó, et dari pauperibti*. fO Sciens autem Jesús , ait illis: 
Quid molrsti estis huic mnlieri? Opus enim bonum operata est in rae. 11 Nasn 
semper pauperes habetis vobiscutn : me autem non semper habed?. 1 2 Miden* 
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CAP. 

corno para disponer de antemano 
raí sepultura. 

1 3 En verdad os digo , que do 
quiera que se predique este Evange- 
lio, que ¡o será en todo el mundo, 
se celebrará también en memoria 
suya lo que acaba de hacer. 

>4 Entonces Judas Iscariote, uno 
de los doce, fue á verse con los 
principes de los sacerdotes y les dijo: 

15 ¿Qué queréis darme, y yo le 
pondré en vuestras manos ? Y se 
convinieron con éi en treinta mone- 
das de plata'. 

16 Y desde entonces andaba bus- 
cando coyuntura favorable para ha- 
cer la traición. 

1 7 Instamlo el primer día de los 
ázimos , acudieron los discípulos á 
Jesús y le preguntaron : ¿ dónde 
quieres que le dispongamos la cena 
de la pascua ? 

18 Jesús les respondió: Id á la 
ciudad en casa de tal persona , y 
dadle este recado: El Maestro dice: 
mi tiempo se acerca : voy ú celebrar 
en tu casa la pascua con mis dis- 
cípulos. 


XXVI. 6t) 

1 1 ) Hicieron fracs I os discípulos 
lo que Jesús les ordenó, y prepa- 
raron lo necesario para la pascua. 

a o Al caer de la tarde púsose á 
la mesa con sus doce discípulos; 

ai y estando ya comiendo , dijo: 
En verdad os digo que uno de vos- 
otros me hará traición. 

22 Y ellos, afligidos sobre mane- 
ra, empezaron cada uno de por si 
á preguntar: ¡Seiior!¿soy acaso yo? 

2 3 y él en respuesta dijo: El 
que mete conmigo su mano en el 
plato para mojar el pan, ese es el 
traidor. 

24 En cuanto al Hijo del hom- 
bre , éi se marcha , conforme está 
escrito de él; pero ¡ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hom- 
bre será entregado : mejor le fuera 
al tal si no hubiese jamas nacido 1 
a 5 Y tomando la palabra Judas, 
que era el que le entregaba , dijo: 
¿Soy quizá yo. Maestro? Y res- 
pondióle Jesús': Tú lo lias dicho: 
tú eres. 

26 Mientras estaban cenando , to- 
mó Jesús el pan, y lo bendijo y 


cnim liare unguentnm hoc ¡11 Corpus rnrum , .ni sepelietuliim me ferít. 1,* Amen 
/ «lien vohis , uhicurnqur prscdiculum fuerit hoc Evnngelium in tolo intuido , di- 
cetnr et quód base fecit in uiemoriam ejus. 1 -i Tune abiit unus de uuodeciro , 
qui dicehatur Judas iscariotes , ad principes saceid.itum : lá Et ait illis: Quid 
vultis milii daré, et ego vobis eum tradam ? At illa constituí runt ci tiigint.i 
argénteos. 10 Et exinde qujerebal npportunilatein ul eum traderet. 17 Prima 
autein die azymnrunt accesserunt discipuli ad Jesmn , diceutca: Ubi vis pa- 
remus tibí comedera Pascha ? 18 At Jesús dixit: Ite in civitatem ad quemdam, 
et dicite e¡ : Magister dicil: Tempus meum propc cst , apml te fació Pasclm 
eum discipulis meis. 18 bit fererunt discipuli sicut constituit lilis Jesús , et jiura- 
vemnt Pascha. 20 V espere autem laclo, discumbebat cum duodccim discipulis 
' suis. 21 Et edentihus illis dixit : Amen dico vobis, quia unus vcstruui me Ira- 
diturus est. 22 Et contristati salde, eceperum siiiguli diccre: Tv’uinquid ego 
sum , Oomine ? 23 At ipse responden* , att: Qui inúngit inecum manmn in pa- 
ropside , Lie me tradet. 2 > Eilius quidem homiuis vndit , sicut scriptum est 
de ¡lio : va: autem liooiini illi , per quera Filius homiuis tradetur : lionum erat 
ei, si natus non fnisset homo ille.|2d Respondeos autem Judas, qui trndidit eum, 
dixit: Numquid ego sum , Rahbi ? Ait illi: Tu dixisti. 20 Ccenantibns autem 
eis , accepit Jesús panem , et bcnedixit , ac fregit , deditque discipulis suis, 


* Véase Sido. ‘ Tal ves sin que lo oyeran los demás. 
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partió, y dióselo á sus discípulos 
diciendo: Tomad y comed : este es 
mi cuerpo. 

37 Y tomandoel cáliz dió gracias, 
le bendijo y diósclo , diciendo : Jlc- 
bed todos de él ; 

a 8 porque esta es mi sangre, que 
será el sello del nuevo testamento, 
la cual será derramada por mu- 
chos' para remisión de los pecados. 

ag Y os declaro que no beberé 
ya mas desde ahora de este fruto 
de la vid , hasta el dia en que beba 
con vosotros del nuevo cáliz de de- 
licias en el revno de mi Padre. 

30 Y dicho el himno de acción 
de gracias , salieron hácia el mon- 
te de los olivos. 

3 1 Entonces díceles Jesús : Todos 
vosotros padeceréis escándalo por 
ocasión de mi esta noche , y me 
abandonaréis. Por cuanto está es- 
crito : Heriré al pastor, y se descar- 
riarán las ovejas del rebaño. 

3 a Mas en resucitando, yo iré de- 
lante de vosotros en Galilea , don- 
de volveré d reuniros. 

33 Pedro respondiendo le dijo: 
Aun cuando todos se escandaliza- 


mviío 

rrn por tu causa , nunca jamas me 
escandalizaré vo, ni le abandonaré. 

3¿i Replicóle Jesús: Tues yo te 
aspguro con toda verdad , que esta 
misma noche, antes que cante el 
gallo , has de renegar de mí tres 
veces. 

35 A lo que dijo Pedro : Aunque 
me sea forzoso el morir contigo, yo 
no te negaré. Eso mismo protesta- 
ron todos los discípulos. 

— 3G Entretanto llegó Jesús con 
ellos á una granja llamada Gctsema- 
ní, y les dijo: Sentaos aquí, mien- 
tras yo voy mas allá y hago oración. 

37 Y llevándose consigo á Pedro 
y á los dos hijos de Zcbedéo, San- 
tiago y Juan , empezó á entristecerse 
y angustiarse*. 

38 Y les dijo entonces: Mi alma 
siente angustias mortales : aguardad 
aqui y velad conmigo. 

39 Y adelantándose algunos pasos 
se postró en tierra caido sobre su 
rostro, orando y diciendo: Padre 
mió , si es posible no me hagas be- 
ber este cáliz ; pero no obstante no 
se haga lo que yo quiero , sino lo 
que tu. 


ct ait : Accipite , et comen i»* : hoc est corpas meum. 27 Et accipiens caiicem 
gratis» egit, et dedil tilia , dicens: Bihite ex hoc omnes. 28 Hic est cnim san 
gois mtns iiovi testamenti , qui pro multis effundetur in remissionem pecca- 
lornra. 29 Dico autem vohis: Non bibam amodó de hoc genimine viti» , usque 
in diem illuni , cora illud bibam vobiscum novnm in regno Patria mei. 30 Et 
hvmno dicto , exierunt in monten» Oliveti. 51 Tune dicit illis Jesns : Omnes vo* 
scandalum patiemini in me in ista norte. Scriptum estenim: Percutiam pas- 
toreo» , ct dupcfgontur ove» gregis. 32 Postquam autem resurrexero precedan» 
vo» in Galileam. 33 Responaens autem Potros , ait illi: Et si omnes scanda- 
lizati fuerint in te, ego nnnquam scandalizahor. 54 Ait illi Jesús: Amen dico 
tibí , quia in hac norte nntequam gallos cantet , ter me uegabis. 35 Ait illi Po- 
tros: Etiam si oportoerit me morí tecum , non te negabo. Símil ¡ter ct omnes 
discipnli dixerunt. 36 Tune venit Jesús rom illis in viltam , que dicit ur Gethse- 
mani , et dixit discipulis snis : Sedete hic , doñee vadam illuc , et o rom. 37 Et 
assnmpto Potro et duobus bilis Zebedei, coepit contristan et merstus esse. 38 Tune 
ait illis: Trisó» cst anima mea usque ad roortem : sustinete hic, et vigilate 
mecum. 39 Et progresstts pusillum , procidit in faciera suam , orans , et di- 


1 Véase Muchos. * Permitiendo que 111 alma bienaventurada sintiese l a amar- • 
gura que inspira naturalmente la proximidad de la muerte. 
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40 Volvió después á su* discí- 
pulos y los halló durmiendo ; y 
dijo á Pedro: ¿Es posible que no lia- 
rais podido velar una hora conmigo? 

4 1 Velad y orad para no caer 
en la tentación. Que si bien el es- 
píritu está pronto , mas Ja carne 
es (laca. 

4a Volvióse de nuevo por segunda 
vez, y oró diciendo: Padre inio, 
si no puede pasar este cáliz sin que 
yo le beba, hágase tu voluntad. 

43 Dió después otra vuelta, y 
encontrólos dormidos , porque sus 
ojos estaban cargados de sueño » 

44 V dejáudolos, se retiró aun á 
orar por tercera vez, repitiendo las 
mismas palabras. 

45 En seguida volvió á.sus dis- 
cípulos y les dijo : Dormid abora 
y descausad: hé aquí que llegó ya 
la hora , y el Hijo del hombi'4 va 
lnego á ser entregado en manos do 
los pecadores.. 

46 /.Vi , levantaos, vamos de aquí: 
ya llega aquel que me ba de en- 
tregar. I ...SI 

47 Aun no bahía acabado de de- 


xxvi. 7 1 

cir esto , cuando llegó Judas , tino 
de los doce , seguido de gran mul- 
titud de gentes armadas con espa- 
das y con palos , que venían en- 
viadas por los principes de los sa- 
cerdotes y ancianos ó senadores del 
pueblo. 

48 El traydor les había dado esta 
seña: Aquel ú quien yo besare, esc 
es : aseguradlo. 

49 Arrimándose pues luego á Je- 
sús, dijo: Dios te guarde. Maestro; 
y lo besó. 

50 Dijolé Jesús: O amigo, ¿á que 
lias vcuido aquí ? Llegáronse enton- 
ces los demás , y echaron la mano 
á Jesús y le prendieron. 

5t Y héaqui que tino de los que 
estaban con Jesús , tirando de Ja 
espada , hirió á un criado del prín- 
cipe de (os sacerdotes, cortándole 
una oreja. 

5a Entonces Jesús le dijo : vuelve 
tu espada á la vayna, porque to- 
dos los que se sirvieren de la es- 
pada de su propia, autoridad , á es- 
pada morirán. 

53 ¿Piensas que no puedo acudir 


cent ; Pater ini , si iiossiíiile est , trnnseat a" me ealix iste : veruiutameii non 
sicut ego Tolo , sed sicut tu. oLI Et veril ad discípulos suos , et invenit eos 
(lonuieutes , ct dicil Petro: Sic non potuistis una hora vigilare luccnm ? 4l \ i- 
güate , el orate ut noli iutretis in leutationeui. Spiiitus quideui prosapia* e»t, 
caro autem intitula. -¡2 Iteruin secundó abüt , et oravil diceus: Patee mi, si 
non potr.it hic ealix transiré ni, i hibnin iilmu , fíat voluntas tua. 45 F.t senil 
nerum , et invenit eos durmientes : eruut entra oculi eoiuui gravad. 44 Et re- 
lien» lilis , nerum abiit , et or&vit tertió , eiindcm sermonein diceus. 45 Tune 
venit ad discípulos »uu* , et dicit illis : Dormite jam , et requiescite: eccc ap- 
propinquavit hora , ct filáis homiuis trodetur iu rnauus percutorum. 4t> Sur- 
gil* , eamus : vece appropinquavit qui rae tradet. 47 Adhuc eo loquente , ce- 
le Judas ui.us de duodccun venit, et cura eo turba multa cuín gladiis et fus- 
tihus , mi»»i á pimcipibus sacerdotal 11 , etseuiorihus populó 43 Qui uuteiu tro- 
dkdit cura , dedil illis signum dicen» : Queincumque osculalus fuero , ipse cal, 
teuete cuiu. 45 Et confesólo .acceden» ad Jesuiu , dixít: Ave , Rabió. Et oscula- 
*u» est cura. 50 Uixjtque iili Jesús 1 Anvieo , ad quid vcuisü? Tune accesseruut, 
ct maiiu» iojoceruut in Jesuta, et teuueruut emú. 51 Et eccc uiius ex bis qui 
eraut cuín Jesu , extendeos inamiin , excinit gladium suum , et pemitiens ser- 
vum pi incipis sarerdotuui , amputará auriculam ejus. 52 Tune ait allí Jesús: 
Conveite gladium tuum iu locum suum : cuines euira , qui acceperint gladium, 
gladio perrbuut. 53 Au putas, quid uuu possunr rogare Patrcm meum , et ex- 
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á mi Padre , y pondrá en ei mó- 
ntenlo á mi disposición mas de doce 
legiones de ángeles ? 

54 Mas ¿cómo se cumplirán las 
Escriluras, según las cuales convie- 
ne que suceda asi ? 

— 55 En aquella hora dijo Jesús 
á aquel tropel de gentes: Como con- 
tra un ladrón ó ustrino habéis sa- 
lido con espadas y con palos á pren- 
derme : cada dia estaba sentado en- 
tre vosotros enseñando en el templo, 
y nunca me prendisteis. 

56 Verdad es que todo esto ha 
sucedido para que se cumplan las 
Escrituras de los profetas. Entonces 
todos los discípulos abandonándole, 
se huyeron. 

5 7 Y los que prendieron á Jesús 
le coudujcron á casa de Caifa» 1 , 
que era Sumo pontífice en aquel 
año , donde los escribas y los an- 
cianos estaban congregados. 

58 Y Pedro le iba siguiendo de 
lejos hasta llegaral palacio del Sumo 
pontífice. Y habiendo entrado, se 
estaba sentado con los sirvientes 
para ver el paradero de todo esto. 

5q Los príncipes pues de los sa- 


cerdotes y todo el concilio anda- 
ban buscando algún falso testimo- 
nio contra Jesús para condenarle 
á muerte , 

60 y no le hallaban suficiente para 
esto, como quiera que muchos frisos 
testigos se hubiesen presentado. Por 
último aparecieron dos falsos testi- 
go* » 

6 1 y dijeron : éste dijo : Yo pue- 
do destruir el templo de Dios y 
reedificarlo en tres dias. 

6 a Entonces, poniéndose en pie el 
Sumo sacerdote , le dijo : ¿ ISo res- 
pondes nada á lo que deponen estos 
contra ti ? 

63 Pero Jesns permanecía en si- 
lencio. Y' (lijóle el Sumo sacerdote: 
Yo te conjuro de parte de Dios 
vivo , que nos digas si tú eres el 
Cristo ó Mesías, el llijo de Dios. 

64 Respondióle Jesns: Tú lo has 
dicho : yo soy. Y aun os declaro, 
que vereis después á este Hijo del 
hombre , que teneis rielante , senta- 
do á la diestra de la magestad de 
Dios , venir sobre las nubes del 
cielo. 

65 A tal respuesta , el Sumo sa- 


liihehit tnihi modó plusquam Jundecitu legiones assgelorum? 44 Quoniodo erg» 
unpiebuntnr Scrinturn , quia sic opartet fieri ? 44 I 11 illa hora dixit Jesús tur- 
bia: Tamquara ad i ¡a tronce existís cum gladiis , el fustihus rotnprehendere me: 
quotidie npnd vos aedebam docens ¡11 templo , et non mr tennistis. 46 Hoc au- 
tem totuin factum est , ut adiraplerentur Scripttirsr prophctaruiu.Tunc diteipu- 
li ornees, relicto eo, fugernnt. 47 At illi ti nenies Jesuin , dnxcrunt nd Caipliam 
principen! sacerdotum , ubi acriba) et séniores convenerant. 4f> Potros autem se- 
quebatur eum ;\ longo , usque in atrium principia sacerdotum. Et ingressus in- 
(Tti , sedebat cum ministró , ut viderct finem. 4 y Principes autem sacerdotum, 
et omne concilium , quxrebant falsum testimoniuiu contra Jesum , ut eum 
mnrti tradereut : 60 et non invenerunt , cum mullí falsi testos accessissent. No- 
vissime autem venerunt dúo falsi testes, 61 et dixerunt; Hic dixit: Possum 
destrnere templum Dei , et post triduum reedificare illud. 62 Et surgen* prin- 
ceps sacerdotum , ait illi : Nihii respondes ad ea , quse isti adverauin te testi- 
ficantur ? 63 Jesús autem tacebat. Et priueeps «acerdotnm aiL illi : Adjuro te 
per Deum vivutn , ut dicas nobis si tu es Christns Pilius Dei. 64 üicit illi Je- 
sús: Tu dixisti : verumtameu dico vobis, amodo videbitis Filium bominis seden- 
tem i dextris virtutis Dei et venientem in nubibus cali. 64 Tune princeps sa- 


* Derpaet de haberte parada por ¡a de AnJu. 
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cerdotc rasgó sus vestiduras , di- 
ciendo: Blasfemado l>a: ¿qué nece- 
sidad tenemos ya de testigos? Voso- 
tros mismos acabáis de oir la blas- 
femia con que te hace Hijo de Dios. 

66 ¿Qué os parece? A lo que res- 
pondieron ellos , diciendo : Ileo es 
de muerte. . » 

— 6 7 Luego empezaron á escupir- 
le en Ja cara y á maltratarle á pu- 
ñadas ; y otros , después de haberle 
■vendado los ojos y le daban bofetadas, 

.68 diciendo : Cristo , profetízanos, 
adivina ¿quién es el que le ha he- 
rido ? , , , t 

Gq Mientras tanto Pedro estaba, sen- 
tado fuera en el atrio; y arrimándo- 
se á él una criada le dijo: También 
tú andabas con Jesús el galiléo. 

70 Pero él lo negó en presencia 
de todos diciendo: Yo no sé de qué 
te hablas. 

7 1 Y saliendo él al pórtico , le 
miró otra criada , y dijo á los que 
.allí estaban : Éste también se halla- 
ba con Jesús Nazareno. 

o 7 a Y negó segunda vez, afirman- 
do con juramento : No conozco tal 
hombre. 

73 Poco después se acercaron los 
Circunstantes y dijeron á Pedro: Se- 


guramente eres tú también de ellos, 
porque tu misma habla de galiléo 
te descubre. 1 

7/1 Entonces empezó á cebarse so- 
bre sí imprecaciones, y á jurar que 
no había conocido tal hombre. Y 
al momento cantó el gallo. 

7 5 Con lo que se acordó Pedro de 
la proposición que Jesús le había 
dicho : Antes de cantar el gallo re- 
negarás de mi tres veces. Y salién- 
dose fuera lloró amargamente. 

Cap. XXVII. Judas se ahorca. Je-, 
sus es azotado , escarnecido , cruci- 

' p. , »•. \ , 

ficado Y blasfemado. Prodigios que 
sucedieron en su muerte : es sepul- 
tado , y su sepulcro sellado , y 
custodiado. 

1 » * ♦ » 1 

1 Venida -la mañana, todos los 
príncipes de los sacerdotes y los An- 
cianos del pueblo tuvieron consejo 
contra Jesús para hacerle morir. 

a Y declarándole reo de muerte , 
le condujeron atado y entregaron 
al presidente ó gobernador , Pon- 
do Pilato. 

3 Entonces Judas, el que le ha- 
bía entregado, viendo á Jesns sen- 
tenciado , arrepentido de lo liodio, 
restituyó las treinta monedas de 


Cerdotum scidit vestimenta sua , dicens : Blasphemavít : quid adbuc egemus 
lestibns ? ecce nunc amibas blasphemiam : Gtí quid vobis videtur? At illi res- 
pondemes díxerunt : Heos est inortis. 67 Tune expueruut in fuciein ejus et co- 
lapUis eum cecideruut , alii autem palmas in fuciem ejus dederuut , t>6 dicen» 
tes; Prophetiza nobis , Christe , quis est qui te percussit? 60 Petrua vero sede- 
lm furis i 11 atrio, et aecessit ari eum 1111 a nncilla , dicens: Et tu rum Jesu 
(.alilxo eras. 70 At lile negavit coram ómnibus , dicensc Nescio quid nirt*. 
71 Excunte autem illo januuin , vidit eum alia aneóla , et ait bis qui crant ibi: 
Et hic erat eum Jesu Nazareno. 72 Et iteium negnvit cuni juramento: Quia 
non novi hominem. 73 Et post pusillum accesserunt qui stabaut , et díxerunt 
Petro; Veré et tu ex illis es ; sam et loquela tua mauifestum te faeir. 74 Tune 
ccepit detestar! et jurare quia nou povisset hominem. El continuó gallos cunia- 
vit. 7 b Et rccordatus est Petrns verbi Jesu , quod dixerat : Prius quám gallos 
cantet , ter me negabis. Et egressus foras , tfevit amaré. 

Caíut XXVII. 1 Mane autem (acto, consUium iiñerunt omnes príncipes 
saCerdotum et séniores populi adversus Jesuin , ut eum moni traderenr. 2 Et 
vinejum adduxeruat cun , et tradideront Poptio Pilato procsieb. 3 Tune video*. 
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plata á ¡os príncipes de los sacer- 
dotes y á los Ancianos, diciendo: 

4 Yo he pecado , pues he vendido 
la sangre inocente. A lo que dije- 
ron ellos: A nosotros ¿ qué nos im- 
porta ? Allá te las hayas. 

5 Mas él, arrojando el dinero en 
el templo, se fue; y echándose un 
lazo , desesperado , se ahorcó. 

6 Pero los príncipes de los sacer- 
dotes, recogidas las monedas, dije- 
ron : No es licito meterlas en el te- 
soro del templo, siendo como son 
precio de sangre; 

7 y habiéndolo tratado en conse- 
jo, compraron con ellas el campo 
de un alfarero para sepultura de 
los estraogeros. 

8 Por lo cual se llamó dicho cam- 
po Hacéldaroa , esto es , campo de 
sangre, y asi se llama hoy dia. 

g Con lo que vino á cumplirse lo 
que predijo el profeta Jeremías, que 
dice': Recibido han las treinta mo- 
nedas de plata, precio del puesto 
en venta , según que fué valuado 
por los hijos de Israel ; 

lo y empleáronlas en la compra 


del campo de un alfarero, como 
me lo ordenó el .Señor. 

i i Fué pues Jesús presentado an- 
te el Presidente, y el Presidente 1c 
interrogó diciendo ¡-¿Eres t tí el rey 
de los judíos’? Respondióle Jesús: 
Tu lo dices: ¡o soy. 

n Y por mas que le acusaban 
los príncipes de los sacerdotes y los 
Ancianos , nada respondió. 

i3 Por lo que Pilato le dijo: ¿No 
oyes de cuántas cosas te acusan? 

i 4 Pero él á nada contestó de cuan- 
to le dijo; por manera que el Presi- 
dente quedó en estrenan maravillado. 

i5 Acostumbraba el Piesidente 
conceder por r» 7 on de la fiesta de 
la pascua la libertad de un reo, á 
elección del pueblo ; 

ifí y teniendo á la saion en la 
cárcel á uno muy famoso , llamado 
Barrabas , 

i 7 preguntó Pilato á los que habían 
concurrido : ¿ A quién queréis que 
os suelte, á Rateabas, ó á Jesús, 
que es llamado el Cristo ó Mesías t 
1 8 Porqtie sabia bien que se lo 
hablan entregado los principes de 


Judas , qui eum rradidit quód dainnalus esset : pcpnitenlia duetus , rctulít tli- 
giuta argénteos pricípitms sncerdottnn , et seutnriSiis , 4 dicen.* : Peccavi , Ira- 
drn.s saiigmnetn jnstnm. At illi dixettnit : Quid ad tms? Itt videris. fi Et pro- 
jertis argentéis in templo , rece-sit , et ohiens laqueo se snspendit. tí Principes 
atitetn sacerdorutn , arceptis argentéis , dtxertinl : Non licet eos mittere ¡n Cor* 
bonam, quia pretinm satiguinis est. 7 ('.onsilio auletii ¡nilo , rmernnt ex iltí* 
agrum fignli , in sepnlturam peregr inolum. S Propter boc vora'ns est ager ille, 
Hnceldama , boc est , ager sanguinis , tisque in lindieruum dietn. 9 Tone im- 
plptuin est qund dictuin est per Jeirininin propln-tain , direntem : F.t arcepe- 
runt triginta argénteos pretinm anpreliati , quein appretiaveninr i íiliis Israel: 
10 et detlemnt eos in agnini liguli , sicut constiloit milii Dominus. I I Jesús ati- 
tem stetit ante prrsidetn , et interrogavir eum prieses , diccus: Tu es rex Ju- 
dtporum ? Dicit illi Jesús : Tu tliris. 12 Et cuín aeetisaretur A priucipibtis sa- 
eerdot-tm , et seniorihus , tiihil respondit. 1 3 Tuue dicit illi Pilatus: Non andís 
qnnnta atlversum te dicunt testimonia? 14 Et non respondit ei ad ultuin ver- 
ba m , ita ut tniraretnr prtrses vehementer. I á Per diein autem soletnneni cott- 
sueverat prirses populo dimitiere unión vínrtutn , qnem volnissent. 16 Ilahe- 
bnt autrm tune vincttim insignetn finí dicehattir Barabhas. 17 Congi egatis ergq 
illis, dixit Pilatus: Qnem vultis dunittam vohis : Batabbam , au Jesum, qnt 

* Itrtm, XXXII, r, 7. Zach, XI, r. 12. ’ El jue silos esperan tanto tiempo ha<e. 
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los sacerdotes por envidia. aá A lo cual respondiendo lodo 

i tj Y estando él sentado en su el pueblo, dijo: Rccayga su sangre 
tribunal , le envió á decir su mu- sobre nosotros y sobre nuestros 
ger : No te mezcles en las cosas de Lijos. 

ese justo, porque son muchas las 26 Entonces les soltó á Barrabas; 
congojas que hoy he padecido en y ó Jesús , después de haberlo be- 
sueños por su causa. cbo azotar, lo entregó en sus manos 

ao Entretanto los principes de los para que fuese crucificado, 
sacerdotes y los Ancianos indujeron 27 En seguida los soldados del 
al pueblo i que pidiese la libertad Presidente, cogiendo á Jesús y po- 
de Barrabas y la muerte de Jesús, niéndole en el pórtico del pretorio 
ai Asi es que preguntándoles el ó palacio de Pilato , juntaron al 
Presidente otra rez, y diciendo : r ; A rededor de él la cohorte ócompa- 
quién de los dos queréis que os suel- fila toda entera; 
te? respondieron ellos: á Barrabas. 28 y desnudándole , le cubrieron 
aa Replicóles Pilato: ¿Pues qué he con un manto de grana 1 ; 
de hacer de. fesus , llamado el Cristo? 29 y ent'retegieudo una corona 

2 3 Dicen lodos: Sea crucificado, de espinas, se la pusieron sobre 
¥ el Presidente: Pero ¿qué mal lia la cabeza , y una caña por cato 
hecho? Mas ellos comenzaron á gri- en su mano derecha; y con la ro- 
tar mas diciendo : Sea crucificado, dilla hincada en tierra le cscarnc- 
24 Con lo que viendo Pilato que cian, diciendo: Dios te salve , llcy 
nada adelantaba , antes bien que de los judios. 
cada vez crecía el tumulto , man- 3o Y escupiéndole, tomaban la 

dando traer agua, se lavólas ma- caña y le herían en la cabeza, 
nos á vista del pueblo, diciendo: 3i Y después que orí se mofaron 

Inocente soy yo de la sangre de de él , le quitaron el manto ; y lia" 
este justo : allá os lo veáis vosotros. Riéndole puesto otra vez sus pro- 

dicitur Chrbim? 18 Sciehat eniia quód per invidiam tradidissont cum. 19 Se- 
dente autem ¡lio pro tribunali , juisit ad eran uvor ejus , dicen* : Niliil tibí, 
e« justo illi: mulla enira pasan smn hndie per visum propter cura. 20 Princi- 
pes autem sacerdotum , et séniores persuaseruut poptdis ut peterent Barab- 
bam , .Te*am vero perderent. 21 Responden» autem preses , ait illis: Quem 
vultis vnhis de dnohus dimilti? At illi dixerunt : Barabbain. 22 Dicit illis Pí- 
lalas : Quid igitur faciam de Jesu , qui dicitur Chrislus ? 23 Diciuit «ñaues: 
(irncifigatnr. Ait illi» piarse* : Quid enira malí ferit? At illi magia clainaliant 
dicentes: Crnciíigntur. 24 Viden» autem Pílalas quia nihil proftceret , sed ma- 
gia tiimultu» fieret , accepta aqua , lavit inanas cornm populo, dicent: lnnn- 
cens ego suni á sanguino justi huju» : vos videriti». 2.5 Et responden» univer- 
sas populas , dixit : Saaguis ejus super nos , et snper filio» nos tros. 2C Tune di- 
misil illi» Barabbam : Jesum autem flagellatuni tradidit cía ut cruciligcretur. 
27 Tune milites presidís snscipientes Jesum in pretoriura , « vngregaveriint ad 
eum universam cohorte™ : 2ft Et ementes euni , rlilainydem corcineani cir- 
cumdedenim ei ; 29 et pleetentes coronara de spiuis , posueruut sitper capot 
ejus, et aruadineai in «extera ejus. Et geuu fiexo ante eum, diudrbnnt ei , di- 
cen tes : Ave Rex Judieorum. 30 Et expuentes in eum, accepemnt arundinem, 
et perctitiehant caput ejus. 51 Et postquain illuserunt ei , exiierunt eum cbla- 

* O una capa de celar carmesí , á manera de púrpura Real, 
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pios vestidos , Je sacaron á crucificar, blasfemaban y escarnecían menean- 

3a Al salir de la ciudad encon- do la cabeza y diciendo: 
traron un hombre natural de Ci- /,o Ola, tu que derribas el templo 
rene, llamado Simón, al cual obli- de Dios y en tres dias lo reedific 
garon á que cargase con la cruz cas, sálvate á ti mismo: si eres el 
de Jesns. • Hijo de Dios , desciende de la cruz. 

83 Y llegados al lugar qne se / t i De la misma manera también 
llama Gólgota , esto es, lugar del los principes de los sacerdotes, á 
calvario ó de tas calaveras, una con los esci ibas y los Ancianos, 

3 4 all> le dieron á beber vino insultándole, decían : 

mezclado con biel ; mas él iinbién- 4 -i A otros ba salvado , y no pue- 
dolo probado no quiso heberlo*. de salvarse á si misino: si es el 

35 Después que le hubieron cru- Rey de Israel , baje abora de la cruz 
cifieado , repartieron entre si sus y creerémos en él. 

vestido* echando suertes. Con esto /, 3 El pone su confianza en Dios; 
se cumplió la profecía que dice; pues si Dios le ama tanto, líbrele 
Repartieron entre si mis- vestidos , ahora , ya que él mismo decía: Yo 
y sortearon mi túnica. soy el Hijo de Dio». 

35 Y sentándose junto á ci le í4 Y eso mismo le reliaban en 
guardaban. cara aun los ladrones qne estaban 

37 Pnsiéronlr también sobre la crucificados en su compañía, 
cabeza estas palabras que denota- 1 , 5 Mas desde la hora sesta basta 
han la causa de su condenación: -la hora de nona , quedó toda la 
Este es Jesús el Rey de los Jumos, tierra cubierta de tinieblas. 

38 Al mismo tiempo fueron cru- 46 Y cerca de labora nona es- 
cificados con él dos ladrones , uno clamó Jesús con una grau voz, di* 
á la diestra y otro á la siniestra. cicndo : En , Eli , la sima sabac- 

39 Y los que pa»almu por allí le thabi ? esto es : Dios mió , Dios mío, 

w\«le , el iudufronl rom Testimrotk crac, et duxerunt cuín ut crncífigerenf. 
32 l'.SfiinlfA antera invctiermit hoininent Cyren*uni , nomine divnrniena : hunc 
tingai iivei ottf ut tolWtt erucem eju*. 33 Kt troerunt m locura , qui dicttwr 
Gólgoihi , quocl est calvan» locus. 34 Et dederunt ei vinum bibere cura felle 
mixtura. Kt cura gu«tns«et t notuit bibere» 53 Postqunm autem crucifKeiunt 
rom , divÍMrunt vestimenta ejtw , cortera metiente* : ut impleretur quod Hictmn 
cst per IVonlifUm direnfetn: Olvi*eru«it tibí Vntimentii rara , et «uper vestein 
meara mUerunt sortero. 3(¡ Et sedentes «ervuhanf etun. 37 Et imposuertint su- 
|»er caput ejn* cmiuim ipsim scnptnm : Hic kst J «ros Hrx Jun*:o*UM. 3^ Tune 
crucifixi RtHvt cuín eo duc» lntnm<**: unus a clMtrit, et muís A síni'tris. 59 Pr®- 
tereiintes antera bl.iqYhemab.int eum movente* rapita ron, 40 et dimite*: Vab 
qni destiui* templnm Dei , et iti triduo illud resedrncaii , salva teuietipsum : si 
lililí* Dei es, deprende de cruce. 4 1 Similitcr et principe* sacerdotura ¡Muden* 
te* cum scribia et semorihnx dicchant : 42 Alio* salvos fecit , setpRum non po- 
tes! salvnm lacere: si re* Israel est , dcxceiidat muir de cruce , et oredimu* 
ci : 4.” Coufidit iu L)eo: liberet mine, si volt eran: dixit enim : Quia i ¡Mus Dei 
«mu. 44 ldip«mn auteir» et hurones , qui cmriiíxi crunt cum eo , impropera** 
briit ei. 4 3 A sexta antera hora tenchi a* fitctsr MtaUuplf noiverfilin ifiramus- 
que ad lioram nona tu. 4 (» Etcivca botara nomnn cUinavit Jesús vene magna, 

* Alo por su amargura , fino pos ser un calmante 5 fue se daba d ios aj tu (i ciados. 
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¿ por qué me has desamparado? 

47 Lo qüe oyendo algunos de los 
circunstantes decían : A Elias llama 
éste. 

4* Y Inego corriendo uno de ellos, 
lomó una esponja , empapóla en v¡-> 
nagre , y puesta en la punta de una 
caña , débasela ¿ chupar. 

4 <j Los otros decían : Dejad, yea- 
nws si viene Elias á librarle. 

50 Entonces Jesus , clamando de 
nuevo con una voz grande/ tona- 
ra , enhetró su espíritu. 

5 1 Y al momento el velo del tem- 
plo se rasgó en d -s parles de alto 
á bajo, y la tierra tembló, y se par- 
tieron las piedras ; 

5z y los sepulcros se abrieron, y 
los cuerpos de muchos santos , que 
haln an rauetto, resucitaron. 

5'i Y saliendo de los sepulcros 
despues de la resurrección de Je- 
sús , vinieron á la ciudad santa, y 
se aparecieron » muchos. 

5 4 Enlietautn el centmion y los 
que con él estaban guardando á Je- 
sús , s isto el terremoto y las cosas 
que sucedían , se llenaron de grande 
temor, y decían : Verdaderamente 


que este hombre era Hijo de Dios. 

55 Estaban también allí á lo lejos 
muchas mngeres , que habían segui- 
do á Jesús desde Galilea para cui- 
dar de su asistencia : 

5í» de las cuales eran María Mag- 
dalena, y María madre de Santiagq 
y de José , y la madre de loa hijos 
de Zebedco. . 

57 Siendo ya larde compareció 
un hombre rico, natural de Arinta- 
téa , llamado José , el cual era tam- 
bién discípulo de Jesús. 

58 Este se presentó á Pílalo y le 
pidió el cuerpo tic Jesús, el cual 
mandó Piloto que sé !le entregase. 

5 tj José pues , tomando el cuerpo 
<-/<• Jrsut , envolviólo en una sábana 
limpia, ti' • I ■ 1 

60 y lo colocó en un sepulcro 
stivo que había hecho abrir en una 
peña , y no había servido todavía; 
y arrimando una gran piedra, ceiró 
la boca del sepulcro y fuese. 

6 > Estaban al I i Mana Magdalena 
y la jotra Alal ia sentadas cutiente 
del sepulcro. - 

6 a Al día siguiente, que era el 
de desj ues. de In preparación tirl 


dicen» : Eli , Eli, lamina sahactliani * hoc e«t : Dco< metí» , Deus meus, ut quid 
dereliquisti me ? •>? Quídam auteiu illic alantes , el audien'es , ilicebaiit : r.tiam 
Vorat 1 -te. J't continuó culi cus u«U* ex ei« acrrptam spoi.ginm imples it 
aceto , el imposud ariindini ,et dabut ci hibere. -,0 Cejcri veiñ (In cb.mt. .Sine, 
viileumn mi venial Elisa liberaos eum. ¿0 Jesús uutew ilctum clamaos voce 
magua , rmisit spiritum. él Et ecce velum templsM-i««iiin cu iu duns p.iMes 
i suirnno uvpie de irsutti , ct térra mota est , «t pfhrr sri^i.u mnu , ¿2 el mo- 
nnmcnt.i aperla sutil , et umita oorpora snnctonnn <pn ik.rmiei nul , su 1 1 f 
xcimit. i3 Et exeuu’es de minuunentis post resursecimuem ejus, veuerunt iu 
sauciam civilaieni , el apparuemnt mullís. dentario Jlutein et qni cuín eo 
eraut . custodíente» lesum , viso terr.T in.au et bis «ju.e íiehant , Umuertuit val- 
de, dice mes : Velé Eilius Dei erat iste ib Eraut auleia ibi muleles mulla: k 
l»ngé, ipue eecut* eraut lesum a GaiiUea , ministrantes b 6 iute.r quat eral 
Ata. ia Magdalene , et Mui la lacobiet losipli malee, et mater hlioium Zebedan, 
ó" Cmn aulem seró facturn esset, venir quidain homo dives ab Arímilhra, 
ooiniin ioseph , qui et ipse disc ipttíits eral lesu. (A Hic neemsit ad IbUluin, 
et |.etiil Corpus le-.ii. Tune Pitalus jussit redtli corpus, bi\ Et acceplo Carpí. re, 
Josrph iovoivit illud in siudone inunda. 60 Et pusuit iltud iu inuuumcnto 
*n<> novo . quod exciderat iu \i«tra. Et advolvit saxum maguutn ad ottiuin 
«wnumeuti , et abuu 61 Eraut auleiu ibi Alaria Alagdaieuc , et altera Alaria, 
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nueva á los discípulos. , y os sacaremos á paz y á salvo. 

g Cuando he aquí que Jesús Ies i 5 Ellos, recibido el dinero, hí- 
tale al encuentro , diciendo: Dios 'rieron según estaban instruidos ; y 
os guarde; y acoreándose ellas, esta voz ha corrido entre los judíos 
pomadas en tierra , abrazaron sus hasta el dia de hoy. 
pies y le adoraron. «6 Entretanto los once discipu- 

10 Entonces Jesns les dice: No los partieron para Galilea , al moa- 

tema is : id , avisad á mis hermanos, te que Jesús les había señalado, 
pma que vayan á Galilea , que allí 17 Y allí al verle le adoraron : si 
me verán. bien algunos tuvieron sus dudas so - 

1 1 Mientras ellas iban , algunos ¿re la realidad del cuerpo. 

de los guardas vinieron á la ciudad, 1 8 Entonces Jesús , acercándose, 
y contaron á los principes de los les habló en estos terminoi: A mi 
sacerdotes todo lo que Labia pasado, se me ha dado toda potestad en el 
11 Y congregados estos con los cielo y en la tierra. 

Ancianos , teniendo su consejo , die- 1 9 Id pues , é instruid á todas las 
ron una grande cantidad de dinero naciones en el camino de la salud, 
á los soldados , barnizándolas en el nombre del l’a- 

1 i con esta instrucción: habéis dre, y del Hijo, y del Espíritu Santo: 
de decir: Estando nosotros dur-, 20 enseñándolas á observar todas 
tuiendo , v inieron dp noche sus dis- las cosas que yo os lie mandado, 
cipulos y le burlaron. , Y estad ciertos que yo mismo estaré 

1 4 Que si eso llegare á oidos del siempre con vosotros basta la con- 
Frcsidcntc, nosotros le aplacaremos, sumar ion de los siglos. 

ripiéis ejus. 9 Et eeee Jesús ocrurrit illis, dieens: Avete. Illa; antem areesse- 
runt , et lentin lint pedes ejas , el adornvPrunt com. 40 Tone ait illis Jesús: 
Nolite finiere : ile , nunliate fratribns mei.s ut cant in Galdxam , ihi me vide- 
bunt. 1 1 Qnsc cum ahiissenl , ecce quídam de cusiiidihus vtneiuut iu civilalem, 
*t nuutiaverunt prinripibus sacerdotum omnia qute facta fuerant. 12 El Con- 
grega ti cum seuiorihus , consilio aceepto , pecuniam ropiosam dederunt mili- 
*‘hus , 13 direntes.- Diláte quia dóripuli ejus uucie veuoruut , et furati suitt 
euro , uoliis durmieutihus. 14 Et si luic aiiditum íuerit á pía-si je , nos suade- 
bimus ei , et serviros vos facieinus. 13 At illi , accepta pecunia , fecerunt sicut 
eiant edocii. Et divulgalum est verhuin islud apud J miaros usqne in bod ier- 
nnm diem. 1 C Undecim aulera di.cipuli ahierunt iu GaliUcam , ¡11 montem , uhi 
constitucrat illis Jesús. 17 Et videntes eum adoraverunt: quídam aulera du- 
hitavemnt. 18 Et ncceilens Jesús locutus est eis, dieens : Data est mihi omuis 
potistas ¡11 ocelo, el iu térra. 19 Emites ergo docete omnes gentes baplizantes 
<•«* in nomine I'atiis . et Filii , et Spuritu* sancti : 20 docentes eos servare om- 
nia quxcuuique manda vi vobis. El ecce ego vobiscuui suiu ómnibus diebus us- 
qnc ad conaununatioucm scculi. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN MARCOS. 

Sais Marcos escribió su Evangelio en ñama, á petición 
de tos fieles , según lo que había oido tí san Pedro ; quien 
se lo aprobó , y lo propuso con su autoridad á la Iglesia 
para que te leyese , como dice san Gerónimo (eatal. de Scrip. 
Ec.) Cn ; ese que san Marcos fué discípulo de san Pedro , y 
que es al que llama hijo suyo al fin de su primera carta. 
San Agustín le llama compendiador de san Mateo ; pues en 
efecto refiere casi las mismas cosas , aunque mas breve- 
mente : con todo se estiende mas en ciertos parages ¿ y 
añade alguna vez en pocas palabras cosas muy i tripár- 
tanles. ISo están de acuerdo los espositores si escribió en 
griego ó en latín. Se cree que le escribió lauda el ario 45 
de Jesucristo , doce después de la pasión y muerte del 
Señor. 


EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 

SEGUN SAN MARCOS. 


Capíttlo I. Predicación y bautis- 
mo de san Juan. Jesús defpues de 
bautiza Jo en el Jordán , y tentado 
en el desierto , comienza á predi- 
car el Evangelio en Galilea. P'oca- 
eion de san Pedro y de otros dis- 
cípulos. Jesu-Cristo obra vanos mi- 
lagros. (Mal. 3, A* Luc. 3. 

** l\, 5. Je. -iWO 
i Principio del Evangelio de Jesu 
Cristo , Hijo de Dios. 


a Conforme á lo que se baila es- 
crito en el profeta Isaías ' . lié aquí 
que dcspaclio^yo mi ángel ó en- 
viado aute tu presencia , el cual irá 
del ante de ti preparándole el camino. 

3 Esta es la voz del que clama 
en el desierto : Preparad el camino 
del Señor, hacedle rectas las sendas. 

A Estaba Inan en el desier- 
to de la Jadea bautizando ▼ 
predicando el bautismo de peni- 


Cai’ut I. 1 Imticm Evakcei ii Jase Cristi, Filu Dbi. 2 Sicut scripium est 
in Isaia propbeta : Hice ego millo angelum mcurn ante faciem tuam , qiti prre- 
parabit vían» tuaiu ante le. 5 Voz clamiutU in deserto: Parale viam Domini, 
rectas facite semitas cjus. 4 Euit Joaunes in deserto baptisans, ct piaiilieans 


’ Is, Xí.e. 5. — Mutaq. ¡II. v. 1 . 


i 

f 


I 


Digitized by Google 



CAP. 

Vencía para la remisión de los pe- 
cados. 

5 Y acudía á él todo el país de 
Jadea , y todas las gentes de Jeru- 
salen; y, confesando sus pecados, 
recibían de su inano el bautismo 
en el río Jordán. 

6 Andaba Juan vestido con un sa- 
co de pelos de camello , y traía uu 
ceñidor de cuero á la cintura ; sus- 
tentándose de langostas y miel sil- 
vestre. Y predicaba diciendo; 

7 En pos de mí viene uno que 
es mas poderoso que yo, ante el 
cual no soy digno ni de postrarme 
para desatar la correa de sus zapatos. 

8 Yo os he bautizado con agua; 
mas éi os bautizará con el Espíritu 
Santo. 

— 9 Por estos dias fué cuando vi- 
no Jesús desde Nazaret, ciudad de 
Gaüléa , y Juan le bautizó en ei 
Jordán. 

to Y luego al salir del agua vio 
abrirse los cielos, y al Espíritu 
Santo descender en forma de pa- 
loma y posar sobre él mismo. 

u Y se oyó esta voz del cielo: 


Si 

Tú eres el Hijo mío querido: en ti 
es en quien me estoy complaciendo. 

1 1 I.uego después el misino Espí- 
ritu le arrebató al desierto , 

13 donde se mantuvo cuarenta 
días y cuarenta noches. Alli fue 
tentado de. Satanns; y moraba entre 
las fieras , y los ángeles le servían. 

1 4 Pero después que Juan fué 
puesto en la cárcel , vino Jesús á 
la alta Galilea predicando el evan- 
gelio del reyno de Dios , 

i 5 y diciendo : Se ba cumplido 
ya el tiempo, y el reyno de Dios 
está cerca : haced penitencia , y 
rrecd al evangelio. 

r 6 En esto , pasando por la ribe- 
ra del mar de Galilea , vió á Simón 
y á su hermano Andrés, echando 
las redes al mar ( pues eran pesca- 
dores ) : 

i 7 y dijoles Jesús : Seguidme , y 
yo haré que vengáis á ser pesca- 
dores de hombres. 

18 Y ellos prontamente abando- 
nadas las redes , le siguieron. 

19 Habiendo pasado nnpoco mas 
adelante , vió ¿ Santiago , hijo de 


baptismum peenitentia ¡n remissionem peccntorum. 6 Et egrediebatnr ad eum 
«muís J U(!a' a- regio , et Jerosolymit* uoiversi , et haptizahantnr ab illu in 
Jordanis flumiue , confitentes pecrata sua. 6 Et erat Joannrs vestitus pilis ca- 
ía el i , et zona pellicea c ¡rea tumbos ejus , et locustas et mel silvestre r debut. 
Et pnedicabat , dicen» : 7 Venit fortior me post me , ctijus non sura dignus 
procamhens solvere corrí giam calceauientorum ejus. 8 Ego baptizavi vos aqua, 
Ule ver 6 baptizabit tos Spiritn sánelo. 9 Et factum est : In diebus filis venit 
Jesús i Nazareth Calibea: , et bapúzatus est i Jnanne iu Jordane. 10 Et sta- 
tim ascendeos de aqua, vidit cáelos apertos , et .Spirittim tanquam columbran 
descendcntein , et manentem in ipso. 11 Et vox factaest de crelia : Tu es Filiua 
metí* dilectas, iu te complacui. 12 Et statim Spiritus expulit eum in deser- 
tum. 13 Et erat in deserto quadragiuta diebus, et quadraginta noctibus; et 
tentabatur á sataua; eratque eum bestiis , et angelí ministrahaut üli. 14 Post- 
qunm autem traditus est Joannes , venit Jesús in Galüseam , pradicans Evan- 
gellum regní Dei , lá et dicen < : Quoniam impletum est tetupus , et appropin- 
quavit rrgnum Dei , posniteraini , et credite Evangelio. 16 Et prateriens secus 
mare Gatilac , vidit Simonem et Andream fratrero ejus , miuentes retía in ma- 
ce (erant enim piscatores); 1 7 et dixit eis Jesús : Venite post me , et faciam vos 
f>er¡ piscatores hominuro. 18 Et protinus relictis retibus , secuti sunt eura. 
19 Et progressus inde pusillum , vidit Jacobum Zebedai , et Joannem fratreim 
ejus , et tpsos componentes retía in navi ; 20 et statim vocavit filos. Et relicta 
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Zebedéo, y á Juan su hermano, 
ambos asimismo en la barca com- 
poniendo las redes. 

20 Llamólos luego; y ellos de- 
jando á su padre Zehedéo en la bar- 
ca con los jornaleros , se fueron en 
pos de él. 

ai Entraron después en Cafar- 
naura , y Jesús comenzó luego en 
los sábados á enseñar al pueblo en 
la sinagoga. 

22 Y los oyentes estaban asom- 
brados de su doctrina ; porque su 
modo de enseñar era como de per- 
sona que tiene autoridad , y no co- 
mo los escribas. 

a 3 llabia en la sinagoga un hom- 
bre poseído del espiritu inmundo, 
el cual esclamó, 

a 4 diciendo: ¿Qué tenemos noso- 
tros que ver contigo, ó Jesús "Naza- 
reno ? ¿ Has venido á perdernos? Ya 
sé quien eres: eres el Santo de Dios. 

a 5 Mas Jesús 1 le conminó dicien- 
do : Enmudece, y sal de ese hombre. 

a6 Entonces el espiritu inmundo, 
agitándole con violentas convulsio- 
nes , y dando grandes alaridos, sa- 
lió de él. 


27 Y quedaron lodos atónitos, 
tanto que se preguntaban unos á 
otros : ¿ Qué es esto ? ¿ Qué nueva 
doctrina es esta ? Él manda con im- 
perio aun á los espíritus inmundos, 
y le obedecen. 

28 Con esto creció luego su fama 
por toda la Galilea. 

—•29 Asi que salieron déla sina- 
goga , fueron con Santiago y Juan 
á casa de Simón y de Andrés. 

3 0 Hallábase la suegra de Simón 
en cama con calentura: habláronle 
luego de ella; 

3 1 y acercándose , la tomó por 
la mano y la levantó ; y al instante 
la dejó la calentura y se puso á 
servirles. 

3 2 Por la tarde , puesto ya el sol, 
le traían todos los enfermos y en- 
demoniados ; 

3 3 y toda la ciudad se había jun- 
tado delante de la puerta. 

34 Y curó á muchas personas afli- 
gidas de varias dolencias , y lanzó 
á muchos demonios , sin permitir- 
les decir que sabían quien era. 

35 Por la mañana muy do ma- 
drugada salió fuera á un lugar so- 


patre sno Zebedseo in navi cuín mercenariis , secuti sunt eutn. 21 F.t ingrediun- 
tur Capharnanm ; et statim sabbatis iugressus in synagogam , doeobat eos. 
-22 Et stupebant super doctrina ejus ; erat eniru docens eos, quasi potestatem 
hahens, et non sicut Scribie. 25 Et eral in svnagogn corum homo in finirán 
iminundo , et exclamavit, 24 dicens : Quid nobis , et tibí, Jcsu Nazareno r Ve- 
nÍ6ti peidere nos ? Scio qui sis, Sanctus Üei. 25 Et comminatus est ei Jesús, 
dicens : Ohmutesce , et exi de homine. 26 Et discerpens cura spiritus inunun- 
dus , et exclumans voce magna , exiit ab eo. 27 Et mirati sunt omnes ita ut 
conquirr rent ínter se dicentes : Qtiidnam est hoc ? quaenatn doctrina li»c nova? 
quia in potestate etiam spiritibus iminundis imperat , et obedíunt ei. 26 Et 
processit rumor ejus statim in omnem regionera Galilaca*. 29 Et protinus e gre- 
dientcs de synagoga , venerunt in domum Simonis et Andrea; , cum Jarolio et 
Jonnne. 30 'Hecumbebat autem socrus Simonis febricitans , et statim dicunt ci 
de illa. 31 Et accedens elevavit eam , npprehensn manu ejus ; ct continuó dl- 
misit eam fehris , et ministrabat eis. 32 Ves pe re autem facto cum ocr.idisset sol, 
afferehant od cum omnes malé habeutes, et daoroonia habentes ; 55 ct erat orn- 
áis civitas congregara ad jauuam. 34 Et curará mullos , qui vexabantur va- 


* Que no quería que el padre de la mentira publicara esta verdad , solo cono- 
cida del demónio por conjeturas. 
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litarlo , y hacia allí oración. 

36 Pero Simón y los que estaban 
con él fueron en su seguimiento. 

37 Y habiéndole hallado, le di- 
jeron : Todos te andan buscando. 

38 A lo cual respondió: Vamos 
á las aldeas y ciudades -vecinas para 
predicar yo también en ellas el evan- 
gelio ; porque para eso be -venido. 

3q Iba pues Jesús predicando en 
stis sinagogas y por toda la Galilea, 
y espclia los demonios. 

. /(O Vino también á él un leproso 
á pedirle favor; é hincándose de 
rodillas, le dijo: Si tú quieres, pue- 
des curarme. 

4 1 Jesús , compadeciéndose de él, 
estendió la mano, y tocándole, le 
dice : Quiero : sé curado. 

4* Y acabando de decir esto, al 
instante desapareció de él la lepra, 
y quedó curado. 

43 Y Jesús le despachó luego, con- 
minándole, 

44 y diciéndole: Mira que no lo 
digas á nadie; pero ve y preséntate 
al principe de los' sacerdotes, y ofre- 
ce por tu curación lo que tiene Moy- 


sés ordenado, paja que esto les sir- 
va de testimonio'. 

45 Mas aquel hombre, asi que 
se fué , comenzó á hablar de su cu- 
ración, y á publicarla por todas par- 
tes; de modo que ya no podia Jesús 
entrar manifiestamente en la ciu- 
dad , sino que andaba fuera por lu- 
gares solitarios , y acudian á él de 
todas partes. 

Car. II. Cura Jesús á un paralítico 
en prueba de su potestad de per- 
donar pecados. Llama al aposto- 
lado 4 Levi ó Mateo , cobrador de 
tributos ; j reprime con tu doctrina 
el orgullo é hipocresía de tos fa- 
riseos. (Mat. 9 , ja. Luc. 5 , 6 .) 

1 Al rabo de algunos dias volvió 
á entrar en Cafamaum. 

a Y corriendo la voz de que es- 
taba en la casa, acudieron muchos, 
en tanto número , que no cabian 
ni dentro , tii aun fuera delante de 
la puerta; y él les anunciaba la 
palabra de Dios. 

3 Entonces llegaron unes condu- 


tüs languoribus , ct dsemonia multa ejiciebat et non sinebat ea toqui , quoniam 
sciebant ruin, 53 F.t diluculo valdé surgen* egressus ahiit in desertutn locum, 
ibique orabat. 36 Et prosecutus est eum Simón , et qui cum illo erant. 37 Et 
cura invenissent cum , dixerunt ei : Quia omnes quaerunt te. 38 F.t ait lilis: 
Eamus in próximos vico* , et civitates ut et ihi pradicem : ad hoc enim veoi. 
39 Et erat predican* in synagogi* eorum , et in omni Galúa - 11 , et daentouia eji- 
ciens, 40 F.t venit ad eum leprosus deprerans eum ; et genu flexadixit ei: Si 
vis, potes me mundnre. 41 Jesús autem misertus ejus , extendit mamiin suara, 
et tangen* eum , ait illi: Volts: Mondare. 42 F.t cum dixisset, statim discessit 
ab eo lepra , et rnundatus est. 43 Et eomrainatus est ei , statimque ejecit illura; 
44 ct dicit ei : Vide neraúii dixeris; sed vade , ostende te prineipi sacerdotum, 
et ofl’er pro emundatione tua , qute precepit Moyses in testimouium illij. 4á At 
¡He egressus corpit predicare, ct di (Turnare sermonen! , ita ut jam non posset 
manifesté ¡ntrqire tu civitatem , sed foris in desertis locis esset , et convente- 
bant ad eum undique. 

Cktvt II. 1 Et iterum intravit Cnpliarnaum post dies : 2 et auditum est 
qu6d in domo esset , et convenerunt mnlti , ita ut non caperent ñeque ad ja- 
nuam , et loquebatur eis verhutn. 3 Et veucrunt nd eum ferentes paralyticum, 
qui ji qnatuor portabatnr. 4 Et cum non possent offerre eum illi ptat turba , nn- 


Pr mi poder, y de mi observancia de la Ley. Lev. XI y. v. 2. 


Digitized by Google 



SAIS A* ARCOS 


84 

cieado á cierto paralitico que lle- 
vaban cutre cuatro. 

4 Tí no püdiendo presentárselo 
por causa del genlio que estaba al 
rededor , descubrieron el techo por 
la parte bajo la cual estaba Jesús, 
y por' su abertura descolgaron la 
camilla en que yacía el paralitico. 

• 5 Viendo Jesús la fe de aquellos 
hombres , dijo al paralitico : Hijo, 
tus pecados te son perdonados. 

. 6 1 Estaban allí, sentados algunos 
de los escribas , y dccian en su in- 
terior : 

7 ¿ Qué es lo que éste habla ? Es- 
te hombre blasfema. ¿Quién puede 
perdonar pecados sino solo Dios ? 

8 Mas como . Jesús penetrase al 

momento con su espíritu esto mis- 
mo que interiormente pensaban , 
diceles: ¿Qué andais revolviendo 
esos pensamientos en- vuestros co- 
razones ? ... 

9 ¿Qué es roas fácil, decir al pa- 
ralitico : Tus pecados te son per- 
donad os 7 ó decir : Levántate, toma 
tu camilla y camina ? 

j o Pues para que sepáis que el 
que se llama Hijo del hombre tiene 


potestad en la tierra de perdonar 
pecados: Levántale (dijo al pa- 
ralitico ) : 

1 1 yo le lo digo: coge tu camilla 
y vete á tu casa. 

i a Y al Ínstenle se puso en pie, 
y cargando con su camilla , se mar- 
chó á vista de todo el mundo ; de 
forma que todos estaban pasmados, 
y dando gloria á Dios decían : Ja- 
mas habíamos visto cosa semejante. 

i 3 Otra vez salió hacia el mar, 
y todas las gentes se iban en pos 
de él , y las adoctrinaba. 

i 4 Al paso vió á Leví , hijo de 
Alféo, sentado al banco ó mesa de 
los tributos, y díjole: Sígueme; y 
levantándose al instante, le siguió. 

i 5 Aconteció después estando a 
la mesa en casa de éste , que mu- 
chos publícanos y gentes de mala 
vida se pusieron á ella con Jesús y 
sus discípulos ; porque aun entre 
aquellos eran no pocos los que le 
seguían. 

i G Mas los escribas y fariseos al 
ver que comia con publícanos y 
pecadores, dccian á sus discípulos: 
¿cómo es que vuestro Maestro come 


daverunt tectum ubi erat ; et patefacientcs subiniseiuul grabnliun , íu quo pa- 
ralyticus jacebal. 5 Cuín autem vidissot Jesús íidem illorum , u¡t paralyüco: 
Fih , dinuttuntur tibí percata tna. 6 Erant autem illic quídam de Srribis se- 
dentes, et cogitantes m cordibus suis : 7 quid hic sic loquitur? filasphemat. 
Quis potest dimitiere percata, nisi solus Deus? 8 Quo statim engaito Jesús 
spiritu suo , quia sic cogitaren! intra se , dicit iltis : Quid ista cogitatis in cor- 
dibus vestris ? 9 Quid est facilius, dicere pgralytico: Dumttuntur tibí pcccnta; 
au dicere: Surge, tulle grabatum tuum , et nmbula? 10 L T t autem sciatis quia 
Filias hoinii»¡s babel. jK)testntem iu torra dimittendi percata , (ait parali tico): 
11 Tibí dico : Surge, tollo grabatum tuutu , et vade in domum tuam. 12 Et 
statim surrexit ille , et , subíalo grabato , abiit corain ómnibus, ita ut mira- 
reutur omnes , et honoi iGcaicnt Deuui , dicentes : Quia nnnquam sic vidimus. 
13 Et egressus est rursus ad mare : omnisqiic turba veniebat ad euro , et 
docebat eos. 14 Et curo prreteriret, vidit Levi Al pha>i sedeutem ad telouium, 
ct ait illi: Sequere me. Et surgen» sccutus est euro. 13 El facturo est , cuín 
accumbcret in domo illius , mullí publicani et peccatores siroul discumbebant 
cum Jcsu , et discípulís ejus: erant cnim imdti , qui et sequebantur cunu 16 Et 
Scrilue et Pbarisan videntes quia inanducaret cum publicaros et peccatoribus, 
dicebant discípulis ejus : Quare ctun pubbcanis et peccatoribus inauducat et 


CAP. 

y bebe ctm publícanos y pecadores? 

17 Habiéndolo oído Jesús , les di- 
jo: Los que están buenos no nece- 
sitan de médico, sino los que están 
enfermos : asi yo no be venido á 
llamar tí convertir ¡i los justos, sino 
á los pecadores. 

— 18 Siendo también los discípulos 
de Juan y los fariséos muy dados al 
ayuno, vinierou á preguntarle: ¿ No 
nos dirás por qué razón ayunando 
los discipulos de Juan y los de los 
fariseos, no ayunan tus discipulos? 

19 Respondióles: ¿ Cómo es posi- 
ble que ios compañeros del esposo 
en las bodas ayunen, ínterin que el 
esposo está en su compañía? Mien- 
tras que tienen consigo al esposo 
no pueden ellos ayuuar. 

20 Tiempo vendrá eu que les qui- 
tarán el esposo ; y entonces será 
cuaudo ayunarán. 

ai Nadie cose un retazo de paño 
nuevo ó recio en un vestido viejo: de 
otra suerte el remiendo nuevo rasga 
lo viejo, y se bace mayor la rotura. 

22 Tampoco echa nadie vino 
nuevo en cueros viejos , porque 
romperá el vino los cueros , y se 
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derramará el vino, y los cueros se 
perderán. Por tanto el vino nuevo 
en pellejos nuevos debe meterse. 

— 28 Eu otra ocasión, caminando 
el Señor por junto unos sembrados 
un dia de*sábado , sus discípulos se 
adelantaron y empezaron á coger 
espigas , y d comer el grano. 

24 Sobre lo cual le decían los 
fariséos : ¿ Cómo es que haceu lo 
que no es licito en sábado ? 

25 Y él Ies respondió: ¿No ha- 
béis vosotros jamas leido lo que 
hizo David en la necesidad en que 
se vio, cuando se halló acosado de 
la hambre, asi él como los que le 
acompañaban ? 

26 ¿Cómo entró en la casa de 
Dios en tiempo de Abiatar ó Abi- 
mclec , principe de los sacerdotes, 
y comió los panes de I: proposi- 
ción, de que no era lícito comer 
sinoá los sacerdotes, y dió ile ellos 
á los que le acompañaban ? 

27 Y añadióles : El sábado se hi- 
zo para el bien del hombre, y 110 
el hombre para el sábado. 

28 En fin, el Hijo del hombre aun 
del sábado es dueño. 


bihit Magister vester ? 17 Hoc audito Jesús ait illis: Non necesse habent «ntii 
medico, sed qui inalé habent: non enim veni voenre justos, sed percatares. 
18 Et erant discipuli Joaunis et Pharisiei jejunantes ; ct veniunt , et dirunt ii!¡: 
Quare discipnli Joannis et Pharisamrmn jejunant , tui autem discipuli nunje- 
junant? 19 Et ait illis Jesús : Nunquid possuut tibí nuptiaruni , quamdiu spnn- 
su* cuín illis esl ¡«junare? Quanto temporc habent serum sponsum , non pos- 
siint jejunaie. 20 Venient autem dies cuín auferetur ab eis spoasus : ct tune 
jejunabunt ¡11 illis diehus. 21 Nenio assumentum panni rudis assuit Testimon- 
io veten : alioquin aufert suppletnentum nuvtun á veteii, et major seis mi r.t 
lit. 22 Et nomo mittit viuum novum in utres veteres : alioquin dirumpet vimitn 
utres, et viuum effundetur, et utres peribunt : sed viuum novum i n. utres 
novos milti debe!. 25 Et factum est iterum ruin Duinimu sabbatis amhularet 
l>er sata , et discipuli ejus cwueriint progredi , et vo-licre spieas. 24 Pharisañ 
autnn dicebant e«; Ecce , quid fuciunt sahhatis qtiod non licet? 25 El ait illjs: 
Nuuquam legistis quid fecerit David , quando neoessilatem halmit, ct estuiit 
ipse ct qui ruin eo eraut? 20 Quontodo introivit in domum Dci sul> Abiathar 
principe sacerdotum , et panes propositiuois manduravit , quos non licebat 
manducare , nisi sacerdotibus , et dedil eis qui cuín eo erant ? 27 Et direbat 
eis : Sahbatum jpropter hominem fartttm est , el non homo prupter sabbaltim- 
23 ltaque Dutuiuus est Eilius boiuúus , etiam sabhati. 


Digitized by Google 



86 SAN MARCOS 


Cap. III. Jesús cura ti un hombre 
que tenia la mano seca : es segui- 
rlo dé muchos pueblos : elige á los 
dore apóstoles , y responde con ad- 
mirable mansedumbre d ios dicte- 
rios y blasfemias de los escribas. 

(Mal. g, 10 , ía. Luc. 6, 8, la.) ■ 

i Otra vez en sábado entró Je- 
sús en la sinagoga ; y hallábase 
en ella un hombre que tenia seca 
una mano. 

a Y le estaban acechando si 
curaría en dia de sábado , para 
acusarle. 

3 Y d íj ole al hombre que tenia 
seca la mano : Ponte en medio ; 

4 y á ellos les dice : ¿ Es licito en 
sábado el hacer bien ó mal , salvar 
la vida á una persona , ó quitárse- 
la ? Mas ellos callaban. 

5 Entonces Jesús , clavando en 
ellos sus ojos llenos de indignación, 
y deplorando la ceguedad de su co- 
razón , dice al hombre : Estiendc 
esa mano: estendióla, y quedóle 
perfectamente sana. 

6 Pero los fariséos saliendo de 
alli , se juntaron luego en consejo 
contra él con los herodianos, sobre 
la manera de perderle. 


7 Y Jesús con sus discípulos se 
retiró á la ribera del mar de TI- 
beriades , y le fué siguiendo mucha 
gente de Galiléa , y de Judt-a , 

8 y de Jerusalen, y de la Iduméa, 
y del otro lado del Jordán. Tam- 
bién los comarcanos de Tiro y áe 
Sidon , en gran multitud , vinieron 
á verle, oyendo las cosas que hacia. 

q Y asi dijo á sus discípulos que 
le tuviesen dispuesta una barquilla 
para que el tropel de la gente no 
le oprimiese. 

to Pues curando, como curaba, 
á muchos , echábanse á porña en- 
cima de él, á fin de tocarle, todos 
los que tenían males. 

1 1 Y hasta los poseídos de es- 
píritus inmundos , al verle se le 
arrodillaban y gritaban diciendo : 
ia Tú eres el Hijo de Dios. Mas 
él los apercibía con graves amena- 
zas para que no le descubriesen. 
— i3 Subiendo después Jesús á 
uu monte, llamó á si aquellos de 
sus discípulos que le plugo ; 

i 4 y llegados que fueron , esco- 
gió doce para tenerlos consigo, y 
enviarlos á predicar ; 

i 5 dándoles potestad de curar en- 
fermedades y espeler demonios: 


Capot III. 1 Et introivit iterum iu synagogara , et erat ibi homo habeos 
mamón aridam.2Et observaban! eum , si sabbatis rurarrt , ut accusarent illum. 
3 Et ait homini habenti manum aridarn : Surge in médium. 4 Et dicit cis : L¡- 
ect sabbntis beue facerc , an inalé? anitnam salvatn facerc , an perdere? At illi 
tacehant. 5 Et circumspiciens co* cum ira contristatus su per aceítate cordis 
eorum , dicit homini : Extende manum tuara. Et extendit , et restituta cst ma- 
nas illi. 6 Exeuntes autem Pharisaú , statim cum Herodianis consilium faciebant 
adversus eum , quoraodo eum perderent. 7 Jesús autem eum discipulis suis se- 
cessit ad maret F.t multa turba h Gabina et Judaea secuta est eum , 8 et ab 
Jcrosolynjis , et ab Idumata , et trans Jordanem : et qni circa Tyrum et Sido- 
nem , multitudo magna , audientes quie faciebat , venerunt ad eum. 9 Et di- 
xit discipulis suis ut navícula sibi deserviret propter tnrbam, ne comprimeren! 
eum. 10 Moltos enim sanaba!, ita ut irruerent in eum ut illum tangerent quot- 
quot h abeban t plagas, 11 Et spiritus iinmuudi cum illum videbaut, procide- 
bant ei , el clamabaut dicentes : 12 Tu es Filius Dei. Et vehementer commina- 
batur eis ne manifestarent illum. 13 Et ascendens in montera vocavit ad se 
quos voluit ipse, et venerimt ad eum. 14 Et fecit ut essent duodecim cum illo; 


i 
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CAP. III. 

1 6 á saber : Simón, á quien pujo na» espeler á Satanas? 

el nombre de Pedro ; a 4 Pues si un reyno se divide en 

1 7 Santiago, hijo de Zebedéo , y partidos contrarios, es imposible 
Juan, hermano de Santiago, áquie- que subsista el tal reyno. 

nes apellidó Boanergcs, esto es > lii- aS Y si una casa está desunida 
jos del trueno , cí rajos : en contrarios partidos, la tal casa 

18 Andrés, Felipe, Bartolomé, no puede quedar en pie. 

Matéo , Tomas , Santiago, hijo de a 6 Con que si Satanas se levanta 
Alféo , l adeo , Simón el Cananéo, contra sí mismo , está su rejno en 

19 y Judas Iscariote, el mismo discordia , y 110 puede durar : antes 

que le vendió. está cerca su fin. 

ao De aqui vinieron ¿ la casa, y 37 Ninguno puede entrar en la 
concurrió de nuevo tai tropel de casa del valiente para robarle sus 
gente , que ni siquiera podían to- alhajas , si primero no ata bien al 
mar alimento. valiente: después si que podrá sa- 

— a 1 Entretanto algunas de sus deu- quear la casa. 

do» que no creían en el, con estas no- a 8 En verdad os digo, añadió, 
ticias salieron para recogerle; porque que todos los pecados se perdona- 
decian que habla perdido el juicio, rán fácilmente á los hijos de los 
a a Al mismo tiempo los escribas hombres , y aun las blasfemias que 
que hubinn bajado de Jcrusalen , no dijeren : 

dudaban decir: Está poseído de Beel- 39 pero el que blasfemare contra 
zebúb; y asi por arte del príncipe el Espíritu Santo, no tendía jamas 
de los demonios es como lanza los perdón , sino que será reo de eterno 
demonios. juicio ó condenación ' . 

a 3 Mas Jesús habiéndolos con-' 3o Les decía esto porque le acu- 
vocado les decía ó refutaba con saban de que estaba poseído del 
estos símiles : ¿ Cómo puede Sata- espíritu inmundo, r , 1 . 

et ut mitteret eos predicare, 15 Et dedit itlis pntestatem cnrandi infirió ¡lates, 
et ejiciendi dxnumia. 16 Et imposuit Sitnoni noraen Petrns: 17 Et Jacobum 
Zcliedai , ( et Joannem fratrem Jacobi , et imposuit eis nomina Boauerges qnod 
est Filii tooitrui : 18 Et Andreara, et Philippam , et Bartholomtemn , et Mat- 
tioeum , et Tliomam , et Jacobum Alpha:», et Thaddieum , et Simonctn Catih- 
«*iun , 19 et Judnm iscariutem , qui et tradidit illmn. 20 Et veniunt ad do» 
nm» , et con ven i t iterum turba , ¡ta ut non possent ñeque panera mandiles re. 
21 Et rum audissent su i , exienint tenerc oum : dicekant enim : Quoniant jn 
furoretu versus est. 22 El Scribae , qui ab Jerosolymis descenderán! , direbniit: 
Quoniam Beelzebuh habet , et quia in principe diemoniornm ejicit diemo- 
nia. 23 Et rouvocatis eis , in parabolis dicehat illis : Quomodo potest sa- 
tanás satanam ejiecre? 24 Et si regnura in se dividatnr , non potest regnum 
illnd «tare. 23 Et si domns super seraetipsam dispertintur, non potest dimitís 
illa «tare. 26 Et si satanas consurrexei it in semetipsum , dispertitus est , et non 
poterit s tare , sed finem habet. 27 Nemo potest vasa fortis ingnessus in damum 
diripere, nisi pritis fortem alliget, et tune doraum ejus diripiet. 2í! Amen dico 
vobis , quoniam omnia dimittentur filiis liominum peccata , et hlasphemi» qui- 
bus biasphemaverint : 29 qui autem Filaspliemaverit in Spiritnm sanctum , non 
babebit remissionetn in aiternum , sed reus erit ¡eterni delieti. 50 Quouiam dl- 

* Esto tí , será sumamente difícil tu arrepentimiento. 
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— 3 1 'Entretanto llegan su madre barca , y sentarse en ella dentro 


y hermanos ó parientes ; y quedán- 
dose fuera A la puerta , enviaron 
á llamarle. 

3a Estaba mucha gente sentada 
al rededor de él , cuando le dicen: 
Mira que tu madre y tus hermanos 
ahí fuera te buscan. 

33 A lo que respondió diciendo: 
¿ Quién es mi madre y mis hermanos? 

3 4 Y dando una mirada ¿ los que 
estaban sentados al rededor de ti, 
dijo : Veis aquí á mi madre y á mis 
hermanos ; 

35 porque cualquiera que hicie- 
re la voluntad de Dios , ese es mi 
hermano, y mi hermana, y raí madre. 

Cap. IV. Par Abóla del sembrador , 
y su esplicacion. La luz sobre el 
candelera. Semilla que nace y crece 
durmiendo el que la sembró. Otra 
parábola del grano de mostaza. 
Tempestad en el mar apaciguada 

de repente. ( Mat. 5, 7, 10, i3. 

Luc. 6, 8, 1 1, 19. Joan. ia.) 

1 Otra vez se puso á enseñar cer- 
ca del mar ; y acudió tanta gente, 
que le fue preciso subir en una 


del mar , estando todo el audito- 
rio en tierra á la orilla. 

a Y les ensenaba muchas cosas 
usando de parábolas , y decíales asi, 
conforme á su manera de enseñar : 

3 Escuchad : haced cuenta que sa- 
lió un sembrador á sembrar; 

/ t y al esparcir el grano , parte 
cavó junto al camino , y vinieron 
las aves del ciclo y lo comieron. 

5 Parle cayó sobre pedregales , 
donde había poca tierra , y luego 
nació por no poder profundizar 
en ella. 

C Mas calentando el sol , se agos- 
tó ; y como no tenia raíces , secóse. 

7 Otra parte cayó entre espinas, 
y las espinas crecieron y le ahoga- 
ron , y asi 110 dió frnto. 

8 finalmente, parte cayó en bue- 
na tierra , y dió fruto erguido y 
abultado : cual á treinta por uno, 
cual á sesenta , y cual á ciento. 

9 Y decíales : Quien tiene oidos 
para oir, escuche y reflexione. 

— 10 Estando después á solas, le 
preguntaron los doce que estaban con 
él , la significación de la parábola. 


cebaut: Spiritum immundum babel. 31 El veniunt meter eju* et fratres: et 
foris stantes miserunl ad enm vacantes eum. 32 Et sedebat eirra ruin tnrba, 
et dicunt ei: Ecce mater tua et fralres tui inri» qnarunt te. 33 Et responden* 
eit , ait: Qux est mater inea , et fratre* mei? 34 Et circumspicicns eos, qai 
in circuitu ejus sedebaul , ait : Ecee mater mea et fratres mei. 33 Qui emm 
fecerit voluntatem Del , bic frater nteus , et soror mea , nt malee ps!. 

Capot IV. t Et iterum ccepit docere ad loare: et congrégala est »d ennt 
tnrba multa , ita ut navim ascendeos sederet in mari , et omnis turba cirea 
mare super terram erar. 2 Et docehat eos iu parabnlis mulla , et diccbat iili* 
iu doctrina sua : 3 Audite : erre exiit seminaus ad seminandum. 4 l'.t dum se- 
minal , aliud cccidil circa viam , et venerunl volucres rali, et comeihruirt ¡liad. 
i Aliud vero cecidit super petrosa , ubi non ljabuit terram multam ; et stalira 
exortum est, quoninm non habebat altitudinem térra- •; C et cuaudo exortus 
est sol , exxstuavit, et eo quód non habebat radíceos , exarait. 7 Et aliud ceci- 
dil in sjpiuas , et ascemlcrunt apiña:, et suffocaverulit illud , et frucluui non de- 
dil. 8 Et aliud cecidit in terram bonam , el dahat íructum accendeutem , et 
cresceulem , et afferebat uuum triginta , imum sexaginta, et unum cent uní. 9 Et 
dicebat : Qui liabet aures audiendi , audiat. 10 Et ciirn esset siugulai is , inter- 
rogaverunl eum lii qui com eo erant duodecím , parabulam. 1 i Et dicebat 


i 
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11 T ¿1 le* decía : A vosotros se >1600 alpina tribulación ¿ perseeu- 
os ha concedido el saber ó conocer cion por rausa de la palabra de 
el misterio del reyno de Dios; pero Dios , al instante se rinden, 
i los que son estraños ó incrédulos , 1 8 Los otros sembrados entre es- 

todo se les anuncia en parábolas': pinas son los que oyen la palabra; 

n de modo que viendo, vean y 1 ij pero los alanés del siglo y la 
no reparen; y oyendo , ovgan y no ilnsion de las riquezas , y los demas 
entiendan , por miedo de llegar á apetitos desordenados á que dan. 
convertirse , y de que se les perdo- entrada , abogan la palabra Divina , 
nen los pecados. y viene á quedar inlructuosa. 

t3 Después les dijo: ¿Lon que ao I.os sembrados en fin en bue- 
vosotros no entendéis esta parábola? na tierra, son los que oyen la pa- 
¿ Pues cómo entenderéis todas las labra y la reciben y conservan en 
demás ? su seno , y dan fruto, quien á trein- 

»4 Escuchad: £1 sembrador, es el ta por uno, quien á sesenta, y 
que siembra la palabra de Dios. quien á ciento. 

15 Los sembrados junto al cami- .ai Decíales también: ¿ Por ven- 

no, son aquellos hombres en que se tura se trae ó enciende una luz para 
siembra la palabra , y luego que la ponerla debajo de algún celemín, 
han oido, viene Satanas y se lleva ó debajo de la cama ? ¿No es para 
la palabra sembrada en sus cora- ponerla sobre un oandelero ? 
sones. a a Nada pues hay aqni secreto 

16 A ese modo los sembrados que no se deba manifestar , ni cosa 

en pedregales , son aquellos que algnna que se haga para estar en- 
oida la palabra evangélica , desde cubierta, sino para publicarse, 
luego Ja reciben con gozo; a 3 Quién tiene buenos oidos, en- 

17 mas no echa raíces en ellos, tiéndalo. 

y asi dura muy poco, y luego que a 4 Decíales igualmente: Atended 

cis: Vohis datum est nnsse mvsterium regid Dei : illis autem , qui forts sunt, 
in paraholis oinnin fiunt. 12 Ul videntes videant, et non videant : et audientr* 
audlaut, et non intelligant , ne quando convertantur, et diimttautur oís perca- 
ta. 13 Ct nit illis: Neuritis parubnlam hanc? et quomndo «mués parábolas 
cogooscctis? 14 Qui semiuat , verbnin seminar. 13 Hi autem sunt, qui circa 
viam , ubi senúnatur verbum , et cuín audierint confestim venit satanas , et 
aufert verbum, quod seminntnm est in cordihus eoruro. 1 ti Kt bi sunt siinili- 
ter , qui super petrosa setifcnantur ; qui cuín audierint verhufti , statini cuna 
gaudio accipiunt illud ; 17 et non habent radicem in se , sed temporales suut; 
deiude orla tribulatione et persecntione propter verbum , oonfiasum scanduli- 
tantur. 13 Et allí sunt qui m spinis semiaantur : liisnut, qui verbum andiunt, 
19 et xruaiBZ sieruli , et deoeptio divitiarum , et circa reliqiia concupisceoti» 
introeuntes suffocant verbum , et sine fructu eflicitur. 20 Et hi sunt , qui so per 
terram bonam seininati sunt qui audiunt verbum , ct suscipinnt , ct fruetificaiit, 
uoum triginla , unuia sexaginta , ct uoum centuin. 21 Et dicebat illis: Mua^ 
quid venit lucerna ut sub uiodio ponatur , aut sol) lecto? nonne ut super can- 
dclahrum ponatur? 22 Non est enim aliquid abseonditnra , quod non maui- 
festetur ; nec fartmn rst oecultum, sed ut iu palám venial. 23 Si quis haber 
sures audieudi , audiat. 2-4 Et dicebat illis: Válete quid audiatis. In qua mcu- 

’ En pena de ju ■voluntaria ceguedad , y del desprecio que hacen de mi doctrina, 
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bien á lo que vais á oír: La mis- simientes que hay en ella. 


nía medida que hiciereis servir para 
los demás , servirá para -vosotros; 
y aun se os dará con creces; 

a 5 porque al que ya tiene , se le 
dará aun mas ; y el que no tiene, 
será privado aun de aquello que 
parece que tiene. 

2.6 Decia asimismo : El revno de 
Dios viene á ser á manera de un 
hombre que siembra su heredad; 

27 y ya duerma, ó vele noche y 
dia, el grano va brotando y tre- 
cicndo sin que el hombre lo ad- 
vierta. 

a 8 Porque la tierra de suyo pro- 
duce primero el trigo en yerba , 
luego la espiga , y por ultimo el 
grano lleno en la espiga. 

29 Y después que está el fruto 
maduro, inmediatamente se le echa 
la hoz , porque llegó ya el tiempo 
de la siega. 

-3o Y proseguía diciendo : ¿A. que 
cosa compararemos aun el reyno 
de Dios? ¿ó con qué parábola le 
representaremos ? 

3i Es como el granito de mos- 
taza , que cuando se siembra cu la 
tierra es la mas pequeña entre las 


3a Mas después de sembrado, su- 
be y se hace mayor que todas las 
legumbres , y echa ramas tan gran- 
des que las aves del cielo pueden 
reposar debajo de su sombra. 

33 Con muchas parábolas seme- 
jantes á esta les predicaba la pa- 
labra de Dios , conforme á la ca- 
pacidad de los oyentes. 

34 Y no les 1 ablaha sin parábolas: 
bien es verdad que á parte se la 
descifraba todo á sus discípulos. 
— 35 Kn aquel mismo dia , siendo 
ya tarde , Ies dijo: Pasemos á la ri- 
beia «le enfrente. 

36 Y despidiendo al pueblo , es- 
tando Jesús romo estaba en la bar- 
ca , se hicieron con él á la vela ; 
y le iban acompañando otros varios 
barcos. 

37 Levantóse entonces una gran 
tempestad de viento, que arrojaba 
las olas en la barca ; de manera que 
ya esta se llenaba de agua. 

38 Entre tanto él estaba durmien- 
do en la popa -sobre un cabezal. 
Dispiértanle pues, y le dicen: ¿ Maes- 
tro, no se te da nada que perez- 
camos ? 


gura memi fuer i lis , remetietur vohis , et adjiciettir vobís. 25 Qui enim habe», 
dabitur illi ; et qui non habet, etiain quod baritel mifeietnr ah eo. 26 Et dice- 
bat : Sic est regmmi Dei , quemadinodum si homo jaciat sementem »u terrarrr, 
27 et doimiat, et exuigat norte et die , et semen germine!, et increscat dum 
nescit ¡lie. 23 Ultró emm tet ra ñuctifícat, prirmim heihatn, driride spicam, 
deludo plenum fiunieninm in «pira. 29 Et cmn produxerú fm c tus, statim inú- 
til: faleem , quoiiiam ndest tnessis. 30 Et direhat : ( ni assiniúahimus regnum 
Dei? aut eui pa> abolse cumpai ahintus iliud 7 3 1 Sicut grnnum siuapis'', quod 
cuni scminatuui fuerit in tetra , minas est ómnibus semiuihus , qute sunt ¡ 1 * 
térra; 52 et cum seminntnm fueiit . asreudit , et fit niajus ómnibus o'etibns, 
et fucú vamos magnos , ita ut possiut mcb timbra cjus aves coelj habitare. 35 Et 
talibns multis parabolis loquebatur eis vei bum , protit poterant audite: 34 tú- 
ne pmubola mitftn non loquebatur eis; seorsum autem discipnlis suis dissere- 
bat omitía. 56 F.t ait illis m illa die etim sen» esset faettim : Transeamus con- 
tra. 56 Et dimitientes turiiam , assuniunt eum ita ut wat in navi : et alean naves 
crant cum ¡lio. 37 F.t facía est proce la magna veuti, et fhirtus mittebut in ua- 
vim , ita ut impleretur navis. 38 Et erat ipse in puppi super cervical dormietis: 
et excitan! eum , et dícunt illi ; Maghier , non ad te perlinet , qui» perimu»? 
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39 Y ¿1 levantándose, amenazó con grillos y con cadenas , linbia 
al viento, y dijo á la mar: Calla rolo las cadenas y despedazado los 
tú , sosiégate; y ai instante calmó grillos , sin que nadie pudiese do- 
el viento y sobrevino una grande marle. 

bonanza. 5 Y andaba siempre día y noclie 

l\0 Entonces Ies dijo: ¿De qué por los sepulcros y por los montes, 
temeis? ¿Cómo no tenéis fe todavía? gritando y sajándose con agudas 
Y quedaron sobrecogidos de grande piedras. 

espanto , diciéndose unos á otros: 6 Este pues viendo de lejos á Je- 

¿Quién es éste á quien aun el viento sus , corrió á él y le adoró : 
y la mar prestan obediencia? 7 y clamando cu alta voz dijo : 

¿ Qué tengo yo que ver contigo , 
Cíe. V. Jesús espete los demonios Jesús , Hijo del Altísimo Dios ? En 
de un hombre, y les permite entrar nombre del mismo Dios te conjuro 
en una piara de cerdos . Sana á que no me atormentes. 
una muger de un envejecido Jlujo 8 Y es que Jesús le decía: Sal, es- 
de sangre ; y resucita d la hija píritu inmundo, sal de ese hombre. 
de Jaira. (Mat. 8. Luc. 8.) 9 Y preguntóle Jesús: ¿Cuál e* 

tu nombre ? Y él respondió : Mi 
1 Pasaron después al otro lado nombre es Legión , porque somoa 
del lago , al territorio de los Ge- muchos : 

rásenos. 10 y suplicábale con ahinco que 

a Apenas desembarcado, le salió no le echase de aquel pais. 
al encuentro un energúmeno salido 1 1 Estaba paciendo en la falda 
de los sepulcro* , ó cuevas sepul- del monte vecino una gran piara 
erales, de cerdos. 

3 el cual tenia su morada en ellos, 12 Y los espíritus infernales lo 

y no bahía hombre que pudiese rogaban diciendo: Envíanos á los 
refrenarlo, ni aun con cadenas: cerdos para que vayamos y estemos 

4 pues muchas veces , aherrojado dentro de ellos. 

30 Et exurgenx commioatu* cu vento , et dixit raari : Tace , obmutexce. F.t cr*- 
ravit ventas ; et facía est tranquilólas magna. 40 F.t ait illis: Quid timidi estis? 
ticrdum halietis lidcm ? El tiinucnml tiinore magno, et direhant ad alltjrutrum: 
Quis, pulas , est ivte , quia el ventus et mare ohediunt ci ? 

CxPtrr V. 1 Et venerunt trans fretum inaris iu regionem Gerasenoram. 
2 Et exeunti ei de uavi , statim ocrurrit de roonumenti* homo in spirito ¡m- 
innndo , 3 qui domicilium liabeliat in moniimenlis , et ñeque cateáis jam qnis- 
quam poterat eum ligare; 4 quoniam tur pe compedibus et ratean viñetas, di- 
rtinisset caleñas , et compedes rotnminuisset , et nenio poterat eum domare. 
¿ Et semper die ac norte in monumentis et in montihus erat , clamaos , et 
coucideus se lapidilius. ti Videos autem Jesum á longé , cururrit , et ado^avit 
eum ; 7 et claman* voce magua, dixit: Quid mihi, et tibí, Jesn fili Dei altis- 
simi ? adjuro te per IJeiun , ne me turqueas. 8 Uiccbat eoiru illi : Exi spiritns 
immunde ab homine. 9 Et interrogabat enm : Quod tilii numen est ? Et clicit 
ei: Legio mibi nnmen est , quia multi suinus. 10 Et deprccubatur eum mnl- 
túm, ne se expeliere! extra regionem. 11 F.rat autem iln circa inontem grex 
porcorum magnus paseen». 12 Et deprecabantur eum spiritus, dicentes : Mitte 
nos in porcos ut iu eos introeamus. 13 Et concessit eis statim Jesús. Et exeonf 
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9 * 

i3 Y JesuA se lo permitió al ins- 
tante. Y saliendo los espíritus in- 
mundo», entraron en los cerdos; 
y con gran furia toda la piara , en 
que se contaban al pie de dos mil, 
corrió á despeñarse en el mar , en 
donde se anegaron todos. ' 
i 4 Los que los guardaban se hu- 
yeron , y trajeron las nuevas á la 
ciudad , y á las alquerías. I-as gen- 
tes salieron á ver lo acontecido ; 

1 5 y llegando á donde estaba 
Jesús , ven al que antes era ator- 
mentado dei demonio , sentado , 
vestido y en su sano juicio , y que- 
daron es]iantados. 
ltt Los que se habían hallado pre- 
sentes les contaron lo que había su- 
cedido al endemoniado, y el azar 
de ios cerdos. 

17 Y , temiendo nuevas pérdidas, 
eoracnsaron á rogarle que se reti- 
rase de sus términos. 

18 Y al ir Jesús á embarcarse se 
puso á suplicarle el que había si- 
do atormentado del demonio, que 
le admitiese en su eonqKiiiía. 

iy Mas Jesús no le admitió ; sino 
que le dijo: Vete á tu casa y con 
tus parientes , y anuncia á los tu- 


yos la gran merced que te ha hecho 
el Señor, y la misciicordia que ha 
usado contigo. 

a o F'uése aquel hombre, y empezó 
á publicar por el distrito de Deeá- 
poli cuantos beneficios había reci- 
bido de Jesús , y lodos quedábate 
pasmados. 

a 1 Habiendo pasado Jesús otra 
vez con el barco á la opuesta orilla, 
concurrió gran muchedumbre de 
gente á su encuentro ; y estando 
todavía en la ribera del mar, 

32 vino en busca de él uno de 
los gefes de la sinagoga , llamado 
Jairo , el cual luego que le vió se 
arrojó á sus pies , 
sil y con muchas instancias le 
hacia esta súplica: Mi hija está á 
los últimos : ven y pon sobre clíu 
tu mano para que sane y viva. 

it\ Fuese Jesús con él , y en su- 
seguimiento mucho tropel de gente 
que le aprelaba. 

a 5 En esto una rauger que pade- 
cía flujo de sangre doce años hacia , 
aG y había sufrido mucho en ma- 
nos de varios médicos , y gastado- 
toda su hacienda sin el menor ali- 
vio , antes lo pasaba peor; 


te» spiritus immumii introimmt in porcos ; et magno ímpetu grex praripita- 
tus est in maTe ad dúo núllia , et stiffocati sunt in mari. 14 Qui auteni pasce- 
hant eos , fiigcruut , et nnntinverunt iu civitatem , rt in agios. Kt egressi sunt 
videie quid esset factum. 15 Et veninnt ad Jesum; et vident illuin , qui á d«- 
ini, ni.) vexaliatur, sedentem , vestitum , et sanie mentís , et timtiet'utit. 16 Kt 
narraverutil illís , qui viderant qualiter factum esset e¡ qui dtrmonium hahue- 
jat, et de porcis. 17 Et rogare rcrpenmt «uro ut discederet de fmihus eorum. 
13 Cumqiie a&eendcrct naviin , ccepit illum deprerari , qui á darinnnio vexatu* 
iuer.it , 1 ut esset ciim ilio ; 19 et non adinisit rom, se»! ait illi : Vade in do- 
muin tuam ad tilos, et anuuntia illis qunnta tibí Uurainut feeerit , et miseituv 
sit tui. 20 Et ahiit , et c<rpil príedieare in Decapoli , quautn sihi lerisset Jesús; 
*1 oinnes mil ahautur. 21 Et cum traiiseendisset Jesús iu nnvi i-ursum ti ana 
fi-etuiii, runvenit turha mulla ad cuín, et eiat circa inare. 22 Et venit quidam 
de arcliisjiisgogls nomine Jarras ; et videns eum , procidit ad pedes ejus. 23 Et 
deprecuhatur eum inultiun, dicens: Qiiunism tilia mea in exlremis est, veni, 
impone manum su per euro , ut salvn sit , et vivnt. 24 Et abiit ruin illo , et se» 
quehntur cum turha multa, el eoinpriuiehant eum. 25 Et mulier , qu* erat in 
proiíuyio sanguinis anais duvdeciin , 2 o et fuerat multa perpessa » complurt- 
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17 oida la fama de Jesús , se lle- 
gó por detrás entre la muchedum- 
bre de gente , y tocó su ropa , 

»8 diciendo para comigo : ('orno 
llegue a tocar su vestido , sanaré. 

39 En efecto , de repente aquel 
manantial de sangre se le secó , y 
percibió en su cuerpo que estaba 
ya curada de su enfermedad. 

30 Al mismo tiempo Jesús , co- 
nociendo la virtud que había salido 
de sí , vuelto á los circunstantes, 
decía : ¿ Quién lia tocado mi vestido? 

31 A lo que respondían lo» dis- 
cípulos : ¿ Estás viendo la gente que 
te comprime por todos lados , y 
dires : quien me lia tocado? 

3a Mas Jesús proseguía mirando 
á todos lados para distinguir la per- 
sona que había hecha esto. 

*33 Entonces la mugar, sabiendo 
lo que habia esperimentado en s( 
misma , medrosa y temblando se 
descubrió; y postrándose á sus pies, 
le confesó toda la verdad. 

3 4 Él entonces le dijo: Hija, tu 
íe te ha curado; veie : en pai , y 
queda libre de tu mal. 

35 Estando aun hablando , llega- 


V- í?3 

ron de casa del Gefe de la sinago- 
ga , á decirle á este : Murió ya tu 
hija : ¿para qué cansar en vano al 
Maestro ? 

36 Mas Jesús, oyendo lo que de- 
cían, dijo al Gefe de la sinagoga: 
No temas : ten fe solamente. 

37 Tí no permitió que le siguiese 
ninguno , fuera de Pedro, y Santia- 
go, y Juan el hermano de Santiago. 

38 Llegados que fueron á casa 
del Gefe de la sinagoga , ve la con- 
fusión , y los grandes lloros y alari- 
dos de aquella gente. 

3<> Y entrando dentro, les dice: 
¿De qué os afligís tanto y lloráis? 
La muchacha no está muerta, sino 
dormida. 

4o Y se burlaban de él, sabien- 
do bien lo contrario. Pero Jesús, 
haciéndoles salir á todos fuera , to- 
nto consigo al padre y á la madre 
de la muchacha , y á los tres discípu- 
los que estaban con él, y entró i 
donde la muchacha estaba echada. 

4 1 Y tomándola de la mano , le 
dice: Tílitbí citiii ; es decir, Mu- 
chacha, levántate (yo te lo mando). 

43 Inmediatamente se puso ézt 


bu» medir!* ; H erngaverat omnia su», oec quidqunm profeeerat , • sed mngis 
deterius ha beba t ; 27 ctim audisset de le»U', vruit iu turba retro, et tetigit 
srettiuientnm ejus ; 23 dieebat euim : Quia si vel vestimentuin ejus telígero, 
salvo ero. 29 Él con festón siceatns e«t fon» sangninis ejus; et «ensit corpore 
qttta «ansia tmnt a plaga 30 Et stafim Jesús in seiuetipso coguosreus virtutem, 
qwe exirrat de silo, convevsus ad turbam , aichat: Quis tetigit vestimenta 
mea? 31 E» dieehaut ei discipuli sui: Vides turhani comprimeutens te, et di- 
eis : Quis me tetigit ? 32 Et ciieumspiciebat videre eaiñ , quie hoc fererat. 33 Mu- 
lier veri tiinrns et tremen», «cien» qilod fartmn esset io se, venit et procidit 
ante eum , et dixit ei omnem veritatem. 34 lile autem dixit ei : Filia , lides tua 
te salvam ferie : vade in pace , et esto sana á plaga tua. 33 Adliuc en loquen- 
te , vmiunt nb arehUvnagogo , dimites : Quia filia tua mortua est: quid ultra 
vexas Magistrum ? 3C Jesús autem audito verho , quod dieehatur , ait nrclii- 
tynagogo ; Noli timere ; tantummodo crede. 37 Et non admisit qtiemquam se 
seqni , uisi Petrum , et Jacobum , et Joannem fratrem Jacubi. 33 Et veuiunt ¡a 
dtimum archisynkgogi , et videt tumultura , et flentes , et ejulantes multiun, 
39 Et ingressus , ait ibis : Quid turbamini , et ploratis ? pueda non est mortua, 
sed dormit. 40 Et irridebant eum. lpse verd , ejectis ómnibus, assumit paire ra 
et tnatrem puellic , et qui securo erant , et ingreditur ubi puella erat jacens. 
di Et teuens manuur puell» , (til illa : lab lita cutui, quod est interprctatum; 
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pie la muchacha y echó á andar, pues 
tenia ya doce años : con lo que que- 
daron poseídos del mayor asombro. 

43 Pero Jesús les mandó muy es> 
trecbamcnte que procuraran que 
nadie lo supiera; y dijo que diesen 
de comer ¿ la muchacha. 

Csp. VI. Jesús obra pocos milagros 
en su patria , castigando asi su in- 
credulidad. Misión de los Apóstoles. 
Prisión y muerte de Juan Bautista. 
Milagro de los cinco panes y dos 
peces. Jesús anda sobre las aguas; 
j cura muchos enfermos. (31 a t. i3, 
1 4- Luc. 4 , 9 - Joan. 4 , 6.) 

1 Partido de aquí , se fuú ásu pa- 
tria ' ; y le seguían sus discípulos, 
a Llegado el sábado , comenzó á en- 
señar en la sinagoga ; y muchos de 
los oyentes , admirados de su sabi- 
duría, decían: ¿De dónde saca éste 
todas estas cosas que dice? ¿Y que 
«abiduria es esta que se le ha dado? 
¿ y de dónde tantas maravillas como 
obra? 

3 ¿ No es éste aquel artesano, Lijo 
de 3Iaría ; primo hermano de San- 
tiago, y de José, y de Judas, y de 


Simón ? ¿ Y sus primas hermanas no 
inoran aquí entre nosotros ? Y es- 
taban escandalizados de él , por la 
humildad de su nacimiento. 

4 Blas Jesús les decía : Cierto que 
ningún profeta está sin honor ó es- 
timación , siuo en su patria , en su 
casa , y en su parentela. 

5 Por lo cual no podía' obrar alli 
milagro alguno grande. Curó sola- 
mente algunos pocos enfermos, im- 
poniéndoles las manos ; 

ti y admirábase de la incredulidad 
de aquellas gentes , y andaba pre- 
dicando por todas las aldeas del 
contorna. 

7 Y habiendo convocado á ios 
doce , comenzó á enviarlos de dos 
en dos tí predicar , dándoles potes- 
tad sobre los espíritus inmundos. 

8 Y les mandó que nada se lleva- 
sen para el camino , sino el solo bá- 
culo ó bordan ; no alforja , no pan, 
ni dinero en el cinto, ó faja , 

9 con solo un calzado de sanda- 
lias, y sin muda de dos tónicas. 

1 o Advertíales asimismo : Donde 
quiera que tomareis posada , estaos 
allí hasta salir del. lugar. 


Puella (tibi dico), surge. 42 Et copfestim surrexit puelU , ct ambulabat : erat 
autom annorum duudcrim ; et obstupuerunt stupore magno, -gj Et pnecepit 
lilis vehementer ut tierno id sciret ; ct «lixit dari ilU manducare. 

Csmit VL 1 Et egressus iude, abiit iu patrian) atuun ; et sequebantnr etim 
discipuli sni : 2 ct facto subbalo coepit i n si nagoga docere : et imilti anúlenle» 
adiuirabantur in doctrina ejus , dicen tes: linde huic bacc tminia ? et quje est 
sapientia , qine data est illi; et virtutes tales , qtue per roanos ejus efliciuntur? 

3 Nonnc hic est faber, filius Maree , fiater Jacubi, et Joseph , et Judas , et 
.Simonis? nonne et sor 01 es ejus hic nobiscuiu sunt? et scaudalizabautur iu illo. 

4 Et dieehat illis Jesús : Quia non est propheta sine iionore nisi in patria sua, 
et in domo sua , et in cognalip'ie sua. ó Et non poterat tbi vittutem uliaiu 
faceré , nisi paucos infirmo» impositis manibus curavit : ti ct mirabatur propter 
incrednlitatcm eoruin , et circuibat castella in circuitu docens. 7 Et vocavit 
duodecim; et coepit eos mittere hinos, et dabat illis potestatem spirituum iut- 
utundorum. 8 Kt prxcepit eis ne quid tollerent in vía, nisi virgam tantum; 
non peram , non panem , ñeque iu zona te* , 9 sed calceatos saudalits , et ne 
induereutur dualms tuniot<7 10 Et diccbat eis: Quocumque introierili» in do- 


1 X azare t , en donde te había criado. 1 Esto es . no quería , por causa de la 
dureza de corazón de sus paisanos . — Mal. Xl/I. r. 58. 
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’Yt Y dotule quiera que os des- cel por amor de Herodias, mttger de 
echaren, ni quisieren escucharos; re- su hermano Filipo, con la cual se 
tirándoos de allí , sacudid el polvo había casado, 
de vuestros pies , en testimonio con- Porque Juan decía á Herodes: 

tra ellos. No fe es lícito tener por muger á 

1 2 De esta suerte salieron á pre- la que lo es de tu hermano, 
dicar , exortandv á todos á que hi- * 19 Por eso Herodias le armaba 
ciesen penitencia ; • • asechanzas y deseaba quitarle la 

•i3 y lanzaban machos demonios, vida; pero no podía conseguirlo, 
y ungían á muchos enfermos con a o porque Herodes, sabiendo que 
óleo y los sanaban. Juan era un varón justo y santo , 

— 14 Oyendo estas cosas el rey le temía y miraba con respeto, y 
Herodes (pues se había hecho ya hacia muchas cosas por su consejo, 
célebre el nombre de Jesns) , decía: y le oía con gusto. 

Sin duda que Juan bautista ha re- 21 Masen fin llegó un día favo- 
sucitado de entre los muertos; y rabie al designio de Ht radias , en 
por eso tiene la virtud de hacer que por la fiesta del nacimiento 
milagros. * de Herodes convidó este á cenar 

i5 Otros decían : No es sino á los grandes de su corte , y á los 
Elias. Otros empero : Este es un primeros capitanes de sus tropas, 
profeta igual á los princi¡k»U’i pro- y á Ja gente principal de Gafiléa: 
fetas. 22 F.ntró la hija de Herodias , 

■16 Mas Herodes, habiendo oido bayló, y agradó tanto.á Herodes y 
esto, dijo: Éste es aquel Juana á los convidados, que dijo el Rey 
quien yo mandé cortar la cabeza, á la muchacha: Púleme cuanto qui- 
«1 cual ha resucitado de entre los sieres , que te lo daré; 
muertos. • • •* y le añadió con juramento: Sí: 

•—* 17 Porque es de saber , que el te daré todo lo que me pidas, aun- 
dicho Herodes había enviado á pren- que sea la mitad de mi reyno. 
der á Juan ,-y le, aherrojó en la car- 2 4 Y habiendo ella salido , dijo 

imim , illic mancte , doñee exeatis inde ;1 1 et quicntnque non refeperint vos, 
nee aiuiieriut vos, exeuiites inde excutite pulveiem de pedihus vestris iu te-'ti- 
monium iltis. t2 Et exeuntes prxdicabaut ut peeniteutinm agerent; 15 et dne- 
mouia multa ejiciebnut , et ungebant oleo inultos aegros , et sanaba» t 14 Et 
audivit rex Herodes ( mnnifestuin enim factum est nomen ejus) , et dicebnt: 
Quia Joannes Baptista resurrexit á mor ruis, et propterea virtutes operantur in 
ülo. (5 Aiii autetn diceban t : Quin Elias est. Alii verh dicebant: Quia proplicta 
**t , quasi iihus ex propltetis. 16 Quo audito, Herodes aít: Qtiem ego derollavi 
Joauueui , hic k mortuis resurrexit. 17 Ipseenún Herodes misit, arteuuit Joan- 
nem , et'viuxit eum iu carccre propter Herodiadein uxorem Phúippi fratris 
*ui, quia duxerat eam. 18 Dicebat enim Joannes Herodi : Nou licet tibí habe- 
re uxorem fratris tui. 19 Herodias autem insidiabatur illi : et volebat ocride* 
re eum , nec poterat. 20 Herodes enim tnetuvbat Joannem , sciens enm viruia 
jnstum et sanctum ; et custodiebat eum , et audito co multa faciebat , et liben- 
ter eum audiehat. 21 Et cuiji dies opportunus accidisset, Herodes iiatalis sui 
«Kenain fecit principihus , et tribunis, et primis Galiheae. 22 Cumque ¡utroissrt 
Idifl ipsius Herodiadis , et snltasset , et placuisset Herodi , simtilque reciun- 
heutibus , rex ait putdi» : Pete ¿ me quód yis , ct dabo Ubi; 25 et juravie 
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á su madre: ¿Qué pediré? Res-. eran tantos los Tente» y viniente», 
pondióle : La cabeza de JuanBau- que ni aun tiempo de comer les 
tista. dejaban. 

a 5 Y volviendo al instante á toda 3a embarcándose pues fueron» 
prisa á donde estaba el Rey, le buscar un lugar desierto para es- 
hizo esta demanda: Quiero que tar alli solos, 
me des luego en una fuente la ca- . 33 Mas como al irse ios vieron y 
be/a de Juan Bautista. observaron muchos, de todas las 

a ti El Rey se puso triste: mas ciudades vermut acudieron por rier- 
en atención al impío juramento, ra á aquel sitio , y llegaron antes 
y á los que estaban con él á la me- que ellos. 

sa , no quiso disgustarla: 34 E» desembarcando vtó Jesús 

0.7 sino que enviando un alabar- la mucha gente que Le. aguardaba, 
dero , mandó traer la cabeza de y cntcrneciéronselc con tal vista 
Juan en una fuente. El alabardero las entrañas ; porque andaban co- 
pues le cortó Ja cabeza en la cárcel, mo ovejas sin pastor; y asi se puso 
a8 y trujóla en una fuente, y se á instruirlos en muchas cosas, 
la entregó ú la muchacha , que se 35 Pero haciéndose ya muy tarde 
la dio á su madre. se llegaron á él sus discípulos , y 

39 Lo cual sabido, vinieron sus le dijeron : Este es un lugar desier- 
discipulos y cogieron su cuerpo y to , y ya es tarde : 

Je dieron sepultura. 36 despáchalos á fin de que va- 

— 3o Lo» apóstoles, pues, de vuel- yan alas alquerías y aldeas ccrca- 
ta de su misión , reuniéndose con ñas á comprar que comer. 

Jesús , le dieron cuenta de todo 87 Mas él les respondió: Dadle* 
Jo que habían hecho y enseñado, vosotros de comer; y ellos le repli- 
3i Y él les dijo : Venid á retira- carón : Vamos pues, y bien es me- 
ros conmigo en un lugar solitario, nester que gastemos doscientos de- 
y reposaréis un poquito; porque narios para comprar panes, si e» 

¡IlitQuia quidquid petieris dnbo tibí, licet diinidium regni mei. 24 Qnae con» 
exisset , dixit matri suae : Quid petam ? At illa dixit : Capul Joannis Jiaptisoe, 
2á Curoque introisset statim cu» fescinatione ad regen» , pelivit dieres : Volo 
ut protinus des uiihi ¡a disco capot Joannis liaptistar. 2 Ú Et contrístalo* est 
rex , propter jusjuranduin ; ct propter simui tliscunibeuies , noluil eam con- 
trotare ; 27 sed misso spiculatore prwcepit aflcrri caput ejus in disco. F.t lle- 
co il n v 1 1 eum in carccre. 28 Et attulil caput ejus in disco; et dedil itlud puede, 
ct puella dctlit inatli su ir. 21) Quu audito, dtscipuli ejus vcoeruut , et tulmiut 
Corpus ejus, et posueruut itlud iu monumento. 30 Et convenientes Aposto! i ad 
Jctmn , reiiuiiliaverunl ei oinuia, qu» egerant , et docuertuit. 51 F.t ait ¡disi 
Veinte seorsum iu deserfum locum , et requiescile pusillutn. Eraut eniin qui ve- 
niehant ct redihaut iitulli , ct uec spntium maiiducanrli habebant. 32 Et ascen- 
dentes in navim, abieruitl in desertuin locum seorsum. 33 Et viderunt eo» 
abrumes , et cognoveruiit multi ; et pedestres de ómnibus civitatibus concur- 
rcruut i 1 1 nc , et praeveaeruut eos. 34 Et exienj vidit turbam iuult.ua Jesús; ct 
inisertus cst super eos , quia crant siem oves uon liabeutcs , pasto: em , et cce- 

Í Ut dios docere inulta. 35 Et cum jam Lora multa íicrct , arcesseruut discipuo 
i ejus dieentes : Dcsertu* est lucus Itic , et jam hora prieteriiti 38 Diautl» 
jilos , ut cuntes in próximas vidas ct vicos , einant sibi cilios , quos manduceut. 
37 Et responden* ait iüi* : Date iUis vos manducare. Et dixerunt ei ; Euute» 
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les habernos de dar algo de comer, iras til despedía al pueblo. . 

38 Dijoles Jesús : ¿ Cuántos panes /|6 Asi que le despidió, retiróse 
teneis? Id y miradlo, llabiéudolo ú orar en el monte. 

visto le, dicen : cinco y dos peces. 47 Venida la noche, la barca cs- 

39 Entonces -les mandó que hi- taba en medio del mar, y él solo en 
ciesen sentar á todos sobre la yerba tierra 

verde, divididos en cuadrillas. 4$ Desde donde siéndolos remar 

40 Asi se sentaron repartidos en con gran fatiga (por cuanto el vien- 

cuadi illas, de ciento en ciento, y to les era contrario), á eso de la 
de cincuenta en cincuenta. cuarta vela de la noche vino ha- 

41 Después, tomados los cinco cía ellos caminando sobre el mar, 
panes y los dos peces, levantando é hizo ademan de pasar adelante, 
los ojos al ciclo los bendijo; y 49 Alas ellos , como le vieron ca- 
pacitó los panes y diólos á sus minar sobre el mar , pensaron que 
discípulos, para que se los distri- era alguna fantasma , y levantaron 
huyesen : igualmente repartió los el grito ; 

dos peces entre todos. 5o porque todos le vieron y se 

4 a Y todos comieron y se sa- asustaron. Pero Jesús les habló luc- 
ciaron, go, y dijo: Rúen ánimo: soy yo: no 

43 Y de lo que sobró recogic- tenéis que temer. 

ron los discipulot doce canastos 11c- 5i Y se metió con ellos en la 
nos de pedazos de pan y de los barca , y ecbósen/ instante viento, 
peces. Con lo cual quedaron mucho mas 

44 Y ero que los que comieron asombrados. 

fueron cinco mil hombres. 5» Y es que 710 habían hecho 

— 45 Inmediatamente obligó 1 sus reflexión sobre el milagro de los 
discípulos ¿ subir en la barca para panes ; porque su corazón estaba 
que pasasen antes que él al otro aun ofuscado. 

.lado del lago , hacia Betsaida , míen- 5 3 Atravesado pues el lago , ar»i* 

emamus duceutis denariis panes , et dabimus illis manducare. 58 F.t'dicit eis: 
Quot panos Uahetis ? ¡te , ct videlc. Et cum cogitnvissrnt , diciint : Quinqué , ct 
dios ptsces. 53 Et pvjecepit illis , ut aremnbere facerent mimes secundum ron- 
tubemia s uper viride fsrnuin. -10 Et discuhui runt ¡11 partes, per centenos et 
quinquagciio». 41 Et acoeptis quinqué panihus , et dttobus piseihtis, intnens 
iu crt-lum , benedixit et fregit panes, et dedit discipulis suis , ut pontrent ante 
eos: et dúos piscos divisit ómnibus. 42 Et manducavertint omnes , et satuvati 
sunt. 45 El sustuleruut reliquias fragmrntorum , diiodecitn copiónos plenos, 
et de púcibus. 44 Eraut antcin qili mandueaverunt qniuque ntillia vitormn. 
45 Et sUtim coegít discípulos sao* asceuderc navim , ut prcccdcrent cuín traits 
fietum ad Rethsaidam , dum ipse dimitterrt populum. 4C Et cum dimisisset 
vos , abiit iu montcm orare. 4T Et cum sefo esset , erat navis in medio man, 
et ipse solus in térra. 43 Et vid cus eos laborantes in remigando (erat enim 
ventas contrarios eis) et circa quartam vigiliam noctis veuit ad eos amhulans 
tupr.i uiare , ct volebat praeterire eos. 43 At illi ut vidcninl cum ambulantrm 
suura uiare, putaverunt phantasma csse, et •exclamaverunt. 30 Otones enim 
videt uut eutn , et conlurbati sutil. Et statiin lncutus est cum cis , ct disil eis: 
Couíidite , ego settu , noble limero. 51 Et asceudit ad illos in navim, et oessa- 
vtt ventus. Et plus inñgis intra se stupebant. 52 Non enim intellexerunt de pa- 
mbas ¡ erat enim cor eorum obcsecatum. 53 Et cum trausfretassent , veoctunt 

i3 


Digitized by Google 



93 

barón á tierra Je Genezaret 
abordaron allí. 

5 Apena» desembarcaron , que 
luego fué conocido. 

55 Y recorriendo toda la comarca 
entera , empezaron las gentes á sa- 
car en andas á todos los enfer- 
mo* , llevándolos á donde oian que 
paraba. 

5(> Y dó quiera que llegaba, fue- 
sen aldeas, ó alquerías, ó ciudades, 
ponían los enfermos en las calles, 
suplicándole que les dejase tocar 
siquiera el ruedo de su vestido ; y 
todos cuantos le tocaban , quedaban 
sanos. 

C*t*. Vil. Jesús reprende la hipo- 
cresía y supersticiones de los fari- 
seos. Fe grande de la Cañonea, 
por la cual Ultra del demonio tí 
su hija. Cura ti un hombre sordo 
y mudo. (Mat. 9 , 1 5J. 

x Acercáronse á Jesús los fari- 
seos y algunos de los escribas ve- 
nidos de Jcrusalen. 

2 Y habiendo observado que al- 
gunos de $us discípulos comían con 
manos inmundas , esto es , sin ha- 


bérselas lavado , se lo vituperaron. 

3 (Porque los fariseos, como todos 
los judíos, nunca comen sin lavar- 
se á menudo los manos , siguiendo 
la tradición de sus - mayores ; 

4 y si han estado en la plaza, 
no se ponen á comer sin lavarse 
primero : y observan muy escrupu- 
losamente otras muchas ceremonias 
que han recibido por tradición, 
como las purificaciones ó lavatorios 
de los vasos , de las jarras, de los 
utensilios de metal, y de los lechos.) 

5 Preguntábanle pues los escribas 
y furiséos : ¿Por qué razón tus dis- 
cípulos no se conforman con la 
tradición de los antiguos , sino que 
comen sin lavarse las manos? 

G Mas Jesús les dio esta respues- 
ta : O hipócritas , bien profetizó de 
vosotros Isaías 1 en lo que dejó es- 
crito : Este pueblo me honra con 
los labios , pero su corazón está 
bien lejos de mi, 

7 En vano pues me honran, ense- 
ñando doctrinas y ordenanzas de 
hombres. 

8 Porque vosotros, dejando el man- 
damiento de Dios , observáis con 
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in lerram Gencsarclh , ct applicuerunt. í4 Cumqne egressi essent denavi, con- 
tinuó cognovrrunt < nm ; 35 ct perenrrentes universam regionrm illam , ro-pc- 
ruxit ¡11 gi abatí* eos, qui se malí* liobehnnt , circumferre , ubi atidiehant euro 
es«e. ÍC Et quocumque introibat ¡11 vicos vel in villas , aut ci vitales , in pia- 
léis ponehant infirmes, et deprecabantur cuín , ut vel fitnbriam vesliincnti ejus 
tangerent. Et quntquot tangebant cum , salvi fichan!. 

CÍu*ut VII. 1 Et conveniuut ad eum Phnrisnü , et qnidam de Scribis , ve- 
nientes ah Jerosolyrais. 2 h 1 citm sidissent quosdam es disciptilis ejus, cutn- 
rounibus manihus | id est non Iritis , manducare panes , vituperaverunt. 3 Pht- 
risaü cnim , et orones Juda-i , nisi crehró laveriut manus , non manducan!, lé- 
ñenles traditionein semorum; 4 ct á foro nisf baptizentur , non curnedont ; et 
alia multa ¡>unt, quie tradila snnt íllis servare, haptismata calicmn , et urceo*- 
ruta, et eramentornm , et leetorum ; 5 et iuterrogsbant euro Pluntei , et Scri- 
bat : Quare discipuli tui non ambulant justa traditionein senioram , sed corn- 
immihus manikus nianducapt panrm ? G At ille respondens , dixil eis : Bear 
prbpbctavil Isaías de vobis hypocritis , síent scriptum est : Populas bit* labiis 
me bonorat , cor antem eorum Ion ge est á me. 7 In vanura autem roe colunt, 
docentes doctiiuas ct pnccepta hoiniuum. 8 Relinqueute» eaim mtmdatum Uei, 


‘ Isaías. XXIX. v. 13. 
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escrupulosidad la tradición de los 
hombres en lavatorios de jarros y 
de vasos , y en otras muchas cosas 
semejantes que hacéis. 

9 Y aña di a Ies : Bellamente des- 
truís el precepto de Dios , por ob- 
servar vuestra tradición. 

10 Porque Moisés dijo: Honrad 
tu padre y á tu madre, n islirn Jo- 
les en un todo; y : Quien maldijere al 
padre ó á la madre , muera sin re- 
medio. 

1 1 Vosotros al contrario decís: 
Si uno dice á sn padre ó á su ma- 
dre : cualquier conssn (esto es, el 
don) que yo ofrezca á Dios por mí, 
cederá en tu provecho , 

a a queda con esto desobligado 
de hacer mas á favor de sn padre 
ó de tu. madre t 

i j aboliendo asi la palabra de 
Dios por una tradición inventada 
por vosotros mismos ; y á este tenor 
hacéis muchas otras cosas. 

x 4 Entonce», llamando de nuevo 
la atención del pueblo, les decía: Es- 
cuchadme todos ,y entendedlo bien: 

t 5 Nada de afuera que entra en 
el hombre, puede hacerle inmundo: 


vn. 99 

mas las cosas que proceden ó sa- 
len del hombre, esas son las que 
dejan mácula en el hombre. 

1 6 Si hay quien tenga oidos para 
oir esto, óygalo y entiéndalo. 

— jy Después que se hubo retira- 
do de la gente y entró en casa, sus 
discípulos le preguntaban la signi* 
íicacion de esta parábola. 

18 Y él les dijo: [Qué! ¿también 
vosotros tenéis tan poca inteligen- 
cia? ¿Pues no comprendéis que to- 
do lo que de afuera entra en el 
hombre, no es capaz de contami- 
narle ? 

1 9 Supuesto que nada de esto en- 
tra en su corazón , sino que va á 
parar eu el vientre, de donde sale 
con todas las heces de la comida, 
y se echa en lugares secretos. 

ao Mas las cosas , decia , que sa- 
len del corazón del hombre, ’eSas 
son las que manchan al hombre. 

a t Porque de lo interior del co- 
razón del hombre es de donde pro- 
ceden lo» malos pensamientos , los 
adulterios , las fornicaciones , los 
homicidios, 

is los hurtos , las avaricias , las 


temáis tradidoncm hominum , baptlstnata urrteorum , et ralicuin , et alia simi- 
lia bis facitis multa. 9 Et dicefaat illis : Bcne irritum facitis piycrptimi Dei , nt 
tradidonem vestram servells. 10 Mnyses euim dixit : fiadora patreaa tumo , et 
matrem tuam , et: Qui maledixerit patri, vcl matri , tnnrte inoriatur. 1 I Vo» 
antera dicitis: Si dixerit homo patri , aut matri, Corban fquod e*t dontnn) 
quodeumque ex me, tibí profuerit ; 12 et ultra non dimitti* eum quidquam 
tacare patri suo , aut matri , 15 reseindentes verbum Dei per traditionem 
vestram , quam tradidistis : et similia littjusmodi multa facitis. 14 F.t advocan» 
iterum tnrhnm , dicebat illis : Audite me orones, et inteldgite 1 h Nihil est ex- 
tra hominein introiens tn euro , quod possit rara coinquinare'; sed qusc de tro- 
tnine procedunt , illa silnt qu:r coramunicant hominein. It> Si qui» habet kure» 
tudiendi, audiat. 17 Et cum introisset in doinum á turba, interrogahaot eutu 
disciputi ejus parabolano. I 8 Et ait itlis : Sic ct vo* imprudentes est i» i* > Non 
inteiligitis , quia arañe extrinsecu» introiens in hominem , non pote»! eum 
commanieare : 19 quia non intrat iu cor ejus , sed in ventrem vadtt , et in 
secessum exit , purgaos onines escás ? 20 Dicebat autem , qnoniant qua de 
liomine rxeunt , illa communicant hominem. 21 Ah intus enim de corde ho- 
minirm malas cogitationrs procedunt, adulteiia, forniratione* hom iridia, 
22 furia , av.iritu; , iH-tjiuna* , cloins , impudicicia) , oculu* malus , Hiasphomia, 
ttiperbia , sluhhia. 23 Omnia hace mala ab intus procedunt, el* comm unirán r 
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malicias , ios fraudes , las deslio- 
ncslidades, la envidia y mala in- 
tención , la blasfemia ó maledicen- 
cia, la soberbia, la estupidez ó la 
sinrazón. 

1 3 Todos estos vicios proceden 
del interior , y esos son los que man- 
chan al hombre; y de los que hemos 
de purificarnos. 

— a 4 Partiendo de aqni , se di- 
rigió hacia los confines de Tiro 
y de Sidon ; y habiendo entrado en 
una casa, deseaba que nadie supiese 
que estaba allí; mas no pudo en- 
cubrirse : 

a 5 porque luego que lo supo una 
tnuger , cuya hija estaba poseida 
do! espíritu inmundo , entró dentro, 
y se arrojó á sus pies. 

a 6 Era esta inugcr gentil , y s¡- 
rofenicia de nación; y le suplicaba 
que lanzase de su bija al demonio. 

a 7 Dijola Jesús : Aguarda que pri- 
mero se sacien los hijos ; que no 
parece bien hecho el tomar el pan 
de los hijos para echarlo á los 
perros. x 

u 8 A lo que replicó ella, y le 
dijo : Es verdad , Señor ; pero á 
lo menos los cachorrillos comen 


ARCOS 

debajo de la mesa las migajas que 
dejan caer los hijos. 

a 9 Dijola entonces Jesús: Por eso 
que has dicho, anda, vé, que ya 
el demonio salió de tu hija. 

3o Y habiendo vuelto á su casa, 
halló á la muchacha reposando so- 
bre la cama , y libre ya del de- 
monio. 

— 3 i Dejando Jesús otra vez los 
confines de Tiro , se fue por los de 
Sidon hacia el mar de Galilóa, atra- 
vesando el territorio de Decápoli, 

3 a Y presentáronle un hombre 
sordo y mudo, suplicándole que 
pusiese sobre él su mano para cu- 
rarle. 

33 Y apartándole Jesús del bu- 
llicio de la gente, le metió los dedos 
en las orejas , y con la saliva le 
tocó la lengua ; 

34 V alzando los ojos al cielo, 
arrojó un suspiro y cj i jóle : Efstí, 
que quiere decir : abrios. 

35 Y al momento se le abrieron 

los oidos, y se le soltó el impedi- 
mento de la lengua , y hablaba 
claramente. , 

36 Y mandóles que 110 lo dijeran 
á nadie. Pero cuanto mas se lo 


hoiniuein. 24 Et iade surgen* abiit ¡n fine* Tyrl etSidonis; et ingressus do- 
mum , neiniucm voluit señe , et non potnit la tere. 2/’ Mnlier enim statiin ut 
audivit de eo , cujas filia liabebat «pintura immundum , intravit , et procidit- 
ad pede* eju*. l-'rat enim mnlier gentilis, sxrophcrnissa genere. F.t ruga- 
ba! eutn tu da-monium ejiceret de filia eju*. 27 Qiti dixit illi : Sitie prió* sa- 
turari filio* : non est « bou honmn Muñere panera iilioriim , et imttcre canihu*. 
21 Al illa resnoudit , et dixit illi : Etique Domine , tiara el catelli come«lunt *ub 
mensa de miéis puerornin. 29 Et sit illi: Propter huno sei-moiiem vade , exiit 
danmmium ii filia tua. 3U Et cura abiisset domum suam , iuvenit puellain jaren- 
tem supra lectura , et dxmonium exiisse. 31 Et iteruin evieu* de (iuibu* Tvri, 
vrenit per Sidonem ad .mare (.alilffiie ínter medio* fines Derapuleos. 32 Et atfdu- 
cuut «i surduin et imitmn , et deprei-abautnr eum , ut impouat illi inanum. 
35 Et appryheudens ruin de turba seorsura , misit dígitos mío* in aurícula* 
eju* ; et exptiens , tetigit hnguam eju»; 34 ct auspicien* in ccrlum , ingeiniiit, 
el ait illi : F.pheta , nucid e*t , adapevite. 35 F.t statim ajierlae suut aures e^u«, 
et solutmn est vinenluin liugua; ejns , et loquebatnr recté. 56 F.t prccepit lili* 
ne cni dicerent Qnauló antera eis prtcripiebat , tanto magis plus predicaban!, 
57 et eo arapliu* a.lmirabauiur , diceules : llene omuia l'ecit : ct sardos fecit 
audire , et ««utos loqui. 
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mandaba, con tanto mayor empe- 
ño lo publicaban ; 

37 y tanto mas crecía su admi- 
ración, y decían : Todo lo lia liccho 
bien : él lia hecho oir á los sordos 
y hablar á los mudos. 

Cap. VIII. Milagro de los siete. ¡Mi- 
nes. Jesús instruye d sus discípulos. 

Da vista ti un ciego. Pedro le con- 
fiesa por Mesías. Les revela su pa- 
sión y muerte; reprende á Pedro; 
y tos anima á llevar la cruz. (Mat. 

(i, 10, t 5 , 16, Luc. 9, 11, 14.17- 
Joan. 6 , 1 a). 

1 Por aquellos dias, habiéndose 
juntado otra vez un gran concur- 
so de gentes al rededor de Jesús, 
y no teniendo qne comer, convo- 
cados sus discípulos , les dijo: 

a Me da compasión esta multitud 
de gentes , porque hace ya tras 
dias que están conmigo, y no tienen 
que comer. 

3 Y si los envió á sus casas en 

ayunas, desfallecerán en el camino; 
pues algunos de ellos han' venido '¿ Por qué pedirá esta raza de hom- 
dc Injof. bres un prodigio? E11 verdad o» 

4 Respondiéronle sus discípulos: digo que á esa gente no se le dará 

Y ¿cómo podrá nadie en esta soledad el prodigio que pretende. 
procurarles pan en abundancia ? l 3 Y dejándolos, se embarcó otra 

5 El les preguntó: ¿Cuántos pa- vez, pasando á la ribera opuesta. 

Cippt VIH. 1 I11 dichos illis iterutn fura turba inulta esset, nec haberent 
quod manducaren!, convoeatis discipulis , ait illis : 2 Misereur super turbam; 
fpiia ccce jam triduo sustineut me , nec haheut quod niandiieem. 3 Et si dimise- 
ro eo» jej uno» in doirum suam , deücnnt ¡11 vía: quídam enim ex eisdelonge 
vencí unt. 4 F.t responderunt ei rliscipuli s*ti : Unde idos quis poterit hic satu- 
rare pnuilius in snlitudiue? i Et iuterrogavit eos: Quot jiane» habelis? Qni di- 
xerunt: Septem. 6 Et pracepit turba: discuinUen- super lerrain. Et accipicn* 
sepiem panes, grntias agen*, fregit, e* (labal discipulis suis ut apponereut, et 
apposuerunl turba:. 7 Et babebant pisciculos paucus ; et ipsos keuedix.it , et 
jussit apponi. 8 Et ranuducaverunt , et saturati snnt, et sustulerunt , quod ,su-' 
peraverat de fragraenti* , seplem sportas. 9 Eranl autem qni mandacavrraut, 
quasi quatuor millia ; ct dimisit eos. 10 Et statiin ascendeos navim cara dis- 
eipulis suis, venit in paites Dahnanulha. 1 1 Et exierunt Pbtriiei, et cteperunt 
ponquirere cum eo , qnarentes ab ¡lio signum de érelo, tentantes cora. 12 Et 
ingemiscens spiritu , ait: Quid generatio istn signum quien t ? Amen dico vo- 
bis, si dabitur generalioni isti signum. 13 Et dimittens eos, asceudit iterum 


nes tcncis? Respondieron : siete. 

6 Entonces inundó Jesús á la gen- 
te que se sentara en tierra ; v to- 
mando los siete panes, dando gra- 
cias , los partió ; y dábaselos á sus 
discípulos para que los distribuye- 
sen catre la gente, y se los re- 
partieron. 

7 Tenían ademas algunos pece- 
cillos: bendijolos también , y man- 
dó distribuírselos. 

8 Y comieron hasta saciarse ; y 
de las sobras recogieron siete es- 
puertas ; 

9 siendo al pie de cuatro mil los 
que baldan comido : en seguida 
Jesús los despidió. 

10 F. inmediatamente, embarcán- 
dose con sus discípulos , pasó al 
territorio de Üalmnnuta: 

r 1 donde salieron los fariséos, y 
empezaron á disputar con él, pidién- 
dole, con el fin de tentarle, que les 
hiciese ver algún prodigio del cielo, 

1 1 Mas Jesús , arrojando un sus- 
piro de lo íntimo del corazón, dijo: 
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1 4 Habíanse olvidado los dis • 
cipulos de hacer provisión de pan, 
ni lenian mas que un solo pan con- 
sigo en la barca. 

1 5 Y Jesús los amonestaba di- 
ciendo: Estad alerta, y guardaos 
de la levadura de los fariseos y 
de. la levadura de Herodes. 

16 Mas ellos discurriendo cutre 
si, se decian uno al otro: En ver- 
dad que no liemos tomado pan. 

1 7 Lo cual habiéndolo conocido 
Jesús, les dijo: ¿Qué andais dis- 
curriendo sobre que no tenéis pan? 
i Todavía estáis sin conocimiento 
ni inteligencia! ¡Aun está oscure- 
cido vuestro corazón! 

1 8 ¡Tendréis siempre los ojos sin 
ver, y los oidos sin percibir! Ni os 
acordáis ya , 

1 9 de cuando repartí cinco panes 
entre cinco mil hombres : ¿ cuántos 
cestos llenos de las sobras recogis- 
teis entonces? Díeenlc : doce. 

a o Pues cuando yo dividí siete 
panes entre cuatro mil, ¿cuántas 
espuertas sacasteis de los frogmen, 
tos que sobraron? Dícenlc: siete, 
ai ¿Y cómo es, pues, les añadió, 


que todavía no entendéis lo que 
os decía ? 

— 2 3 Habiendo llegado ó Bctsnida, 
presentáronle un ciego , suplicán- 
dole que lo tocase. 

23 Y' él, cogiéndole por la mano, 
le sacó fuera de la aldca\ y echán- 
dole saliva en los ojos , puestas so- 
bre él las manos, le preguntó si 
vela algo : 

24 el ciego , abriendo los ojos, 
dijo : Veo andar á unos hombres, 
que me parecen como árboles. 

3 5 Púsole segunda vez las manos 
sobre los ojos , v empezó á ver 
mejor ; y finalmente recobró la vis- 
ta , de suerte que veía claramen- 
te todos los objetos. 

26 Con lo que ieremilió á su- rasa 
diciendo: Vete á tu casa, y sien- 
tras en el lugar á nadie lo digas. 

— 37 Desde allí partió Jesús con 
sus discípulos por las aldeas co- 
marcanas de Cesuréa de Filipo;y 
en el camino les hizo esta pregun- 
ta: ¿Quién dicen los hombres que 
soy yo? 

28 Respondiéronle: Quien dice, 
que Juan Bautista : quien, Elias; y 


narira , el ahiit trans fretum. 14 Et okliti sunt panes sumere , ct nisi uninn 
panent non hnbehant serum in n:l vi, 15 Et prseeipiebat eis , tlicens: Videte et 
cávete & fermento PUarisacorun» , et tormento Herodis. JG Et cogitabant ad 
alterutrnm , direntes : Qtiia panes non habemus. 17 Quo cognito, ait ilhs Je- 
sús : Quid cogitatis , qtti* («nos non babeó»? nondum cognosciti* , neo intelli- 
gitis ? adhnc ca:catum habed» cor vosirum ? 18 Ocelos batientes non videtis? 
et aures batientes non andáis? Ncc recordamiui , 10 quando quinqué panes 
fregi ¡n quinqué millia: qnot copiónos Ir aginen toruui plenos sostulistis? liicunt 
ei: Duodecim. 20 Quando et septem panes in quatuor millia: quot aportas frag- 
mentornm tutisiis ? Et dicunt ei : Septem. 2 1 Et diceh.it eis : Quomodo nondum 
intelligáis ? 22 Et veniunt Bethsairlam , ,et adducunt ei c.xcum, et rogabnnt 
enm nt illuni tangerct, 23 Et appre!ica»a raanu carci eduxá eum extra vicum; 
et cVpuens in oculus ejus itnpositis manihus sui* , interrogavit eum si quid 
videret. 24 Et aspiciens , ait : Video homines velut nrbores ambulantes. 23 Dein- 
de iterum imposuit tnaiius super oculos ejus ; et ccepit videre , et restitutus 
est , ita ut claré videret omnia. 2G Et misit íLlum in domuni suutn , dicen»: 
Vade in dommn tuara; et si in vicum introieris, netnini dixeris. 27 Et egres- 
an» est Jesús, et discipuli ejus, in castella Cesáreas Pbilippi ; et in vía inter- 
rogabat discípulos suos, diceus eis: Quem ote dicunt es te homines? 2B Qut 
responderunt illa dicentes : Joannviu BanUstam , uiü Eluim , stlii vero quasi uiuiin 
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CAP. 

litros en fin , que eres como uno de 
los antiguos profetas. 

ag Diceles entonces : ¿Y vosotros 
quién decís que soy yo? Pedro res- 
pondiendo por todos le dice: Tu 
eres el Cristo ó Mesías . 

3o Y les prohibió rigorosamente 
el decir esto de ¿I á ninguno, hasta 
que fuese la ocasión de publicarlo. 

3 ( Y' comenzó á declararles co- 
mo convenía que el Hijo del hom- 
bre padeciese mucho, y f oese des- 
eclmdo por los Ajicianos y por los 
príncipes de los sacerdotes , y por 
los escribas , y que fuese muerto, 
y que resucitase á ios tres dias. 

3a Y' hablaba de esto muy cla- 
ramente. Pedro entonces tomándole 
á parte , comenzó á reprenderle 
respetuosamente. 

33 Pero Jesús vuelto contra él, 
y mirando á sus discípulos para 
que atendiesen bien á la corrección, 
reprendió ásperamente á Pedro , di- 
ciendo: Quítateme de delante , Sa- 
tanás , porque no te saboreas en 
las cosas de Dios, sino en las de 
los hombres. 

* — 3 4 Después convocando ai pue- 
blo con sus discípulos , les dijo ó 


VIH. * io3 

todos : Si alguno quiere vcuir en 
pos de mi , niegúese ¿ si mismo , y 
cargue con su cruz , y sígame. 

35 Pues quien quisiere salvar 
su vida ú costa de su fe, la per- 
derá para siempre ; mas quien 
perdiere su vida por amor de mí 
y del Kvangelio, la pondrá en sal- 
vo eternamente. 

36 Por cierto ¿de qué le servirá 
á un hombre el ganar el inundo 
entero , ai pierde su alma ? 

37 Y una vez perdida, ¿porqué 
cambio podrá rescatarla ? 

38 Kilo es, que quien se avergon- 
zare de mí y de mi doctrina en 
medico de esta nación adultera y 
pecadora , igualmente se avergon- 
zará de él el Hijo del hombre cuan- 
do venga en la gloria de su Padre, 
acompañado de los santos ángeles. 

3g Y les añadió : En verdad os 
digo, que algunos de los que aquí 
están , no lian de morir sin que vean 
la llegada del rcyno de Dios, ó al 
Hijo del hombre , en sil magostad. 

Cap. IX. Transfiguración de Jesús ; 
quien cura después d un endemo- 
niado mudo. Poder de la Jé , de 


de propileos. 29 Tune dicit lilis: Vos veré quem me esse dicitis? 11 espondeos 
Petras ait ei : Tu es Christus. 5Ü Et coiuniiuatus est eis, ue cui diccrent de 
tilo. 3-1 Et ccepit llovere eos , quoniatn oportct Filiuin buminis pati multa , et 
reproban á seniurihus , et a summis sacerdolibns , et Scrihis , et occidi : et 
post tres dies rrsurgere. 32 El palám verlmin loquehatur. Et npprehcndeus 
eum Petras , ccepit increpare eom. 5S Qui conversus , et > i tiene discípulos «uos, 
comminatiis est retro , dicen*: Vade retro me,satana, ijuoniam non sapis qiiae 
E). i sus.t , sed ipi.T sunt hominum. 34 Et convocata turba eum diseipulis mis, 
disit eis: Si quis volt me sequi , deneget semelipsun»; et tollat crueein suam, 
et seqnatur me. 33 Qui caira voiuerit animam suam salvam lacere, peí de t eain: 
qui antera per diderit animara suam propter rae et Evaugelium , salvam faciet 
eam.ótí Quid enim proderit homini , si lucretur minidmn totum , et detriincntum 
•mina: Mor facial? 37 Aut quid dabit homo commiitatioiiis pro anima sua? 
ÜH Qui enim me ronfnsu» luerit, et verba mea, in generad. me isla adultcia 
et peccatrice ; et Fitius hominis oonfnndetur eum . cura vcuerit iu gloria Patiis 
sui cura angeíis sanctis. 39 Et dicehat illis : Amen dico vobis , quia sunt quí- 
dam de bic stantibus , qui non gnsubunt mortem , doñee vidvant reguum Dci 
seniens in v ir tute. * 
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la orarion , y del ayuno . Instruye tí 
sus discípulos en la humildad , v en 
los daños que acarrea el pecado de. 
escándalo. (Mat. 5,6, 10 , i 5, i 7,1 8 . 

J.uc. 9 , 1 1 , 1 ^, 17 . Joan. 6 , la). 

1 Seis días después tomó Jesús 
consigo á Pedro , y á Santiago, y 
á Juan ; y condújolos solos á un 
elevado monte, en lugar apartado, 
y se transliguró en presencia de ellos: 

a de fotma que sus ■vestidos apa- 
recieron resplandecientes, y de un 
candor estremado como la nieve, 
tan blancos que no hay lavandera 
cu el inundo que asi pudiese blan- 
quearlos. 

3 Al mismo tiempo se les apare- 
cieron Elias y Moisés, que estaban 
conversando con Jcsos. 

4 Y Pedro, absorto con lo que 
veia, tomando la palabra , dijo á 
Jesús : ¡ Oh Maestro ! bueno será 
quedarnos aquí : hagamos Ares pa- 
bellones, uno para Ti, otra para 
Moisés , y otro para Elias. 

5 Porque él no sabia lo que se 
decía ; por estar todos sobrecogidos 
del pasmo. 

6 En esto, se formó una nube que 


los cubrió , y salió de esta nube 
una voz del Eterno Padre que de- 
cía : Este es mi Hijo carísimo : es- 
cuchadle á ¿I. 

7 Y mirando luego á todas par- 
tes, uo vieron consigo á nadie mas, 
sino á solo Jesús. 

8 El cual , asi que bajaban del 
monte , les ordenó que á ninguno 
contasen lo que liabian visto ; sino 
cuando el Hijo del hombre hubiese 
resucitado de entre los muertos. _ 

¡) En efecto , guardaron en su 
pedio el secreto: bien que anda- 
ban discurriendo entre sí que quer- 
ría decir con aquellas palabras: 
Cuando hubiese resucitado de eu- 
tre los muerto^ 

I o Y le preguntaron : ¿ Pues cómo 
dicen los fariseos y los escribas, que 
ha de venir primero Elias ? 

I I Y -él les respondió: Elias real- 
mente lia de venir ante» de mi se- 
gunda venida , y restablecerá en- 
tonces todas las cosas ' ; y , como 
está escrito’ del Hijo del hombre, 
lia de padecer mucho , y ser vili- 
pendiado. 

1 a Si bien os digo que Elias ha 


Cipct IX. 1 Et post dies se* assmnit Jesús Prtrnm , ct Jacobum , et Joan- 
ncm ; el ducit ¡lio» in montem excclsum seorsum solos , et transfigúralos est 
coram ipsis. 2 Et vestimenta ejus facta sutil splendemia , e» candida «¡mis ve- 
lut nix , q ti alia tullo non potest super •ttnain candida lacere. 3 Et apparuit 
iUis Elias euiu Movse; et eranl loqnentes cum Jesu. 4 Et respondeos Petras, 
ait Jesu : Rahbi , bu mun est nos hic esse ; et facíamos tria taliernneuLa , Tibí 
unum , et Movsi uuoni , et Eli® unuin. ó Aon euiin seiehai quid diceret : eranf 
enim tiraore exterriti. t¡ Et facta e,t nubes obumbrans eos ; et venit vox de 
nube dicen! : Hic est Filius tnt-us carissiimis , audite iltmii, J El statiin cir- 
eumspiciciites , neminem amplius videruot , nisi Jesum lantiiin secum. fl Et 
desccndentiluis illis de nurate , pnccepit illis ne cuiquam quat vidissent, nsrra- 
rent ; nisi cum Filius hoiuiuU á mortuis resurrexerit. 3 Iit verbura contóme-* 
runt apud se , conquirentes quitl esset: Cum á mortuis resurrexerit. (0 El in- 
terrogaban! euro , diceiltes : Quid ergo dicunt Pbarisiri et Srribc ; quia Ebflm 
nportet venire primúm ? 1 1 Qui respondeos , ait illis : Elias , cum veneró pri- 
mó , restituet omnia ; et qumnodo scriptuui est in Filiuin hoiuinú , ut nmlt* 
patiatur et.contemnatur. 12 Sed dico vubis quia et Elias venit, (el fecerunt 
lili quccumqiic voluerunt) , sicut scriptum est de eo. 13 Et veniens ad disci- 

1 Reuniendo á judíos y gentiles en una misma fe. * Isaías LUI. v. 34. 
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CAJ>, 1 X. ioá 

venido y tenia persona del Batí- xg Tra júrensele. Y apenas ■«¡ó 
lista ; (y han hecho con ¿1 todo lo á Jesús, cuando el espíritu empe- 
que les plugo ) , seguu estaba ya zó á agitarle con violencia ; y tiran- 
escrito. • dose contra el suelo , se revolcaba. 

1 3 Al llegar i donde estaban sus echando espumarajos. 

c lemas discípulos , viúlos rodeados 20 Jesús preguntó á su padre: 
de una grau multitud de gente , y ¿ Cuánto tiempo hace que le su- 
á los escribas disputando con ellos, cede esto ? Desde la niñez , res 

1 4 Y todo el pueblo luego que pondicí ¡ 

vio á Jesús, se llenó de asombro y 21 y muchas veces le ha precipi- 
dc pavor j y acudieron todos cor- tado el demonio en el fuego y en 
riendo á saludarle. el agua , á fin de acabar con ¿I; 

1 5 Y ¿1 les preguntó ; ¿Sobre qué pero si puedes algo , socórrenos, 

altercabais entre vosotros? compadecido de nosotros. 

16 A lo que respondiendo uno 22 A lo que Jesús le dijo: Si tií 
de ellos, dijo : Maestro, ya he trai- puedes creer , todo es posible para 
do á ti un hijo, raio, poseído de el que cree. 

cierto espíritu maligno, que le ha- j 3 Y luego el padre del mucha- 
ce quedar mudo: clio, bañado en lágrimas , esclamó 

2 7 el cual donde quiera qne le diciendo : O Señor , yo creo ; ayuda 
toma , le tira contra el suelo , y tú mi incredulidad , fortalece mi 
le hace echar espuma por la boca, confianza. 

y erugir los dientes , y que se vaya 2 4 Viendo Jesús el tropel de gen- 

secando : pedí á tus discípulos que te que iba acudiendo, amenazó al 
le lanzasen, y no han podido. espíritu inmundo, diciéndole : O 

18 Jesús, dirigiendo á todos la espíritu sordo y mudo, yo te lo 
palabra, les dijo : ¡ O gente incré- mando , sal de este mozo , y no 
dula! ¿hasta cuándo habré de estar vuelvas mas á entrar en él. 
entre vosotros? ¿basta cuándo ha- *5 Y echando un gran grito , y 
bre yo de sufriros ? Traédmele á mi. atormentando horriblemente al jo- 
póos suos , vidit turbam magnate circa eos , et Scribas eonquirentes cura illís. 
14 Et confestim omnis populas videos Jesum , stupefactus rst , et expavenint, 
ct accurrentes salutabant eum. 13 Et interrogavit eos : Quid ínter vos conquiri- 
tis? 16 Et respondeos unua de turba , dix.it : Magister , attuli íilium metirn ad 
te habeatem spiritum inutum: 17 qui ubicumque eum apprebemlerit , allidit 
illuin , et spumat, et stridet dentibus , et aresrit ; et diai discipnli* tuis ut eji- 
cerenl illum , ct non notuerunt. 18 Qui respondeos eis , dixit: O generado in- 
crédula, quatidiu apuü vos ero? quandiu vos paliar? afferte illum ad me. 19 Et 
attulerunt eum. Et eum vidisset eum , statim spil itus conturbavit illum : et eli- 
«us iu irrram , volutabatur spuinans. 20 Et interroesvit patrem ejus: Quantum 
temporis est ex quo ei hoc accidit? At ¡lie ai t : Ab infamia : 21 et frequenter 
eum iu igneiH , et in aquas misil , ut eum perderet. Sed si quid potes , ad- 
java nos , mitertus nostri. 22 Jeaus autem ait illi : Si potes credere, omnia 
possibilia sunt credenti. 23 Et continuó exclaman* pater puevi , cntn larrymis 
aiebat: Credo, Domine: adjava incredulitatcni meain. 24 Et eum videret Je- 
sús concurrentcm turbam , comminatus eat spiritui ¡inmundo , dicens illi : Sur- 
de et mulo spiritus , ego prncipio tibí , exi ab eo ; et amplios ne introeas in 
eum. 2 i Et exclamans , et multum discerpcus eum , exiit ab eo , et factus est 
ticut mortuus , iu ut uiuiti dicereul : Quia mortuus est. 26 Jesús autem te- 
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ven , salió de él , dejándole como 
muerto ; de suerte que muchos de- 
cían : Está muerto. 

26 Pero Jesús, cogiéndole de la 
mano , le ayudó á alzarse , y se le- 
vantó. 

27 Entrado que hubo el Señor en 
la casa donde moraba , sus discípu- 
los le preguntaban á solas: ¿Por 
qué motivo nosotros no le hemos 
podido lanzar ? 

28 Respondióles : Esta raza de 
demonios por ningún medio puede 
salir , sino á fuerza de oración y 
de ayuno. 

29 Y habiendo marchado de allí, 
atravesaron la Galilea; y no quería 
darse á conocer ¿ nadie. 

30 Entretanto iba instruyendo á 
sus discípulos, y les decía: El Hijo 
del hombre será entregado en ma- 
nos de los hombres , y 1 c darán la 
muerte , y después de muerto re- 
sucitará, al tercer día. 

31 Ellos empero no comprendían 
corno podía ser esto que les decía, 
ni se atrevían á preguntárselo. 

3 a En esto llegaron á Cafarnaum; 
y estando ya en casa, les preguntó: 
¿De qué ibais tratando en el 'ca- 
mino ? . . 


33 Mas ellos callaban ; y es que 
habían tenido en el camino una 
disputa entre sí , sobre quién de 
ellos era el mayor de todos. 

34 Entonces Jesús sentándose, lla- 
mó á los doce, y les dijo: Si al- 
guno pretende ser el primero , há- 
gase el último de todos y el siervo 
de todos. 

35 Y cogiendo á un niño le puso 
en medio de ellos , y después de 
abrazarle, dijoles: 

36 Cualquiera que acogiere á 
uno de estos niños por amor mió, 
á mí me acoge ; y cualquiera que 
me acoge , no tanto me acoge á 
mi , como al que á mí me ha en- 
viado. 

37 Tomando después Juan iá pa- 
labra , le dijo: Maestro , hemos vis- 
to á uno que andaba lanzando los 
demonios en tu nombre , que no 
es de nuestra compañía , y se lo 
prohibimos. 

38 No! ‘hay para que prohibír- 
selo, respondió Jesús;, puesto que 
ninguno que haga milagros en mi 
nombre , podrá luego hablar mal 
de mí. •• >' 

.039 ’lt/ue quien no es' contrario 
vuestro, <l¡e vuestro partido es. 


nens maiiura ejus , elevas ¡t rutu , «t surroxit. 27 Et cum iutroisset in domu tn, 
discipuli ejus secretó interrogabant eum: Quare nos non potuimus ejicere eum? 
28 Et dixil ill¡s: Huc genus in millo polest exire, nisi in orationc, et jejunio. 
39 l a inde profecti prtelcrgrediebanuir Galiheam , nec volebat queaaquam sci- 
re. 30 Ducebat autem discípulo» suos , et dicebat illis : Ouonínm Films borní- 
ais tradetur iu manos hammam , et occident cum , et occisus tenía die re- 
turget. 31 At illi ignorahant verhum , et timehant interrógate eum. 52 Et ve- 
nrrunt Capharuauin. Qui cuín dotni esscat , interroga bal eos : Quid in vía 
tractabatis ? 33 At illi tacebant , siquidem in via ínter se disputaverant , quó 
•orum major enet 54 Et residen» vocavit duodecim , et ait illia : Si quis volt 
primos esse , crit omuium novissimus , et omnium minister. 5b Et arcipiens 
pucrum statuit eum in medio eorum : quem cum complexus esset , ait ilbs; 
3tí Quisquis unuin ex bujusraodi pueris receperit in nomine meo , me reeipit; 
et quicumqoe me nitocpecit , non me sascípit , sed cura qui misil me. 57 Res- 
pondí! illi Joaaues, dicens : Magister , vidimus queindam in nomine tuo eji- 
cicnteiu dxmonia , qui uon sequitur nos, ct prohibuimus eum. 38 Jesús autem 
tal: N olite prohibiré euut. Nano est cuún qui faciat virtutem ¿n. nomine meo, 
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4 o Y cualquiera que os diere un 
vaso de agua en mi nombre , aten- 
to á que sois discípulos de Cristo, 
en verdad os digo que no será 
defraudado de su recompensa. : 

4 1 Y, al contrario , al que escan- 
dalizare á alguno de estos peque- 
ñitos que creen en mi , mucho me- 
jor le fuera que le ataran al cuello 
una de esas ruedas de molino que 
mueve uu asno , y le echaran 
al mar. 

4 a Que si tu mano te es ocasión' 
de escándalo , córtala: mas te vale 
el entrar mauco en la vida eterna, 
que tener dos inanos , é ir al in- 
fierno , al fuego inestinguible : 

43 en donde el gusano que les 
roe , ó remuerde su conciencia, nun- 
ca muere , y el fuego que les que- 
ma nunca se ajtaga. 

44 Y si tu pie te es ocasión de 
pecado , córtale : mas te vale en- 
trar cojo en la vida eterna , que 
tener dos pies y ser arrojado at in- 
fierno , al fuego inestinguible : 

4Í> donde el gusano que les roe 
nunca muere , y el fuego nunca se 
apaga. 

46 Y si tu ojo te sirve de cscán- 


ix. 107 

dalo ó tropiezo , arráncale : mas te 
vale entrar tuerto en el rovno de 
Dios , que tener dos ojos y ser ar- 
rojado al fuego del infierno, 

47 donde el gusano que les roe 
nunca muere , ni el fuego jamas 
se apaga. 

48 Porque la sal con que todos 
ellos , victimas de la divina justicia, 
serán salados, es el fuego; asi co- 
mo todas las víctimas deben, según 
la Ley, ser de sal rociadas. 

4 9 La sal de suyo es buena ; mas 
si la sal perdiere su sabor , ¿ con 
qué la sazonaréis ? Tened siem- 
pre en vosotros sal de sabiduría y 
prudencia , y guardad asi la paz 
entre vosotros. 

Cap. X. Enseña Jesús la indisolu- 
bilidad del matrimonia : los peli- 
gros de las riquezas , y el premio 
de los que dejan todas las cosas 
¡sor seguirle • Avisa de nuevo á sus 
discípulos que debía morir, y resu- 
citar. Responde á la petición de 
los hijos de Zebedeo; é inculca Otra 
vez la hitmihlad. Da la vista al cie- 
go £artiméo\bHal. 1 g.Luc. 18, 2 a.) 

1 Y partiendo de allí, llegó á 


et possit citó maló loqui de me. 39 Qui enim non est adversum vos, pro vobis 
est. 40 Quisquís coito potum dederit vobis calieem aqu* in nomine meo, quia 
Cbristi estis, amen dico vobis, non perdet mercedrm soam.41 Kt quisquís jiean- 
daiiraverit unum ex his pasillis credentibus in me, bonum est e¡ niagis si cir- 
eumdaretur mola aniñaría eolio ejus , et in raare mitteretnr. 42 Kt si sennda- 
lizaverit te manus tita , abscide illam : bonum est tibi debilem introire in vi- 
tani , quám duas manus hsbeotem iré iu gehennatn , in igoem inextinguihilem, 
43 ubi Ivermis eorum non moritur,e< ignis non extinguitur. 44 Kt si pe* mus 
te «candaliza! , amputa illum: bonum est tibi ctauduin introire in vilnm trter- 
nam , quám daos pedes habentem milti in gehennam iguis iuextioguibili* , 45 ubi 
Tennis eorum non montar , et: iguis non extinguí tur. 4<¡ Quád si aculo* mu* 
scandali/.at te , ejice eum : bonum est tibi filscum introire io reguum Dei , quám 
(filos oculos habentem mitli in gehennam iguis , 47 ubi vermis ce rom non 
moritur , et igni* non extinguidtr. 48 Omuis enim igne salietur , et omnis vic- 
tima sale salietur. 49 Bonum est sai : quód si sal iusulsum fuerit , in quo iüud 
condieti»? Habetein vobis sal , et pacem babete ínter vos» 

Capot X. 1 Et iude exurgens venit in fines .luda;» ultra Jordanem ; et 
conveninnt iterum turbe ad eum ; et sicut consueverat , iterum docebat iílos. 
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los confine» de Jodiía, pasando por vea sus discípulos el mismo punto.* 
el país que está al otro lado del 11 Y él les inculcó; Cualquiera 
Jordán ; donde concurrieron de qne desechare á su muger y tomare 
nuevo al rededor de él los pue- otra, comete adulterio contra ella, 
blos vecinos , y se puso otra vez i a Y si la muger se aparta de 
á enseñarlos , como tenia de eos- su marido y se casa con otro , es 
lumbre. adúltera. 

a Vinieron entonces á él unos i3 Como le presentasen unos ni- 
fariscos, y le preguntaban por ten- ños para que los tocase y hendi- 
tarle : Si es -licito al mdrido repu- jese , los discípulos reñían á tos 
diar á su muger. que venían á presentárselos. 

3 Pero él en respuesta les dijo: >4 Lo que advirtiendo Jesús, lo 11c- 

¿ Qué os mandó Moysés ? vó muy á mal y les dijo: Dejad que 

4 Kilos dijeron: Moysés permitió vengan á mí los niños, y no se lo es- 

repudiarla, precediendo escritura turbéis; porque de los que se ase- 
legal del repudio, mejan á ellos es el reyno de Dios. 

5 A ios cuales replicó Jesús: En i5 Kn verdad os digo, que quien 

vista de la dureza de vuestro co- no recibiere, como niño inocente, 
razón os dejó mandado eso. el reyno de Dios, no entrará en él. 

6 Pero al principio , cuando los 16 Y estrechándolos entre sus 

crió Dios, formó un soto hombre brazos, y puniendo sobre ellos las 
y una sola niuger. manos , los bendecía. 

7 Por cuya razón : Dejará el hóin- 17 Asi que salió para ponerse en 

bre á su padre y á íu madre, y camino, vino corriendo un joven, 
juntarse ha con su muger; y arrodillado á sus pies, le pre- 

8 y los dos no compondrán si- guntó: O buen Maestro, ¿qué debe 

110 una sola carne. L)c ínánera que yo hacer para conseguís ia 'ida 
ya no son dos sino una sola carne, eterna ? . •• '•> ■; 

9 No separe pues el hombre lo 18 Jesús le dijo: ¿Por qué me lla- 

que Dios ha juntado. . mas bueno t Nadie es bueno sino 

1 o Después en casa le tocaron otra solo Dios. 

* ^ :• . • 1 ■ I • • > 

2 El accedente* Pbaihari interrogabant enm : Si licct viro uxoreul dimitiere: 
tentantes cuín. 3 At Ule responden», diviséis : Quid vobis pracepit Movses? 4 Qui 
dixeruut : Moysés permitir libcllunt repudrí scribere , ct dimitiere, á Qnibu» res- 
ponden» Jesús, sil: Ad duritiaui cordis vestri scripsit vnbis prieccptatn istod. 
6 Ab initio autem creaturae, mascuium ct fcpininnm fecit eos Deus. 7 Propter 
boc relinquct lioino uatrem suum et matrrm , et adhacrehit ad uxorem snam , 8 et 
cruiit dúo in carne uua. Itaque jain non sunt dúo, sed una caro. 8 Quod ergo 
Deus conjunsit, homo non sepáret. 10 Et in domo iteruin discipuli ejus de eo- 
dem interrogaverunl eunt. 11 Et ait iili» : Qutcumque dimiserii «urna snam, 
ct aliam duxeiit, adulterium cmnmittit soper inni. 12 Et »i uxur dimiserit vi* 
ruin suutu , ct aló nupserit y tnmcltatur. 13 Et oITcrrbant illi párvulos ut tan- 
geret dios, Discipuli autem rommimbantur offerentibiis. 14 Quod enm viderft 
jesús, indigné tulit , et ait illis; Sinite párvulos veuire ad tne , et ue prohi-* 
bueritis eos: taliuui enim est regimm Dei. \ó Amen dico vobis : Quisquís non 
reccperit rcguum Dei velut pnrvulus , non intrabit in illud. 1C Et cbmplexans 
eps , et imponeos mauus sopor illos , henedicebat eos. 17 Et enm egrcsstis es- 
sel in viatu , procurreos quídam gcnuUexo ante eiun , rogabat cuín : Alagister 
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1 tj Ya sabes los mandamientos confianza en las riquezas entren en 
que cantineen ti la villa : No come- el reyno de Dios ! 
ter adulterio, no matar , no hurtar, a 5 Mas fácil es el pasar nn ca- 
no decir falso testimonio , no hacer mello por el ojo de una' aguja , que 
mal á nadie, honrar padre y madre, no el entrar un rico semejante en 
10 A esto respondió él, y le dijo: el reyno de Dios. 

Maestro, todas esas cosas las lie afi Con esto subía de punto su 
observado desde mi mocedad. asombro , y se decían unos á otros: 

ai Y Jesús, mirándole de hito. ¿Quién podrá pues salvarse? 
en hito, mostró quedar prendado de 37 Pero Jesús, fijando en ellos la 
•1, y le dijo: Una cosa te falta aun ': vista, les dijo: A los hombres es 

anda, vende cuanto tienes, y dalo á esto imposible, mas no á Dios; pues 
los pobres , que asi tendrás un te- pftra Dios todas las cosas son po- 
soro en el ciclo; y ven después y sibles. < 

< sigueme. a 8 Aquí Pedro, tomándola pa-* 

a a A esta propuesta , entristecido labra, le dijo: Por lo que hace 
el joven , fuese muy afligido, pues á nosotros , bien ves que hemos re- 
tenía muchos bienes. nunciado todas las cosas y scguídotc. 

al Y echando Jesús una ojeada 39 A lo que Jesús respondiendo, 
al rededor de si, dijo á sus discí- dijo: Pues yo os aseguro que nadie 
pulos : ¡ O cuán difícilmente los hay que haya dejado casa ó herma- 
acaudalados entrarán en el reyno nos, ó hermanas, ó padre, ó madre, 
de Dios ! ó hijos, ó heredades por amor de 

Dos discípulos quedaron pas- mí y del Evangelio, 
ruados al oir tales palabras. Pero 3o que ahora mismo cu esle siglo 
Jesús volviendo á hablar, les ana- y aun en medio de las persecucio-i 
dio; ¡Ay, Injilos mios , cuán difi- ríes, no reciba el cien doblado por 
cil cosa es que los que ponen su equivalente de casas, y hermanos, 

; ■ . 

bañe, quid faciam ut vitain ¡eternam perriuiam ? 18 Jesús aulem dixit ei ; Quid 
me aicis lioniun? Ncmo bonus , nisi unus Deus. 19 Pnecepta nosti: Ne adulte- 
res , Ne ocridas , Ne fureris , Ne falsum testimoniuia dixeris , Nc frauden» 
feeeris , Honóra patrem tuum ct rnatrem. 20 At ¡lie responden* , ait 1 1 ti : Ma- 
gister , lime omnia observavi á juventute mea. 21 Jesús autem ¡ntiiitus rom, 
dilexit cuín , et dixit ei: Uuum tibí deest : vade , qusecumqoe trabe. vende, et 
da pauperihus , et habebis thesaumm iu corlo; et veni , sequero me 22 Qué 
cuntí ¡status in verbo , abiit mserens : rrat enim habeos multas possessiones. 25 Et ’ 
« ircinnspicieus Jesús , ait discipulis suisrQuáin difltcilé uní pecunias habent, 
in regunm Dei iutroibunt! 24 Discipuli autem obstupescebant in verhis rjns. 
At Jesús rursns respondeos ait illis: Eiliuli , quiun diflicile cst , confidentes in 
pecuniis, in regnuni Dei introire ! 2á Facilius est , cainetnm per foramen* acns 
transiré , quilín divitcm intrare in regiium Dei. 2(í Qui ningis admirábanme , » 
dicentes ad semetipsos : Et quis potest salvas fieri ? 27' Et iniuens itios /esos, 
ait: Apud homiues «mpossihüe cst , sed 110 a apud Deum : urania eniin posri- 
hilía sont apud Deum. 28 Et ccrpit ei Petrus dicere; F.cee nos dimisimus um- 
nia , et sevuti runiui te. 29' Bespoiulens Jesús, ait: Amen dico vobi* : nomo 
e*t , qui reliquerit doniutn , aut finiré* , aut sórores , aut patrem , aut rnatrem, 
aut íilios , aut agros propter me , et propter Evangelium , SO qui non acci- 

.. ' . 1 ■ ■ ** - ■ ! . ,\.i 

1 l'ara conseguir la perfección evangélica d que Dios te llama. ¡ 
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y hermanas , de madres , de hijos y ¡tar medio de su madre le hacen 
y heredades , y en el siglo venidero esta petición: Maestro, quisiéramos 
la vida eterna. . . que nos concedieses todo cuanto te 

3i Pero muchos de los que en pidamos. 
la tierra habrán sido los primeros, 36 Díjoles él : ¿Qué cosa deseáis 
serán allí los últimos ; y muchos que os conceda ? 
de los que habrán sido los últimos, 37 Concédenos, respondieron, 
serán Jos primeros. que en tu gloria, ó glorioso rey nado, 

— 3 a Continuaban su viage subien- nos sentemos el uno á tu diestra y 
do áJerusaleo, y Jesús seles ade- el otro á tu siniestra, 
lantaba; y estaban sus discípulos 38 Mas Jesús les replicó : No sa- 
como atónitos , y le seguían Ue- beis lo que pedís. ¿ Podéis beber 
nos de temor. Y tomando á par- el cáliz de la pasión que yo voy á 
te de nuevo á los doce, comen- beber? ¿ó ser bautizados con el 
zó á repetirles lo que había de su- bautismo de sangre con que yo voy 
cederle. á ser bautizado? 

33 Nosotros , les dijo, vamos, co- 36 Respondiéronle: Si que po- 
mo veis, á Jerusaicn, donde el Hijo demos. Pues tened por cierto, les 
del hombre será entregado á los dijo Jesús, que beberéis el cáliz 
príncipes de los sacerdotes , y á que yo bebo , y sereis bautizados 
los escribas y Ancianos , que le con- con el bautismo con que yo soy 
denarán á muerte , y le entregarán bautizado ; 

á los gentiles: 4° pero eso de sentarse á mi 

34 y le escarnecerán , y le diestra ó á mi siniestra , no es- 

escupirán , y le azotarán , y le qui- tá en mi arbitrio, como hombre , el 
tarán la vida , y ai tercer dia re- darlo á vosotros , sino á qtiie- 
sucitará. nes se ha destinado por mi Pa~ 

3 S Entonces , oyéndole hablar de dre celestial, 
la resurrección , se arriman á él 4 * Entendiendo los otros diez di- 
Santiago y Juan , hijos de Zcbedéo, cha demanda , dieron muestras- de 

piat centies tantüm , pune in tempore hoc , domos , et fratres , el sórores , et 
rastres , et filios , et agros , cum persecutiouibus , et iu soteulo futuro vitam 
«eternam. 31 Mullí autem eruut primi novissimi , et novistimi primi. 32 Erant 
autem in vía ascendentes in Jerosolymam ; et pracedebat illas Jesús, et su- 
pebant ; et sequantes timebant. Et assumens iterum duodecim , ccepit illis di- 
cere qu* essout ei eventura. 33 Quia ecce ascendí mus Jerosolymam , et Eilius 
llorarais tradetur principibus sacerdotum , et Scribis , et senioribus , et dam- 
nabunt eum morte , et tradenl enm gentibus : 34 et illudent ei , et conspuent 
eum , et flngellabunt eum , et iuteríicient eora : et tertia (lie resurget. 35 Et 
accrdunt ad eum Jacobus et Jolones iilii Zcbedaei , dicentes : Magiater, volu- 
mus , ut quodeumque petierimus , lacias nobia. 3G At ille dixit eis : Quid vul- 
tis ut faciara vobis ? 37 Et dixerunt: Da no bis , ut umu ad dexteram tuam, 
et alius ad siuistrara tuam , serleamus in gloria tua. 38 Jesús autem ait eis: 
Nescitis quid petatis : potestis hibere calicem , qudn ego bibo ; aut baptúroo, 
quo ego baptizor , baptizan? 38 At allí dixeruut ci : Poaaumua. Jesús autem 
ait eis : Calicem quidem , quem ego bibo , bibetis ; et haptisino , quo ego bap- 
tiior , baptizabimuú : 40 ¡sedere autem ad dexteram meatn , vcl ad sinistram, 
non cst uic mu daré volas , sed quibus paratum est. 41 Et ludientes d cerra, 
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indignación contra Santiago y Juan. 

42 Mus Jesús, llamándolos todos 
á si, les dijo: itien sabéis que 
los que tienen la autoridad de 
mandar á las naciones, las tratan 
con imperio ; y que sus princi- 
pes ejercen sobre ellas un poder 
absoluto. 

43 No debe ser lo mismo entre 
vosotros; sino que quien quisiere 
hacerse mayor, lia de ser vuestro 
criado ; 

44 y quien quisiere ser entre vo- 
sotros el primero , debe hacerse 
siervo de todos. 

4i> Porque aun el Hijo del hom- 
bre no vino á que le sirviesen , si- 
no á servir y á dar su vida por la 
redención de muchos. 

— 46 Después de esto llegaron á 
Jcricó ; y al partir de Jericó con 
sus discípulos , seguido de muchí- 
sima gente, Bartiméo el ciego , hijo 
de Timéo , estaba sentado junto al 
camino pidiendo limosna. 

47 Habiendo oido pues que era 
Jesús Nazareno el que venia , co- 
menzó á dar voces, diciendo : Jesús, 
hijo de David , ten misericordia 
de mi. 

.1 . »■ . 
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48 Y reñianle muchos para que 
callara ; sin embargo él alzaba mu- 
cho mas el grito : Hijo de David, 
ten compasión de mi. 

49 Parándose entonces Jesús , 
le mandó llamar. Y le llamaron di- 
ciéndole: Ea , buen ánimo , leván- 
tate , que te llama. 

5 0 El cual, arrojando su capa, 
ni instante se puso en pie y vino á él: 

5 1 Y Jesús le dijo : ¿ Qué quieres 
que te haga ? El ciego le respondió: 
Maestro mió , haz que yo vea. 

5 a Y Jesús : Anda que tu fe te 
ha curado. Y de repente vió, y le 
iba siguiendo por el camino. 

Csp. XI. Entrada triunfante de Je- 
sús en Jertisalen. Maldición de la 
higuera. Los negociantes echados 
del templo. Poder de la Je. Per- 
don de los enemigos. Los principes 

de los sacerdotes confundidos. 

(Mat. ai.Luc. 19. Joan. 12.) 

1 Cuando iban acertándose á Jé- 
rusalcn , al llegar junto á Betania, 
al pie del monte de las olivas , des- 
pacha dos de sus discípulos , 

2 y les dice: Id á ese lugar que 
tenéis enfrente, y luego al enfriar 
en él hallareis atad» un jumcutillo, 


«rperunt indignan de Jartfbo , et Joanne. 42 Jesús aulein vocans eos , ait ¡llis: 
Scitis quia lií , qui videntiir principan gentihns , dominantur eis , et princi- 
pes eorum potestatem haheut ipsorum. 43 Non ita est amen) ¡n vobis , sed 
quicumque voluerit íieri major , erit vester minister , 44 et qüicumque volúe- 
rit in vobis priinus esse, ent omniuni servus, 43 Nam et Films hominis non 
venit nt miuistraretur e¡ , sed ut ministrare!, ct daret am'ipam suain rrdemp- 
tionern pro mullís. 4C F.t veniunt Jericbo , et proficiscentr cu de Tenelín , et 
discipulis cjus , et plurima multitudine , filius Timad Kartiináiis , rxcus , sede- 
bat justa vinm mendicans. 47 Qui cuín audisset quia Jesús Nazarenus est , c<r- 
pit clamare, et direie: Jesu lili David , miserere mei. 4Ü F.t coinminahantur 
ei multi ut tareret. At ¡lie multó magis clamnhat : Fili David miserere mci. 
45) F.t staus Jesús prseccpit illuni vocari. Et vocaut caiora diecutes ci : Adíui.t- 
quiur esto : surge , vocal te. ¿O Qui projecto vestimento silo exilíeos , venit 
ad euin. 51 Et respondens Jesús dixit illi : Quid tibí vis faciam ? Circus autem 
drvit ei : Itablioni , ut videain. 52 Jesús autem ait illi: Vade, lides tua te sal- 
vum fei it : El confestiin vidit,et sequehatur eum in vía. 

Cxrur XI. 1 Et cum apprupinquareiit Jerosolvinac et fietlianias ad mon- 
ten) Olivarum , mittit dúos ex discipulis suis , 2 et ait illis : Ite in cnstellum, 
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lia SAN MARCOS 

nombre del Señor: Bendito sea el 
reyno de nuestro padre David, que 
vemos llegar ahora en la persona 
de su hijo : Hosanna en lo mas alto 
de los ciclos. 

1 1 Asi entró Jesús en Jerusalen; 
y se fué al templo r donde después 
de haber observado por una y otra 
parte todas las cosas, siendo ya tar- 
de , se salió á Betania con los doce. 
— i a Al otro dia , asi que salie- 
ron de Betania , tuvo hambre. 

1 3 Y como viese á lo lejos una 
higuera con hojas , encaminóse allá 
por ver si encontraba en ella algu- 
na cosa ; y llegando, nada encontró 
sino follage ; porque no era aun 
tiempo de higos', 
i 4 Y hablando u la higuera , le dijo: 
Nunca jamas coma ya nadie fruto de 
ti. Lo cual oyeron sus discípulo s. 

i 5 Llegan pues á Jerusalen. Y ha- 
biendo Jesús entrado en el templo, 
comenzó á echar fuera á los que 
vendian y compraban en él , y der- 
ribó Jas mesas de los cambistas, 
y los asientos de los que vendian 
palomas para los sacrificios. 

16 Y no perniitia que nadie tras- 

quod contra vos est , et statim mtroeuntes illue , invenietis pulium ligatura, 
super quem nenio adhuc hominum sedit : solvite illum , et ndducite. 3 Et si 
quis vobis dixerit , quid facitis ? dicite , quia Domino uecessarius est ; et con- 
tinuó illum diraittet nuc. 4 Et abeuntes invenerunt pulium ligatum ante januara 
foris in bivio ; et sulvunt eum. b Et quídam de illic stantibus dicebanl illis: 
Quid facitis solventes pulium ? G Qui efixerunt eis sicut prseceperat illis Jesús, 
et dimiserunt eis. 7 Et duxerunt pulium ad Jesuui ; et iinponunt illi vestimen- 
ta sua , et sedit super euro. 8 Muí ti autetn vestimenta sua straverunt in vía: alii 
atitcm frondes csaebant de arborihus , et sternebant in vía. 9 Et qui prseibant, 
ct qui sequebantur , clamabant dicentes: Hosanna : ÍO Bcncdictus qui venit in 
nomine Domini : Beoedictum quod venit regnum patris nostri David : Hosanna 
in cxcelsis. 11 Et introivit Jerosolymam in templum: Et circumspectis ómni- 
bus, cutn jam vespera esset hora, exiit in Bettianiam cum duocieciin. 12 Et 
alia die cum exirent ¿i Betbania , esuriit. 13 Cumque vidisset á longe ficum 
babentero folia , venit si quid Forté inveniret in ea ; et cum venisset ad eam, 
nibil invenit prseter folia : non cnim erat tempus ficorttm. 14 Et responden* 
dixit ei : Jam non ampliiis in ¡cternum ex te fructum quisquain manducet. Et 
audiebant discipuli ejus. 13 Et veniuut Jerosolymam. Et cum introisset ¿u icis- 

* Véase Higuera . 


en el cual nadie ha montado hasta 
ahora : desatadle y traedle. 

3 Que si alguien os dijere: ¿Qué 
hacéis ? responded que el Señor 
lo ha menester; y al instante os le 
dejará traer acá. 

4 Luego que fueron hallaron el 
pollino atado fuera , delante de una 
puerta á la entrada de dos caminos, 
ócnuna encrucijada ,y le desataron. 

5 Y" algunos de los que estaban 
alli,lcs dijeron: ¿ Qué hacéis? ¿por 
qué desatáis ese pollino? 

6 Los discípulos respondieron con- 
forme á lo que Jesús les había man- 
dado ; y se lo dejaron llevar. 

7 Y trajeron el poliiuo á Jesús; 
y habiéndole aparejado con los ves- 
tidos de ellos , montó Jesús en él. 

8 Muchos en seguida tendieron 
sus vestidos en el camino , y otros 
cortaban ramas ú hojas de los ár- 
boles, y las esparcian por donde ha- 
bía de pasar Jesús. 

9 Y tanto los que iban delante, 
«orno los que seguian detrás, le 
aclamaban diciendo: Hosanna, sa- 
lud y gloria : 

i o Beudito sea el que viene en 
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portaje mueble v cosa alguna por 
ei templo. 

17 Y les instruía , diciendo : ¿ Por 
'ventura no está escrifo 1 : Mi casa 
será llamada de todas las gentes 
cata de oración ? Per» vosotros ha- 
béis hecho de ella una guarida de 
ladrones. 

id .Sabido esto por los principes 
de los sacerdotes y los escribas, an- 
daban trazando el modo de qui- 
tarle la vida seo «lamente ; porque 
le temían , viendo que todo el pue- 
blo estaba maravillado de su doc- 
trina. 

19 Asi que so hizo tarde, se sa- 
lió de la ciudad. 

-wso ín mañana siguiente repa- 
raron ios discípulos , al pasar, .que 
la higuera se había secado de raíz. 

11 Con lo cual , acordándose Pe- 
dro de lo sucedido , le dijo : Maes- 
tro, mira como la higuera que mal- 
dijiste se lia secado. < > 

a». Y’ Jesús tomando, la palabra, 
les dijo: Tened confianza en Dios, 
y obraréis también estas maravillas. 

al En verdad os digo, quecual- 


XI. 1,3 

quiera que dijere á este monte: Quí- 
tate de abi y érhale al mar, no va- 
cilando en su corazón , sino cre- 
yendo que cuanto dijere se ha de 
hacer , asi se liará. 

a 4 Por tanto os aseguro que to- 
das cuantas cosas pidiereis en la 
oración, tened viva fe de conse- 
guirlas , y se os concederán sin 
falta. 

2 5 Mas al poneros á orar, si te- 
neis algo en contra de alguno , per- 
donadle el agravio, á fin deque 
vuestro Padre que está en los cie- 
los , también os perdone vuestros 
pecados. 

a 6 Que si no perdonáis vosotros, 
tampoco vuestro Padre celestial os 
perdonará vuestras culpas, ai oirá 
vuestras oraciones. 

— 27 Volvieron pues otra vez á 
Jernsalen ; y paseándose Jesús por 
el atrio estertor dc\ templo, instru- 
yendo al pueblo , llégansr á él los 
principes de lo» sacerdotes , y ius 
escribas, y los Ancianos, 

a» y le dicen : ¿ Con qtié autori- 
dad haces estas cosas? ¿ Y quién 


ploro t Cúcpit ejictTC TcpilenVt** ct f monte*; in temólo ; ct mensa* nutnulariorpni, 
ft catWfaA venden tium columbas evertít. ti> l\t non sinebat ut «juisquain tr.iu»- 
ferrtt vas per Temptum ; 17 ct doc<d>at t dicen* cis : Nonne acriptum est : Qai.i 
d*>mus mea, domas ora ti 011 ¡í vorabttur ómnibus gentibns? Vos autrm freis- 
ttf eam sprltincam latronnm. |K Quo audito t principes sarerdotum et Se: iba 
querebant quo modo rain perdenmt* timebafit entin eum f tpi uiiam nrl i Versa 
turba admirahatur auper doctrina eju*. tí) Ct cum vos pera ncía esset , egre- 
diebator de civitate. 20 Et etnn mine fransirent-, videmnt ficuin niidim fnc*- f 
tim A radirihtis. 21 Kt rrcordafna Petras f dixit ei : R.ibbi , erre lints < cui 
malcdmsti , aruit. 22 Et responden* Jesús , nit illis : Hahefe Bdetn De i. 25 Amen 
dico voh»s t quis qnícmTWjué dixerit hnic monti; Tullere /et 'mitteie iíi maye; 
rt non htesitaverit in oorde mío , sed rredídt^if, quia qiiorlcumque díx«*rit ; fíat, ' 
fiet ei. 24 Propter ea dico vohis , oinur* qmecumque orantes petiti» , riedite, 
quia arcipictis , et evertient vohis. 2> Et enm «tabitis ad orandout , diinittire 
** quid bafietri nd versus altquem , ut et Pater vester qui in ocnlis' cst , dliu.tfat 
vobis peccala vrstm. 2d Quód »i vos non ditnisrritis , ncr Pater vester , qui 
in coslis est, dimittet vobi* peccata vestra. 27 Et veniunt rtirsus I creso ly mam. 
Et cuín ainhnlarel iu templo, «credunt ad ruin sommi sarerdotcs , et sriili.T, 
et séniores ; 28 et dicnut ei : In qua p.. tenate bsec facis ? et quis dedit tibí 


1 /sai. LS'l. c: 7. — Je ron. f'U. c. II. 
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te ha dado á tí potestad de hacer 
lo que haces? 

29 Y respondiendo Jesús, Ies dijo: 
Yo también os haré una pregunta: 
respondedme á ella primero, y des- 
pués os diré con qué autoridad 
hago estas rosas. 

30 ¿El bautismo de Juan era del 
cielo , ó de los hombres ? Respon- 
dedme ti esto. 

31 Ellos discurrían para consigo, 
diciendo entre si: Si decimos que 
del cielo, dirá : ¿pues porqué no 
le creisteis ? 

3a Si decimos que de los hom- 
bres , debemos temer al pueblo; 
pues todos creían que Juan liabia 
sido verdadero profeta. 

33 Y asi icspondieron á Jesús, di- 
ciendo : No lo sabemos. Entonces 
Jesús les replicó : Pues ni yo tam- 
poco os diré con qué autoridad 
bago estas cosas. 

Cap XII. Parábola Je la viña plan- 
taita y arrendada. Convence Jesús 
á los fariseos y saduccos , redargu- 
ycndolos. Sobre pagar el tributo al 
Cesar ; y sobre la resurrección de 
los muertos. Cristo , Señor de David: 
Soberbia de tos escribas: Ofrenda 


tenue de la viuda , preferida á to- 
das tus grandes oblaciones de los 
ricos. (Mat. ai, ai. Luc. 20 , ai.) 

1 En seguida comenzó á hablar- 
les por parábolas, lln hombre {di/o) 
plantó una viña , y la ciñó con cer- 
cado , y cavando hizo en ella un 
lagar , y fabricó una torre , y arren- 
dóla á ciertos labradores , y mar- 
chóse lejos de su tierra. 

a A su tiempo despachó un cria- 
doá los renteros para cobrar / oque 
debían darle del fruto de la viña. 

3 Mas ellos agarrándole, le apa- 
learon , y le despacharon con las 
manos varias. 

4 Segunda vez les envió otro 
criado, y ú éste también le descala- 
braron , cargándole de oprobios. 

5 Tercera vez envió ú otro, al cual 
mataron. Tras éste otros muchos; 
y de ellos, á unos los hirieron , y á 
otros les quitaron la vida. 

6 En fin , á un hijo único qne te- 
nia , y á quien amaba tiernamente, 
se lo envió también el último, di- 
ciendo : Respetarán á lo menos al 
hijo mío. 

7 Pero los viñadores , al verle 
venir, se dijeron unos á otros : Es- 


Iiaric potestatem ut ista facías? 29 Jesús antem responden* , ait silla : Intcrro- 
gabo vos et ego ununi verhum , et respóndete niihi ; ct dicara volús in qua 

Í mtostale luce faeiani. 50 liaptismus Joannis de corlo rrat , an ex hominibus? 
lespondete milii. SI At lili cogitaban! serum , dimites : Si dixeriraus , de cor- 
la , iliret : Quaie eigo non credidistis e¡ ? 52 Si dixeriinut , ex hominibus, ti- 
mrnius populum : oiniies enira hahebant Joanneni quia veré proplieta esset. 
53 Et respóndeme* dicunl Jesu : Nescimus. Et respondens Jesús ait lilla : Ñe- 
que ego dico vnhis in qua potcstate liare faciam. 

CsruT XII. 1 Et capit illis ¡u paraholis loqui : Vineam pastinavit homo , et 
eircumdedit sepem , et fodit lacum , et irdilicavit turriin , et locavit eam agri- 
colis , et peregré profectus est. 2 Et misil ad agí ¡colas in tempore servuni, 
ut ah ngricolis acciperet de friietu vine®. 5 Qui apprebensum eum ceciderunt, 
et diniiserunt vacuum. 4 Et nerum misil ad ¡líos abura srrvum ; et illum in 
capite Vulncraveruot , et couluinebis affeceiunt. á El rursum aiiuin misil, et 
iduin occidertiiU : et plurv-s alais , qunsdara cadente» , alios veró occidentes. 
S Adliuc ergo unum habens Chura earissimura ; et illum misil ad eos novissi- 
mum dicens : Quia reverebuolur liUutn memo. 7 Coloni autem dixerunl ad iu- 
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CAP. XII, 


té es el heredero: venid , matémosle, 
y será nuestra la heredad. . 

8 Y asiendo de ¿I, le mataron, 
arrojándole antes fuera de la viña. 

9 ¿Qué hará pues el dueño de 
la viña? Vendrá y perderá aque- 
llos renteros, y arrendará la viña 
i otros. 

10 ¿No habéis leído este lugar 
de la Escritura' : La piedra que 
desecharon los que edificaban , vi- 
no á ser la principal piedra del 
ángulo : 

n el Señor es el que hizo eso, 
y estamos viendo con nuestros ojos 
tal maravilla ? 

n En la hora maquinaban como 
prenderle ; porque bien conocieron 
que á ellos había enderezado la' 
parábola : mas temieron al pueblo, 
y a.», dejándole se marcharon. 

— 13 Pero le enviaron algunos fa- 
riseos y herodianos* para sorpren- 
derle en alguna csjaresion: 

1 4 los cuales vinieron y dijéronle: 
Maestro, nosotros sabemos que eres 
hombre veraz , y que no atiendes 
á respetos humanos ; porque no mi- 


I ID 

ras 1 a calidad de las personas, sino 
que enseñas el camino de Dios con 
lisura y según el es: ¿Nos es licito 
á nosotros , pueblo es cogí Jo Je 
Dios , el pagar tributo á Cesar, ó 
podremos no pagarle ? 

15 Jesús penetrando su malicia, 
dijoles ¿Para qué venís á tentar- 
me? Dadme á ver uu denaiio, ó 
la moneda corriente. 

16 Prcscntáionselo , y él les dice: 
¿De quién es esta imagen, y esta ins- 
cripción ? Respondieron : de Cesar. 

17 Entonces replicó Jesús, y di- 
joles: Pagad pues a Cesar, lo que 
es de Cesara y á Dios, lo que es 
de Dios. Con cuya respuesta los 
dejó maravillados. 

— t8 Vinieron después á encon- 
trarle los saducéos , que niegan la 
resurrección , y le prepusieron esta 
cuestión : 

19 Maestro , Moisés 5 nos dejó 
ordenado por escrito que si el her- 
mano de uno muere dejando á su 
rauger sin hijos, éste se case con 
la viuda , para que no falte á su 
hermano descendencia. 


vicem : Hic est lirercs ; venite, 'Occiáamus enm, et n ostra erit hacreditas. 8 Et 
apprehendentes eum , occidei uut , et ejecerunt extra viueam. 3 Quid oigo fa- 
ciet Dorabais viuc¡e ? Veniet, et perdet colonos , et dahit vineam aliis. 10 Nec 
scripturain bauc kgistis: La pide tu quein reprobaveruut edificantes , hic factus 
est m caput anguü : 11 á Domino facturo est istetd , et est mirnbiie iu oculis 
nostris? 12 Et quxrchaiit eum teuere , et timuerunt turbam ; nognoveruut jenim 
quouiam ad eos parabolam bañe dixerit , et relicto eo abieruut. 13 Kt mitUiut 
l»d enm quosdamex Pbarisaeis, et Herodianis , ut cuín caperent iu verbo. 14 Qui 
venientes dicunt ei : Magister, sciiiius quia verax es, et 11011 curas quemquani; 
nec euim vides in fucicm bominum, sed in veritate viain Dei doces: licet da- 
ri tributuin Ccsari , an non dabimus? 13 Qui sciens versutiam itíoruin , ait 
illis : Quid me tenta tis? affertc milii denarium ut videain. 1G At illi attiilerunt 
ti. Et ait illis: Cujus est itnago boec , et inscriptio? Dicunt ei: C*sai is. 17 Iles- 
pondens autero Jesús dixit illis: lteddite igitur qu* sunt Cae&aris , Cacsaii; et 
quac sunt Dei, Deq. Et mirabantur super eo. 18 Et veoerunt ad euui Saddu- 
cai , qui dicunt resurrect i Jiieui nonesse , et interrogaban! eum dicentes: 19 Ma- 
gister, Moyses nobis scripsit , ut si cujus frater niortuus fuerit , et dimiserit 
uxorem, et ÍHios non reliqueiit , accipiat frater ejus uxorem ipsius, et resus- 
cítet semen fratri suo. 20 Septena ergo fratres erant. Et primus accepit uxor 


* Salmo CXf'II. y. 22.— Isai. XXV III . e. 1 6. * V. Hcrodianos. * Dcut, XXV, v. 5. 
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10 Esto supuesto, eran siet¡e her- 
manos : el mayor se casó , y vino á 
morir sin hijos : 

2 1 con eso el segundo se rasó 
ton la viuda, pero murió también 
sin dejar sucesión. Del mismo mo- 
do el tercero. 

vi En suma,' los siete sucesiva- 
mente se rasaron con ella , y ningu- 
no tuvo hijos. Al cabo murió la 
muger la última de todos. 

2 'i Ahora pues, en el dia déla 
resurrección, ruando resuciten, ¿de 
cuál de estos será tnoger? Porque 
ella lo fué de todos siete. 

2 \ Jesús en respuesta les dijo: 
¿No veis que habéis eaido en error 
por no entender las Escrituras, ni 
el poder de Dios ? 

2 5 Porque cuando habrán resu- 
citado de entre los muertos, ni los 
hombres lomarán mugores, ni las 
mugrres maridos , sino que serán 
como los ángeles que están en los 
cielos. 

2tí Ahora: sobre que los muertos 
hayan de resucitar, ¿ no habéis leí- 


do en el libro de Moisés', romo 
hablando con él Dios en la rarra, 
le dijo: Yo sov el Dios de Abraan, 
y el Dios de Isaac , y el Dios de 
Jacob? 

27 Y en cerdnd que Dios no es 
Dios de muertos , sino de vivos. I.ue- 
go estaisvosotros en un grandeerror. 
— 28 Uno de los escribas qne ha- 
bla oido esla disputa , viendo lo 
bien que les babia respondido; se 
arrimó , y le pregimtó cuál era el 
primero de lodos los mandamientos. 

2f> Y Jesús le respondió: El pri- 
mero de todos ios mandamientos 
es este: Escucha, ó Istael, el Señor 
Dios luyo es el solo Dios ; 

3 o y asi amarás ul Señor Dios 
'tuyo con todo tu coraron , y con 
toda tu alma , y coh toda tú mente, 
y con todas tus fueraas’. Este es 
el mandamiento primero. 

3 1 El segundo , semejante al pri- 
mero , es’: Amarás á tu prógimo 
romo á ti mismo. No hay otro man- 
damiento que sea mayor qne estos. 

3 a Y r el escriba lo dijo: Maestro, 


rem , et murtón- est non relicto semine. 21 Et secundo- accepit enm , et 

11101 tiius est : ct ute ¡ste rcliquit Semen. Et tertius similiter. 22 Et scce- 

peiunt e.un similiter septem ; et non reliquertmt semen. Novissiina ommum 
definirla est et mulier. 2t> ln resurreelione ergo enm resurrexerint , cojos 
de bis erit uxnr . sepiein enim hahuernut eam nxoreni? 24 Et respondeos Je- 
sús , ait illis : Nunne ideo erraos non scientes Scriptúras , n< qne vlrtntfin 
Dei ? 25 Cuín enim A mor mis resnrrexerint , neqne nuhent , ñeque niihenint, 
sed wnt sicnt Angelí in cirlis. 20‘ De morluis autein quíid resurgitnt , ñon le- 
gistis ¡11 libro Moysi , super rultum quomod» dixerit ¡lli Deus , iuqniens i Ego 
stiin Deas Ahraliam , et Deus Isaac, et Dcus Jacob? 27 Non est Uens mor- 
tuomm, sed vívortiin. Vos ergo inulium erratis. 23 El accessit unos de Scri- 
bi‘ , qui audíerat ¡líos conqiiivcntes , et videos qiuiniam liene illis respoude- 
rir , interroga v il enm quod essol primmn omuium mandattim. 23 Jestis aotein 
respotldit eirQuia primiim oinnium mnndarum est : Audi. Israel , Dóminos Deus 
tiras, Deus unas est ; ”0 et diliges Dominiim Deum timm e\ tolo em-de too, 

el e\ tota anima toa , ct ex tola mente loa, et ex tota vinote toa. Roe est 

primmn innndatum. 51 Sccimdnni aiitem simile est ¡lli : Diliges proximtim tunm 
tanqiiam teipsum. Majos horum uliud maiidatriin non est. 32 Et ait ¡lli Srríba: 
Bene, Magister , iu veritale dixist! , qnia unus est Déos , et non est nlius prir- 
Ter eum. 03 Et ut diiigainr ex toto cnide , ct ex tolo intellectu, ct ex tota an¡~ 


• ' Exal. Ul, y , C. 1 D'ut, 11. y, 4. ‘ teyif. XIX. y. 13 . 


i 


I 


Digitized by Google 



I* 


« 

#- 

a* 

!o 

# 

é 

& 

¿i* 

tal 

i# 

*<i8 

rtí, 

> rt 

r 

3 , 10 * 

toi. 

ro* 

, ti 
itf** 

fj# 

5 if 

r > 

4' 

tiw** 

srir 

gt^ 

l* 

tía 

CÍ* 

r* 

f 

»r 


Cá^xn. 117 

ha» dicho bien y ron titila verdad, 38 Y decíales en sus instrucciones: 
que Dios es uno solo, y no hay Guardaos de los escribas que hacen 
otro fuera de él; • •> < gala de pasearse con vestidos roza- ' 

33 v que el amarle de lodo eo- gantes, y de ser saludados tn la jilaza, 
razón, y ron todo el espíritu, y 39 y de ocupar las primeras sillaí 
ron toda el alma , y con 'todas las en las sinagogas, y los primeros 
fner/as, y al prógimo como á sí asientos en los convites: 

misino , valc‘mas que todos Jos lio- / t o que devoran las casas déla» 
locaustos y sacrificios. viudas con el pretexto de qae'ftacen 

3/| Viendo Jesús que el letrado per ellas largas oraciones, listos 
había respondido sabiamente, dijo- serán castigados con mas rigor, 
le: No estás lejos del revno de Dios. — 4 1 Ej lando Jesús tina vez senta* 

Y ya nadie osaba hacerle mas pre- do frente al arca de las ofrendas*, 

gtintas. estaba mirando como la gente ecba- 

—*- 35 Y enseñando y razonando ba dinero en ella, y muehos rieda 
detpaes Jesús en el templo , decía: echaban grandes cantidades. 

¿C.óm©' dicrh los escribas que el /Ja V ¡no también una viudo prs*. 
(iristo ó Mesías es hijo de David? bre, la cual metió dos blancas tí 

36 Siendo asi que el mismo Da- pequeñas monedas , que Lacen un 
vid inspirado del Espíritu Santo, jnsravrdí’. 

dice 1 , hablando del Mesías-. Di- 43 Entonces convocando á sus dis- 
jo el . Señor á mi Señor : siéntate ripulos, les dijo: En verdad os digo 
á mi diestra, basta tanto que yo que esta pobre viuda hu reliado mas 
baya puesto ú tus enemigos por ta- en el arca , que todos los otros, 
rima de tus pies. 44 l’or cuanto los demas han 

37 Pues si David le llatna su Se- echado algo de lo que les sobraba; 
ñor, ¿poc dónde ó cómo es su hijo? pero ésta ha dado de su misma po- 

Y el numeroso auditorio le oía hrrza todo lo que tenia, todo su 

con gusto. sustento. 

m¡> , et p\ tota furtitudine, el diligere proxiinuñi tanquam •seipsum , majus rst 
ómnibus holocautoiiiatibus , et saci diciis. 34 Jesús autein vult os quód sapientrr 
respondisset , dixit illi : Non es lougi* á regno Dei ; et neino jam uiidehat tumi ii> 
•Serrogare. 34 Et responden» Jesús dicebat decena in templo : Quomodn dieiint 
'íicrilue Chj-istnm filhrm es se David ? 3t¡ ipse enim David ( i uvt in .Spiriiu bauctñ: * 

Dixit Dominas Domino meo , sede ¿» dexti i» meis , doñee ponan, iuinueos tuns 
•cahellom pedum tuorum. ¡57 1 ¡>se ergo David -dieit enm Dumiumu , et linde 
est liiius ejus? Et mulla turba «um iibeiiter midivit. 38 Et dicebat ,’is r- doe- 
trina sna : Cávele a Scrihu , qui vnlnut in fctntis atabal ji r , et talaran in /,>■ 
ro , Óft et in primis catiiedrís sedere in syiiagogiv, et primo» disenhitas -in 
Crear», 40 Qui dcvorsnl domo» viduaiuiu snb otitentu prolrxw orationis 1 bi ac- 
cipient prolixius jndicium. 41 E* sedeña Jesús contra g.iznpbiiarium , a xjacieltnt 
quomodo turba jattarvt *s in gaz.ophiiacium , et imito dnilcs jactaban! inul- 
ta. 42 Cmn venisset autrtn vidua una psuper , snñirduo minuta , quitd est 
qnadran*. 45 Et convocan» discípulo» stios , ait illis : Amen dicn sohis , rj no— 
mam vidua líate paujier plus ómnibus misit , rjiu mise, uní in g.l zopbil.u iutn. 

34 Omites euitn ex eo , qnod abundaba! illit , miseruiu -..liase ven! lie pentlr- 
ria mu omnia que habuit misit tolmo victum snuiu. . 

* Sa/mo CIX, r. 1. ’ Yéase Gazojüacm , * Víase As-Cuadrante. 
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Cap. XIII. Proferías de la destruc- 
ción de Jerusalen , y de la segunda 
reñida de Jesús , con las señales que 
precederán. (Slat. x /, , Luc. i y, a i .) 

i Al salir del templo, dijolc uno 
de sus discípulos: Macado, mira 
qué piedras , y que fábrica tan 
asombrosa. 

a Jpsus le dio por respuesta: ¿Ves 
todos esos magníficos edificios ? 
Pues serán de tal modo destruidos, 
que no quedará piedra sobre piedra. 

3 Y estando seutado en el monte 
del Olivar, de cara al templo, le 
preguntaron aparte Pedro, y Santia- 
go, y Juan, y Andrés: 

4 Dinos, ¿cuándo sucederá eso 7 
y ¿qué señal habrá de que todas 
estas cosas están á punto de cum- 
plirse? 

5 Jesús tomando la palabra, les 
habló de esta manera: Mirad que 
nadie os engañe. 

6 Porque muchos vendrán arro- 
gándose ini nombre, y diciendo 1 : 
Yo soy el Mesías i y con Jalsos pro- 
digios seducirán á muchos. 

7 Cuando sintiereis alarmas y ru- 
mores de guerras, no os turbéis por 


eso ; porque si bien han de suceder 
estas cosas; mas no ha llegado aun 
con ellas el fin. 

8 Puesto que antes se arma- 
rá nación coutra nación y revno 
contra revno , y habrá terremotos 
en varias partes, y hambres. Y esto 
no será sino el principio de los 
dolores. 

y Entretanto vosotros estad sobre 
aviso en orden á vuestras mismas 
personas. Por cuanto habéis de ser 
llevados á los concilios ó tribuna- 
les , y azotados en las sinagogas, 
y presentados por causa de mi ante 
los gobernadores y reyes, para que 
deis delante de ellos testimonio de 
mi y de mi doctrina. 

to Mas primero debe ser predi- 
cado el Evangelio á todas las na- 
ciones. 

1 1 Cuando pues llegare el caso 
de que os lleven para entregaros 
en sus manos , no discurráis de 
antemano lo que habéis de hablar; 
sino hablad lo que os será inspi- 
rado en aquel trance : porque no 
sois entonces vosotros los que ha- 
bíais , sino el Espirita Santo. 

t a Entonces el hermano entrega- 


C»ri:T XIII. t Et «ira egreJeretur de templo , ait illi uiim ex discipulis 
suis: Magister, aspire quales lapides, et qualrs structum. 2 Et responden» 
Jesús , nit illi : Vides has orones magnas cdÜicationes ? Non relinquetur lapis 
super lapidcia qui non destruauar. 3 Kt cuín sederet iu monte Olivaran! cou- 
tra templum , interrogaban! cura sepataliro Petrus , et Jacobus , et Joan oes , et 
Andreas: 4 Dic nobis , qtiaudo ista íirui ? et quod signnm erit , quando h»c 
omnia incipient cousiumnari? 6 Et respondeos Jesús roepit diccrc illis : Vide- 
te ue quis vos seducat ; fi mullí enim venient in nomine meo dicenles , quia 
ego suin ; et inultos sedurent. 7 Cum audieritis autera bella , et opiniones bel- 
lorum , ne tiraueritis : oportet enim h*c fien ; sed nondum finís. 8 Ex urge t 
euirn gen* contra gentem , et reguutn super regnuni , ct erunt terne monis 
per loca , et fames. lnitium doloruiu hace. 9 Y ¡dete autem vosmetipsos. Tra- 
dent enim vos in conciliis , et in synagogis vapnlabitis , et ante presides et re- 
ges stabiti* propter me , in testiraomum illis. 10 Et in orones gentes primúni 
oportet predican Evangeliuin. 11 Et cum duxerint vos tradentes , noble pr*- 
cogitare quid loquamiui ; sed quod datura vobis fuerit in illa hora , ¡d loqni- 

* Ephcs. y, v. S. — 1L Thctal. II. y. 3. 
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CAP. 

rá á la muerte al hermano , y el 
padre al hijo , y se levantarán lo» 
hijo* contra lo» padres, y le» qui- 
tarán la vida. 

i 3 Y vosotros sereis aborrecidos 
de todo el mundo por causa de mi 
nombre. Mas quien estuviere firme, 
ó perseverare en la fe hasta el fin, 
este será salvo. 

i ¡\ Cuando empero viereis la abo- 
minación de la desolación ', estable- 
cida donde monos debiera (el que 
lea esto , haga reflexión sobre ello), 
entonces los que moran en Judéa 
huyan á lo» montes. 

15 Y el que se encuentre en el 
terrado, no baje á casa, ni entre 
á sacar de ella cosa alguna. 

16 Y el que este en el campo, no 
torne atras á tomar su vestido. 

1 7 Mas ¡ ay de las que estarán en 
cinta , y de las que criaráo en aque- 
llos dias ! 

■ 8 Por eso rogad á Dios que no 
sucedan estas cosas durante el in- 
vierno. 


XIII. 119 

crió el mundo basta el presente, 
ni se verán. 

ao Y si el Señor no hubiese abre- 
viado aquellos dias, no se salvaría 
hombre alguno; mas en gracia de 
los escogidos, que él se eligió, los 
ha abreviado. 

a 1 Entonces si alguno os dijere: 
Ve aquí el Cristo, ó vele allí, no 
le creáis ; 

a a porque se levantarán falsos 
Cristos y falsos profetas , los cua- 
les harán alarde ele milagros.y pro- 
digios para seducir, si ser pudiese, 
á los mismos escogidos. 

a 3 Por tanto, vosotros estad so- 
bre aviso. Ya veis que yo os lo be 
predicho todo , á fax ele que no 
seáis sorprenelielos. 

a 4 Y pasados aquellos dias de 
tribulación , el sol se oscurecerá, 
y la luna no alumbrará 1 . 

a 5 Y las estrellas del cielo caerán, 
ó amenazarán ruleta, y las potes- 
tades que hay en los ciclos bam- 
balearán. 


19 Porque serán tales las tribu- a 6 Entonces se verá venir a! fil- 
iaciones de aquellos dias, cuales jo del hombre sobre las nubes , con 
no se han visto desde que Dios gran poder y gloría. 

inmi , non e&im vos estis loquen tes , red Spiritus sanctus. 12 Trndet autem 
frater fratrem in mortem, et pater tilium ; et consurgent filii in párenles, ct 
«norte afficieut eos. 13 Et eritis odio ómnibus propter numen meuin. Qtii au- 
tem sustinuerit in finen) , hic salvos erit. 14 Cum aulem viderítis abominatio- 
nem desolationis , stantem ubi non debet (qui legit , inlelligat) : tune qui in 
Judca sunt, fugiant in montes; tí et qui super tectum , nc descenaat in 
domnm , nec iutroent ut tolla! quid de domo sna ; t K et qni in agro erit , non 
revertatur reli ó tollere vestimeutuin suum. 17 Vas autem prrgmmtlbus et nu- 
trieutihus in lilis diebus. 18 Orate veró ut hieme non fiant. 19 Erunt cnim dies 
■lli tribulationes tales , qualcs non fuerunt ab initio creaturao , qiiatn condidit 
Ueus , usque nunc , ñeque Cent. 20 Et nisi breviasset Dotuiuus dies , non 
fuisset salva omnis caro ; sed propter electos , quos elegil , breviavit dies. 
21 El tune si qtiis vobis dixerit : Eece hic est Christus , ecreillic, 11 c credide- 
ritis. 22 Exnrgcnt enim pseudochristi , et psendopropheUe , et dabunt signa 
et portenta ¡id seducendos , si fieri potest , etiam electos. 23 Vos ergo videte: 
ecce praedixi vobis omitía. 24 Sed in lilis diebus , post tribulationem illam , sol 
couieuebrabilur , et luna non dabit splendorein suum; 23 et stelhe ccrli erunt, 


1 Daniel IX. v. 27. — V. Abominación, • Isaías XIII. v. 10. — Eteq. XX XII. r.7. 
— loe!, II. r. 10. 
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27 El cual enviará luego sus án- su» criados loque debía -hacer, y 
gelrs y congregará sus escogidos de mandó al portero que velase, 
las cuatro partes del mundo, desde 35 Velad pues también vosotros; 
el último cabo de la tierra hasta porque no sabéis cuando vendrá el 
la estremidad del cielo. dueño de la casa , si á la tarde , o 

—¿-28 Aprended ahora sobre esto á la media noche, ó al cauto del 
una comparación tomada de la Jii- gallo, ó al amanecer; 
güera : Cuando ya sus ramos reto- 36 no sea que viniendo de repen- 
ñecen, y brotan las hojas, conocéis le , os encuentre dormidos, 
que está cerca el verano. 37 En lin ,1o que á vosotros os di- 

aq Pues asi también cuando vo- 
sotros veáis que acontecen estas co- 
sas y sabed que el Hijo del hombre 

está cerca , está va á la puerta. , . . , 

„ . . dr la Eucaristía. Oración en rl 

30 En verdad os digo , que no , , , 

• , /tuerto. El Señor es presentado a 

pasara esta generación , que.no se 

hayan cumplido todas estas cosas'. 

3 1 El cielo y la tierra faltarán ; 
pero no faltarán mis palabras. 

3a Alas en cuanto al dia 6 ú la 1 Dos dias después era la Pascua, 

Inora, nadie sabe nada, ni los án- cuando comienzan los ázimos 1 ', y 
geles en el ciclo, ni el Hijo para los principes de los sacerdotes y los 
revelároslo , sino el Padre. escribas andaban trazando como 

-33 Estad pues alerta, velad y prender á Jesús con engaño, y qu¡- 
orad , ya que no sabéis cuando se- tarlc la vida, 
rá el tiempo. 2 illas no ha de ser, decían, en 

3.'« A la manera de un hombre la Fiesta, porque no se amotine el 
que, saliendo á un viage largo, dejó pueblo. 

su casa , y señaló á cada uno de 3 Hallándose Jesús a/gunbs dias 

decidentes , et virtutes, qii.T in coeli» sunt , inovebiinttir. 27 Et tune videbant 
Eil uno lunnini* venientetn iu nuhihu* cum virtntr mulla et gloria. 27 Et tune 
mitti't angelo* suos , et congregihit electos suos ¡1 quatnor vemis , .i siiromo 
lev ríe , usque ad summum eerli. 23 A 6 cu nutem discile parabolano Cum jam 
ramus ejus tener fueril , et nata fuerint folia , cognoscitis qnia in próximo sit 
antas ? 20 Sic et vos cum videritis hffic 6 er¡ , scitote quila in próximo sit in 
oNtiis. SO Amen dico vol.is , qtioniain 11011 trausibit generado base , douec om- 
nin isla tiant. 31 Coelnm et térra transibuot, verba a'item mea non transihuiit. 

3*2 De die antem ¡lio vet hora nomo scif , ñeque angelí in roelo , ñeque Filíus, 

nísi Paler. 33 ViJete , vigilate , et orate ; neseids euiin quaudo tempos sit. 34 Si- 

ciu homn , qui peregré profectus reliquit domum suam , ct dedil servís sois 

potestatem enjusque operis , ct janitori prseeepit ut vigilet. 33 Vigilate ergo, 

nescitis cnim quando dominas doniu.s venial; seró , an media norte, an galli , 

cantil , an mané: 3C ne eum venerit repeiné , inveliiat vos doriiiicnles. 57 (Juod 

antem vobis dico , omnibns dico : Vigilate. ! 

Csrtir XIV. 1 Erat antem Pancha , et Azymn post liiduuin; et qmrrebant 
snmmi sacerdotes , et sn-iliz , quomodo eum doto teucrent , et occiderrnt. I, 

2 Dicebant autem : Non iu die festo , ne forté tumulto* Corel in populo. 3 El 

' Ei 1 la ruina Je Jenualcn , imagen del fin del mundo. * Véase Azima. ^ 


Caifas. Negación de san Pedro. 
(Mat. 26 . I.uc. 26 . Joan. 12 , 
1 3 , 16, 18.) 


go, a todos lo digo: Velad. 

Cse. XIV. Principio de la pasión 
de Jesús. Chima cena , é institución 


Digitized by Gbogle 



CAP. 

■mates en Betania, en casa de Simón 
el Leproso ; estando á la mesa , en- 
tró una moger con un vaso de ala- 
bastro, Heno de ungüento ó perfume, 
hecho de la espiga del nardo , de 
mucho precio ; y quebrando el va- 
so , derramó el bálsamo sobre la 
cabeza de Jesús. 

ó Algunos de los presentes , irri- 
tados interiormente , decían: ¿A 
que fin desperdiciar ese perfume , 

5 siendo asi que se podía ven- 
der en inas de trescientos denarios, 
y dar el dinero á los pobres ? 
Con cuyo motivo bramaban contra 
ella. 

6 Mas Jesús les dijo: Dejadla en 
paz: ¿porqué la molestáis ? J.a obra 
que lia hecho conmigo es buena y 
loable : 

7 pues que á los pobres los teneis 
siempre con vosotros, y podéis ha- 
cerles bien cuando quisiereis : mas 
á mí no me tendréis siempre. 

8 Ella ha hecho cuanto estaba en 
su mano: se ha anticipado á embal- 
samar iuí cuerpo para la sepultura, 
)• hacerme en vida este honor. 

9 En verdad os digo, que dó quie- 


XIV. 12J 

ra que se predicare este Evange- 
lio por todo el mundo , se contara 
también en memoria ó alabanza de 
esta muger lo que acaba de hacer. 

— lo Entonces Judas Iscariote, uno 
de los doce, salió á verse con los 
Sumos sacerdotes para entregarles 
á Jesús. 

1 1 Los cuales , cuando le oyeron, 
se holgaron mucho, y prometieron 
darle dinero. Y él ya-no buscaba si- 
no ocasión oportuna para entregarle. 

— i a El primer dia pues de los ázi- 
mos, en que sacrificaban el cordero 
pascual, dicenle los discípulos: ¿Dón- 
de quieres que vayamos á preparar- 
le la cena de la Pascua? 

ij Y Jesús envió ti Jcrusalcn á 
dos dé ellos , dicicndolcs : Id á la ciu- 
dad , y encontraréis un hombre que 
lleva un cántaro de agua : seguidle; 

i 4 Y en donde quiera que entra- 
re , decid al amo de la casa: El Maes- 
tro os envía á decir: ¿Dónde está 
la sala en que he de celebrar la 
cena de la Pascua con mis discí- 
pulos ? 

i 5 Y él os mostrará una pieza de 
comer, grande , bien moblada : pre- 


eum essrt Bethanire in domo Simonis leprosi , et rerumheret , venit mulier ha- 
beos alabastrum uuguenti nardi spicati pretiosi , et fracto alabastro , effudit 
«ti per raput cjus. 4 Erant autem quídam indigne ferente* ¡otra semetipsos , et 
direntes : Ut quid perdido ista unguenti facta est ? 3 Poterat enitn unguenuim 
Mtud Yanundiri plus quám treerntis denarii*, et dari pauperibus , et freme- 
bam in can>. tí Jesús autem dixit: Sinite rom : quid ¡Di moles ti estis? Jionum 
opu» opérala est in me. 7 Scmpcr enim pauperes hahetis vuhiscum , et cura 
volueiitis, polestis illis benefacere; me autem non «entper liabetis. 8 Quud 
habuit lnec , fecit: prasvenit uugere Corpus meum , in senulturam. 9 Amen 
dico vobis : L'hicumqtie prsedicatura fucrit Evaugclium istud in universo mun- 
do, et qund fecit líate, narrahitur in memoriam ejus. 10 Et JuAs Iscariotes, 
uriut de dtioderito , ahiit ad suiomos sacerdotes, ut proderet cuín illis. 11 Qui 
aodieutes gavisi stuil; ct promiserunt ei periiniam se daturas. Et qiuriebat 
quotnodo ilium oppoitnné tiaderet. 12 Et primo die Azymoium quando Pas- 
cha ¡inmolaban! , dicunt ei discipuli: Quó vi* eamus , et paremus tibi ut man- 
duces Pasclia ? 13 Et mittit dúos rx discipuli* sttis , et dicit ei* : Ite in civita- 
*em , et occurret vobis homo lagenam aqux bajulan*, sequimini eum; 14 et 

Í |Uncumque introierit, dirite domino dormís , quia Magistcr dicit: Ubi est re- 
ectio mea, ubi Pascha cum discipuli* inris manducero? 13 Et ipse vobis de- 
monstraba ccenaculum grande, stratum ; et illic parate uobis. ltí Et abieront 
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Í17. RAW MARCOS 

gracias, se lo alargó: y bebieron 
iodos de él; 

24 70 / dársela dijoles : F.sta es 
la sangre 10 i a , el sello del nuevo 
testamento , la cual será derramada 
por mtirlios. 

a!i En verdad os digo, qne de 
boy roas no bebdé de este fruto 
de la vid, basta el dia en que le 
beba nuevo en el reyno de Dios. 

a 6 Y dicho el himno <le arrían 
de gracias , salieron lidcia el mon- 
te «leí Olivar. 

37 dates de partir , díjoles aun 
Jesús: Todos os escandalizaréis por 
ocasión de mí esta noche , según 
está escrito’: Heriré al pastor, y se 
descarriarán las ovejos. 

38 Pero en resuritando iré de- 
lante de vosotros en Galiléa , en 
donde os reunirá otra res. 

ag Pedro le dijo entonces: Ann 
cuando fueres para todos lo» demas 
un objeto de escándalo , no lo será» 
para mi. 

lo Jesús le replicó : En verdad 
te digo, que tu, hoy mismo , cu 
esta noche, antes de la segunda 
ve* que cante el gallo , tres ve- 

discipuli eju» , ct veneriint in civilatem ; ct invenerunt sicut dixerat illis , ct 
paraverunt Pascha. 17 Vesperc ntitem facto , venit cum duoderim. 18 Et d¡*- 
cumbenlibus ei> , et mandoeantibns , ait Jesús: Amen dico vobis , quia unus 
ev vobis tradet me , qni manducar merum. ID At illi eiepernnt contnstari , et 
diccrc ei singulatiin : Nimquid ego ? 20 Qut ait illis : Unos ex duoderim , qtii 
intingit merum manutn in ratiuo. 21 Et Pilius quidein hnminis vadit , sicut scrip- 
turo est de eo: vro autem homim illi , per quem l itios homim* Iradetur. Bonum 
eral ei , si non esset natus homo ille. 22 Et mandtieniitibus illis , accepit Jesiu 
panero ; ct benedicens fregit , et dedit eis, et ait : Sumite , hoc est Corpus meuin. 
23 Et accepto-calice , gi alias agen» dedit ei* ; et hiherunt ex i lio orones. 24 Et 
ait illis: lliívot sanguis meiis novi testanienti . qui pro roultis effutidetur. 
2‘i Amen dico vobis, quia jatn non hiham de hoc geiiiminc viti», usque in diein 
iltnro , curo illud hiham novutti in regno l)ei 2G Et hvmno dicto, eaiernnt in 
monlcm Olívamm. 27 I'.t ait eis Jesús : Orones srandaiiz.abimint in me in nor- 
te ista : quia scriptum est : Percudan) pastorein , et dispergentur oves. 28 Sed 
postrpiam resurrexero, pneredam vos m Galiln-am. 29 Petrus autem ait illi: Et 
si omnrs scandalizati fiirrint in te, sed non ego. 50 Et ait illi Jesús: Amen 
dico tibí , quia tu hodie in nocte hac , prinsquam gallos vocem bis dctleril , ttt 

1 Salmo XI. r. 10. * datarias XUJ. v. 7. 


paradnos allí lo necesario. 

ifí Fueron |tucs los discípulos, y 
llegando á la ciudad , bailaron todo 
lo que les habia diebo , y dispusie- 
ron las cosas para la Pascua. 

17 Puesto ya el sol, fue Jc&us 
allá con los doce. 

18 Y estando á la mesa, y co- 
miendo, dijo Jesús : En verdad os 
digo, que uno de vosotros, que 
come conmigo ; me bará traición. 

ig Comenzaron entonces ellos á 
contristarse, y á decirle uno después 
de otro : ¿ Seré yo acaso, Señor? 

30 El les respondió: Es uno de los 
doce, uno que mete conmigo la roa- 
no , ó moja en un mismo plato. 

3 1 Verdad es que el Hijo del 
hombre se va , ó camina ti su fin , 
•orno está escrito ' de él : ¡ pero 
ay de aquel hombre por quien el 
Hijo del hombre será entregado A 
la muerte! Mejor seria para el tal 
hombre el no haber nacido. 

— 33 Durante la mesa , tomó Jesús 
pan, y bendiciéndole, le partió, v 
dióselo , y les dijo: Tomad, este 
es mi cuerpo. 

a 3 Y cogiendo el cáliz, dando 
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CAP. 

c;s me Has de negar. 

3i El no obstante se afirmaba 
mus y nins en lo dicbo , añadiendo: 
A tiuque me sea forzoso el moi ir 
contigo, yo no te negará. Y lo mis- 
mo decían todos los demas. 

3a En esto llegan á la granja 
llamada Oetsemnni , y dice á sus 
discípulos : Sentaos aquí , mientras 
que yo hago oración. 

33 Y llevándose consigo á Pedro, 
y á Santiago, y á Juan , comenzó 
á atemorizarse y angustiarse. 

3 4 Y díjoles: Mi alma siente an- 
gustias de muerte : aguardad aquí, 
y estad en vela. 

35 Y apartándose un poco ade- 
lante , se postró en tierra ; y supli- 
caba que, si ser pudiese, se alejase 
de él aquella hora. 

36 O Padre, Padre mió, decia, to- 
das las cosas te son posibles: aparta 
de mi este cáliz : mas no sea lo que 
yo quiero , sino lo que tú 

34 Viene después á los tres, y 
hállalos dormidos, y dice á Pedro: 

¿ Simón , tu duermes? ¡ Aun no has 
podido velar una hora ! 

38 Velad y orad ¡tara que no cay- 


XIV. 19.3 

gais en la tentación. El espíritu á 
la verdad está pronto, es es/orzado; 
pero la carne es flaca. 

3 9 Fuésc otra ver. á orar, repi- 
tiendo las mismas palabras. 

/,o Y hablando vuelto, los en- 
contró de nuevo dormidos , por- 
que sus ojos estallan cargados de 
sueño ; y no sabían que respon- 
derle. 

/ ( i Al fin vino tercera vez , y 
les dijo : Ea , dormid y reposad... 
Pero hasta ya : la hora es llegada; 
y ved aquí que el Hijo del hombre 
va á ser entregado en manos de los 
pecadores. 

4 s Levantaos de aqui , y vamos; 
qne ya el traydor está cerca. 

— 43 Estando todavía hablando, 
llega Judas Iscariote, uno de los 
doce , acompañado de mucha gente 
armada con espadas y con garrotes, 
enviada por los principes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los An- 
cianos. 

44 El traydor les había dado una 
seña , diciendo : A quien yo besare 
él es : prendedle , y conducidle con 
cautela. 


me es npgntnrn*. 31 At ille amplios loqurhatur : F.t si oportuerit me simul 
cnminnri lihi, non te negaba. Similifer autem et omites dicehant. 52 F.t veniunt 
in praedium , cui nomen Gethsemani ; et ait discipulis sui» : Sedete hlc donec 
orem. 33 F.t assumit Petruin , et Jacobum , et Joannetn serum ; et ccrpit pa ve- 
re , et trrdere. 34 F.t ait illis: Tristis est anima mea usque ad inortem : sustiue- 
te hlc, et vigilate. 33 F.t cum processisset pntilulum , procidit super lerrara; 
et orahnt , ut si fieri posset, transiré! ah eo hora: 3t> et dixit : Atiba, pater, 
omoin tibí possibilia siint , transfer cnliccm hnne A me, sed non quod ego vo- 
ló , sed qutul tu. 57 Et venó, et invenit eos dormieutes , et ait Petro : Simón, 
dormis ? non potuisti una hora vigilare? 38 Vigilate , et orate, ut non irtie- 
tis in tentationem. Spiritns quidem promptus est , caro veró infirma, 33 F.t 
tterum ahiens oravit , eutndem sermoneni dicens. 40 Et reversus, denud in- 
venid eos dormientes (erant enim ocuti eorum gravati ) , et ignorabant quid res- 
pouderent ei. 41 Et venit tertió , et ait illis: Dormite jam , el requiescite. Suf- 
ficit ; venit hora : eece Filius bominis tradetur in manns peccatorum. 42 Sur- 
gid' , earntis. Eece qui me tradet , prope est. 43 Et , adhuc eo loquente, venit 
Judas Iscariotes unu« de duodecim, et cum eo turba multa , cum gladiis et lig- 
n¡« , á siiminis sacerdotibus , et scribis . et seniorihus. 44 Dederut autem tra- 
ditor ejus signum eis , dicens : Quemcumque usculatus fuero, ipse est, tenete 
aum , et ducite cauté. 4í Et cum veniaset , statún acceden! ad cum , ait: Are 
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/, 5 Asi al punto que llegó , arri- 
mándose á Jesús, le dijo: Maes- 
tro , Dios te guarde , y besóle. 

4 (r Ellos entonces le echaron las 
manos , y lo aseguraron. 

47 Entretanto uno de los circuns- 
tantes ( Pedro ) descnvaynando la 
espada , hirió á un criado del 
Sumo sacerdote r y le cortó una 
oreja. 

48 Jesús, empero, tomando lapa- 
labra , les dijo: Como si yo fuese 
algún ladrón, habéis salido á pren- 
derme con espadas y con garrotes. 

49 Todos los dias estaba entre 
yosotros enseñando en el templo , 
y no me prendisteis ; pero es nece- 
sario que se cumplan las Escrituras. 

50 Entonces sus discipulos aban- 
donándole , huyeron todos. 

5 1 Pero cierto mancebo le iba si- 
guiendo , envuelto solamente con 
una sábana ó lienzo ' sobre sus car- 
nes , y los toldados le cogieron. 

5a Mas él , soltando la sábana , 
desnudo se escapó de ellos. 

53 Jesús fue conducido á casa 
del Sumo sacerdote, donde se jun- 
taron todos los principales sacerdo- 


tes, y los cseribas , y los Ancianos* 

54 Pedro como quiera le fué si- 
guiendo, á lo lejos, basta dentro del 
palacio del Sumo sacerdote, donde 
se sentó al fuego con tus criados, 
y estaba calentándose. 

55 Mientras tanto los principes 
de los sacerdotes , con todo el con- 
cilio, andaban buscando contra Je- 
sús algún testimonio para conde- 
narle á muelle , y no lo hallaban. 

5G Porque dudo que muchos ates- 
tiguaban falsamente contra él, los 
tales testimonios no estaban acor- 
des , ni eran suficientes para con- 
denarle á muerte. 

57 Comparecieron en fin algunos 
que alegaban contra él este falso 
testimonio : 

58 Nosotros le oimos decir: Yo 
destruiré este templo hecho de ma- 
no de los hombres , y en tres dias 
fabricaré otro sin obra de mano 
alguna. .* 

5g Pero tampoco en este testimo- 
nio estaban acordes. 

60 Entonces el Sumo sacerdote, 
levantándose en medio del congre- 
so , interrogó ó Jesús , diciéndole : 


Rabbi ; et osculatus eíl eum. 46 A( illi manus injeeeruut iu runi, el tcnuerunt 
ruin. 47 Umis autem quídam de circumstantihus edúceos gladiurn , pcrctistit 
servuin Suuuni sacerdotis, et aroputavit illi auriculam. 48 Et respondeos Jesús, 
ait illis: Tanquam ad latroncm existís cuín gtadiis et lignis coiiiprelieudere me. 
49 Quotidie cram apud vos in templo doccns , et non me truuistis. Sed ut 
impleantur Scriptur®. 50 Tune discipuli ejus relinquentes eum , urnnes tnge- 
runt. 5 i Adolescens autem quídam sequebatur eum amictiis sindone super nu- 
do; et tcnueriint eum. 52 At ille, 1 ojéela sindone, midus prolugit ab eis. 65 Et 
adduxeruut Jesum ad summum sacerdotem; et conveiieriint omites sacerdotes, 
et srribie , et séniores. 54 Petras autem á longo seciUux cst cura, usque nitro 
in atriiun suuimi sacerdotis: et sedobat cuín ministris ad igoem , ct calefaric- 
bat se. 66 Summi veró sacerdotes , et otnne concitium , querellan! ad versus Je- 
sum tcstímunium, tu eum moni traderenl , nec invcuiebant. 56 Multi euiro 
testimonium falsum dieebant adversos eum ; et convenientia testimonia 11011 
crant. 59 Et quídam «urgentes , falsum testimonium forehant ad versus eum , 
tliceutes : 5Í1 Quoniam nos aiidivimus emn dicentem : Ego dissolvam tempium 
lior 01 jan factum , et per triduiim aliud non manu factum icdiíicabn. 59 Et non 
crat conveniens testiuionium illoiutn. 60 Et exurgeussuinutus sacerdus in nte- 


' Véase Sábana. 
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CAP. XIV. I 2 5 

¿Tío respondes nada ¿ los cargos ojos, Te diccr Tú también andabas 
que te hacen éstos? con Jesús Nazareno. 

6i Jesús empero callaba, y nada 68 Mas él lo negó, diciendo: Ni 
respondió. Interrogóle el Sumo sa- le conozco, ni sé lo que te dices, 
eerdote nuevamente , y le dijo: Y saliéndose fuera al zaguan , can- 

¿ Eres tu el Cristo o Mesías , el Hi- tó el gallo. 

jo de Dios bendito? 6y Reparando de nuevo en él Ja 

6a A esto le respondió Jesús : Yo criada, empezó á decir á los cir- 
jov: y algún día vereis al Hijo constantes : Sin duda éste es de 
del hombre sentado á la diestra aquellos. 

de la magostad de Dios, y venir 70 Mas él lo negó segunda ves. 
sobre las nubes del cielo. Un poquito después, los que estaban 

6Í Al punto el Sumo sacerdote, allí decían nuevamente á Pedro: 
rasgando sus vestiduras, dice: ¿Qué Seguramente tú ores de ellos, pues 
necesidad tenemos ya de testigos? eres también gnliléo. 

64 Vosotros mismos babeis oido 71 Aqui comenzó á echarse mal- 

la blasfemia. ¿ Qué os parece ? Y to- diciones , y á asegurar con jura- 
dos ellos le condenaron por reo mentó: Yo no conozco á ese hom- 
dc muerte. bre de que habíais. 

65 Y luego empezaron algunos á 7a Y al instante cantó el gallo la 
escupirle, y tapándole la cara, dá- segunda vez. Con lo que se acordó 
banle golpes , diciéndole : Profetiza, Pedro de la palabra que Jesús le 
o adivina quien te ha dado ; y los había dicho: Antes de cantar el gallo 
ministriles le daban de bofetadas. por segunda vez , tres veces me ha- 
— $6 Entretanto, hallándose Pe- brás ya negado. Y comenzó á llorar 
dro abajo en el patio , vino una amargamente, 

de las criadas del Sumo sacerdote; 

67 y viendo á Pedro que se es- Cae. XV. Jesús es presentado á Pi • 
taba calentando , clavados en él los lato, azotado, coronado de espinas. 
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dimn interrogavit Jesum , dicens : Non respondes quidquain a<l ca , qute tibí 
ohjiciuntur ab bis? til lile autem tacebat , et nihi! respoudit. RurSum summus 
sarerdos interrogahat eum , et dixit ei : Tu es Cristus Eilius Dri benedicti ? 
(¡2 Jesns autem dixit illi : F.go sum ; et videhitis Eilium homini* sedeutein á 
dextris virtutis Dei , et venieutem cum nubihus eoeli. G 5 Summus ntitem sacer- 
dos seindens vestimenta sua , nit : Quid adbuc desiderátum lestes? ü-i Aiidistis 
blasphemiam : quid vobis videtur? Qui omnes condemuavcrunt ruin esse reuní 
monis ; Gí et emperunt quídam conspuerc eum , et velare faciem ejus , et cu- 
lapbis eum cirdere, et dicere ei : Propbetiza : et ministii alapis eum exdebaut. 
CS Et cum esset Petras in atrio deorsum , venit una ex ancillis sumini saeer- 
dotis : G 7 et cum vidisset Petrum ealefncientem se, aspieieus ilhim , ait : Et tu 
cum Jesu Nazareno eras. 68 At Ule uegavit , dicens : Ñeque scio , neque novi 
quid dicas. Et exiit furas auie atrium , et gallus rantavit. GD Hursus autem 
cum vidisset illura ancilla, corpil dicere circumstantihus : Quia bic ex illis est. 
70 At ilie itriurn uegavit ; et post pusilluin rursus qui aslabqnt, direbaut. Po- 
tro: Veré ex illis es , asm et Galibeus es. 71 Ule autem cerpit anatbematizare, 
ct jurare : Quia ncscio hominem istnm , quera dicitis. 72 Eit statim gallus ¡ te— 
rum rantavit. Etrecordatus est Petrus verbí , quod dixerat ei Jesús: Prius quáiu 
gallus cautet bis , ter me uegabis. Et cccpit fiero. 
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y crucificado entre dos ladrones, otro* sediciosos , por haber en cier- 
P radiólos t¡ue suceden en su muerte to motín cometido un homicidio. 
y cómojué sepultado. (Mat. a 7 . Luc. 8 Pues coinft el pueblo acudiese á 

aa, 2?. Joan. 18 , tg.) esta sazón á pedirle el indulto que 

i Y luego que amaneció , habién- siempre les otorgaba , 
dosejuntadoparadeliberarlos.su- 9 Pílalo les respondió, diciendo: 
m os sacerdotes, con los Ancianos ¿Queréis que os suelte al rey de 
y los escribas , y todo el consejo los judíos ? 

ó sanhedrin , ataron á Jesús , y le 10 Porque sabia que los princi- 
condujeron y entregaron á Pilato. pes de los sacerdotes se lo habían 

a Pilato le piegnntó : ¿ Eres tú entregado por envidia, 
el rey de los judíos ? A que Jesús 1 1 Mas los pontífices instigaron 
respondiendo, le dijo : Tú lo dices: al pueblo á que pidiese mas bien 
lo soy. la libertad de barrabás. 

3 Y corno los príncipes de los sa- la Pilato de nuevo les habló , y 

cerdotes le acusaban en muchos les dijo : ¿ Pues qué queréis que 
puntos, haga del rey de los judíos? 

4 Pilato volvió nuevamente á in- i 3 Y ellos volvieron á gritar: 
terrogaile, diciendo: ¿No respon- Crucifícale. 

des nada ? Mira de cuántas cosas 14 Y les decía : ¿ Pues qué mal 
te acusan. es el que ba hecho? Mas ellos gii- 

5 Jesús empero nada mas contes- taban con mayor fuerza: Crucifícale, 

tó; de modo que Pilato estaba todo 1 5 Al fin Pilato , deseando con- 
maraviilado. tentar al pueblo, les soltó á Barra- 

6 Solia él , por razón de la fiesta bas; y á Jesús, después de haberle 
de pascua , concederles la libertad hecho azotar, se lo entregó para 
de uno de los presos , cualquiera que fuese crucificado. 

que el pueblo pidiese. 16 l,os soldados le llevaron en- 

7 Entre estos habia uno llamado tonces al patio del pretorio ; y reu- 
Barrabas, el cual estaba preso con niendose al I i toda la cohorte, 

C*put XV. I Et confesión mane consíHum hirientes sumnii sacerdotes ,cutn 
teniorihiis , et scrihis , et universo conoili.. ; viurientes lesum , duxerunt , et tra- 
dideriuit Pilato. 2 Et iulerrogavit eum PiUtus : Tu es re* ludienruni 1 At illc 
responden» , ait illi : Tu dicis. 3 Et aceiisabnnt cuín suniini snceidote* in mul- 
lís. 4 Pilatus aiuem rursuin ínter rogar it eum, dicen*: Non respondes qtnd- 
qtiatn ? sirle in quantis te arcusaut. ó Jetos autern atnplius nihil respondo , ita 
ut miraretur Pilatus. f> Per diem inrtem festtnn solebat dimitiere ¡llis nruin ex 
viuctis , queincuniquc petisseut. 7 Erat autern qni dioehatur Barabhas . qui eum 
sediliosis eral siueius , qui in seditione feeerat bomicidiufii. 8 Et ruin asceo- 
disset turba , ccrpit rogare , sicut semper faciehat lilis 9 Pilatus autern respon- 
do eis, et dixit: Vulris dbnittain votris regern Judcoiuni ? 1(1 Seiebat enim qnñd 
per invidiam tradidisseut eum summi sacerdotes. 1 1 Pontífices autern cor.rita- 
verunt turbam, ut m.igi* Uarabham dirnitleret eis. 12 Pilatus autern iterura 
respundens, ait illis : Quid ergo vultis faciam regí Judtr'oum? 13 Al illi itertun 
clamaverunt Cruciíige eum. 14 Pilatus veró dreebat illis : Quid enim malí fe- 
cit? At illi magis clamaban!: Crucifige eum. 13 Pilatus autem volens populo 
satisfabere , dirnisit illis Barabham , et Iradidit Jesurn fiagellis rresum , ut cru- 
cifigcretur. 16 Milites autem duxerunt eum ia altium pictorii , et couvocaut 


Digitized by Google 



iff* 

& 

« 

nit 


tí'Tfr 


Jjíl 


-rwu 

ib.® 

J®,! 

u ^ 

> 

If'tlf: 

irl»! 

Dtffr 

fctrrt- 

¡lo 1 * 

pifl 


n *■ 

% i# 


, nú 

.ílW 

ttít 
_ kW- 

lt.» 

IB»* 

«O* 

jS* - 


fíC* 

K] 1 ^ 

Ji» 

td** 

'«** 

fH 1 

ít*- 

*** 


CAP. 

17 vistenle un manto de gra- 
na , ri manera de púrpura , y le 
ponen una corona de espinas en- 
tretejidas. 

i 8 Comenzaron en seguida á sa- 
ludarle diciendo : Salve , ó Rey de 
los judíos. 

19 Al mismo tiempo herían su 
rabera con una caña , y escupíanle, 
é hincándolas rodillas le adoraban. 

a o Después de haberse asi mo- 
fado de él , le desnudaron de la 
púrpura , y volviéndole á poner sus 
vestidos, le condujeron afuera para 
crucificarle. 

21 Al paso alquilaron ¡í un hom- 
bre que venía de una granja , lla- 
mado Simón Cirenéo , padre de 
Alejandro y de Rufo , obligándole 
á que llevase la cruz de Jesús. 

22 Y de esta suerte le conducen 
al lugar llamado Golgota, que quie- 
re decir calvario, ú osario. 

23 Allí le daban á beber vino 
mezclado con mirra ; mas él no 
quiso beberlc. 

24 Y después de haberle cruci- 
ficado, repartieron sus ropas, cclian- 


XV. Ja 7 

do suertes sobre la parte que había 
de llevar cada uno. 

a5 Era ya curnjjlida la hora ter- 
cia cuando le crucificaron. 

26 Y estaba escrita la causa de 
su sentencia con este letrero : El 
Ret de los zumos. 

27 Crucificaron también con él 
á dos ladrones, uno á su derecha, 
y otro á la izquierda : 

28 con toqúese cumplió la Es- 
critura, que dice': Y' fué puesto en 
la clase de los malhechores. 

29 Los que iban y venían blas- 
femaban de él, meneando sus ca- 
bezas y diciendo: ¡Ola! tú que des- 
truyes el templo de Dios , y que 
lo reedificas en tres dias, 

30 sálvale á ti mismo , bajando 
de la cruz. 

3 1 De la misma manera , mofán- 
dose de él los principes de los sa- 
cerdotes , con los escribas , se de- 
cían el uno al otro: A otros ha 
salvado , y no puede salvarse á si 
mismo. 

3i El Cristo, el Rey de Israel 
descienda ahora de la cruz para 


totam cohortem. 17 Et induunt emn purpura, et imponunl e¡ pl ce lentes spi- 
nram roronam ; 18 et errperunt salutare eum: Ave rcx JudiCorum. 19 El per- 
cutiehaut caput ejus arundirtc ; ct conspuebant eum , et ponentes gettua , ado- 
rahant eum. 20 rit postquam illoseruttt o¡ , exuerunt illiun purpura , et ¡ 11 - 
flneruut eum vestiineutis suis; et edircunt tlluin ut cruciíigerent cuín. 21 El 
angariaverunt prietereuntem quempiam , Simonem Cyrettteiim , venientem de 
villa , patrem Alexandri et Rufi , ut tolferet eruccm ejus. 22 Et perducunt 
illum iu Golgotha locura , quod cst interpretatum Calvaría) locus. 23 Et da- 
hant ei hibere mvrrliatuni vinum ; et non acceptt. 24 Et crucifigentos eum , di- 
viser.unt vestimenta ejus, imítenles sortera superéis, qnis quid tolleret. 25 Érat 
antem hora tertia , et rriicifixeriint eum. 2ü Et erat_ titulus cansar ejus iuscrip- 
tus : lias Jtinv.uat M. 27 Et cum eo crueifigunt dúos latrones ; uoum á dextrrs, 
et alium á sUúslris ejus. 28 Et impleta est scriptura , qu» dirit : F.t cum iniquis 
reputalus est. 29 Et pr*tercuntes hlasphemabaut cum , moventes capita sua, 
et dieeores: Vah , qui destruis templum De i , el iu tribus dichos ir, edificas, 
30 salvum fac temetipsuin , descendens de cruce. 31 Similiter et siimmi snrer- 
dotes illudentcs , nd alterutrum cuín scrihis diceb.int : Alios salvos fecil , seip - 
*nm non potest salvum faceré. 32 Cbristas, rex Israel , descendat nunc de cru- 
ce , ut videamns , et credaurus. Et qtri cum eo cruciíixi eraut , convitiabantur 

* /mió/ LUI. e. 12. 
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que seamos testigos de vista , y le 
creamos. También los que estaban 
crucificados con ¿1 le ultrajaban. 

33 Y á la hora de sesta se cubrió 
toda la tierra de tinieblas basta la 
hora de nona. 

34 Y á la lioia de nona csclamó 
Jesús, diciendo en voz grande j' es- 
traordinaria : ¿Eloi,Eloi, uxsti 
SABAcriuai ? que significa: Dios mío, 
Dios mió, ¿por qué me Las des- 
amparado? 

35 Oyéndolo afganos de los cir- 
cunstantes, decían : Ved como lla- 
ma á Elias. 

36 Y corriendo uno de ellos, em- 
papó una esponja en vinagre , y 
revolviéndola en la punta de una 
caña, dábale á beber, diciendo: 
Dejad que cobre asi algún alíenlo , 
y veremos si viene Elias á descol- 
garle de Ja cruz. 

37 Mas Jesús , dando un gran 
grito, espiró. 

38 Y al mismo tiempo el velo 
del templo se rasgó en dos partes 
de arriba abajo. 

39 Y el centurión que estaba allí 
presente , viendo que había espira- 
do con tan gran clamor, dijo: Ver- 


daderamente que este hombre era 
Hijo de Dios. 

40 Había también allí varias mu- 
gues que estaban mirando de lejos, 
entre las cuales estaba María Mag- 
dalena , y María madre de Santiago 
el menor y de José , y Salomé inu- 
ger de Zcbedco, 

41 que cuando estaba en Oaliléa 
le seguían , y le asistían con sus 
bienes, y también otras muchas que 
juntamente con él habían subido á 
Jerusalen. 

4 a Al caer del sol (por ser aquel 
dia la parascevc, ó r lia de prepara- 
ción , que precede al sábado}, 

43 fué José de Arimatca , perso- 
na ilustre y senador, el cual espe- 
raba también el rey no de Dios, y 
entró denodadamente á Fílalo, y 
pidió el cuerpo de Jesús. 

44 Fílalo, admirándose de que 
tan pronto hubiese muerto , hizo 
llamar al centurión y le preguntó 
si efectivamente era muerto. 

4 5 Y habiéndole asegurado que si 
el centurión , dió el cuerpo á José. 

46 José, comprada una sábana, 
bajó á Jesús de la cruz, y le eu- 
volvió en la sábana , y le puso en 


ei. 33 Et facta hora sexta tenebr* fact* sunt per totam terram naque in horara 
nonato 3 -i Et hora uona exclama vit Jesús vi.ee magua, direus : Elui , £lu¡, 
lamina snhacthaoi? quod est ¡nterprctatum líeos uic-us , Dcue meus, ut unid 
dereliquisti me? 33 Et quídam de riicmnstaiitibu* andiente* , dieebant : Eccc 
EFam vocal. 36 Cúrreos aulem uoux, ct implen! spougiam «reto , circuovpo- 
nensque cálamo , potmn dahut ei , dicen» : Siniie , vidrmuus si veoiat Elias ail 
deponendum eum. 57 Jesús autem emissa voce magna expiravit. 38 Et velara 
trinpli srissum est in don, i suinrao usque deuisum. 50 \ ideus autem Centu- 
rio , qui ex adverso si.ibat , quia sie clamaos expirasset , ait : Veréjiic homo 
Filius l)ei erat. 40 Kranl autem et mulleres de iongé asiiicientes , ínter qua* 
erat Maña Magdalene , ct Maña Jacohi miuoris el Josepli moler , et Salome: 
41 Et cum c6sct iu (ialilaca , sequehautur eum t et minÍMr;ibiint ei , el 
mulue , qu* simul cuín eo atcendcraut Jeronolvmam. 42 Et c uín jatn wiocsset 
faclum (quia eral parasreve , quod est ante sabhatum) 9 45 veuit Joseph ab 
Arlinalb«e<< , nobilis decurio , qui et ipse eral expectaus leguum Uei , et jmdjc- 
ter iiitroi vit ad Pilutum , el petiit Corpus Jesu. 44 Pila^us autem míiabaiur si 
jnm ohiisset. Et accersito ceutunone, interroga vit eum si jam innrtuus csjet. 
4 5 Et cum coguovisset i ceuliuiuue, duuavit corpiu Joseph. Jostrpb aulem 
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nn sepulcro abierto e» una peña, 
y arrimando una gran piedra, dejó 
asi con ella cerrada la cnlrada. 

4 7 Entretanto María Magdalena 
y María madre de José, estaban 
observando donde le ponían. 

Cap. XVI. Resurrección de Jesús: 
aparécrse ú la Magdalena, y á los 
discípulos y apóstoles ; y envía d 
estos á bautizar y d predicar el 
Evangelio. Su ascensión ti los cielos. 

(Mat. 28. Luc. 24. Joan. 20.) 

1 Y pasada la fiesta r/el sábado, 
María Magdalena, y María ma- 
dre de Santiago , y Salomé com- 
praron aromas para ir á embalsa- 
mar á Jesús. 

2 Y partiendo muy de madrugada 
el domingo , ó primer dia de la se- 
mana, llegaron al sepulcro, salido 
ya el sol. 

3 Y se decían una á otra : ¿Quién 
nos quitará la piedra de la entrada 
del sepulcro? 

4 la cual realmente era muy gran- 
de. Mas echando la vista, repararon 
que la piedra estaba apartada. 

5 Y entrando en el sepulcro , ó 
cueva sepulcral , se bailaron con 


xvf. 1 a<) 

un joven sentado al lado derecho, 
vestido de un blanco ropage , y se 
quedaron pasmadas. 

6 Pero él las dijo: No tenéis que 
asustaros : vosotras tenis á buscar 
á Jesús Nazareno que fué crucifi- 
cado : ya resucitó : no está aqui : 
mirad el lugar donde le pusieron. 

7 Pero id y decid á sus discípu- 
los , y especialmente á Pedro, que 
él irá delante de vosotros en Galilea; 
donde le vereis , según que os tie- 
ne dicho. 

8 Ellas saliendo del sepulcro echa- 
ron á huir, como sobrecogidas que 
estaban de pavor y espanto ; y á 
nadie dijeron nada en el camino. 
Tal era su pasmo. 

— 9 Jesús habiendo resucitado de 
mañana, el domingo ó primer dia 
de la semana, se apareció prime- 
ramente á María Magdalena, de la 
cual había lanzado siete demonios. 

10 Y Magdalena fué luego á dar 
las nuevas á los que habían andado 
con él , que no cesaban de gemir 
y llorar. 

1 1 Eos cuales al oirla decir que 
vivia, y que ella l.e Labia visto, no 
la creyeron. 
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mercatui sindonem , et deponen» euro involvit sindone , et posuit cura in mo- 
numento, quod erat excisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium monu- 
mento 4? María anttwn Magdaleue ,et Mari » Joseph , aspiciehant ubi pmieretur. 

CietíT XVI. 1 Et cura transisset sabbatum , María Magrlalenc , el María 
Jacobi, et Salome emerunt arómala , ut venientes ungereut Jesutn 2 Et Tilde 
mané una sahbatorum veniimt ad mnmmicutuin orto jam solé 3 Et dicebaut 
ad invicem : Quis revolvet nobis lapidem ab ostio moniiinenti? 4 Et respicien- 
te» viderunt revolutum lapidem Erat qtiippe tnagnus valde. 5 Et ¡ntroeuntes 
in raonumeiituin viderunt juveuem sedeutem ¡11 dextris coopertum .«tola candi- 
da, et obstupneruut. C Qui dicit illis : Nolite expavescere: Jesum quacritis Na- 
xarenum , crucifixtim : surrexit , non est Lie , ecce locus ubi posuerunt euni. 
' Sed ¡te ; dicite discipntis cjus , et Petro , quia praeccdit vos ¡11 GaliLcam ; ibi 
eum videbitis , sicut dixit vobis. 8 At ¡llar exeuntes , fugcruut de monumento, 
invaseral cuim eas tremor et pavor ; et uetnini quidquam dixetum: timebaut 
eniin.ít Surgeus autem mané, prima sabbati, apparuit primé María: Ylagdale- 
ne , de qua ejecerat septem daemnnia. 10 Illa vadens nuntiavit bis, qui ruin 
eo fueraut , lugeutibus , et íleutibus. 1 1 Et illi autlieiiíes quia viveret et visita 
esset ab ea, non credidcrunt. 12 Post hace autem duobus ex Lis auibulautibus 
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i 2 Después de esto se apareció, 
bajo otro aspecto , á dos de ellos 
que iban de camino á una casa de 
campo. 

i i Los que viniendo luego, tra- 
jeron á los demás la nueva ; pero 
‘ni tampoco los creyeron. 

i 4 En fin apareció á los once 
apóstoles cuando estaban á la mesa, 
y les dio en rostro con su increduli- 
dad y dureza de corazón, porque 
no habían creído á los que le ha- 
bían visto resucitado. 

1 5 Por último les dijo: Id por 
lodo el mundo : predicad el evan- 
gelio á todas las criaturas. 

ib El que creyere y se bautizare, 
se salvará ; fiero el que no creyere, 
será condenado. 


i 7 A los (fue creyeren , acompa- 
ñarán estos milagros : en mi nom- 
bre lanzarán los demonios: habla- 
rán nuevas lenguas: 

18 manosearán Jas serpientes ; y 
si algún licor venenoso bebieren, 
no les hará daño: pondrán las ma- 
nos sobre los enfermos , y queda- 
rán estos curados. 

19 Asi el Señor Jesús, después 
de haberles Labiado varias veces, 
fué elevado al cielo por su propia 
virtud ; y está allí sentado á la dies- 
tra de Dios. 

7.0 Y sus discípulos fueron, y pre- 
dicaron en todas partes , cooperan- 
do el Señor, y confirmando su doc- 
trina con los milagros que la acom- 
pañaban. 


ostensus est in alia efugie , euntihus ín viilam ; J 5 et illi cuntes nuntiaverunt 
c.xteris; nec illis crediderunt. 14 Novissimé recuinbcntihus illis underim appa- 
ruit ; el exprohravit incredulitatem eorum et duritiam cordis ; quia iis , qni 
videra 11 1 eum resuirexisse , non crediderunt. \¿> Et dixit eis : Emites ¡n mun- 
dillo universum pi indícate cvangolium onuii creatina 1 . 16 Qui crediderit , et 
baptiza' us fuerit , sal vus erit: qui vero non crediderit , condemnahitur. 17 Sigr 
na autein eos qui crcdiderint , liare sequentur: In nomine meo dsemnuia eji- 
cient; línguis loqueiitur novis. 18 Serpentes toilent , et si inortiferuin quid bi- 
liennl , non eis uocchit : super a gros tnanus imponent , et heue hahebunt. 19 Et 
Dominus quidem Jesús postquam locutus est eis , assumptus est in ctcluin, et 
sedet á dextris Dei. 20 lili autein profecti praedicavcruut ubique, Domino co- 
operan le el sermonen! confirmante , sequen tihus signis. 


ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN LUCAS. 


i3i 


Si, Lucas era natural de Antioquia , y médico , como 
nos dice san Pablo. Fué discípulo de este apóstol, á 
quien acompañó en los viages ■ Asi le llama su estimado; 
y dice , que es la gloria de Jesu-Crislo , y que es alabado 
en toda la iglesia por su Evangelio. Escribió éste en grie- 
go , y hacia el uño a(J después de la muerte de Jesu- 
Cristo , según san Gerónimo y otros autores citados por 
Baronio: añadiendo á lo que habían dicho san Mateo 
y san Múreos, en especial lo perteneciente al nacimiento 
de san Juan Bautista , y á la infancia de Jesu- Cristo. 
Padeció martirio en P atras, ciudad de A cay a , de 8/; años 
de edad , según ¡Sicéforo , y el 29 después de muerto Jesu- 
cristo , según san Gregorio IS acianceno. Nicef. iib. a , 
£. 43 . S. Greg. Naz. orat. 1. in Julián. 

i.ití riiSir»fi .wí. — 


EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 

SEGUN SAN LUCAS. 

— 


Capitulo I. El ángel Gabriel anun- 
cia el nacimiento de san Juan el 
Precursor , y de Jesús el Hijo de 
Dios, f'isita nuestra Señora il santa 
Isabel. Cántico de la Pirgen. Naci- 
miento de san Juan. Cántico de /.a- 
carias. Los prodigios que antes y 
después sucedieron. (Mal. 11.) 

I Ya que muchos han emprendi- 
do ordenar la narración de lo» su- 
cesos que se han cumplido entre 
nosotros : • 


2 conforme nos los tienen referi- 
dos aquellos mismos que desde su 
principio han sido testigos de \ista 
y ministros de la palabra evangélica; 

3 parecióme también á mí, des- 
pués de haberme informado de lodo 
exactamente desde su primer origen, 
escribírtelos por su orden , ó digní- 
simo Teófilo, 

4 á fin de que conozcas la verdad 
de lo que se te ha enseñado. 

— 5 Siendo llerodes rey de Judca, 


hubo uu sacerdote llamado Zacs- 

Cirtrr I. I Qunniam quidera multi conati sunt ordinare narrationem , qii* 
in nnliis cúmplela? sunt, rerun>;2 sicut tradiderunt nobis , qui al> iiiitio ipsi 
viderunt , et ininistri fuer unt senuonis ; 3 visuin esl et tnilii , assccutu oimiia 
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1 JA SAN 

ría» , de Ja familia sacerdotal de 
Aiiia , una (le aquellas que servían 
por turno c.t el templo , cuya mu- 
per, llamada Isabel, era igualmente 
del litiage de Aaron. 

6 Ambos eran justos a los ojos 
de Dios, guardando como guarda- 
ban todos los mandamientos y leyes 
del Señor irreprehensiblemente. 

7 Y no tenían hijos, porque Isa- 
bel era estéril , y ambos á dos de 
avanzada edad. 

8 Sucedió pues, que sirviendo él 
las funciones del sacerdocio en Ar- 
den al culto divino, por su tumo 
que era el de Abia , le cupo en 
suerte , 

9 según el estilo que había entre 
los sacerdotes, entrar en el templo 
del Señor , ó lugar llamado Santo, 

i o á ofrecer el incienso ; y todo 
el concurso del pueblo estaba oran- 
do de parte "de fuera, en el atrio, 
durante la oblación del incienso, 
i i Entonces se le apareció á Za- 
carías un ángel del Señor , puesto 
en pie á la derecha del altar del 
incienso, 


LtCAS 

, / # 

i a Con cuya vista se estremeció 
Zacarías , y quedó sobrecogido de 
espanto. 

i3 Mas el ángel le dijo : Jio te- 
mas, Zacarías, pues tu oración ha 
sido bien despachada , tu verá* al 
Mesías y tu muger Isabel te parirá 
un hijo que será su precursor , á 
quien pondrás por nombre Juan , 

i 4 el cual será para ti objeto de 
gozo y de júbilo ; y muchos se re- 
gocijaran en su nacimiento : 

1 5 porque ha de ser grande en 
la presencia del Señor. No beberá 
vino 1 ni cosa que pueda embria- 
gar ; y será lleno del Espíritu Santo 
ya desde el seno de su madre; 

16 y convertirá á muchos de los 
Lijos de Israel al Señor Dios suyo: 

17 delante del cual irá él, reves- 
tido del espíritu y de la virtud ó 
celo de Elias , para reunir los co- 
razones de los padres ó patriarcas 
con los de los hijos, y conducir los 
incrédulos ¿ la prudencia y fe de 
los antiguos justos, á fin de prepa- 
rar al Señor un pueblo perfecto. 

1 8 Pero Zacarías respondió al 


á principio diligentcr, ex ordinc tibí scribere , optimeTheopbile , 4 ut cognos- 
cas eorura \erbnrum , de quihus rruditus es, veritatem. 5 TFuit in diebns He- 
rodis , regís Judie* , ««cerdos quídam nomine Zarhnria» , de vico Abia ; et 
livor illius de tiliabus Aaron , ct numen cjus Elisahelli. G Ernnt autem justi 
ambo ante Dciim incedcutes iu ómnibus mandatis ct justificationibus Domini 
sine querela ; 7 et non eral illis filins , eú quód esset Elisalieth sterílis , et 
ambo proccssissent in diebus suis. 8 Karlum est antem , rom sacerdotio fun* 
geretur in urdine vicis su* ante Deum , 9 secundó m ronsuetudiaem sacerdo- 
te , surte exiit ut intcnsum poneret , ¡ngressus in Uunphiui Domini ; 10 ct orn- 
áis inultiludo puputi crat oran* futís hora incensi. I 1 Appnruit antem illi An- 
gelus Domini , stans ^dextris altaris incensi. 12 Et Zacliariaa turbatus est vi- 
dens , et limor irruit super cuín, tú Ait autem ad illum Angelus: ue tínicas 
/.adiaría , quouiam examina est deprecado tua ; et uxor tua Kiisahcth parirt 
tibí filium -, et vocabis norato cjus Joannem; Id et erit gaudimn tibí , et exul- 
tado , el mullí in nativitate rjus gaudebunt : 15 erit enim maguns coram Do- 
mino , ct Ttiium et siceratn non hihet; et Spiritu sánelo replrbitnr adhuc ex 
ulero inatris su«: ib ct mullos filiorum Israel convertet ád Dominum Deum 
ipsurum. 17 El ipse prajccdel ante illum in «piritu et virtute Elia: , ut con ver» 
wt corda patrum in lilios, ct incrédulos ad prudentiam justorum , parare Do- 

* Mam. f 'l. v. 5. — — Zenit, Jf. r. 0. 
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cap. i. i33 

ángel: ¿Por dónde podré yo certifi- ocultando el preñado, diciendo pa- 
carmedceso? |H>rqney<i soy yo viejo, rti contigo: 

y mi mnger de edad muy avanzada. a5 E>to lia hecho el Señor con- 
ig El ángel replicándole, dijo: migo, ahora que ha tenido» bien 
Yo soy Gabriel, que asisto al trono borrar mi oprobio de delante de 
de Dios, de quien he sido enviado á los hombres’, 
hablarte y á traerte esta feliz nueva. — afi Estando ya Isabel en su seslo 
ao Y desde ahora quedarás mudo, mes, envió Dios al ángel Gabriel 
y no podrás hablar hasta el día á Nararet, ciudad de Galilea, 
en que sucedan estas Cosas, por «7 á una virgen desposada con 
cuanto no has creido á mis pala- cierto varón de la casa de David, 
bras, las cuales se cumplirán á su llamado José; y el nombre de la 
tiempo. virgen era Mana. 

ai Entretanto estaba el pueblo 28 Y habiendo entrado el ángel 
esperando á Zacarías, y maravi- á donde ella estaba , la dijo: Dios 
liándose de que se detuviese tanto te salve, ó llena de gracia: el Señor 
en el templo. es contigo : bendita tú eres entre 

aa Salido en fin , no podia ba- todas las mugeres. 
blarles palabra; de donde conotie- 29 Al oir tales palabras la virgen 
ron que habia tenido en el templo se turbó , y púsose á considerar 
algnna visión. El procuraba espli- qué significaría una tal salutación, 
carie por señas; y permaneció mu- 3o Mas el ángel la dijo: O María, 
do y sordo. no lemas, porque has hallado gra- 

a3 Cumplidos los dias de su mi- cía en los ojos del Señor: 
nisterio, volvió á su casa. 3i sábete qne has de concebir en 

2 /§ Poco después Isabel su esposa tu seno, y parirás un hijo , á quien 
concibió , y estuvo cinco meses pondrás por nombre Jesús. 

mino plcbem perfectam. 1S Et dixit Zacliarias ad Angelura : Undr hoc stiam: 
ego enim suin sencx , et uxor inca processit ¡11 dichos sui*. 19 Et responden* 
Angelus dixit ei: Ego sum Gabriel , qui asto ante Demn , et missm snni toqui 
ad te , et ha:c tibí evangelizare. 20 Et ecce eris táceos , et non poteris loqui, 
usque in diem quo hcc fian! , pro có qu 6 d non credidisti verhis tneis , tpi.T 
ioiplrhuntur in tempore sito. 21 Et ernt plebs especiaos Zachariam ; et mira- 
haiitur quód tardare! ipse in templo. 22 Kgrcssus autem non poterat loqui ad 
illos , et cognoverunt quód visionem vidisset iu templo. Et ipse eral innuens 
illis , et pennansit tnutus. 23 Et faclum cst , ut ¡inpleti suin dies ofíicii ejus, 
ahiit in domum suam. 24 Post hos autem dies coucepit Elisabclh uxur ejus, 
et occultabat se mensibus quinqué , diccns: 2á Quia sic fecit mili! Dominui 
in diclius , quibus respexit aulérre o|ipiobrium memn ínter homines. 20 In 
mense autem sexto , missus est Angelus Gabriel .i Den in civitntein Galilirx, 
cui uomen Natarclh , 27 ad virginem desponsatam viro , cui notneu erat Jo- 
seph , de domo David , ct uomen virginis María. 23 Et ¡itgrcssus Angelus n<I 
eam dixit *. Ave grada plena : Dommux tecum : benedicta tu in inulierihus. 
29 Qu¡e cum audisset túrbala est in sermone ejus , et cogitaba! qualis csset 
ista salutatio. 30 Et ait Angelus ei : Ne tínicas María , invenisti emití gratinm 
apud Deutu ; 31 Ecce cou tipies in ulero, et paries filium , et rocabis numen 

’ La esterilidad , entre los hebreos , solía mirarse c orno pena de algún pecado 
oculto, — Yéasc Gen, J.V, r, 8 . 
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3a Ésfe será grande , y será lla- 
mado ilijo del Altísimo, al cual 
el Señor Dios dará el trono de su 
pndre David , y reyuará en la casa 
de Jacob eternamente,’ 

33 y su revno no tendrá fin. 

3-7 Pero María dijo al ángel : ¿Có- 
mo lia de ser eso ? pues yo tío co- 
nozco , ni Jamas conoceré varón 
algUno. 

35 F.l ángel en respuesta le dijo: 
El Espíritu Santo descenderá sobre 
tí , y la virtud del Altísimo le cu- 
brirá cou su sombra, ó fecundará: 
por cuya causa el fruto santo que 
de ti nacerá, será llamado Hijo de 
Dios. 

3fi Y ahí tienes á tu paricnta Isa- 
bel , qufe en su vejez lia concebido 
también un hijo; y la que se Ha- 
ití día estéril, boy cuenta ya el ses- 
to mes : 

37 porque para Dios nada es im- 
posible. •' 

38 Entonces dijo Marín: lié aqui 
la esclava del Señor: hágase en mi 
según tu palabra. Y en seguida el 
ángel , desapareciendo , se retiró 
de su presencia. 

— 3 9 Por aquellas dias partió Ma- 


r.ucvs 

ría , y se filé apresuradamente á 
las montañas de Jadea ;í nna ciudad 
de la tribu de Juda; 

40 y habiendo entrado en lá casa 
de Zacarías, saludó á Isabel. 

4 1 Lo mismo fué oir Isabel la 
salutación de María , que 1.1 cría- 
tnra , ó el niña Juan , díó sal- 
tos de placer en su vientre ; ó 
Isabel se sintió llena del Espíritu 
Santo ; 

4 a y esclamando en alta voz, dijo 
á María : Bendita tú eres entre to- 
das las mugeres; y bendito es el 
fruto tic tu vientre. 

4 $ Y ¿de dónde á mi tanto bien, 
que venga la madre de mi Señor 
á visitarme? 

44 I’ues lo mismo fue penetiar 
la voz de tu salutación en mis oidos, 
que dar saltos de júbilo la criatura 
en mi vientre. 

4 5 ¡ O bienaventurada tú que has 
creído ! porque se cumplirán sin 
falla las cosas que so te han dicho 
de parte del Señor. 

46 Entonces Mariadijo: Mi alma 
glorifica al Señor ; 

47 y mi espíritu está trasportado 
de gozo cu el Dios salvador mío: 


ejiis Jksum. 32 Hic erit mdgnus , et Filius Ahlssiini voeahitnr , et Hahít illi 
Domi 11 tu Deas sedem David pattis ejus : et regnabit ¡n domo Jacob in aUrr- 
num , 3-3 el regtii rjus non erit finia. 34 Dixit atuem María nd Angplum : Qno- 
modo íitri i st nd , quoniam viruta non cognosco? 35 El responden* Angelus di- 
xit ei : Spiritus sandiis supervenid in te, et virtm Alttssimi ohumbrabit tibí. 
Ideoque et quorl mscetur ex te sanetum , vocabítur Filius Dei. 30 Et ec re 
Elisabctb cognatn tua , et ipsa concepit filium in fenecí lite su a ; et liic mensi* 
.sextas est illi, <pia? voeatnr sterilis: 57 quia non erit impossibde apud Demn 
ñame verbum. 38 Dixit antem María : F.cce mirilla Dominí , fíat mihi senin- 
~d ii m verbum toum. Et díscosit ab illa Angelus. 3$ Extirgens autem María in 
dielius illis abiit in montana cuín frsttniittcine , in cmtatem Juda ; 40 et inlra- 
vit in domum Zachari* , et salntnrit ElisabetH. 41 Et facium est, ut audivit 
sal’itationetn Mari® Elisnbetb , exultavit itifan* in útero ejus; et repleta est Spi- 
ritii sánelo F.lisaheth : 42 et exdamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu 
ínter midieres , et benedictus fruetns ventris tui. 4-3 Et unde hoc mihi ut ve* 
niat mater Do mi ni inri ad ine? 44 Ecce enitn ut fncta estvox salutationis tu¿e 
in anribus meis , exultavit in gandío infans in útero meo. 45 Et beata , qn* 
oredidisti, quoniam pcrtícientur ca , q«* dicta sunt tibi a Domino. 46 Et a » 1 
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CAP, I. 

48 porque ha ¡puesto los ojos en volvió á su casa. 

Ja bajeza de su esclava': portan- -* — 07 .Entretanto le llegó á Isabel 
lo ya desde ahora me llamarán 
bienaventurada todas lus genera- 
ciones. 

4 9 Porque ha hecho en mi cosas 
grandes aquel que es lodo pode- 
roso, cuyo nombre es Santo; 

5 y cuya misericordia se derra- 
ma de generación en generación 
sobre los que le temen. 

5t Mizo alarde del poder de su 
brazo : deshizo las iniras del co- 
razón de los soberbios. 

5a Derribó del solio á los po- 
derosos , y ensalzó a los hu- 
mildes : 

53 Colmó de bienes á los ham- 
brientos, y á los ricos los despidió 
sin nada. 

5/, Acordándose de su misericor- 
dia , acogió á Israel su siervo ; 

55 según la promesa que hizo á 
nuestros padres , á Abraan y á su 
descendencia por los siglos de los 
siglos. 

56 Y detúvose María con Isabel 
cosa de tres meses, y después se 

Maria: Magníficat anima mea Dominion: 4? ct exulta vit spiritus meus in Deo 
salutari meo. 48 Quia respexit buinilitatcm nncill® su® : ccce enim ex hoc 
heatam me dicent mimes geuerationes. 41) Quia fe.cil mihi magna qui poleas 
cst , et sanctum numen ejus. 30 Kt misericordia «‘jus á progenie in progenies 
timeiuibus enin. ól Kecit potentiam in lnachio suo : dispersit supe) bus mente 
cordis sui. ¿2 Dcposuit potentes de sede , et exaltavit hiimiles. <63 £sur ¡en- 
tes implevit honts ; et divites dimisit inanes. 34 Suscepit Israel pueium 
suuin , record a tus ini$ei¡cordi® su®, 33 Sieut locutus est ad patees nos- 
tros, Ahrabam et semini ejus in s®cula. .60 Mansit auteni Maria cum illa 
quasi meusihus tribus J et ieversa est in domum suain. .67 Klisalieth autcin 
iinplelum est tempus pariendi , et peperit fílium. .68 Kt uudierunt vúini 
et cognati ejus , quia maguificavit Dominus misericordiam suam ciun illa, 
el cougratuluhanlur ei. 39 Kt factum est ia die octaVo- veneiunt cucumci- 
dere puerum , et voeabaut cum nomine patris sui Zachariam. 0U Kt 1 espon- 
deos mater ejus , dixit : Nequáquam , sed vocabitur Joaunes. Cl F.t tlixe- 
runt ad illain : Quia nenio est in cognatioue toa , qui voectur hor nomine. 
G2 [nmiehant autera patri ejus , qnem vellet vocal i cum. 03 Kt postulaos pu- 
gill a rem , scripsit , dicens : Jounnes est nomen ejus. Kt mirati snnt untversi. 
t ; 4 Apertum est autem illicó os ejus , et liugua ejus , et kiquebatur beuedtccus 

. 1 •. • >• !. 

* Escogiéndome ¿>or madre de su Hijo, 


el tiempo de su alumbramiento , y 
dio á luz un hijo, 

58 Supieron sus vecinos y parien- 
tes la gran misericordia que Dios 
le liabia hecho , y se congratula- 
ban con ella. 

59 El dia octavo vinieron á la 
circuncisión del niño, y llamábanle 
Zacarías, del nombre «le sn padre. 

60 Peí o su madre, oponiéndose, 
dijo: No por cierto, sino que se 
lia de llamar Juan. 

61 Dijcronle: ¿Noves qqe nadie 
hay en tu familia que tenga ese 
nombre ? 

6 a Al mismo tiempo pregun- 
taban por señas al padre del niño 
cómo queria que se le llamase. 

63 Y él pidiendo Ja tablilla ó re- 
cado de escribir, escribió asi: Juan, 
es su nombre. Eo que llenó á todos 
de admiración. 

64 Y al misino punto recobró el 
habla y uso de la lengua , y em- 
pezó á bendecir á Dios. 

65 Con lo que un santo temor 


Digitized by Google 


l3u SA& LUCAS 


se apoderó de todas las gentes co- 
marcanas, y divulgáronse todos es- 
tos sucesos por todo el país de las 
montañas de Judéa. 

00 Y cuantos los oian , los medita- 
ban en su coraron, diciéndose unos 
ti otros: ¿Quién pensáis ha de ser 
este niño ? Porque verdaderamente 
Ja mano dei Señor estaba con él. 

67 Ademas de que Zacarías su pa- 
dre quedó lleno del Espíritu Santo, 
y profetizó diciendo : 

68 Bendito sea el Señor Dios de 
Israel , porque ha visitado y re- 
dimido á su pueblo. 

6 y Y nos ha suscitado un pode- 
roso Salvador en la casa de David 
su siervo; 

70 según lo tenia anunciado por 
boca de sus santos profetas , que 
han florecido en todos los siglos 
pasados: 

71 para lihrarnos de nuestros 
enemigos , y de las manos de todos 
aquellos que nos aborrecen : 

7a ejerciendo su misericordia con 
nuestros padres, y teniendo pre- 
sente su alianza santa, 

conforme al juramento con 


que juro a nuestro padre AL man 
que nos otorgaría la gracia. 

74 de que, libertados de las ma- 
nos de nuestros enemigos, le sirva- 
mos sin temor, 

7 5 con verdadera santidad y jus- 
ticia, ante su acatamiento, lodos los 
dias de nuestra vida. 

76 Y tu , ó niño, tu serás llama- 
do el Profeta del Altísimo; porque 
irás delante del Señor á preparar 
sus caminos, 

77 enseñando la ciencia de la 
salvación á su pueblo, para que ob- 
tenga el perdón de sus pecados , 

78 por las entrañas misericordio- 
sas de nuestro Dios, que ha hecho 
que ese Sol naciente ha venido á 
visitarnos de lo alto dei cielo , 

79 para alumbrar á los que ya- 
cen en las tinieblas y en la som- 
bra de la muerte: para enderezar 
nuestros pasos por el camino de 
la paz ' . 

80 Mientras tanto el niño iba 
creciendo, y se fortalecía en el es- 
píritu ; y habitó en los desiertos 
hasta el tiempo en que debía darse 
á conocer á Israel. 


Deum. 03 Et factus est timor super omnes viciaos eorum ; et super omnia mon- 
tana Judxx divulgnbantttr otnuia verba hasc ; fili et posuerunt omnes qui au- 
dicraut in corde suo, diccntes : Quis, putas , puer iste erit ? Etenim manus Do- 
nñni eral cum ¡lio. G7 Et Zacharias pater ejus repletus cst Spiriiu sancto, et 
prophetavit diceus : G8 Benedirtus Dominas Deus Israel ; quia visitavit , et fe- 
cit redemptiooem plehls su* : G9 et erexit cornil saiutis uohis , in domo David 
pueri su¡. 70 Sicut locutus est per os sanctoruw , qui a sxculn sunt , prophe- 
larutn ejus: 71 salulem ex ¡miniéis nostris , et de inarm omnium qui oderunt 
nost 72 nd faciendaiu misericordiam cuín patribus nostris , et memorari tes- 
tamenti stñ sancti. 73 Juxjurandum , qtiod juravit ad Ahraharn patrem nostrum, 
daturum »c nobis ; 74 ni siue timore, de inanii inimicornin nostrorum libera- 
ti, serviamus ¡Ui , 73 in sanctitate et justitia coram ipso, ómnibus diebtts nos- 
tris. 7G Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis; piadlos enim aute faciem 
Domini parare vías ejus, 77 ad dandain scivntiain saiutis plebi ejus, in re- 
inUsionem percatoruin eorttin ; 78 per viscera misericordia: Dei'nostri, in qui- 
bus visitavit nos, orieus ex alto; 79 ¡Iluminare bis, qui ¡11 tenehris, et ¡a 
ombra mortis sedent : ad dirigendos pedes nustros in viam pncis. 81) Puer a«- 
tein crescebat , et coufortabaiur spiritu ; et erat in deser lis usque in diem os- 
trusión» sux ad IsraeL 1 Véase Oriente. 
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CAP. 

✓ 

Cap. II. /íí«r nace ru Belert: es 
manifestado por los ángeles á los 
pastores ; y circuncidado a! octavo 
día: cántico y profecía de Simeón. 
Jesús á los tloee años disputa en el 
templo con los doctores de la Ley. 

Vive en Naznret , sujeto á sus 
padres. (Mat. i, a.) 

i Por aquellos dias se promulgó 
un edicto de Cesar Augusto, man- 
dando empadronar á todo el mundo. 

a Este fue el primer empadrona- 
miento hecho por Girino , que des- 
pués Jué gobernador de la Siria. 

3 Y todos iban á empadronar- 
se , cada cual á la ciudad de su 
estirpe. 

4 José pues, como era de la casa 
y familia de David , vino desde 
Nazaret , ciudad de Galilea , a la 
ciudad de David , llamada Pelen, 
en Judca, 

5 para empadronarse, con María 
su esposa , la cual estaba en cinta. 

6 Y sucedió que hallándose alli, 
la llegó la hora del parto, 

7 y parió á su hijo primogénito, 
y envolvióle en pañales, y recostóle 
ea un pesebre ; porque no hubo 


ir. 1 37 

lugar para ellos en el mesón. 

8 Estaban velando en aquellos 
contornos unos pastores , y haciendo 
centinela de noche sobre su grev. 

9 Cuando de improviso un ángel 
del Señor apareció junto á ellos, y 
cercólos con su resplandor una luz 
divina : lo cual los llenó de sumo 
temor. 

10 Díjoles entonces el ángel: No 
teneis que temer, pues vengo á da- 
ros una nueva de grandísimo gozo 
para lodo el pueblo ; 

11 y es , que hoy os ha nacido cu 
la ciudad de David el Salvador, 
que es el Cristo ó Mesías , el Señor 
nuestro ; 

12 y sírvaos de seña que halla- 
réis al Niño envuelto en pañales y 
reclinado en un pesebre. 

1 3 Al punto mismo- se dejó ver 
con el ángel un ejército numeroso 
de la milicia celestial alabando á 
Dios, y diciendo: 

14 Gloria á Diosen lomas alto 
de los cielos , y paz en la tierra 
á los hombres de buena voluntad. 
— 1 5 I.ucgo que los ángeles se 
apartaron de ellos y volaron al cie- 
lo, los pastores se decían unos á 


Cieirr II. 1 Factum est autem in diebus lilis , exiit edictuin á Cacsare Au- 
gusto, ut describeretur universus orbis. 2 H.cc descriptio prima f.icta est á 
priesidc Syriie Cyriiio ; 5 et ihant omnes , ut profilereutur siiiguli in suam ci- 
vitatetn. 4 Ascendí t aiiteiu el Joseph A Galihea de eivitate Nararotll , in Judaeain 
in riviutem David , qme vocalur Betblchem , eó quód esset de domo et fami- 
lia David , .4 ut proliteretur cura María desponsata silñ uxore pnrgnante. C Fae- 
lutn est a<«rui , cum essent ibi , iinpleti suut dies ut parcrct. 7 Et pepcril fi- 
liuin suuin primogenitum , et pannis etim involvit, et reclina vit eum in pía- se- 
pto ; qu¡a non erat eis locus in diversorio. 8 Et pastores eranl in regionc radem 
vigilantes et custodíenles vigilias nocís super gregem sutim. 9 Et ecce Ange- 
lus Domini steíit juxta ¡líos , et claritas Dei circutnfulsit ¡líos , et tiren erunt 
timare magno. 10 Et clix.it itiis Angelus: Nolite limere; eece eiiint evangelizas 
vohis gaudimu maguum , quod erit Omni populo; 1 1 quia natos est vobis ho- 
dieSalvator, qui est Chnstus Dominus , in eivitate David. 12 Et hoc vobis 
signum : Invenictis iufaiitem pannis involiitura , et posilum in praesepio. 13 Et 
súbito facía est cura Angelo multitud» uiiiitia; coelestis , laudanlium Deum , et 
Uicentium : 14 Gloria in altissimis Deo , et in tena pax honiinibus liona: vo- 
lunutis. lá Et factum est , ut discesserunt ab eis Angelí in ccclum , pastores 

18 
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otros : Vamos hasta Belen, y veamos 
este prodigio que acaba de suceder, 
v que el Señor nos lia manifestado. 

tf> Vinieron pues á toda priesa, 
y hallaron á María , y á José , y al 
Niño reclinado en el pesebre. 

17 Y viéndole, se certiücaron de 
cuanto se les había dicho de este 
Niño. 

1 8 Y todos los que supieron el 
suceso , se maravillaron igualmente 
de lo que los pastores Ies habían 
contado. 

19 Marta empero conservaba to- 
das estas cosas dentro de si , pon- 
derándolas en su corazón. 

20 En íin los pastores se volvie- 
ron , no cesando de alabar y glori- 
ficar al Señor por todas las cosas 
que habían oido y visto , según se 
les habia anunciado por el ángel. 

2 1 Llegado el din octavo , en que 
debia ser circuncidado el Niño, le 
fué puesto por nombre Jkscs , nom- 
bre que le puso el ángel antes que 
fuese concebido. 

— 22 Cumplido asimismo el tiem- 


LLCAS 

po de la purificación de la madre, 
según la Ley de Moisés , llevaron 
al Niño á Jcrusaieu para presentar- 
le al Señor , 

a 3 como está escrito en la Ley ' del 
Señor: Todo varón que nazca el pri- 
mero, será consagrado al Señor; 

24 y para presentar la ofrenda de 
un par de tórtolas, ó dos palominos, 
como está también ordenado 1 cu la 
Ley del Señor. 

a 5 tlabia á la sazón en Jerusalcn 
un hombre judo y temeroso de 
Dios , llamado Simeón , el cual es- 
peraba de ília en día la consola- 
ción de Israel , ó la venida del 
Mesías ; y el Espíritu Santo mo- 
raba en él. 

26 El mismo Espíritu Santo Ic ha- 
bía revelado, que no habia de morir 
antes de ver al Cristo ó ungido del 
Señor. 

27 Asi vino inspirado de él al 
templo. Y al entrar con el niño Je- 
sús sus padres, para practicar con 
él lo prescrito por la Ley , 

28 tomándole Simeón en sus bra- 


Inquebnntur ad invicem : Transeamus usque Bethlehem , et videamus hoc ver- 
buin , quod f.trtum est, quod Dominas ostendit nohii. 16 Et venerunt festi- 
nantes; et inveneruiit Mariam , et Joscph , el ¡nfantem posilum in presepio. 

17 Videntes autem cognoverunt de verbo , quod dictum erat illas de puero hoc. 

18 Et omnes-, qui audieruiil mirali sunt : et de Lis , qme dicta erant á pasto- 
fílius ad ipsos. ID María autem couservabat omnia seiba líate, confereus in 
corde suo. 20 Et reversi sunt pastores glorificantes et laudantes Deum , in óm- 
nibus quie audierant et viderant , sicut dictum est ad ¡líos. 21 Et postquain 
consumiuati sunt dies octo ut circuincideretur puer , voratum est uomeu ejus 
Jases , quod vocatum est ab Angelo prins quám in útero conciperetur. 22 Et 
poslquain impleli sutil dies purgationis ejus secundiim 1-ogein Mo\¡>¡, tulerunt 
itlum iu Jeritsafem , ut sisterent eum Domino. 25 Sicut sciiptmn est in Lege 
Dointni: Quia omne masculinum adaperiens vulvam , sanctuin Uomino vocaln- 
tur. 2 -i El ut darent Uostiam secundum quod dictum est iu Lege Doiuini, par 
turturum , nut dúos pullos coliimbaruin. 2á Et ecce homo erat tu Jerusalem, 
cui n ornen Simeón , et homo iste justus et timoratus, especiaos cousolalioiiem 
Israel , et Spirilus sanctus erat in eo. 26 Et responsum acceperat á Spiritu sanc- 
to , non visurum se mortcm , nisi priüs videret Cbristtun Domiiii. 27 Et venit 
in spiritu iu templura. Et rum inducerent pueruin Jesum párenles ejus , ut 
facerent secundiim cousuetudínein Legis pro eo; 28 et ipse accepit cuín iu ubias 


•* Le til. Xll . e. G.— - Exod. .177/. r . 2 0 . — Xum. Vlll. v. 1G. ’ Levit. X. r. 8. 
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CAP. 

r.os, bendijo á Dios diciendo: 

a y Ahora , Señor , ahora si que 
Meas en paz de este mundo á tu 
siervo , según tu promesa ; 

3o porque ya mis ojos lian visto 
al Saltador que nos lias dado : 

3 i al cual tienes destinado para 
que, espuesto á la vista de todos 
los pueblos , 

3 a sea luz brillante que ilumine 
á los gentiles, y la gloria de tu pue- 
blo de Israel. 

— 33 Su padre y su madre escu- 
chaban con admiración las cosas 
que de él se decian. 

3/, Simeón bendijo á entrambos, 
y dijo á María su madre: Mira, 
este Niño que ves, está destinado 
para ruina y para resurrección de 
muchos en Israel 1 , y para ser el 
blanco de la contradicción de ios 
hombres 

35 (lo que será para ti misma una 
espada que traspasará tu alma), á 
fin de que sean descubiertos los 
pensamientos ocultos en los corazo- 
nes de muchos. 

— 36 Vivía entonces una profetisa 
llamada Ana , hija de Fanuel , de 


... ,3 0 

la tribu de Aser, que era ya de 

edad muy avanzada; y la cual, ca- 
sada desde la flor de ella , vivió 
con su marido siete años; 

37 y habíase mantenido viuda 
hasta los ochenta y cuatro de su 
edad, no saliendo del templo, y 
sir viendo en él á Idos dia y noche 
con ayunos y oraciones. 

38 Ésta pues , sobreviniendo á la 
misma hora , alababa igualmente al 
Señor, y hablaba de él á todos los 
que esperaban la redención de Israel. 

3y Y Jesús y María, cumplidas 
todas las cosas ordenadas en la Ley 
del Señor , regresaron á Galilea, 
á su ciudad de Nnzaret. 

4o Kntrctanto el Riño iba cre- 
ciendo y fortaleciéndose, lleno de 
sabiduría ; y la gracia de Dios es> 
taba en él. 

— 4 1 Iban sus padres todos los 
años á Jerusalen por la fiesta so- 
lemne de la Pascua. 

4a Y siendo el Riño ya de doce 
años cumplidos , habiendo subido 
á Jerusalen , según solían en aque- 
lla solemnidad ; 

43 acabados aquellos dias, asi 


sua» , ct beucdixit Dcum , et dixit: 23 Nunc dimittis servnm tunm Domine, se- 
cuudúm verbuin Uium tn pace, SU Qnia viderunt oculi mei «ahitare tunm, 
31 qu. d parasti ante faciein omnium populoruni ; 32 lumen ad revelationem 
¿entumí , et gloriiiin plehis tuse Israel. 33 Et erat pater ejus et mater mirantes 
*uper bis, quso diceliautur de ¡lio. 34 Et benedixit illis Simeón , et dixit ad 
Ma riain matrera ejus : hcce positus e»t hic in ruinara, et in resurrectionem 
multorum in Israel, et in signuin , cui contradicetur , 3/’ et tuam ipsiti* ani- 
mara pcrtruusibit gladius, «t revelentnr ex multis cordihus cogitationes, 3G Kt 
erat Anua prophetiiM, filia Phanucl de tribu Aser: barc proresserat in diebn* 
raultis, et vixerat cura viro sao anuís sepiera á virginifate pita. ,37 Kt liare vi- 
diia u&que ad anuos oftogtnta quntuor: qiiae non discedebrtí de templo , jejn- 
júis et obteerationibus st'i viens norte m die. Kt Iner , ipsu hora superve- 
niens, conlitebatur Domino, et Inquebatur de ilio ómnibus, qni cvpeetabant 
redera ptionetn Israel. 3í) Kt ut perfecernut omnia seoundum legem Domini, re- 
ver* i sunt in Galiixam in cmtatem Miara Na/areth. 40 Puer autem cresccbaf, 
et confortabatur , plenos sapicntia ; et gratia Dei erat ¡ti iHo. '41 Kt ibant ra- 
lentos ejus per omnes anuos in Jerusalem, iiv,die solemni Pascha*. 42 Kt rvtvn 
fnctua esset annorum duodeciin , asaendeulihus illis Jerosol ymain sreundtun 


Isqías VII l. v. 14. 
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que se volvían , se quedo el niño 
Jesús en Jcrusaleu , sin que sus j>a- 
dres lo advirtiesen. 

44 Antes bien persuadidos á que 
venia con alguno de los de su co- 
mitiva, anduvieron la jornada en- 
tera buscándole éntre los parientes 
y conocidos. 

45 Mas como no le hallasen, re- 
tornaron á Jerusalen en busca suya. 

/,6 Y ni cabo de tres dias de / tu - 
Verle perdido , le hallaron en el 
templo, sentado en medio de los 
doctores, que ora los escuchaba, 
ora les preguntaba ; 

47 y cuantos le oían quedaban 
pasmados de su sabiduría y de sus 
respuestas. 

48 AI verle pues sus padres , que- 
daron maravilladas; y su madre le 
dijo: Hijo, ¿ por qué te lias portado 
osi con nosotros? Mira como tu pa- 
dre y yo , llenos de aflicción , te 
liemos andado buscando. 

4 y Y él les respondió : f Cismo 
es que me buscabais? ¿No sabíais 
que yo debo emplearme en las cosas 
que miran al servicio de mi Padre? 


5 o Mas ellos por entonces no 
comprendieron el sentido de su rev 
puesta. 

5 t En seguida se fué con ellos, 
y vino á Nazaret, y les estaba su- 
jeto. Y su madre conservaba todas 
estas cosas cu su coraron. 

5 a Jesús entretanto crecía en sa- 
biduría, en edad, y en gracia de- 
lante de Dios y de los hombres'. 

Caü. III. Predicación y bautismo 
de san Juan: f'a Jesús d ser bau- 
tizado , y prodigios que suceden. 
Genealogía de Jesús. (Mnt. 3 , 1 4 > 

17, a i. Marc. 1, 6. Joan. 1.) 

1 El año décimo quinto del im- 
perio de Tiberio Cesar, gobernan- >• 
do Poneio Pílalo la Judéa, siendo 
Herodes tetrarea de la Galilén, y su 
he; mano Filipo, tctraica de llueca 
y de la provincia de Traeonite, 
y Lisan¡ns, tetrarea ilc Ahilina ; 

a hallándose Sumos sacerdotes 
Anas y Caifas , el Señor hizo enten- 
der su palabra á Juan, hijo ile Za- 
carías, en el desierto ; 

i el cual obedeciendo al instante , 


consuctudinem diei fesii , 4,3 runsummntisquc dielm* , cum redú rnl , reman- 
sil puer Jesús in Jeriisulein , et non coguoveront párenles ejus. 44 Existiman» 
tes auteiu itlum csse ¡a cornitatn , vcnrrtint iter diei , et rcquirchaut ruin ín- 
ter manatos , et notos. 44 Et 11011 invenientes , regressi sunt in Jeiusalem , re- 
qtiirentes emn. -ití 1 1 faettun est . post triduuin iuveoeiu.it ilituti in templo 
sedente»! in medio doctor um , attdieolein ¡líos , et intciri gnnteni eos. 47 Mu- 
peliaut autem oiinies , qui etini audiehnitl , super priidcutin , et responsis ejus. 
43 I t videntes adinii ili sunt. Et dixit tnaler ejus nd illuin : Pili , quid feeis- 
t¡ tiobis sie ? hece pater ttin» et ego dolemos qiurreliaiims te. 4Ü Et ait ad illos: 
Quid est quód me qnterehatis ? Nescieliatis quia io bis, qum I’. mis mt-i sunt, 
oporlet me esse ? .MI la ipsi isiu iotrllexerunt veilnnn , qtiod lóculos est ad 
eos. 41 Et desceudit runi eis , et veuit Na/aivtli ; et eral suhditus illis. Et ma- 
ter ejus couservahat miiiiia veiba haré in eorde sito. ¿2 Et Jesús prolicieliat 
•Jpieiitia , et Olíate, et giatia apud Deinn el liimiiues. 

Cipct ílf. 1 Atino autem qiiintodccitiin ímpetu Tiherii Carsnris, procurante 
Pon tío Piloto Judteatn, telraicha antein (inliltra- ílerode , l’hilippo autem fiatte 
ejus telrarcha Ir niara, et Ttacliouilidis regionis , et Es sania Ahilinat tetrerchu, 
2 sol» priueipibus saceiriotutu Anua et Caiplin , lartuni est verhutn Doiiiiiu su- 
j or Joanuent, Zuclrariu! tilíum, in desello. 3 Et veuit ¡u ointirm regioueui Jor- 


* Esto es, a! pato que creció en edad, manifestaba mas su sabiduría y gracia. 
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CAP. III. l/Jl 

vino por toda la ribera del Jor- raíz délo» árboles: asi que, torio 
dan, predicando uu bautismo de árbol que no da buen fruto, será 
penitencia para la remisión de los corlado y arrojarlo al fuego, 
pecados: 10 Y preguntándole Jas gentes: 

4 como está escrito en el libro de ¿ Qué es lo que debemos pues hacer? 
las palabras ó vaticinios del pro- i i les respondía , diciendo : El 
felá Isaías': Se/ oirá la voz «le uno que tiene dos vestirlos, dé al que no 
que clama en el desierto: Preparad tiene ninguno; y baga otro tanto 
el camino del Señor: enderezad sus el que tiene que comer. 

Sendas: ía Vinieron asimismo puhlicn- 

5 todo valle sea terraplenado , nos á ser bautizarlos , y le dijeron: 
todo monte y cerro allanado; y asi Maestro, ¿y nosotros qué debemos 
les caminos torcidos serán endere- liaecr para salvarnos ? 

xatlos , y los escabrosos igualarlos; i i Respondióles : No exijáis mas 

6 y verán todos los hombres al de lo que os está ordenado. • 

Salvador enviado de Dios. 1 4 Preguntábanle también los 

7 Y decía .luán á las gentes que soldados: ¿Y nosotros qué liaremos? 
Venían á recibir su bautismo: ¡O A estos dijo: No hagáis extorsione» 
raza de víboras ! ¿quién os ha cu- á nadie, ni uséis de fraude, v ron- 
señado rpie asi podréis huir de la tentaos con vuestras pagas. 

ira que os amenaza ? i 5 -Alas opinando el pueblo que 1 

8 Haced dignos frutos de peni- quizá Juan era el Cristo ri Air* fas, 
teneia , y no andéis diciendo : Te- y prevaleciendo esta opinión en los 
nomos á Abraan por padre. Porque corazones tic todos, 

yo os digo, que tic estas piedras 16 Juan la rebatió , diciendo pií- 
puerle hacer Uros nacer lujos á blicamclile : Yo en verdad os bauti- 
Abraan. ¡co con agua áfin de escilnros ri la 

9 La segur está ya puesta en la penitencia ; pero está para venir 

tbmtx, predican* Hnptisinum prenitentire ¡n remíssionent peccatnrmn , 4 tirut 
«enjiunn ‘est ni Libro neruionurn Isairc proplietx : Vu'x tíamaiilis in deser to: 
Parale viatn Doinini: recta* facite semitas ejtis : á oimiis vallis iitiplehilnr ; et 
oinuis morís, et cnllis liuniiliahitur , et rrunt prava in tlirer la, et arpera in 
Vías planas; (J et vrrlehit oímos caro salutare Dei. 7 Uicehut ergo atl turbas 
qu.e exihant ut hapti/areutiir ab ipso: Genimina viperaruni , qui* ostemlil vo- 
ta fngere a ventura ira ? 8 r'acile ergo fiurlus dignos pcrnitriitix , et ne ere- 
¡miti* dicere: Patrein hahenius Ahiuliam. Uico eniin vohis , ipria petten* est 
Herís de iapiddms istis suscitare (¡líos Alo ahrr. 0 Jam euim seruris ad ratlii rm 
ni In. ruin posita est. Omni* ergo arlmr insu facieus Cructuru honiirn , exritlelur, 
et in ignein inittetur. 10 Et imerrogabant eurn tmlix . dicentes : Quid ergo 
faciemns ? (| Hespourleus autem direbat lilis: Qui babel tlua* túnicas, riel non 
batienti; e' qui ballet escás, sñniliter facial. 12 Venerunt autem et puhlicani 
ut bipti/.areulur , et dixerunt ad illum : Magister , quid fáricitius? 15 At illc 
rlixit Htl eos: Nilril ainplius , quám qimrl coil*titutura est vohis, facialis. 14 In- 
ter ro|riihaut autem eum , et milites du entes : Quid faciemu* et 1101 ? Et ait illís: 
Neiniuem ronrutiatis , ñeque caluniuiam fariatii ; et couteuti estofe stipendiis 
Testiis. 15 Exisiímaute autem populo, et cogítantibuft ómnibus in cnrdilius suil 
de Joaime , ue forte ipse esset Cluistus, l¡» ropondit Juanues , dicen» oumi* 

> La¡, AL. y. 3. 
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otro mas poderoso que yo, al cual 
no soy yo digno de desatar la cor- 
rea de sus zapatos: él os bautizará 
con el Espíritu Santo , y con el fue- 
go de la caridad. 

17 Tomará en su mano el bieldo, 
y limpiará su era ; metiendo des- 
pués el trigo en su granero , y que- 
mando la paja ó broza en un fuego 
inestingnihlc. 

18 Muchas otras cosas, ademas 
de estas, anunciaba al pueblo cu 
las exhortaciones que le hacia. 

19 Y como reprendiese al tetrar- 
ca Heredes por razón de Herodias, 
muger de su hermano Filipo , y 
con motivo de todos los males que 
había hecho, 

10 añadió después Heredes á to- 
dos ellos, el de poner á Juan en 
la cárcel. 

— ai En el tiempo en que con- 
curría todo el pueblo á recibir el 
bautismo , habiendo sido también 
Jesús bautizado, y estando en ora- 
ción , sucedió el abrirse el cielo, 

ji y bajar sobre él el Espíritu 
Santo en forma corporal, como de 
una paloma; y se oyó del cielo esta 
voz: Tú eres mi Hijo amado: en ti 


LUCAS 

tengo puestas todas mis delicias. 

a 3 Tenia Jesús al comenzar su 
ministerio cerca de treinta años, 
hijo corno se creía de José, el cual 
fue hijo de Eli, que lo fué de Matat. 

24 Este fué hijo de Levi , que 
lo fué de Melqui , que lo fué de 
Jane , que lo fué de José. 

2 5 José fué hijo de Matatías, que 
lo fué de Amos, que lo fué de Na- 
hum , que lo fué de Hesli, que lo 
fué de Nagge. 

26 Éste fué hijo de Mahat , que 
lo fué de Matatías , que lo fué de 
Semei , que lo fué de José, que lo 
fué de Judas. 

27 Judas fné hijo de Joana, que 
lo fué de Resa , que lo fué de Zo- 
rohahel , que lo fué de Salatiel , 
que lo fuá de Nerí. 

28 Ncri fué hijo de Melqui, que 
lo fué de Addi, que lo fué de Co- 
sam , que lo fué de Elrnadam , que 
lo fué de Iler. 

29 Éste fué hijo de Jesús, que lo 
fué de Eliezer, que lo fué de Jo- 
rim , que lo fué de Matat, que lo 
fué de Lev!. 

3 0 Levi fué hijo de Sirnaon, que 
lo fué de Judas , que lo fué de José, 


luis : Ego quiilem oqua baptizo vos : veniet auiem forlior me , cujas non sum 
dígiius volvere corrigiain calcenmcntorum ejus : ipse vos baptízala! in Spiritu 
sánelo, et igni: 17 cujus ventilabrum in inanu ejus,et pnrgahit areain suato, 
et congregabit tiiticum in liorrenm snntn , paleas antein combnret igni iiirx- 
tinguihili. 13 Mulla quidein ct alia exhortan* evangelizabat populo. 19 Hero- 
des aulem tetrarclia cnni corriperetur a"b illo de Herodiade usure fratris «ni, 
et de ómnibus malls qu* Cent líemeles , 20 adjecit et hoc snper omitía , et in- 
clusil Joanni-m in carcere. 21 Fnctum est antein onm baiitizuretur otnnis pn- 
|inlus, et Jesu baptízalo , et orante , apertum est cirltim : 22 et deseendit Spi- 
lilus snnetus corporali anecie, sirut columba, iu ipsum ; et vnx de ralo facta 
est : Tu es Filius uteus aileclus , iu te complació inilii. 2.3 Et ipse Jesús erat 
incipiens qnasi anuorum iriginta , nt putahatur filius Joseph , qui fuit Hcli, 
qui fuit Mathut, 24 qui fuit I.evi , qni tuit Melchi , qui fuit Jaime, qni fuit 
Joseph, 23 qui fuit Mathathias , qui fuit Amos, qui fuit Nahum, qui hut 
Ifosh , qui fuit Nagge , 20 qui fuit Mahath , qui fuit Mathathiie , qui fuit Se- 
tnei , qui fuit Josepb , qui luir Juila , 27 qui fuit Juanita , qui fuit Ilesa , qui 
fuit Zorobabel , qui fuit Salatliid , qui fuit Nuri, 23 qui fuit Melchi, qui fuit 
Addi , qui fuit Losan , qui fuit blmadau , qui fuit Her , 29 qui fuit Jesu , qui 
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cap. iv. 1 43 

que lo fué de Jonás, que lo fué de 
Eliaquin. 

3 i Éste lo fué de Melén, que lo fué de 
Menna, que lo fué de ÍVlatata, que lo 
fué de Natan, que lo fué de David. 

3 a David fué hijo de Jesé , que 
lo fué de Obed , que lo fué de Booz, 
que lo fué de Salmón , que lo fué 
de Naasou. 

33 Naason fué hijo de Aminadab, 
que lo fué de Aram , que lo fué 
de Esrom , que lo fué de Earés, 
que lo fué de Judas. 

34 Judas fué hijo de Jacob, que 
lo fué de Isaac , que lo fué de A- 
braan , que lo fué de Tare, que lo 
fué tle Nacor. 

35 Nacor fué hijo de Sarug, que 
lo fué de Ragau, que lo fué de 
Faleg , que lo fué de llcbcr , que 
lo fue de Salé. 

36 Salé fué hijo de Cainan , que 
lo fué de Arfaxad , que lo fué de 
Sem, que lo fué de Noé, que lo 
fué de La mee. 

37 Lamec fué hijo de Matusalé, 
que lo fué de licnoc , que lo fué 
de Jared , que lo fué de Malaleel, 
que lo fué de Cainan. 

fuit Eliezer , qui fuit Jorim , qui fuit Mathat , qui fu i t Lev i , .30 qui fuit Si- 
meón , qui l'uit Juda , qui fuit Joseph , qui fuit Joña , qui fuit Eliakim , 31 qui 
fuit Melea, qui fuit Aleona , qui fuit Mathatha , qui fuit Nathan , qui fuit 
David , .32 qui fuit Jesse , qui fuit Obed , qui fuit Booz , qui fuit Salmón , qui 
fuit Naasson, 35 qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit Ksrnu , qui fuit 
Pl. ares, qui fuit Judie, 34 qui fuit Jacob, qui fnít Isaac , qui fuit Ahrahac, qui 
fuit Tliare, qui fuit Nachor , 35 qui fuit Sarug , qui fuit Ragau , qui fuit Pha- 
lfg , qui fuit Heber, qui fuit Sale , 3lí qui fuit Cainau , qui fuit Arphaxad , qui 
fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit Lamech, 37 qui fuit Mathusale, qui fuit He- 
noch , qui fuit Jared, qui fuit Malaleel, qui fuit Caiuan, 5ü qui fuit Henos, 
qui fuit Seth , qui fuit Adam , qui fuit Dei. 

C\put IV. 1 Jesús antera plenas Spiritu Sancto regressus est á Joi'dane; et 
agehatur á Spiritu in desertara 2 diehus quadrnginta , et teutahntur á diubolo. 
Et nihil mauducavit in diehus illis; et cousummutis illis esuriit. 3 Dixit autora 
lili diaholus : Si Filius Dei es , dic lapidi huic ut pañis íiat. 4 Et respondit nd 
illum Jesús; Scriptum est: Quia non in solo pane vivit homo, sed in omni 
verbo Dei. ó Et duxit illum diabolus in montera excehum , et ostendit ilü 

‘ Bcul, FUI, y, 3, — MalfulF, v. 4. 


38 Cainan fué hijo de Henos, que 
lo fué ile Seth , que lo fué de Adan, 
el cual fué criado por Dios. 

Cap. IV. /i y uno y tentación de Je- 
sucristo en el desierto. Predica en 
Nnzaret. Va d Cafarnaum donde 
libra A una energúmeno : cura la 
suegra de san Pedro ; y hace otros 
muchos milagros. (Mat. 4» 7» 8. 

Maro. 1 , 6. Joan. ) 

1 Jesús pues , lleno de Espíritu 
Santo, partió del Jordán, y fué 
conducido por el mismo Espíritu 
al desierto, 

a donde estuvo cuarenta dias ; y 
alli era tentado del diablo. En cu- 
yos dias no comió nada , y al cabo 
de ellos tuvo hambre. 

3 Por lo que le dijo el diablo: 
Si tií eres el Hijo de Dios, di á esta 
piedra que se comierta en pan. 

4 Respondióle Jesús : Escrito es- 
tá 1 : No vive de solo pan el hombre, 
sino de todo lo que Dios dice. 

5 Entonces el diablo le condujo 
á un elevado monte, y le puso á 
la vista, en un instante, todos los 
revnos de la redondez de la tierra, 
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6 y díjole: Yo te claré todo este 
poder y la gloria -de estos reinos, 
porque se me lian dado á mí , y 
los doy á quien quiero. 

7 Si tú quieres pues adorarme, 
serán todos tuyos. 

8 Jesús en respuesta le dijo : Es- 
crito está': Adorarás al Señor Dios 
tuyo, y á él solo servirás. 

g Y llevóle aun á Jerusalen , y 
púsole sobre el pináculo del tem- 
plo , y dijole : Si tú eres el Hijo 
de Dios échate de aqui abajo: 
io porque está escrito’ que man- 
dó á sus ángeles que te guarden; 

x i y qnc le lleven en las palmas 
tle sus manos , para que no tropiece 
tu pie contra alguna piedra. 

is Jesús le replicó : Dicho está 
también 1 : No has de tentar al Se- 
ñor Dios tuyo. 

Acabadas todas estas tentacio- 
nes, el diablo se retiró de él hasta 
otro tiempo 4 . 

— ilf Entonces Jesús por impulso 


LUCAS 

del Espíritu Santo retornó á Galilea, 
y corrió luego su fama por toda la 
comarca. 

i 5 El enseñaba en sus sinagogas, 
y era estimado y honrado de todos. 

16 Habiendo ¡do á Nnzaret, don- 
de se habia criado, entró , según su 
costumbre, el dia de sábado en la si- 
nagoga, y se levantó para encargar- 
se de la leyenda , é interpretación. 

1 7 Fuéle dado el libro del profeta 
Isaías, y en abriéndole, halló el lu- 
gar donde estaba escrito 1 : 

1 8 El Espíritu del Señor reposó 
sobre mí : por lo cual me lia consa- 
grado con su unción divina, y me ha 
enviado á evangelizar, ó dar buenas 
nuevtts á los pobres, á curar á los 
que tienen el corazón contrito , 

19 á anunciar libertad á los cau- 
tivos, y á los ciegos vista, á soltar 
á los que están oprimidos , á pro- 
mulgar el año de las misericordias 
del Señor , <í del jubileo , y el dia 
de la retribución. 


oinnia regna orló* terror ¡11 momento teraporis, C et ait illi : Tihi dabo potes- 
tatem hanc universam , et gloriam ilioruiu ; quia niihi tradita sunl . et cui vo- 
lo do illa. 7 Tu ergo si adoraveris corana me , erunt tua omiiia. fi El respon- 
deos Jesús, dixit illi : Seriptuin est: Doiuinum Deum tuiun adoiabis, et illi 
soli servios. ít Et duxit illuin in Jcrnsalem , et statnit ruin super pimian» tein- 
pli , et dixit illi: Si Eilius Dei es, initte te hiñe drorsum. 10 Seriptum est 
enitn qutid Angelis sui* mandavit de te,ut conserven! te : ti et quia in un- 
nibus tollent te, ne forti- ofrendas ad lapidem pedein tuum. 12 F.t responden* 
Jesús , ait illi: Oietum est: Non teníalos Dominum Deum tuum. lo Et con- 
suminala oimii tentatiooo, diaholns recessit ah ¡lio, usqtie ad tempus. 14 Et 
regressus est Jesús in vñ tute Spiritus in Galilaram , et fama exiit per univer- 
sain regiouem <le illo. lé Et ipse doeehat in avnagngis rorum , el magnilira- 
hatur ah onmthus. lti Et venit Nozareth, nhi er.it uutritus, el intravit serun- 
düm consiietiidinrm suam die sahhati in synagogani , et surrexit legere. 17 Et 
tradilus est illi Liher Isai* prophetic; F.t til revolvit lihrum , invenh locura 
ubi seriptum rrat : 1 3 Spiritus Domini super me : propter quod unxit me , evan- 
gelizare pauperibus misil me, sanare contritos corde : Ifl prasdicare cap! i vis 
remissiouein , et carris visitan , dimitiere con fr artos in remissiunein , prsraicare 
atfimm Domim acceptum, et diera retrihutionis. 20 Et cum plicuisset lihrum, 

' Dna.rr.v. 13 . — Y *. 20. * Salmo XC. v, | i. * Dent. P7. ». 1 6. * Toleró 

Jesús tos insultos del diablo, porque quería n eneer/c , fiara nuestra instrucción , no 
con su divino poder, como Dios, sino con la humildad , como hombre ; y hacernos 
ver que la meditación de tas santas kscriturns ó de ia Divina palabra y el ajano, 
son las mejores armas contra ¡as tentaciones. 1 Si as i J.Xl. r. 1. 
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-Jo Y arrollado o cerrado el libro, muger viuda en Sarqila , ciudad 
entregósele al ministro , y sentóse, gentil del territorio de Sidon. 
Todos en la sinagoga tenían fijos 27 Halda asimismo muchos le- 
en -él los ojos. prosos en Israel en tiempo del pro- 

al Su discurso le comenzó, di- feta Elíseo 1 ; y ninguno de ellos filé 
ciendo : La escritura que acabais de curado por este pro/eta, sino que lo 
oír, hoy se ha cumplido. fue Na aman , natural de Siria. 

si Y todos le daban elogios; y 28 Al oir estas cosas, todos en 
estaban pasmados de las palabras la sinagoga montaron en cólera. 
tan llenas de gracia que salian de 29 Y levantándose alborotados , 
sus labios, y decían: ¿No es este el le arrojaron fuera de la ciudad , y 
hijo .de José el carpintero? condujéroiile basta la cima del mon- 

a3 Dijoles él: Sin duda que me te sobre el cual estaba su ciudad 
aplicaréis aquel refrán: Médico, edificada , con ánimo de despeñarle, 
cúrate á ti mismo: todas las gran- 3o Pero Jesús, pasando por rue- 
des cosas que hemos oido que has dio de ellos , iba su camino , ó se 
hecho en Cafarnaunt , hazlas tam- iba relirándo. 
bien .aqui en tu patria. 3 1 Y bajó á Cafarnaum , ciudad 

24 Mas añadió luego: En verdad de Galilea , donde ensenaba al puc- 
os digo que ningún profeta es bien blo en los dias de sábado, 
recibido en su patria. 3a Y estaban asombrados de su 

a5 Por cierto os digo, que muchas doctrina, porque su modo de pre- 
viudas liabia en Israel en tiempo de dicar era de gran autoridad y po- 
Elias ' , cuando el cielo estuvo sin derio. 

llover tres años y seis meses , siendo 33 Hallábase en la sinagoga cierto 
grande la hambre por toda la tierra; hombre poseído de un demonio in- 
26 y á ninguna de ellas fué en- mundo , el cual gritó con grande 
viado Elias, sino que lo Alé á una voz, 

reddidit ministro , et sedit. Et omnium ¿n synfgoga oculi erant intendentes 
in eum. 21 Ccepit autem dicere ad illos: Quia hodie intpleta est h*c seripro- 
ra in aurihus vestris. 22 Et onines testimonium illi daban! et mirahantur in 
verbis gratis , qu* procedebant de ore ipsius, et dicebant : Nonne hic est fi- 
láis Joseph ? 25 Et ait illis : Utiqnc dicetis rnihi bañe similitudinetn : Medice, 


cura teipsum : quanta audiviiuus tarta in Cnpharnatitn , fac et hic in patria tus. 
24 Ait autem : Amen dico vobis , quia nono propheta acceptus est in patria sua. 
23 In veníate dico vobis , multx viduac erant in diehus r.lix in Israel , qusn- 


do ela usuro est ccelum annis tribus , et niensibus sex ; ruin facía exsel lames 
magna in omni terca ; 26 et ad nullain illarum missus est Elias, nixi in Sa- 
repta Sidonúc ad raulierem viduam. 27 Et muhi leprosi erant in Israel sub Eli- 
sau propheta , et nemo eorum mumlatus est ni«i Na a man Syrus. 28 Et repleti 
sunt otoñes in svnngoga ira , hace audientes. 29 Et surrexerunt , et ejecorunt 
ilium extra civiütcui ; et duxerunt illuro ustjue ad supercilium nioutis , sopor 
queui civitas jllormn erat xdificata , ut precipitaren! eum. 30 Ipse autem tran- 
srens per médium illorum , ibat. 31 Et descendit in Capharnaum civitatem Ga- 
lilaece , ibique docebat illos sabbatis. 32 Et stupebant in doctrina ejus, quia in 
potestate erat sermo ipsius. 33 Et iu synagogu erat homo babeos dxmonium 
immundura , et exrlamaTÍt voce magna , 54 aicens : Sine , quid nobis , et tibí 
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34 diciendo: Déjanos en paz: ¿qué 
tenemos nosotros que ver conligo, 
ó Jesús Nazareno? ¿Has venido á 
esterminarnos ? Ya sé quien eres, 
eres el Santo de Dios. 

35 Mas Jesús, increpándole, le 
dijo : Enmudece , y sal de ese hom- 
bre. Y el demonio , habiéndole ar- 
rojado al suelo en medio de todos , 
salió de él sin hacerle daño alguno. 

3(5 Con lo que todos se aiemori- 
zaron , y conversando unos con 
otros, decian : ¿Qué es esto? fcl 
manda con autoridad y poderío á 
los espíritus inmundos, y luego van 
fuera ? 

37 Con esto se iba esparciendo 
la fama de su nombre por todo 
aquel pais. 

— 38 Y saliendo Jesús de la sinago- 
ga , entró en casa de Simón. Ha- 
llábase la suegra de Simón con una 
fuerte calentura , y suplicáronle por 
su alivio. 

3 y Y él arrimándose á la enferma, 
mandó á la calentura que la dejase, 
y la dejó libre. Y levantáudose en- 
tonces mismo de la cama , se puso 
ú servirle*. 

40 Puesto el sol , todos los que 


tenían enfermos de varias dolencias 
se los traian ; y él los curaba con 
poner sobre cada tirio las manos. 

4 1 De muchos salían los demo- 
nios gritando y diciendo : Tú eres 
el Mesías , el Hijo de Dios. Y con 
amenazas les prohibía decir qqe 
sabian que él era el Cristo. 

4 a Y partiendo luego que fué de 
dia, se iba á un lugar desierto, y 
las gentes le anduvieron buscando, 
y no pararon hasta encontrarle, y 
hacían por detenerle, no queriendo 
que se apartase de ellos. 

43 Mas él les dijo : Es necesario 
que yo predique también á otras 
ciudades el evangelio del rey no de 
Dios, pues para eso lie sido enviado. 

4 4 Y asi andaba predicando en 
las sinagogas de Galilea. 

Cap. V. Predica Jesús desde la bar- 
ca t!e san Pedro : pesca milagrosa 
de éste. Curación de un leproso y 
de un paralítico. Vacación de san 
Mateo. Por qué no ayunaban los 
discípulos de Jesús. (Mal. 4 , 8 , y. 

Marc. 1 , 2 . ) 

1 Sucedió un dia que bailándose 
Jesús junto al lago dp Grnczaret r 


Jesu Nazarcnei 1 veoiati perderé no* ? *cio te qnis sis , Sánelos Dei. 5 S Et 
increpavit illum Jesús, diccos : Obmutesce , et e\¡ ah eo. Kl cmn projecisset 
iJlum diemooitun in médium , exiit ab i 1 1 o , nihiiquc illum noctiit. 3t> El factus 
est pavor in ómnibus , et colloqiiehanlur ad ¡nvicein , dicentes : Qttod est boc 
vcrmim, quia in potestatc et virtute imperat imnuindis spiritihus , el c.veunt? 
37 Et divulgabatur lama de ¡lio in omnem loenm región!*. 38 Surgrtis aiilem 
Jesús de Synagnga , iutroivit in domum Simonis. Soerns atttem Simonis tene- 
batur maguis febribus , et rngaverunt ¡lluro pro ca. 38 F.t slans super illam, 
imperavit febri : et diraisit illam. Et continné snrgens ministrahat illi*. 40 Coni 
autem sol occidisset , omnes qui habebant infirmo* variis langoorihiis duce- 
baut ¡líos ad cum. At ¡He singulis manus imponen* curaba! eos. 41 F.vihant 
autem daimonia á mullís clamantia et diceutia : Quia tu es Filius Dei. F.t in- 
crepan* non sinebat ea loqui , quia sciebant ipsum esse C.brisliim. 42 Facta 
autem die egi-essus ibat in desertum locum , et turba' requirebant eum, et ve- 
nermit usque ad ipsum , ct detinebant illum uc discederct ab eis. 43 Quibus 
¡lie ait : Quia et aliis eivitatibu* oportet me evangelizare regnum Dei ; quia 
ideo niissus sura. 44 Et erat predicaos in synagogís Galitare. 

Capot V. 1 Factum est autem, cum turbx irruereut in eum , ut audirent 
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CAP. 

las gentes se agolpaban al rede- 
flor de él , ansiosas de oir la pala- 
bra de Dios. 

i En esto ■vio dos barcas á la 
orilla del lago ; cuyos pescadores 
habían bajado , y estaban lavando 
las redes. 

3 Subiendo pues en una de ellas, 
la cual era de Simón ,. pidióle que 
la desviase un poco de tierra. Y 
sentándose dentro, predicaba desde 
la barca al numeroso concurso. 

4 Acabada la plática , dijo á Si- 
món : Guia mar adentro , y echad 
.vuestras redes para pescar. 

5 Replicóle Simón : Maestro , toda 
la noche hemos estado fatigándo- 
nos, y nada hemos cogido : no obs- 
tante sobre tu palabra echaré la red. 

6 Y habiéndolo hecho , recogie- 
ron tan grande cantidad de peces, 
que la red se rompía. 

7 Por lo que hicieron señas á los 
compañeros de la otra barca , que 
viniesen y los ayudasen. Vinieron 
luego ; y llenaron tanto de peces 
las dos barcas, que faltó poco para 
xjue no se hundiesen. 

■ 8 Lo que viendo Simón Pedro, se 


v - j ¿Í7 

arrojó á los pies de Jesús, diciendo: 
Apártate de mi , Señor, que soy 
un hombre pecador. 

9 Y es que el asombro se había 
apoderado asi de él como de todos 
los domas que con él estaban, á 
vista de la pesca que acababan de 
hacer : 

10 lo mismo que sucedia á San- 
tiago y á Juan , hijos de Zebedéo, 
compañeros de Simón. Entonces 
Jesús dijo á Simón: No tienes que 
temer : de hoy en adelante serán 
hombres los que has de pescar para 
darles la vida. 

1 1 Y ellos , sacando las barcas 
á tierra , dejadas todas las cosas , 
le siguieron. 

— xa Estando en una de aquellas 
ciudades de Galilea , hé aqui un 
hombre todo cubierto de lepra , el 
cual asi que vió á Jesús postróse 
rostro por tierra , y le rogaba di- 
ciendo : Señor , si tú quieres Jpue- 
des curarme. 

1 3 Y Jesús, estendiendo la mano, 
le tocó, diciendo: Quiero: sé cu- 
rado. Y de repente desapareció de 
él la lepi^. 


verbum Dei , et ipse stabat secus stagnum Genesaretli. 2 Et vjdit ditas nave» 
stantes secus stagnum ; piscatores autera descendcrant , et lavahant retía. 3 As- 
cendens autem in unam navim, quae erat Simonis , rogavit eum á térra redu- 
cere pusillum. Et sedens docebat de navícula turbas. 4 Ut cessavit autem lo- 
qui , dixit ad Siinonem: Duc in altuni , et laxate retia vestra in capturam. 5 Et 
-respondens Simen , dixit illi : Preceptor , per totam noctcm laborantes nihií 
cepimus: in verbo autem tuo iaxabo rete. 6 Et cum hoc fecissent , conclusc- 
runt piscium multitudinem copiosam , runipebatur autem rete eorum. 7 Et 
annuerunt sociis, qui erant in alia navi , ut venirent , et adjuvarent eos. Et ve- 
nerum , et impleverunt arabas navículas, ita ut pené mergerentur. 8 Quod cum 
videret Simón Petrus , procidit ad genua Jesu, dicens : Éxi á me , quia homo 
peccator sum , Domine. 9 Stupor enim circuiudederat eum et omnes qui 
cum iilo erant, in captura piscium , quam ceperant : 10 sirailiter autem Jaco- 
bum et Joannem , íilios Zebedaei , qui erant socii Simonis. Et ait ad Simonem 
Jesús : Noli timere: ex hóc jam homines eris capiens. 1 1 Et subductis ad ter- 
ram navibus, relictis ómnibus, secuti sunt eum. 12 Et factum est , cum esset 
in una civitatum , et ecce vir plenus lepra , et videns Jesum , et procidena ia 
faciem , rogavit cum , dicens ; Domine, si vis, potes me mundarc. 13 Et exten- 
dens manum , tetigit eum dicens , Volo : Mondare. Et cosfestim lepra disce*' 


j43 san 

r 4 Y le mandó que á nadie lo 
contase. Pero anda , le dijo , presén- 
tate al sacerdote, y lleva la ofren- 
da por tu curación , según lo or- 
denado por Moisés , á fin de que 
les sirva de testimonio. 

1 5 Sin embargo su fama se es- 
tendia cada dia mas : por manera 
que los pueblos acudian en tropas 
á oirle , y á ser curados de sus en- 
fermedades. 

1 6 Mas no por eso dejaba el de 
retirarse á la soledad , y de hacer 
allí oración. 

— 17 Estaba. Jesús un dia sentado 
ensenando , y estaban asimismo sen- 
tados allí varios fariseos y doctores 
déla Ley que habian venido de todos 
los lugares de Galilea, y de Judéa, 
y. de la ciudad de Jerusalen para 
espiarle ; y la virtud del Señor se 
manifestaba en sanar á los enfermos. 

1 8 Cuando l*é aquí que llegan 
unos hombres que traían tendido 
en una camilla á un paralítico , y 
hacían diligencias por meterle den- 
tro de la casa cu 'que estaba J.esus , 
y ponérselo delante. * * . 
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19 Y no bailando- por donde 
introducirle , á causa del genlio r 
subieron sobre el terrado' , y 
abierto el techo le descolgaron con 
la camilla , al medio delante de 
Jesús. 

20 El cual viendo su fe , dijo- 
O hombre , tus pecados te son per- 
donados. 

a 1 Entonces los escribas y fari- 
seos empezaron á pensar mal , di- 
ciendo para consigo : ¿ Quién es 
éste que asi blasfema? ¿ Quién pue- 
de perdonar pecados sino solo Dios? 

2a Mas Jesús, que conoció sus 
pensamientos , respondiendo les di- 
jo : ¿ Qué es lo que andais revol- 
viendo en vuestros corazones ? 

al ¿ Qué es mas fácil , decir : Tus 
pecados tesón perdonados ; ó decir: 
Levántate y anda ? 

2.4 Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombro tiene potestad en 
la tierra de perdonar pecados : Le- 
vántate ( dijo al paralitico ): Yo te 
lo mando : carga con tu camilla., y 
vete á tu casa. 

a 5 Y levantándose al punto, á 


sit ab ¡lio. 14 Et ipse praecepit ¡11: ut nemini diceret : sed vade , ostende te sa- 
cerdote , et offer pro emundatione toa, sicot praecopit Movmíh, íii testiinonium 
illis. 1 b Perambulkbat autora magia serrao de illo ; et conveniebant turb® 
nraltae ut audirent , et curarcntur ab infirmitatihus suis. 1G Ipse autem secc- 
debat in desertum , et orabat. 17 Et factura esf in una diemm , ct ipse sede- 
bat docens. Et erant- Pharisaci sedentes , et Legis doctores , qui venerant ex 
omni castello Galilea?, et Jud.-eae , et Jerusalem ; et virtus Doraini crat ad sa- 
nandum eos. 18 Et ccce viri portantes in lecto hominem qui erat par aly ticas; 
et quasrebant eum i n ferre , et ponere ante eum. 1!) Et non invenientes qua 
parte illutn inferrent prac turba , ascenderunt supra tectum , et per tegulas 
summiscrunt eura cuín lecto in mcdiuin ante Jcsum. 20 Quorum udera ut vi- 
dit, dixit : Homo, remittuntur tibi peccata tua. 21 Et cceperunt cogitare Scri- 
bae et Tharisai , dicenles: Quis cst hic, qui loquitur blasphemias ? Quis pottest 
dimitiere peccata , nisi solus Deus ? 22 Ut cognovit autem Jesús cogitationcs 
eorum , respondens , dixit ad illo» : Quid cogitatis in cordibus vestías? 2o Quid 
est faedius dicore : Demittnntur tibi peccata ; an dicere : Surge , et ambula? 
24 Ut autera sciatis qnia Eiliu* bominis babet potestatein in tenra dimittendi 
peccata , (ait paralytico): Tibi dico, surge , tolle lectura tuum , ct vade in do- 
raran tuain. 25 Et coufestim cousurgens corara illis , tulit lectura , in quo 

. 1 * « * » . • ' 

1 per la escalera esferior de la casa, que subía hasta al terrado.'— Tejado ». 


CAP. V. I.jt) 


vista de todos cargó con la camilla 
en que yacía, y marchóse á su casa, 
dando gloria á Dios. 

26 (ion lo cual todos quedaron 
pasmados y glorificaban á Dios. Y 
penetrados de un santo temor, de- 
cían: Hoy si que hemos visto cosas 
maravillosas. 

— 27 Después de esto, saliendo á 
fuera , hacia el lago de Genezaret, 
vió á un publirano , llamado Lev i, 
sentado al banco ó mesa de los tri- 
butos, y diyole: Sígueme. 

28 Y Levi, abandonándolo todo, 
se levantó y le siguió. 

29 Dióle Levi después un gran 
convite en su casa, al cual asistió 
un grandísimo numero de publi- 
cónos y de otros que los acompa- 
ñaban á la mesa. 

Do De lo cual murmuraban los 
fariseos y los escribas de los judios, 
diciendo á los discípulos de Jesús: 
¿ Cómo es que coméis y bebéis con 
publícanos, y con gentes tic mala 
vida ? 

3 1 Pero Jesús tomando la pala- 
bra, les dijo: Los sanos no necesi- 
tan de módico, sino los enfermos. 

3 2 "No son los justos, sino los 


pecadores a los que lie venido yo 
á llamar á penitencia. 

33 Todavía le preguntaron ellos: 
¿ Y de qué proviene que los dis- 
cípulos de Juan ayunan á menudo, 
y oran , como también los de los 
fai iséos , al paso que los tuyos co- 
mrn y beben ? 

34 A lo que les respondió" el : 
¿Por ventura podréis vosotros reca- 
ba! de los compañeros del esposo el 
que ayunen en los dias dé la boda , 
mientras está con ellos el esposo? 

35 Mas tiempo vendrá en que 
les será quitado el esposo, y en- 
tonces setá cuando ayunarán. 

36 Poníales también esta compa- 
ración : Nadie á un vestido viejo le 
celia un remiendo de paño nuevo; 
porque fuera de que el retazo nuevo 
rasga lo viejo , no cae bien el re- 
miendo nuevo en el vestido viejo. 

37 Tampoco echa nadie vino nue- 
vo en cueros viejos; de otra suerte 
el vino nuevo hará reventarlos cue- 
ros , y se derramará el vino , y 
echaráuse á perder los cueros ; 

38 sino que el vino nuevo se debe 
cebar en eueros nuevos, y asi en- 
trambas cosas se conservan. 


jacebat , et aliiit ¡n doinuni suara , magnificans Deum. 2G Et stupor apnrehen- 
dit omnes, el magnificabant Deum. Et replrti sunt timore , dicentes: Quia v¡- 
dimus mirabilia hodie. 27 Et post luce exiit , et vidit luiblicanuui , nomine I^vi, 
sedeiitem ud tclonium , et ait illi : Scquere me. 28 Et rclictis ómnibus, sur- 
gen* secutu* est eum. 29 Et ferit ci convivium maguían Levi in domo sua; 
et erat turba multa publicanorum , et alionim qui cuín lilis erant diseiimlu-o- 
tes. 50 Et murmurahant Pliarisaú et Scrili.p corran , dicentes ad discípulos ejusT" 
(Juan: ruin publicanis et peccaloribus maudtimtis el lidiáis ? 51 Et responden* 
Jesus , dixit ad illos : Non egent qui sani suut medico , sed qui malí- liahent. 
32 Nou veni voeare justos , sed peccatoros ad peenitcntiam. 35 At illi dixeruut 
a i eum : Quare diseipuli Juannis jejunaut freqnenter , et obsecratioue* faeiunt, 
similiter et Pluirisaeoruin ; tui aulcm ednnt et bihnut ? 34 Quilius ipse ait: Nun- 
quid potestis filio* sponsi , dimi cum illi* est xpousus , fucere jcjutiare ? 35 Ve- 
nient autem dies , cuiiv ablatus fuerit illis «pomos , tune je¡unaliiint iu illi* dic- 
táis. 5C Dicebat autem et siinililudiiiem ail illos: Quia nenio oimnitttiram á 
novo vestimeuto iminittit in vestiinenlum vetos ; alioquiii et uovuin rumpit , et 
veteri non cunvenit emnmissuia a novo. 57 Et nenio mietit viinim novum iu 
utres veteres ; alioquin rumpet vinura uovuiu utres , et ipsum cffundettir. et 
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36 Del mismo modo , ninguno 
acostumbrado á beber vino añejo 
quiere inmediatamente del nuevo; 
porque dice: Mejor es el añejo. 

Cap. VI. Jesús defiende tí sus dis- 
cípulos , y redarguye tí los escribas 
y fariseos sobre la observancia del 
sábado: nombra los doce a/nistoles: 
cura enfermos ; y predica aquel ad- 
mirable sermón en que declara los 
fundamentos de la Ley nueva. (Mat. 
5, 7 , 1 0,1 a. Marc. a, 3, 4- Joan. 1 3.) 

1 Aconteció también en el sábado 
llamado segundo-primero ' , que pa- 
sando Jesús por ¡unto á unos sem- 
brados , sus discípulos arrancaban 
espigas , y estregándolas entre las 
manos, comían los granos. 

2 Algunos de los fariseos les de- 
cían : ¿ Por qué baceis lo que no 
es lícito en sábado ? 

3 Y Jesús , tomando la palabra, 
les respondió: ¿Pues que , no ha- 
béis leido vosotros lo que hizo Da- 
vid cuando él y los que le acom- 
pañaban padecieron hambre? 

4 ¿ cómo entró en la casa de 
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Dios , y lomó los panes de la pro- 
posición", y comió, y dió de ellos 
á sus compañeros ; siendo asi que 
á nadie se permite el comerlos , 
sino á solos los sacei dotes? 

5 Y añadióles: El Hijo del hom- 
bre es dueño aun del sábado mismo. 
— 6 Sucedió que entró otro sá- 
bado en la sinagoga , y púsose á en- 
señar. Hallábase allí un hombre que 
tenia seca la mano derecha. 

7 Y los escribas y fariseos le esta- 
ban acechando á ver si curaría en 
sábado, para tener de que acosarle. 

8 Pet o Jesús, que calaba sus pen- 
samientos , dijo al que tenia seca la 
mano: Levántate y ponte en medio. 
Levantóse y se puso en medio. 

9 Dijoles entonces Jesús : Tengo 
que haceros una pregunta: ¿Es lici- 
to en los dias de sábado hacer bien 
ó mal ? ¿ salvar á un hombre la vida 
ó quitársela ? 

10 Y dando una mirada á todos 
al rededor, dijo al hombre: Estien- 
dc tu mano. Eslendióla , y la mano 
quedó sana. 

1 1 Mas ellos , llenos de furor. 


utres peribunt. 38 Sed vinum novum ¡n utres novo» mittendum est , et utra- 
que conservautur. 39 Et neino bibens velus , slalim volt novum ; dicit eniiu: 
Vetus melius est. 

Caput VI. I Faeium est nutem ¡n sabbnto secundo primo ,cnm transiret 
per sata , vellebaut discipuli ejus spica» , et manducaban! mullicantes ómni- 
bus. 2 Quídam autem Pharisxorum dicebaut lilis ; Quid facitis quod non licet 
iu sabbatis ? 3 Et respondeos Jesús ad eos , dixit : Nec hoc legistis quod feck 
David , cuto esurisset ipse , et qui cum il lo erant ? 4 Quomodo intravit iu 
domnm Dei , et panes propositionis sumpsit ; et mandneavit , et dedil his qui 
cum ipso erant: quos non licet manducare nisi tantúm sacerdotibus? ¡> Et 
direbat illis : Quia Dumiiius est pilius bomiois , etiam sabbnti. 6 Faotum est 
autem et in alio snbbato , ut intraret in syuagogara , et doceret. Et erat ibi 
homo , et inanus ejus dextra erat arida. 7 Observabant autem Scribte et Pha- 
rise¡ , si in sabhato curare! ; ut iovcniient unde acensaren! euin. 8 Ipse veré 
sciehat cogitationes eorum, et ait liomini , qui hubebat manum aridatn : Surge, 
et sta in médium. Et surgen» stetit. 3 Ait autem ad ¡líos Jesús: Interrogo vos, 
si licet sabbatis benefacere, añ malé ? animara salvara face re , an perder* ? 
10 Et circurospectis ómnibus, dixit homini : Extende manum tuam. El exten- 
dít , et restituía est inanus ejus. 1 1 Ipsi autem repleti sunt insipientia , et col" 

■ Véase Sábado. * V. Pan. 


I 


i 


Digitized by Google 



a. 

d- 

* 

1 “ 

M 

a 

A. 

Iffr 

ll» 

dio. 

). 

;oP 

lió- 

bi« 

riiil 

od# 

Útt- 

ios» 

rofi 

uta- 

?(u£ 

itfW 

fe* 

ftd 

■ll * 

sf» 

Pkr 

irlft 

ií*> 

rH ! 

.sí' 


CAP. VI. I 5 1 

conferenciaban entre si qué po- tocarle : porque salía de él una vir- 
drian hacer contra Jesús. lud que daba la salud a todos. 

— 12 Por este, tiempo se retiró á 20 Entonces levantando los ojos 
orar en un monte , y pasó toda la hacia sus discípulos decia : Bien- 
noche haciendo oración á Dios. aventurados vosotros los pobres, 
1 3 Asi que fue de dia llamó á sus porque vuestro es el rcyno de Dios, 
discípulos , y escogió doce entre 2 1 Bienaventurados los que aho- 
ellos (á los cuales dió el nombre ra tenéis hambre , porque sereis 
de Apóstoles), á saber: saciados. Bienaventurados los que 

1/1 Simón , á quien puso el sobre- ahora lloráis , porque reiréis, 
nombre de Pedro, y Andrés su her- 22 Bienaventurados sereis cuando 
mano, Santiago y Jaan, Felipe y los hombres os aborrezcan , y os sc- 
Bai toloraé , paren de sus sinagogas , y os afren- 

15 Mateo y Tomas, Santiago, ten, y abominen de vuestro nom- 

hijo de Alféo , y Simón , llamado bre como maldito , en odio del Hijo 
el Zelador, del hombre. 

16 Judas hermano de Santiago , y a3 Alegraos en aquel dia, y sal- 
Judas Iscariote, que fue el traydor. tad de gozo; porque os está rcscr- 

17 Y al bajar con ellos , se paró vada en el ciclo una grande re- 
en un llano , juntamente con la compensa. Tal era el trato que da- 
compañía de sus discípulos , y de ban sus padres á los profetas. 

un grande gentío de toda la Judéa, 2 \ ¡Mas ay de vosotros los ricos! 
y en especial de Jerusalen , y del porque ya teneis vuestro consuelo 
pais marítimo de Tiro y de Stdon, en este mundo. 

t 8 que habian venido á oírle y 20 ¡Ay de vosotros los que an- 
d ser curados de sus dolencias. Asi- dais hartos! Porque sufriréis ham- 
misino los molestados de los espiri- bre. ¡ Ay de vosotros los que aho- 
tus inmundos eran tambicr. curados, ra rcis ! porque dia vendrá en que 
19 Y todo el mundo procuraba os lamentareis y lloraréis. 

loquehantur ad invieem , quidnam facercnt Jesu. 12 Faetum est autora iu iliis 
dichos, exiit iu muntem orare, ct crat pernoctan* in oratione Dci. lÓF.tcuni 
dies Cactus e;set , vocavit discípulos suos, et elegir duodecim ex ipsis ( quos 
ct Apostóles noraiuavit). 14 Simonem , quein ccgnominavit Pelen m , et Andrcam 
frutrem ejus , Jacobuin , et Joannen) , Philíppum , ct Bartliolouuenm , lá Mat- 
tha'um , et Thomain , Jacobum Alphari , et Simonem , qui vocatur Zclotes, 
M> et Judain Jacohi , et Jtidam Iscnriotein , qui fnit proditor. 17 Et deseen- 
dens cum illis , stetit iu loco campestri , ct turba diseipulomm ejus, et niulti- 
tudo copiosa plebis ah otnni Julieta , et Jerusalem , et marítima , et Tjtí , et 
Sidonis , 18 ipii vencrant ut audirent eum , et sanareutur i languorihus suis. 
Et qui vcxabantnr á spiritilras iiniuundis , eurnhantur. 19 Et ornáis turba qu¡e- 
rehat eum langere; quia virtus de illo exibat , et sanaba! omnes. 20 Et ipse 
elcvatis oeulis in discípulos saos direbat : Beati pauperes , quia vestrum est reg- 
num Uei. 2| Beati , qui mine esuritis , quia satnrahirarai. Beati , qui nunc fie— 
lis , quia ridebitis. 22 Beati erilís , cum vos oderint liomii.es, ct cum aepara- 
verint vos, ct exprobraverint , et ejeceiint nomen vestrum tiinquam nialum 
propter Filium hominis. 23 Gaudele in illa die , el estíllate : ecce eniin rner- 
K'i vestra multa est iu cielo : secnodúm bree enim faciebant Proplietis paires 
corutn. 24 Veiuutamen v* vohis divilihus, quia hnbetis consolationuui ves- 
tram. 2á V.c vobis , qui saturad estis; quia esurictis. Vx vobis , qui lidetis 
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26 ¡ Ay de vosotros cuando los 
hombres mundanos os aplaudieren! 
que asi lo hacían sus padres con 
los falsos profetas. 

27 Ahora bien, á vosotros que 
me escucháis digo yo: Amad á vues- 
tros enemigos : haced bien á los 
que os aborrecen : 

28 bendecid á los que os maldi- 
cen ; y orad por los que os ca- 
lumnian. 

29 A quien te hiriere en una me- 
jilla , preséntale asimismo la otra ; 
y á quien te quitare la capa , no le 
impidas que se te lleve aun la túnica. 

30 A todo el que te pida, dale; 
y al que te roba tus cosas, no se 
las demandes. 

31 Tratad á los hombres de la 
misma manera que quisierais que 
ellos os tratasen á vosotros. 

3a Que si no aitiais sino á los que 
os aman, ¿qué mérito es el vuestro? 
porque también los pecadores aman 
á quien los ama á ellos. 

33 Y si hacéis bien á los que 
bien os hacen; ¿qué mérito es el 
vuestro ? puesto que aun los peca- 
dores hacen lo mismo. 


LUCAS 

34 Y si prestáis á aquellos de 
quienes esperáis recibir recompen- 
sa , ¿qué mérito tenéis? puos tam- 
bién los malos prestan á los malos, 
á trueque de recibir de ellos otro 
tanto. 

3 5 Empero vosotros amad á vues- 
tros enemigos : haced bien y pres- 
tad sin esperanza de recibir nada 
por ello ; y será grande vuestra re- 
compensa , y sercis hijos del Altí- 
simo : porque él es bueno , ó bené- 
fico , aun para con los mismos in- 
gratos y malos. 

36 Sed pues misericordiosos, asi 
como también vuestro Padre es .mi- 
sericordioso. 

37 No juzguéis, y no sereis jua- 
gados : no condenéis , y no sereis 
condenados : perdonad , y sereis 
perdonados. 

38 Dad , y se os dará : dad abun- 
dantemente , y se os echará en el 
seno una buena medida, apretada y 
bien atestada hasta que se derrame. 
Porque con la misma medida con 
que midiereis á los demas , se os 
medirá á vosotros. 

3 9 Proponíales asimismo esta se- 


mine ; quia lugebiti» et flebitis. 26 V* cuín beuedixeriut vobis homines; se- 
cuml.un luce enim faciehant pseudoprophetis paires eorura. 27 Sed vobis dico, 
qui auditis : niligite mímicos vestios , heucfucite bis qui oderunt vos. 28 Be- 
nedicite inaledicentihus vobis , ct orate pro calumnianiibiis vos. 29 Et qui te 
pcrcutit in maxillam , pnebe et alteram. Et ah eo, qui anfert tibí veslimen- 
tum , etiam tuniram noli probihere. 50 Omni antera pelenti te , trihue ; et 
qui aufert qu.v lita snnt, nc repetas. 31 Et prout vultis ut faciaut vobis bo- 
inines , et vos facite iUis similiter. 52 Et si Hiligilis eos, qui vos diliguut , qu* 
vobis est gratia ? narn et peccatores diligentes se diliguut. 33 Et si benefece- 
ritis his , qui vobis iienefaciunt ; qua: vobis est gratia ? siquidem et pecralo- 
res hoc fací uní. 34 F.t si mutuum dederitis his, i quibus speratis reciñere ; qux 
gratia est vobis? nam et peccatores peccatoribus feenerantur, nt recipiant 
lequalia. 35 Yeruntamcu diiigite muñiros vestros : benefacite , et mutuiun date, 
ninil indo sperantes ; et erit merecs vestra multa , et eráis iilii Altíssimi : quia 
ipse benignus est super ingratos et malos. 36 F.stutc ergo misericortles , sicut 
et Pater vester nusericors est. 37 Nolite judicare , et non judicahimiui : noli- 
te condemnare , et nou condemnabimini.’ Dimittáe, et dinútteinini. 38 Dale, et 
dabitur vobis : mensuram hunara , ct coiiferlam , et coagitatani , et supereffluen- 
tnn , dabunt in sinum vestrum. Eadetn quippc mensura , qua uieusi fueritis, 
remetietur v'diii. 39 Dicebat antera ilbs et siuiilitudincm : Nuuquid potest ese- 
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mejanta : ¿por ventura puede un las saca malas del mal tesoro de 
ciego guiar á oti'o ciego ? ¿ No cae- su corazón. Porque de la abundan- 
rán ambos á dos en el precipicio? cía del corazón habla la boca. 

40 No es el discípulo superior í¡6 ¿Por qué pues me estáis lia - 
al maestro; pero lodo discípulo se- mando, Señor, Señor; siendo asi 
rá perfecto, como sea semejante á que no hacéis lo que yo digo? 

su maestro. 47 Quiero mostraros á quién es 

4 1 Mas tú ¿por qué miras la semejante cualquiera que viene i 
mota en el ojo de tu hermano, no mi, y escucha mis palabras, y las 
reparando en la viga que tienes en practica : 

el tuyo ? 48 es semejante á un hombre que 

4 a O ¿con qué cara dices á tu her- fabricando una casa , cavó muy 
mano: Hermano, dejaque te quite hondo, y puso los cimientos sobre 
esa mota del ojo , cuando tú mismo peña viva : venida después una inun- 
nu echas de ver la viga en el tuyo? dación, el rio descargó todo el gol- 
Hipócrita, saca primero la viga de pe contra la casa, y no pudo derii- 
* tu ojo, y después podrás ver cómo baria, porque estaba fundada so- 
has de sacar Ja mata del ojo de bre peña. 

tu hermano. * 49 Pero aquel que escucha mis 

— 43 Porque no es árbol bueno, palabras, y no las practica, es se- 
el que da malos frutos ; ni árbol majante á un hombre que fabricó 
malo , el que da frutos buenos. su casa sobre tierra fofa , sin poner 
44 Pues cada árbol por su fruto cimiento; contra la cual descargó 
se conoce : que no se cogen higos su Ímpetu el rio , y luego cayó ; y 
de los espinos , ni de la zarza ra- fué grande la ruina de aquella casa, 
cimos de uvas. 

4 5 El hombre bueno , del buen Cir. Vil. Sana Jesús al criado del 
tesoro de su corazón saca cosas centurión. Resucita ai hijo de la vúi- 
buenas : asi como el mal hombre da de Naim. Responde d los men- 


t; te 

íim. 

SBe 
je' t 

«a- 

i b* 


• f 

eítf 


fie 
; T 1 * 

i|.^ 

di*- 


: 1 ** 

«TJl 

n«fr 

lilW 

■nñ 


t»*- 


cus c*cum ducere ? nonRe ambo in foveam cadunt ? 40 Non est discípulos stt- 
per magistral!! : perfectas autem oinuis erit , si sit sicut magister rjus. 41 Quid 
auteni vides festuca» in oculo fratris tui , trabem autem , qu¡c in oculo tuo 
est , non consideras ? 42 Aut quumodo potes dicerc fratri tuo : Erater , sine, 
ejiciain festucam de oculo tuo: ipse in oculo tuo trabein non videos ? Hipócri- 
ta, ejice ptiinúm trabeiu de o culo tuo ; et tune perspicies ut educas festucam 
de ooulo fratris tui. 45 Non est euiui al bor bona , qute facit fructus malos; 
ñeque arbor mala , facieus fructum honum. 44 Un.iquaque euiin arbor de huc- 
tu suo coguoscitur. Noque euiin do spiuis colligunt íicus ; ñeque de t ubo vin- 
demiant uvam. 45 Bonus bomu de bono thesauro cordis sui proferí bonuin; 
et malus homo de malo thesauro prufeit malino Es abundautia eiiim cordis 
os loquitur. 4li Quid autotu voculis me Domine , Domine , et non facilis quie 
dico ? 47 Omuis qui venit ad me . et audit sermones moos , et facit eos , os- 
tendam vobis cui siinilis sit : 48 Siuiilis est bomini aeililicanli domuin , qui fo- 
dit in altuin , et posuit fuudamentum super petram : iiiuudatione autem facía, 
ilUsum est tlumen douiui illa , et 11011 potoit oam inovero ; fúndala onim er.it 
aupor petram. 45 Qui autem audit ex non facit, siinilis est bomini ivdilicanli 
donium suam snpor tenam siue fundamento , in quam iUisus est iluvius , et 
continuó cecidit ; et facta est ruina duuuts illius inagua. 

20 
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sagcros de Juan Bautista. Increpa 
ú los judíos , y los compara ti unos 
niños que juegan, lina muger le 
unge las pies. Parábola de los dos 
deudores. ( Mat. 3 , 8, 9,11,26. 

Marc. 1, 1 /,. Joan. 4, 11, 12.) 

1 Concluida toda sn plática al 
pueblo que le escuchaba , entró en 
Cafarnaum. 

•x Hallábase allí á la sazón un 
centurión , que tenia enfermo y á 
la muerte un criado , á quien esti- 
maba mucho. 

3 Habiendo oido hablar de Je- 
sús , envióle algunos de los an- 
cianos ó senadores de los judios, 
ú suplicarle que viniese á curar á 
su criado. 

4 litios en consecuencia , llegados 
que fueron á Jesús , le rogaban 
con grande empeño que condescen- 
diese: Es un sugeto , le decían, que 
merece que le hagas este favor ; 

5 porque es afecto á nuestra na- 
ción , y aun nos lia fabricado una 
sinagoga. 

6 Iba pues Jesús con ellos, y es- 
tando ya cerca de la casa , el cen- 
turión le envió á decir por sus ami- 


LCCAS 

gos: Señor, no te tomes esa mo- 
lestia , que no merezco yo que ni 
entres dentro de iuí morada: 

7 por cuya razón tampoco me 
tuve por digno de salir en per- 
sona á buscarte ; pero di tan solo 
una palabra , y sanará mi criado. 

8 Pues auu yo que soy un oficial 
subalterno , como tengo soldados 
á mis órdenes, digo á éste: Vé, y 
va; y al otro : Vén , y viene ; y á 
mi criado: Haz esto, y lo hace. 

9 Asi que Jesús oyó esto, quedó 
como admirado ; y vuelto á las mu- 
chas gentes que 1c seguían , dijo: Eu 
verdad os digo , que ni aun en Is- 
rael he hallado fe tan grande. 

jo Vueltos á casa los enviados, 
hallaron sano al criado , que había 
estado enfermo. 

— 11 Sucedió después que iba Je- 
siis camino de la ciudad llamada 
Naím, y cou él iban sus discípu- 
los y mucho gentio. 

1 a Y cuando estaba cerca de la 
puerta de la ciudad, lié aquí que sa- 
caban á enterrar á un difunto, hijo 
tínico de su madre, la cual era viu- 
da; é iba con ella grande acompaña- 
miento de personas de la ciudad. 


CsPi'T Vil. 1 Cnm nntcm implesset omnin verba ma in oures plrbi», in- 
travil Capliarnaum. 2 Ccntiirionis autem cujusdam servo» malé habrns erat 
montuno, quí ilti erat preliosus. 3 Et cuín audisset de Jesu , misil ad ruin 
séniores Jmlacorum , rogaos etun ut veniret , et salvorct servum ejus. 4 Al illi 
cuín veiiisM-nt ad Jesum, rogaban! film solicité, ilicentes ei : Quia dignus est 
itt boe illi pursles. b Diligit euim geuteni nostram ; el syungngam ipse [trdi- 
ficavit nnliis. t» lesus autem ibal cuín illis. El cnm jain non longé «set a do- 
mo , misit ad enm Centono n micos , dicens: Oomine, noli vevari ; non enini 
inm dignus nt sub teclum meiun intres. 7 Propter quod et mcipsuui non sum 
dignuiti árhitraloa , nt venirem ad te; sed dio verbo , el sanalnlur pner mens. 
8 Nani e» ego homo sum snb potestntc constituios , habeos sub me milites; et 
dico liliie: Vade , et vadit ; et ubi : Veni , et venit ; el servo meo : Ear hoc, et 
fácil, fl Qno audito Jesús iniratus cst ; et couversus sequentibus se turbis, di- 
to» : Amen dico Vi bis , nec iu Israel tantain iidem inveni. 10 Et reversi , qui 
tnissi fuerant , domutn , ¡uVcnerunt servum , qui langnerat , sanum. 1 1 Et lac- 
tum est , deineeps ibat tn imtatem , quai vocattir Naim ; et ibant cuín eo 
disc’puli ejns, et turba copiosa. 12 Cnm autem appropinquaret porlie eivita- 
tis , ecce dcfuuctus cfferebatur fitius unicus uta tris tus ; et hice vidua eral : et 
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Asi que la ■vio el Señor , mo- tú aquel qne lia tle venir, ó debc- 
vido á compasión , le dijo : Pío mo» esperar á otro ? 
llores. ai (F.n la misma hora curó Jesús 

14 Y arrimóse y tocó el féretro, á muchos de sus enfermedades y 
y los que lo llevaban se pararon, llagas, y de espíritus malignos, y 
Dijo entonces: Mancebo, Yo telo dió vista á muchos ciegos.) 
mando: levántate. a a Respondióles pues diciendo: 

1 5 Y luego se incorporó el di- Id , y contad á Juan las cosas que 
funto, y comenzó á hablar-, y Jesús habéis oido y visto: como los cíe- 
le entregó á su madre. gos ven , los cojos andan , los Ie- 

16 Con esto quedaron todos pe- prosos quedan limpios, los sordos 

neirados de un santo temor , y glo- oyen , los muertos resucitan , á los 
rificabnn á Dios, diciendo: Un gran pobres se les anuncia el evangelio': 
profeta ha aparecido entre nosotros; y bienaventurado aquel que 

y Dios ha visitado á su pueblo. no se escandalizare de mi proceder. 

17 Y esparcióse la fama de este — Asi que hubieron partido 
milagro por toda la Jadea, y por los enviados de Juan, Jesús se di- 
todas las regiones circunvecinas. rigió al numeroso auditorio, y ha- 

18 De toda» estas cosas informa- Lióles de Juan en esta forma: ¿Qué 

ron á Juan sus discípulo^; salisteis á ver en el drsierto ? ¿al- 

iq y Juan llamando á dos de guna caña sacudida del viento? 
ellos, enviólos á Jesús para que le a 5 ¿O qué es lo que salisteis á 
hiciesen esta pregunta: Eres tú aquel ver? ¿algún hombre vestido de ro- 
que ha de venir á salvar el mundo, pas delicadas ? Ya saltéis que los 
ó debemos esperar á otro ? . que visten preciosas ropas , y vi- 

ao Llegados á él los tales, le dije- ven. en delicias, en palacios de re- 
ron : Juan el Bautista nos ha en- yes están 

viado á ti para preguntarte: ¿Eres aG En fin, ¿qué salisteis á ver? 

turba civitatis multa cuín illa. 1.3 Quam cum vidisset Donúuus , misericordia 
tuotus super rain , dixit illi : Noli Arre. 14 Et accessit , et teúgit loculum , (hi 
autem , qu¡ porta baut , steluruut) et ait : Adolescens , tibí dito , surge. 13 Et 
resedit qui erat moituus, et ccepit toqui ; et dedil illum inatrl stur. Hi Acce- 
pit auteut otnnes timor ; et magitiiicahaut Deutn , dicentes : Quia propheta uiag- 
nus surrexit iu uubis : et quia Deus visitavit ptebem suam. 17 l.t exiit bic ser- 
illo iu uiiiversani Judaeam de eo , el in omucin ciñ a regioncm. HI Et nuutia- 
verunt Joanni discipidi cjus de ómnibus bis. 18 Et cnnvocavit dúos de disci- 
pulis sois Joanues , et misit ad Jesutn , dicen) : Tu es qui venturos es , an aliiim 
expeclainus ? 2U Cuín autem venissent ad eum viri , dixerunt: Joanues liap'ista 
misit nos ad te dicens; Tu es , qui venturus es , an alium expectamus ? 21 (In 
ipsa autem hora inultos eurarit a languor ¡bus , et plagis , et spiritibus malis, 
et caris mullís donaril visum. ) 22 Et respondeus , dixit illis: Emites rcuun- 
líate Joanni quas audistis , et vidistis: quia <yec¡ vident , claudi ainhulaiit , le- 
prosi tnundanfur , Surdi audiiint , mortui resur gunt , pauperes evangelizantur: 
25 et beattts est quicumque non fuerit scaodalizatus in tue. 24 Et cum disccs- 
sisent nuutii Joanni) , ccrpit de Joaune dicere ad turbas: Quid existís in de- 
sertum videre ? arundincm vento aaitatam ? 23 Sed quid existís videre ? homi- 
netn mollibus vestimentis indutum ? Ecre qtú in veste pretiosa sunt , et deliciis. 

* ¡tai. XXXV. v. 5. — Véase Pobres. — Evangelio. 
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¿un profeta? Sí, ciertamente, yo os 
lo aseguro; y aun mas que profeta; 

ay pues él es de quien está es- 
crito': Mira que yo envió delante 
de ti mi ángel, el cual vaya pre- 
parándote el camino. 

a 8 Por lo que os digo: Entre los 
nacidos de mugeres ningún profeta 
es mayor que Juan Kantista : si bien 
aquel que es el mas pequeño en el 
reyno de Dios, es mayor que él’. 

9 <) Todo el pueblo y los publí- 
canos, habiéndole- oido , entraron 
en los designios de Dios, recibien- 
do el bautismo de Juan ; 

30 pero tos fariseos y doctores de 
la I.ey despreciaron , en daño de si 
mismos, el designio de Dios sobre 
ellos, no habiendo recibido dicho 
bautismo. 

31 Ahora bien, concluvó el Se- 
ñor, ¿ á quién diré que es semejante 
esta raza de hombres? y ¿á quién 
so parecen ? 

3a Pnrécense á los muchachos sen- 
tados en la plaza , y que, por vía 
ile juego , parlan con los de enfren- 
te , y les dicen: Os cantamos al son 


de la (lauta, y no liabcis danzado: 
entonamos lamentaciones, y no ha- 
béis Dotado. 

33 Vino Juan Kantista, que ni co- 
mía pan ni bebía vino, y habéis 
dicho : Está endemoniado. 

34 Vino el Ilijo del hombre, que 
come y bebe , como los demás , y 
decis: He aqui un hombre voraz y 
bebedor, amigo de publícanos y 
de gentes de mala vida. 

35 Mas la sabiduría de Dios ha 
sido justificada por todos sus hijos. 
— 36 Rogóle uno de los fariseos 
que fuera á comer con él. Y ha- 
biendo entrado en casa del fariséo, 
se puso á la mesa. 

3 7 Cuando he aqui que una tnu- 
ger de la ciudad , que era , ó había 
sido, de mala conducta, luego que 
supo que se liabia pupsto á la mesa 
en casa del fariséo , trajo un vaso de 
alabastro, lleno de bálsamo ó per- 
fume ; 

38 y arrimándose por detrás á 
sus pies J , comenzó á bañárselos 
con sus lágrimas, y los limpiaba 
con los cabellos de su cabeza., y 


in domibus regum sunt. 26 Sed quid existís videro ? proplictam ? Etique dico 
vohis , et ptusqnam prnphetam : 27 liic est , de quo scriptum cst : Ecce mitro 
augelum meurn ante faciein mam , qui preparaliit viam tuani ante te. 23 Dico 
enitu vohis : Major ínter natos tnulierum propWta Joannc Baptista nenio est. 
Qui autem minar est in regno Dei , major est illo. 29 Et omnis pnpulus an- 
dieus, et publicani , justificavernnt Denm ; baptizan baptismo Joannis. 30 Pita- 
rissri antem , et Legisperiti eonsilium Dei spreverunt in semetipsos, non bap- 
tizad ab co. 51 Ait autem Dnmimis: Cui ergo símiles diejm homines genera- 
tiunis hujiis , et cui símiles sunt ? 52 Símiles sunt pueris sedentihus in foro, 
et loqnentilms ad inviacm , et direntibns : Canta-vimos vohis tihiis , et non sal- 
tastis : himentavimus , et non plornstis. 55 Vcnit enim Joannes Baptista , ñe- 
que inaudueans panem , ñeque bibens viunm , et dicitis : Daemonimn habef. 
34 Venit Filius liorainis ntanducnns , et biltens , et dicitis : Ecce homo devo- 
rator , et bibens vinutn , anticus publicanorum , et peccatortun. 35 Et justiíi- 
cata est sapienlia ab ómnibus fdiis suis. 36 Rogabnt antem illum qttidatn de 
Pharismis ut manducarct cuín illo. Et ingressus domam Pharlstci diseubnif. 
37 Et ecce muUer , «por erat in civitate pcccatrix , ut rognovit qnéd aectt- 
buisset in domo Pharissci , attulit alabastrino usguenti ; 38 et stans retro , se- 
t us pedes ejus , lacryinis ccepit rigare pedes ejus , et cnpillis capitis sui trtge- 
bat , et osculabatur pedes ejus , et ungüento ungebat. 39 Videos aatem Pba- 


‘ Malmch. ¡11. e, 1. ’ Véase Arjno de Dios. 1 Véase Convite. 
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CAP. 

los besaba, y derramaba sobre ellos 
el perfume, 

3y Lo que -viendo el fariseo que 
le había convidado, decia pava con- 
sigo : Si este hombre fuera profe- 
ta , bien conocería quien y que lal 
es la muger que le está tocando: 
ó cjue es una muger de mala vida. 

4 o Jesús respondiendo á su pen- 
samiento , dicele: Simón, uranosa 
tengo que decirle. Di , Maestro , 
respondió él. 

4 i Cierto acreedor tenia dos deu- 
dores: uno le debia quinientos dc- 
narios , y el otro cincuenta. 

l\í No teniendo ellos con qué 
pagar, perdonó á entrambos la deu- 
da. ¿Cuál de ellos, á tu parecer , 
le amará mas ? 

43 Respondió Simón : Yo bago 
juicio que aquel á quien se perdonó 
mas. Y díjolc Jesús : Tú has juzgado 
rectamente. 

44 Y volviéndose Lacia la muger, 
dijo á Simón : ¿Ves esta muger? Yo 
entré en tu casa, y no me has dado 
agua con que se lavaran mis pies; 
mas ésta ha bañado mis pies con 
sus lágrimas, y los ha enjugado con 
sus cabellos. 


vi r. k>7 

45 Tú no me has dado el ósculo 
dr paz ; pero ésta desde que llegó 
no ha cesado de besar mis pies. 

46 Tú no has ungido ron óleo o 
perfume mi cabeza ; y ésta lia der- 
ramado sobre mis pies sus perfumes. 

47 Por todo lo cual te digo, que 
le son perdonados muchos pecados, 
porque ha amado mucho. Que ama 
menos aquél , á quien menos se le 
perdona. 

48 En seguida dijo á la mugen 
Perdonados te son tus pecados. 

4 9 Y luego los convidados empe- 
zaron á decir interiormente: ¿Quién 
es éste que también perdona pe- 
cados ? 

5o Mas ¿1 dijo á la muger: Tu fe 
te ha salvado : véle en paz. 

Cap. VIII. Parábola del sembrador. 
Luz sobre el candc/ero. Ejerce Jesús 
su imperio sobre el mar , sobre los 
demonios , sobre una enfermedad 
incurable i y sobre la muerte , re- 
sucitando á la hija de Jairo (Mat. 
5, 8 , 9 , 10 , n, i3, 16 , a5. Marc. 

3, 4> 5. Joan. 1 a. ) 

1 Algún tiempo después andaba 
Jesús por las ciudades y aldeas prc- 


risseus , qui vocaverat eum , ait intra se, dicens : Hic si esset propheta sciret 
utique , qu® , et qualis est mulier , qu® tangit eum: quia peccatiix est. 40 Et 
responden» Jesús , dixit ad illum : Simón , babeo tibí aliquid dicere. At ille 
ait : Magister , dic. 41 Dúo debitores ernnt cuidani freneratori : unus debebat 
denarios quingentos , et alius quinquaginta, 42 Non habentibus i 1 i i s unde red- 
derent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus diligit? 45 Responden.» Simón 
dixit: /Estimo quia is, cui plus donavit. At ille dixit ei: Recto judicasti. 44 Et 
conversos ad tnulierem, dixit Symonií Vides bañe nmlierem ? Intravi ¡n do- 
muin tuam, aquam pedihus meis non dedisti: h«c autem lucrymis rigavit pe- 
des meos , et capitlis suis tersit. 45 Osculum tnihi non dedisti : htcc autem ex 
quo intravi , non cessavit osculari pedes meos. 4C Oleo caput menm non un- 
xisti: hac autem ungüento imxit pedes meos. 47 Propter quod dico tibí: Re- 
tnittuntnr ei peccata multa , quoniain diiexit multiun. Cui autem mimis dimit- 
titur, tniiius diligit. 43 Dixit autem ad illam: Reinittuntur tibí peccata. 40 El cce- 
peruut qui simul accumhebant , direre intra se: Quis est hic, qui ctinm pec- 
cata dimittit? 50 Dixit autetn ad mulierecn : Eiúes tua te salvam fiecit : va- 
de in pace. ' * 

Capot VIII, i Et factum est dciuccps, et ¡pse iter facicbnt per ciyitates et 
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ilicando y anunciando el reino de to , a ciento por nno. Dicho esto, 

Dios, acompañado de los doce: csclamó en alta voz : El qtie tenga 

a y de ¿jgunas mugeres.que lia- oídos para escuchar, atienda bien lo 
Lian sido libradas de los espíritus que digo. 

malignos, y curadas de varias en- 9 Preguntábanle sus discípulo* 
fennedades; de María, por sobre- cuál era el sentido de esta parábola, 
nombre Magdalena, de la cual ha- 10 A los cuales respondió asi : A 
bia echado siete demonios , vosotros se os ha concedido el en- 

3 y de Juana, muger de Cusa, tender el misterio del reino de 

mayordomo del rey Heredes, y de Dios, mientras á los demás, en cas- 
Susana, y de otras muthns que le ligo de su malicia , se les habla en 
asistían con sus bienes. parábolas ; de modo que viendo no 

4 Eu ocasión de un grandísimo echen de ver, y oyendo no entiendan, 

concurso de gentes, que de las ciii- 11 Ahora bien, el sentido de la 
dades acudían presurosas á él, dijo parábola es este : I.a semilla es la 
esta parábola : palabra de Dios. 

5 Salió un sembrador á sembrar ia I.os granos sembrados á lo 

su simiente; y al esparcirla , parle largo del comino, significan aque- 
cayó á lo largo del camino, donde líos que la escuchan, sí; pero vie- 
fué pisoteada y la comieron las aves ne luego el diablo y se la saca del 
del cielo : corazón , para que no crean y se 

6 parle cayó sobre un pedregal, salven. ¡ 

y luego que nació , secóse por falta 1 3 I,os sembrados en un pedregal, 

de humedad : son aquellos que oida la palabra, 

7 parte cayó entre espinas , y ere- reríbenia , sí, con gozo : pero no 

ciendo al mismo tiempo las espinas echa raices en ellos ; y asi creen 
con ella , sofocáronla. por una temporada , y al tiempo 

8 Varte finalmente cayó en buena de la tentación vuelven atras, 
tierra, y habiendo nacido, dio fru- 1 4 La semilla caída entre espinas, 

eastella , piirdicans et evangelizan* regnum Dei ; ct dondccim cuín ¡lio; 2 et 
mulleres alírpia? , que erant curatic á spirilihiis malignis , et inlirinitatihus : Ma- 
ría , qiise vocalur Magdalene , de qua septein d&monia exierant , 3 ct Joanna 
uxor Chus® procuralorí» Herodis , et Stisauua , et ali® multa? , qu® ministra- 
ban! ei de faeultatibus suis. 4 Cum antena turba plurima couveuirent , ct de 
civitatibus properarent ad eum , dixit per timilitudinein ; ó Kxiit qui seminat, 
semillare semen suum ; et dum seminat , aliud eeridit secus viam , et concul- 
caium est, et volucres cnrli comederunt illnd. G Et aliud eecidit supra peiram: 
et natum aruit , quia non babehat liurtiorem* 7 Et aliud eecidit ínter spinas, 
et simul exortx spiu.-r suffocoverunt illnd.* S Et aliud eecidit iri lerram honam; 
et orlum fecit Iriictum centuplum. H»o dicen* clamabat: Qui babel aures an- 
diendi , audiat. 9 Interrogaban; autem eum diseipuli ejus, qttie esset h.TC pa- 
rábola. 10 Quibus ip*e dixit : Vobis datum est notse invsteritim regui Dei, 

Ceteris autem in parabolis; ut vidente* uon videant , et andiente* mui intrlli- 
gaut. 11 Est autem h.vc para bola : Semen e*t verhum Dei. i 2 Qui autem secu» 
viam , lii sunt qui audiiint ; deinde venit diaholus, et tollit verbunt de corde 
eorum , ue credeiiles salvé fiaut. 13 Nam qui supra petram: qui rum audíe- 
rint , cum gandió suscipiunt ver bu m ; et lii radices non hahent : qui ad tnn- 
pus oredunt, et in trmj*ore tcntationis recedunt. 14 Quod autem m spiua* 


Digitized by Google 



It 

<y 

(i 


•li 

di 

!a 

- 

iifr 

(iti 

» « 


r'J. 

ibn. 

i M 

rtet 

itttt 


} i 

Mr 

! 1 V¡¡ 

lonr 

«t* 

ob>í 

iK^ 

•trt* 

ÍO* 

s Jf 

<r 

[X. 

Btflir 

wfi» 

fOli 

r> 

!fl r 


CAP. 

ton los que la escucharon ; pero 
con los cuidados, y las riquezas 
y delicias de la vida , al cabo la 
sofocan, y nunca llega á dar fruto. 

15 En fin, la que cae en buena 
tierra, denota aquellos que con un 
corazón bueno y muy sano oyen 
la palabra de Dios, y la conservan 
con cuidado , y mediante la ¡Wien- 
cia dan fruto sazonado. 

16 J’ añadió: Ninguno después 
de encender una antorcha la tapa 
con una vasija , ni la mete debajo 
de la cania; sino que la pone sobre 
un candelcro para que dé luz ¿ 
los que entran. 

17 Porque nada liay oculto que 
no deba ser descubierto, ni escon- 
dido que no haya de ser conocido 

' y publicado. 

18 Por tanto mirad deque ma- 
nera oís mis instrucciones ; pues á 
quien tiene, dársele ba; y al que no 
tiene , aun aquello 'mismo que cree 
tener se le quitará. 

— 1 9 Entretanto vinieron á encon- 
trarle su madre y primos hermanos, 
y no pudiendo acercarse á él, á 
causa del gentío, 


VIH. l5f) 

30 se lo avisaron , diciéndule: Tu 
madre y tus hermanos están allá 
fuera , que te quieren ver. 

21 Pero él (lióles esta respuesta: 
Mi madre y mis hermanos son aque- 
llos que escuchan la palabra de 
Dios , y la pr&ctican. 

— aa U11 dia sucedió, que habién- 
dose embarcado con sus discípulos, 
les dijo : Pasemos al otro lado del 
lago. Partieron pues ; 

23 y mientras ellos iban nave- 
gando , se durmió Jesús , al tienqio 
que un viento recio alborotó las 
olas, de manera que llenándose de 
agua /a barca, corritm riesgo. 

2 4 Con esto llegándose á él le 
despertaron, diciendo: Muestro, que 
perecemos. Y puesto él en pie , ame- 
nazó al viento y á la tormenta , 

■que cesaron luego, y siguióse la 
calma. 

2{i Entonces les dijo: ¿Dónde está 
vuestra fe? Mas ellos, llenos de te- 
mor, se decían con asombro unos 
á otros : ¿ Quién diremos que es és- 
te, que asi da órdenes á los vientos 
y al mar , y le obedecen ? 

26 Arribaron en fin al país de los 


eeeidit: hi suut, qui audierunt , et á solicitudinibus , et dividís , et voluptad- 
bus vil*, cunte* , sufíocantur, et non referuut fructutn. 15 Qnod antem ¡1^ 
bouani ierrain : hi sunt, qui in cuide bono et npdmo audirntes verhutn red- 
il eut , et fruclum afferuut in padenda. 1(1 Neiuo autem liieernani acrendcns, 
operit eam vase , aut Militas lectum ponit; sed supra candela briun pm.it , ut 
iutraules videant lumen. 17 Non est eoim occultuin , qtiod non maní festetur; 
nec ahseomlilum , qiiod non cognoscatur, et in palain venial. 18 Videte ergo 
quemado au chatis. Qui enini babel , dabitur illi; et quicumqoe uon ballet, 
etiam quod putat se habere auferetur ab ¡lio. 19. Venerunt autem ad illum 
inater et fratres ejus , et roa poterant adirc eum pns turba. 20 Et> nuntiatum 
est allí: Mater tua , et fratres mi stant foris, volentes te videie. 21 Qui res- 
ponden*, dixit ad eos: Mater mea, et fratres uici bi sunt qui serbum Dei 
aurliuut , et faciunt. 22 Factum est autem iu una dieruni , et ipse ascendit in 
navicnlam , 'et discipuli ejus ; et ail ad il tos : Transfretemos traus stagnum. Et 
asceudeiunt. 23 Et navigantibus illis , ohdnrmivit , et descendit procella veiiti 
in stagnum , et coinplrhantur , et periclitabantur. 2-1 Accedentes autem susci- 
taverunt eum , dicentes : ITiceptor , perimus. At ifle surgen* , incrCpavit veu- 
tum , «1 lempestátem aqute , et eossavit, et facta est tranquillitas. 25 Dixit au- 
tem illis: Ubi est lides vestía? Qui límenles, mirad sunt ad invicem , dicen- 
tes: Quis putas Uic est, quia et ventis et mar i iinperat, et obedtuut et? 2ü El 
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gerasenos , que está en la ribera 
opuesta á la Galilea. 

a 7 Luego que saltó á tierra , le 
salió al encuentro un bombee ya 
«le muchos tiempos atras endemo- 
niado , que ni sufría ropa encima, 
ni moraba en casa, sino en las cue- 
vas sepulcrales. 

28 Este pues, asi que vió á 
Jesús, se arrojó á sus pies, y le dijo 
á gratules gritos : ¿ Qué tengo yo 
que ver contigo, Jesús hijo del Dios 
Altísimo ? Hurgóte que no me ator- 
mentes. 

2 y Y es que Jesús mandaba al es- 
píritu inmundo que saliese de aquel 
hombre: porque hacia mucho tiem- 
po que estaba de él apoderado'; y 
por mas que le ataban con cadenas 
y ponían grillos, rompia las ¡tristo- 
nes , y acosado del demonio buia á 
los desiertos. 

3o Jesús le preguntó : ¿Cuál 
es tu nombre? y él respondió: Le- 
gión : porque eran muchos los de- 
monios entrados en él. 

3i Y le suplicaban éstos que no 
les mandase ir al abismo. 

3 a Andaba por allí una gran pia- 


ra de cerdos , paciendo en el mónte: 
con esta ocasión le pedían que les 
permitiera entrar en ellos ; y se lo 
permitió. 

33 Salieron pues del hombre los 
demonios , y entraron en los cer- 
dos ; y de repente toda la piara 
corrió ú arrojarse por un precipi- 
cio a( lago , y se anegó. 

34 Viendo esto los que los guar- 
daban , echaron á huir, y fuéronse 
á llevar la nueva á la ciudad y por 
los cortijos: 

35 de donde salieron las gentes á 
ver lo que había sucedido; y vinlen- 
do á Jesús , bailaron al hombre , de 
quien habían salido los demonios, 
sentado á sns pies , vestido y en su 
sano juicio; y quedaron espantados. 

33 Contáronles asimismo los que 
habían estado presentes , de qué 
manera había sido librado de la le- 
gión de demonios. 

37 Entonces todos los gorasenos 
á una le suplicaron que se retirase 
de su país ; por hallarse sobreco- 
gidos de grande espanto. Subiendo 
pues Jesús en la barca, se volvió. 
38 Tedíale aquel hombre, de quien 


navigarerunt ad regioneni Gerascoorum , qux est contra Galilasatn. 27 Et cuín 
^egressu» esset ad teiram , occurrit illi vir quídam, qui habebat dxmoniuui 
jam temporibus rnultia , ct vestí,,, ento non iuduebatur, ñeque in domo mane- 
bal 1 sed in monuinentis. 23 Is , ut vidit Jesum, proeidit ante iilum ; et ex- 
claman* voce magna, dixit: Quid mihi , et tibi est , Jesu Pili Dei Altissitni? 
obsecro te, ne me torqneas. 23 Prxcipicbat enim spiritui ¡inmundo, ut exirot 
ab hornillo. Multis enim temporibus arripiehat ilhtm , et vinciebatur cateáis et 
compedibus custoditus; et ruptis vinculis ngehatur A dxtnunio in deserta. 30 In- 
terroga rit autein iilum Jesús , dicen* : Quod tibi nomen est ? At ¡He dixit: Le- 
gio : qui.» iuti averant d.nnonia multa in eum. 51 Et rogaban! iilum ne im- 
peraret illis ut ¡u abyssuin ireut. 52 Eral autein ibi grex porcomm multnrum 
pasceutium in monte: et rogabant eum , ut perraitteret eis ¡u ¡líos ingredi. Et 
pertnisit illis. 35 Kxieruut «rgo dxinotiía ab houiine , et ¡ntravernnt iu por- 
cos; ct ímpetu abiit grex per princeps in Magaurn , et suffocaltis est. 5-i Quod 
ut viderunt factuin qui pascebant, fugerunt , et nuntiavcrnnt in civitatein et 
in villa». 3 i Exieiuut autein videre quod factum est, et venerunt ad Jesum: 
ct iuveneruut hominein sedeutera , á qun dvinouia exierant , vcMttum , ac saua 
mente, ad pedes ejus, et limueruiit. 56‘ Yuntiaveiunt autein ¡Uta et qui vide- 
raut , quomodu sanos factus esset á leginne;>37 et rogaverunt iilum omm» 
multitudu regionis Geraseitoi uin ut discederct ab ipsis ; quia magno tiuiore 
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CAÍ. 

habían salido lo» demonios, que le 
llevase en su compañía. Pero Jesús 
le despidió , diciendo : 

3g Vuélvete á tu casa, y cuenta 
las maravillas que Dios ha obrado 
á favor tuyo. Y fuése por toda la 
ciudad publicando -los grandes be- 
neficios que Jesús le había liecbo. 
— 4° Habiendo regresado Jesusa 
Galilea , salió el pueblo á recibirle; 
porque todos estaban esperándole 
con amia. 

41 Entonces se le presentó un 
gefe de la sinagoga llamado Jairo, 
el cual se postró á sus pies , supli- 
cándole que viniese á su casa ; 

4 a porque tenia una hija línic^ 
de cerca de doce años de edad , que 
se estaba muriendo. Ai ir pues allá, 
y hallándose apretado del tropel de 
las gentes <¡uc le seguían, 

43 sucedió que cierta muger en- 
ferma , después de doce años , de un 
flujo de sangre , la cual habia gas- 
tado en médicos toda su hacienda, 
sin que ninguno hubiese podido 
curarla , 

44 se arrimó por detrás , y llena 


Vlll. l6l 

de confianza , le tocó la orla de su 
vestido ; y al instante mismo paró 
el flujo de sangre. 

4 5 Y dijo Jesús : ¿Quién es el que 
me ha tocado? Escusándcise todos, 
dijo Pedro con sus compañeros . 
Maestro , un tropel de gentes te com- 
prime y sofoca, y preguntas; ¿Quién 
me La tocado ? 

46 Pero Jesús replicó : Algún», 
me ba tocado de propósito ; pues 
yo lie sentido salir de mi cierta 
virtud. 

4 7 En fin , viéndose Ja muges 
descubierta , llegóse temblando; y 
echándose á sus pies, declaró en 
presencia de todo el pueblo la cau- 
sa por qué le habia tocado, y cómo 
al momento había quedado sana. 

48 Y Jesús le dijo: Hija, tufe 
te ba curado ; vete en paz. 

49 Aun estaba hablando , cuando 
vtr.o uno á decir al gefe de la sina- 
goga : Tu hija ha muerto : no tienes 
que. cansar ya al Maestro 

56 Pero Jesús asi que lo oyó, dijo 
al padre de la niña.; No temas : 
basta que creas, y ella vivirá. 


lenebantur. Ipse antem ascendeos navim , rever sus est. 38 Et rogaliat illum vix 
i quo dxmouia exierant , nt curo eo esset. Diinisit nufrm eum Jesús , dicens: 
39 Hedí in domum tuam , et narra quanta tibí ferit Deus. Et ahiit per uni- 
versa m cívitatem , pnedicaus quanta illi fecisset Jesús. 40 Facturo est autem 
cum rediiset Jesús , eicepit illum turba : erant enún «mués expectantes eum. 
41 Et ecce venit vir, cnt noraen Jairus , et ipse priuceps synagugtr eral; et 
cecidit ad pedes Jesu , rugaos euro ut iutraret in domum ejus, 42 quia tínica 
filia erat el fere annoruro duodecim , et h¡rc muriehatur. rt conligit , duro iret, 
i turbia comprimebatur. 43 Et mulier quísdam erat in fluxu sanguiuis ah annis 
duodecim , qux in médicos erogaverat omucui substantiam suain , nec ab ullo 
potuit curan; 44 acccssit retro, et tetigit fimhriara vestimenti ejus: rt confes- 
ólo stetit fluxus sanguinis ejus. 46 Et ait Jesús: Quis est qui me tetigit? Se~ 
gantibus autem ómnibus , dixit Petrus , et qui cum ¡11» erant : Piareptor, tur- 
be te comprimunt , et affligunt , et dicis : Quis me tetigit ? 4G Et dixit Jesús: 
Tetigit me aliquis : nam ego novi virtulem de me exiisse. 47 Videos autem 
mulier , quia ana latuit , tremen* venit , et procidit ante pedes ejus ; et nb quam 
causam tetigerit eum , indicavit coram ouiui populo ; el quemadmodum con- 
fesión sanata ait. 48 At ipse dixit ei : Filia, lides tua salvam te fecit: vade in 
pace. 49 Adhuc illo loqueóte , venit quídam nd principem synagogte , dicena 
ci : Quia mortua est filia tua , noli vexare illum. 30 Jesús autem , audito lioc 
verbo, respondit patri paella : Noli timere, credc tantúm , et salva erit. 31 Es 
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Si Llegado a la casa, no permitió 
entrar consigo á nadie sino á Pedro, 
y á Santiago , y á Juno , y al padre 
y madre de la niña. 

5a Entretanto lloraban todos y pla- 
ñían la niña, golpeándose el pecho. 
lias él dijo : No lloréis, pues la niña 
no está muerta, sino dormida. 

53 Y se burlaban de él, sabiendo 
bien que estaba muerta. 

54 Jesús pues la cogió de la ma- 
no, y dijo en alta voz: Niña, le- 
vántate. 

55 V de repente volvió su alma 
al cuerpo , y se levantó al instante; 
y Jesús mandó que la diesen de 
comer. 

56 Y quedaron sus padres llenos 
de asombro : á los cuales mandó 
que á nadie dijesen lo que babia 
sucedido. 

CsP. IX. Misión y poder de lo.i t 
apóstoles. Multiplicación de los pa- 
nes y peces. Confesión de Pedro. 
Transfiguración de Jesús. Lunático 
curado. Pasión pre dicha. Disputa 
de los apóstoles sobre la primada. 
Celo indiscreto de los hijos de Ze- 
bedéo. Hombre que quiere seguir ü 


Jesucristo. ( Mat. 8, to, 14, 1 C, 17, 
1 8. Marc. 3,6,8, 9. Joan. 3, C, 1 a.) 

1 Algún tiempo después , babicn- 
.do convocado los doce apóstoles, 
les dió poder y autoridad sobre to- 
dos los demonios, y virtud de curar 
enfermedades. 

a Y envióle!, á predicar el reyno 
de Dios , y ¡1 dar la salud á los en- 
fermos. 

3 Y’ dijoles: No llevéis nada para 
el vinge , ni palo para defenderos, 
ni alforjas para provisiones , ni pan, 
ni dinero, ni mudas de ropa. 

4 En cualquiera casa que entra- 
reis permaneced allí, y no la dejeis 
hasta la partida. 

5 Y donde nadie os recibiere; al 
salir de la ciudad, sacudid ann el 
polvo de vuestros pies, en testimo- 
nio contra sus moradores. 

6 Habiendo pues partido , iban 
de lugar en lugar anunciando el 
evangelio y cucando enfermos por 
todas partes. 

7 Entretanto oyó Ilcrodes, el te- 
trarca , todo lo que hacia Jesús, y 
no sabia d qué atenerse ; 

8 porque unos decían : Sin duda 


cum venisset doroum , non permisit intrare secum quemquain nisi Pctrum , et 
Jarobum, et Joannem , et pntrem, et inatrrm pucllx. ¿2 Hehant autem om- 
ites et plangebatit illain. Al ille dixit : Nolite Aere , non est mortua paella , sel 
doruiit. í>3 Et deridebant etim , scientes quód mortua esset. ¿4 lpse autem te- 
neos manum eju» clamavit , dicens : Paella , surge, ¿i Et reversos est spiritus 
ejus , et surrexit continué. Et jussit illi dari manducare. ÍC Et stupuerunt pá- 
renles ejus , qnibtis prseerpit ne alieui dicereut quod factum erat. 

Cxpui IX. i Convocaos autem duodecim Apostolis , dedit illis virtutem et 
potestatem super oiunia drrmonia , et ut languores curarent. 2 Et misit illo» 
predicare regnmn Dei , et sánate infirmo*. 3 Et ait ad illos: Nihil tuleriti» 
jn vía, ñeque virgam, ñeque peram, ñeque panem , ñeque peeuniam , urque 
duas túnicas babeada. 4 Et in quatncumqne domnm intraveritis , ibi niaurlr, 
et inde ne exeatis. ó Et quicumque non reerperint vos , exenntcs de civitate 
illa, etram ptilverem peumo veslroruin excutite ¡o testiinoniuin sttpra illos. 

6 Egressi autem circuikant per castella, evangelizantes et curantes ubique. 

7 Audivit autem Herodes tetrareba ••muía qux liebant ab eu , et lursitabat có 
quód direretur i quihtisdam : 8 Quia JoanneS surrexit Amortáis: i quibusdain 
t eró: Quia Elias apparuít: ab alus auteiu ; Quia proplicta tutus de autiquis 
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CAP. IX. 163 

que Juan ha resucitado ; algunos: quieras que vayamos nosotros con 

No , sino que ha aparecido Elias: nuestro poco dinero á comprar vi- 
otros , en fin,' que uno de los pro- veres para toda esta gente, 
fetas antiguos liabia resucitado. 14 Es de notar, que eran como 

9 Y decía llerodes : A Juan yo unos cinco mil hombres. Entonces 
Je corté la cabeza. ¿ Quién será pues dijo á sus discípulos: Hacedlos sen- 
éste de quien tales cosas oigo? y tar por cuadrillas, de cincuenta en 
buscaba como verle. cincuenta. 

— 1 o Los apóstoles, á la vuelta de su j 5 Asi lo ejecutaron , y los hicie- 
tnision, contaron á Jesús todo cuanto ron sentar á todos, 
habían hecho; y él tomándolos con- 16 Y habiendo él tornado los cin- 
sigo aparte, se retiró á un lugar co panes y los dos peces , levantan- 
desierto , del territorio de Betsaida. do los ojos al cielo, los bendijo, los 

n Lo que sabido por los pue- partió , y los distribuyó á los díscí- 
blos , se fueron tras él, y recibió- putos para que los sirviesen á la 
los Jesús can amor , y les hablaba gente. 

del reino de Dios , y daba salud á 1 7 Y comieron todos , y se sacía- 
los que carecían de ella. ron ; y de lo que les sobró, se saca- 

1 2 Empezaba ¿ caer el dia ; por ron doce cestos de pedazos. 

lo que acercándose los doce após- — 1 8 Sucedió un dia que habiendo 
toles le dijeron : Despacha ya estas se retirado ¿ hacer oración , ten ¡en- 
gentes, para que vayan á buscar alo- do consigo á sus discípulos, pre- 
jamiento y hallen que comer en guntóles: ¿Quién dicen las gentes 
las villas y aldeas del contorno; que soy yo? 

pues aqui estamos en un desierto. 19 Ellos le respondieron : Muchos 

13 Respondióles Jesús: Dadles ^ueJnan el Bautista tetros que Elias: 
vosotros de comer. Pero ellos re- otros , en fin , uno de los autiguos 
pilcaron : No tenemos mas de cinco profetas que ha resucitado, 
panes y dos peces; á no ser que ao Y vosotros, replicó Jesús, 

rurrexit. 9 Et ait Herodes : Joanncm ego decollar! : Quis est autem Iste , de 
quo ego talia audio? et queerebat videre euro. 10 El reversi Aposto! i , ^harra* 
verunt illi qutecumque feerrunt : et assumptis lilis seccssit seorsum in locum 
desertum , qui est Bethsaid*. 11 Quod cuín cognovissent turbar, sectil* sunt 
illuro ; et excepit eos , et loquebatur illi* de regno Dei, et co» , qui cura in- 
digebant , sanaba!. 12 Die» autem coepcrat declinare ; et accedentes duodecim 
dixeruDt illi: Dimiltc turba», ut euntes in castella , villasque qu* cirra sunt, 
divertant, et invenían! exea»: quia lite in loco deserto sumos. 13 Ait autem 
ad illos: Vos date illis manducare. At illi dixerunt : Non sunt nobis plus quám 
quinqué panes, et dúo pisces : ni»! forte nos samas , et emnmus in onuu-m 
bañe turbam escás. 14 Érant autem feré viri quinqué milita. Ait autem ad dis- 
cípulos ano»: Facite dios discumbere per convivía quinquagenos , 1 b Et ita 
fecerunt. Et discumbere fecerunt oranes. 1G Acceptis autem quinqué ponibus, 
et duobus piscibus, respexit in costura , et bcuedixit illis; el iiegit , et distri- 
buit discipulis sais , ut ponercul ante turbas. 17 Et manduraverunt omites , et 
saturati sunt. Et suhlatutn est quod superfuit illis , fragmentorum copbini dno- 
dccim. 18 Et factum est , tom solas e»set oraos , erant cum illo et discipuli; 
et interrogavit illos , dicení : Quera me dicunt case turb®? 19 At illi respon- 
derán! , et dixrruut ; Joannem Buptistam , alií autem Eliam , alii veró quia 
turas Prophcta de prioribus surrexiU 20 Dixit autem illi» : Vos autem quera 
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l64 SAN 

I quién decís que soy yo ? Respon- 
dió Simón Pedro : El Cristo ó Un- 
gido de Dios. 

a 1 Pero él los apercibió con ame- 
llaras, qnc á nadie dijesen eso; 

a a y añadió : Porque conviene 
que el Hijo del hombre padezca 
muchos tormentos , y sea condena- 
do por los Ancianos , y los prínci- 
pes de los sacerdotes, y los escri- 
bas , y sea muerto , y resucite des- 
pués al tercer dia. “ 
a3 Asimismo decia á todos: Si 
alguno quiere venir en pos de mí 
y tener porte en mi gloria , renun- 
cíese á si mismo, y lleve su cruz 
cada dia, y sígame. 

a 4 Pues quien quisiere salvar su 
vida abandonándome ti mi, la per- 
derá : cuando al contrario el . que 
perdiere su vida por amor de mi, 
la pondrá en salvo, 
a 5 ¿Y qué adelanta el hombre con 
ganar todo el mundo , si es á costa 
suya , y perdiéndose á si mismo ? 

a6 Porque quien se avergonzare 
de mí y de mis palabras , de ese 
tal se avergonzará el Hijo del hom- 
bre, cuando venga en el esplendor 


LUCAS 

de su magestad , y en la de su Pa- 
dre y de ios santos ángeles. 

ay Os aseguro con verdad que 
algunos hay aquí presentes , que no 
morirán sin que hayan visfo un bos- 
quejo déla gloria del reino de Dios. 

a 8 Sucedió pues que cerca de 
ocho dias después de dichas estas 
palabras , tomó consigo á Pedro, 
y á Santiago, y á Juan , y subió 
á un monte á orar. 

a 9 Y mientras estaba orando apa- 
reció diversa la figura de su sem- 
blante, y su vestido se volvió blan- 
co y refulgente. 

3 o Y viéronse de repente dos 
personages que conversaban con él: 
los cuales eran Moisés y Elias, 

3 1 rpic aparecieron en forma glo- 
riosa , y hablaban de su salida del 
ndnitvo , la cual estaba para veri- 
ficar en Jcrtisslcn. 

1 32 Mas Pedro y sus compañeros 
se bailaban cargados de sueño ; y 
dispertando vieron la gloria de Je- 
sús, y ú los dos personages que le 
acompañaban. 

33 Y asi que estos iban a des- 
pedirse de él , dijole Pedro ; Macs- 


111 c os*e dicitisP Respondeos Simón Pcfrtis dixit : Christmn Dei. 21 At ¡lie 
increpan* illor, priccepit ne coi dicereñt l:oc , 22 diceus : Quia oportel Filium 
bominis inulta pati , et reproban a «enioribus , et piiucipihu* sarerdotum , rt 
Scrihis , ct occidi , et tertia die resurgere. 23 Dicehat anlem ad oihucs : Si quis 
vult p.ist me venire , alineget scinetipsuin , el tollat crueemsu.ini quotiiie, et 
sequatnr me. 24 Qu¡ eniin vulneró animam suam salvuin lacere, perdet illam: 
uaiu qui perdiderit animam 5Ham propter ine , salvam faciet ¡Uam. 2í Quid 
aniui |>rnlirit homo . si lucretur universiim mundum , se autem ipsuni perdat, 
et dctrimenlnm su» facial ? 2tJ Nam qui roe eruhuerit , et ineos sermones, 
butic l'ilius Iluminó ernhescet , curo venerit in roajestate Mía , el Patris, el 
sanctorum Augelorum. 27 Dico autem vobi* yeré: «unt alíqui hic stanles, qui 
non gustaban! inortem doueC vide.int regiium Dei. 28 Fnctum est autem post 
bao verba feré dics ocio, et assnmpsit Pelrum , et Jacobnm , et Joanneni, et 
ascendí t ¡11 montero ut oraret. 23 Et faeta est duro oraret, species vulius ejus 
altera , et vestiros ejus albos et refulgens. 30 Et eccc dúo vTri loquebantur 
cuín illo. Erant autein Moyses et Elias, 31 visi in roajestate ; et diecbant ex- 
cessuro ejus, quero completurus erat in Jerusalrm. 32 Petrus vertí , et qui 
cuín ¡Uo rrnut , gravati ernnl somno. Et vigilantes vidernnt majestatem ejus, 
tt du is vit os , qui stíb.uit cum illo. 33 Et facturo est cum discedereut ab ill«( 
ait Peuus ad Jcsum: Pricceptor , bonum est nos hic esse; ct faciamus uia ta- 
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cap. ix. i65 

tró, bien estamos aquí: llagamos 4 o He rogado á tus discípulos 
tres tiendas ó pabellones , una para que le echen , mas no lian podido. 
Ti, T otra jtara' Moisés, y otra para 4* Jesús entonces, tomando la 

Elias ; no sabiendo lo que se decía, palabra dijo: O generación- incré- 

34 -Has en tanto que esto habla- dula y perversa , ¿hasta cuándo he 
ba, formóse una' nube que los cu- -de estar con vosotros y sufriros? 
brió ; y viéndolos entrar en esta Trac aquí á tu hijo. 

nube, quedaron aterrados. ' 'l\% Al acercarse, le tiró el demo- 

35 Y salió de la nube una voz. nio contra el suelo ; y le maltrataba, 

que dccia : Éste es' el Hijo mío que- 43 Pero Jesús, habiendo increpado 
rido , escuchadle. al espíritu inmundo, curó al mozo, 

36 Al oirse esta voz, se halló Je- y volvióle á su padre. 

sus solo. Y ellos guardaron silencio, 44 Con 1° que todos quedaban 
y á nadie dijeron por entonces na-* pasmados del gran poder de Dios, 
da de lo que habían visto. que brillaba en Jesús ; y mientras 

37 Al día siguiente , cuando que todo el mundo 110 cesaba de 
bajaban del monte , les salió al ca- admirar las cosas que hacia , él dijo 
mino gran multitud de gente; á sus discípulos : Grabad en vues- 

38 y comedio de ella un hombre tro corazón lo que voy á deciros: 

clamó, diciendo: Maestro, mira, te El Hijo del hombre está para ser 
ruego, con ojos de piedad i mi hijo, entregado en manos de los hombres, 
que es el tínico que tengo; 4 5 Pero ellos no entendieron este 

39 y un espíritu maligno le lo- lenguage; y les era tan oscuro el 

ma, y de repente le hace dar ala- sentido de estas palabras, que nada 
ridos , y le tira contra el suelo , comprendieron , ni tuvieron valor 
y le agita con violentas convirfsio- para preguntarle sobre lo, dicho, 
nes hasta hacerle arrojar espuma, 46 Y , lo que es mas de admirar, 
Y con dificultad se aparta de él des- les vino al pensamiento cuál de 
pues de desgarrarle sus carnes , ellos seria el mayor, 

bernacula , uutim Tibí , et unnm Moysi , ot unum F.Iíb: oesciens quid diceret. 
34 li<rc autem ¡lio loquente , • facta est nubes, et obumliravit eos ; et timuc- 
ruut , intrantibus ilüs in unbein. Et voz lacra est de nube, dieeus : Hic est 
Filiu» rueus dilectos , ¡psum audite. 3G Et dum ficret vox , iaventuc est Jesús 
solus. Et ipsi tacuerunt , et neinini dixeruut in lilis dichus quidquam ex hit 
qn® videran!. 37 Factum est autem in tequrnti die , descendentibus illis de 
monte , occurrit illis turba multa. 3fi Et ecce \ ir de turba exclamavit , dieeus; 
Magister , obsecro te, réspice iu iióiim meum , quia uuietts est mihí: 33 et ec- 
*e spü ¡tus appreheudit eum , et subild clainat , et elidit , et ditsipat eum cura 
(puma , et vix discPdit dilatiians eum : 40 et rogavi discípulos tuna ut rjicr- 
reut illum , et non poluerunt. 41 Responden» autem Jesn» , dixit : Qgencratio 
iníidelis , et perversa, usqtieqúo ero apud vos, et paliar vos? Adduc bnc fi- 
liuut tuum. 42 Et cunt accederé t , clisit illum druiouimn , et dissipavit. 45 Et 
úicrepavit Jesús spiritum imimindutn 4 et sauavit pueriim , et reddidit illum 
patri ejus. 44 Stupebant autem omnes in uingnitudiue Del: oinnibusque tniran- 
tibo» ¡11 omuihus qu® facicbat , dixit ad discípulo» suos : Pouite vos in cor r 
dibus vestris sermones istos: Filiu s enim botnmi» futurum est nt trndatur in 
mauu» hoininum. At lili iguorabant verbunt islud , et erat velatutu ante 
eos ut non sentirent illud ; et timebant cura interrogare de hoc verbo. 4G lu- 
> travit autem cogitatio in eos , quis eorum major estet. 47 At Jesús videns co- 
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47 Pero Jesús, leyendo los afee- cuales habiendo partido, entraron 
tos de su corazón , tomó de la roano en una ciudad de somántanos á . 
á un niño, símbolo de humildad, prepararle hospedaje. 

y le puso junto ¿ sí, 53 Mas no quisieron recibirle, 

48 y les dijo: Cualquiera que acó- porque daba á conocer que iba á 
giere í este niño por amor ltuo,á Jerusalen'. 

mi roe acoge ; y cualquiera que roe 54 Viendo esto sus discípulos 
acogiere á mi , acoge al que media Santiago y Juan, dijeron: ¿Quieres 
enviado. Y asi, aquel que es , ó se que mandemos que llueva fuego del 
tiene , por el menor entre vosotros, cielo y los devore? 
ese es el mayor en el reino de los 55 Pero Jesús, vuelto á ellos, los 
cielos. reprendió diciendo : No sabéis á 

49 Entonces Juan tomando la pa- qué espíritu pertenecéis. 

labra, dijo: Maestro , liemos visto 56 El Hijo del hombre' no ha 
* uno lanzar los demonios en tu venido para perder á los hombres, 
nombre; pero se lo hemos vedado, sino para salvarlos. Y con esto se 
porque no anda con nosotros en fueron á otra aldea, 
tu seguimiento. 57 Mientras iban andando sn ca- 

50 IJíjole Jesús : No se lo prohi- mino , hubo un hombre que le dijo: 

bais ; porque quien no está contra Señar, yo te seguiré á donde quie- 
▼osotros , por vosotros está. ra que fueres. 

— 5t Y cuando estaba jjara cum- 58 Pero Jesús le respondió: Las 
plirse el tiempo en que Jesús habia raposas tienen guaridas, y las aves 
de salir del mundo , se puso en ca- del cielo nidos : maj entiende que. 
mino , mostrando un semblante re- el Hijo del hombre no tiene donde 
suelto para ir i Jerusalen d consu- reclinar su cabeza. 
mar su sacrificio. 5q A otro empero le dijo Jesús: 

5a Y despachó algunos delante Sígueme. Mas este respondió: Se- 
de sí para anunciar su venida , los ñor , permíteme que vaya antes y 

gitationes cordi» illorum , apprehendit puernm , et statuit ¡lluro secus se , 48 et 
ait illís : Qnicumque suteeperit puerura istum in nomine meo , me recipit ; et 
quicomque me receperit , recipit eum , qni me tnisit. Nam qui minor e»t Ínter 
vos omnes , hic tnajor e»t. 49 Respondeos autein Joanncs, dixit: Preceptor, 
vidimu* quemdam 111 nomine tuo ejicientem dsemonia , et proliibutmu* eum: 
quia non sequitur nobisrum. JO Et ait ad ¡lluro Jesús: Noble prohibere: qui 
eniro non est adversum vos, pro vobis est. íl Facturo est autem dum com- 
plerentur dies assuroptionis ejus, et ipse faciero suam finnavit nt iret in Jeru- 
salem. 52 Et misil nnntios arme conspectum suum ; et cuntes intraverunt in 
civitatem Samaritanorum ut pararent illi. 53 Et non reccpérimt cuín , quia fa* 
cíe* ejos erat euntis in Jerusaletn. 54 Curo vidissent autem discipuli ejus Ja- 
cobus et Joanncs , dixerunt : Domine , vis dicimus , ut ignis descendal de ccrlo, 
et consuroat illos ? 55 E» conversas increpavit illos , dicen» : Nesciti» cujas 
spiritus estis. 56 Filias hominis non ven il animas perdere , sed salvare. Et abie- 
runt in aliad castellam. 57 Factum est autem: amliulantibús illís in vía, dixit 
quídam ad illam: Sequar te quocumque ieria. 58 Dixit illi Jesús: Vnlpes fo- 
veas liabent , et volucres cali nidos; Filias autem bominis non habet ubi ea- 
put recluiet. 59 Ait autem ad aherum: Sequere me. Ule autem dixit: Domine, 

1 Véase Somántanos. * Oyó ejemplo y eipiiitu deitii imitar. 
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CAP. 

dé sepultura á mi padre. 

6o Replicóle Jesús: Deja tú á los 
muertos, ó á los que no tienen Je, el 
cuidado de sepultar á sus muertos; 
pero tú que eres llamado de lo alto, 
vé y anuncia el rrvno de Dios. 

6 1 Y otro le dijo : Yo te se- 
guiré, Señor; pero primero déjame 
ir ¿ despedirme de mi casa. 

62 Respondióle Jesús : Ninguno 
que después de haber puesto su ma- 
no en el arado vuelve los ojos altas, 
es apto para el reino de Dios. 

Cse. X. Misión é instrucción de los 
setenta y dos discípulos. Parábola 
del samaritano. Ciudades impeni- 
tentes. Marta y Marta hospedan ti 
Jesús. (Mat. g,'i o, 1 1, 1 3 , a?.. Marc. 

6 , 1 a. Joan. 1 3 . ) 

1 Después de esto, eligió el Señor 
otros setenta y dos discípulos , á los 
cuales envió delante de él , de dos 
en dos , por todas las ciudades y 
lugares á donde habia de venir él 
mismo. 

2 Y les decia : La mies á la ver- 
dad es mucha ; mas los trabajado- 
res pocos. Rogad pues al dueño de 
la mies que envió obreros á su mies. 


x. 167 

3 Id vosotros : Hé aqui que yo 
os envió á predicar como corderos 
entre lobos: 

4 no llevéis bolsillo , ni alforja, 
ni zapatos , ni os paréis á saludar 
á nadie por el camino. 

5 Al entrar en cualqnicra casa, 
decid ante todas cosas : La paz sea 
en esta casa : 

• 

G que si en ella hubiere algún hijo 
déla paz, descansará vuestra paz 
sobre él : donde no, volveráse á 
vosotros. 

7 Y perseverad en aquella misma 
casa , comiendo y bebiendo de lo 
que’ tengan ; pues el que trabaja, 
merece su recompensa. No andéis 
pasando de casa en casa. 

8 F.n cualquier ciudad que en- 
trareis, y os hospedaren , comed lo 
que os pusieren delante : 

9 y curad los enfermos que en 
ella hubiere ; y decidles: El reino 
de Dios está cerca de vosotios. 

10 Pero si en la ciudad donde 
hubiereis entrado, no quisiesen re- 
cibiros, saliendo á las plazas, decid: 

1 1 Hasta el polvo que se nos ba 
pegado de vuestra ciudad , lo sacu- 


penuitte mibi primüm iré , ct sepeliré patiem meutn. GO Dixitque ei Jesús : Sitie 
ut mortni sepelían! moríaos suosi tu autem vade , et aunu'ntia regnutu Dei. 
(1 Et uit altor : Scquar te üuinine , sed perrDÍtte milii pitiminí reanudare bis 
qum dotni sant. G2 Ait ad illum Jesús: Neino wittens tnaiium stiam ad aratrnm, 
et rcspiciens retro , aptus est reguo Dei. 

C.veiT X. I Post hace autem designavit Dominas et alies septuaginta dúos; 
et misit ¡lio* bino* ante faciera suam in omuem civitatem et locuui , quo erat 
ips« venturas. 2 Et dieehat illis: Messis quidem malta, opeiarii autem paitei. 
Bógate orgo doimnum messis, ut mittat opei arios in messem suam. 31le : eeco 
ego mitto vos sicut agnus Ínter Inpos. 4 Noli le portare sacculnm , ñeque pe- 
ram, ñeque calceamenta , et neuiimmper viam salataveritis. í In quamcumque 
doioum intraveritis , primnm dicite: Pax huic dotmii : 6 et si ihi fuerit tilius 
paeis , requiescet super illum pax vestía : sin aulem , ad vos revertetur. 7 In 
eatlcm autem domo tnanete , orientes et lúhentes qute apud ¡litis mu. t : dignos 
est entra operarius mercede sua. Noble transiré de domo in domem. 8 Et in. 
tpiameuinqiie civitatem intiaveriti» , et rusrcpei'iot A.s , mandúcate qu« appo- 
nuotur v< ibis : 9 et cífrale infirmo* , qui in illa sunt , ct Hicile illis : Appro- 
pitiqii i.it in vos regnum Dei. 10 In quamcumque autem civitatem inlraveritís, 
et non susceperint vos, exeüntcs in plateas cjus , «licite : 1 1 Litara polvercm, 
qui adhatsit nuLis de civitute veslra , extergimus in yo» : tatuca hoc scitute , quia 
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dimos contra vosotros. Mas sin om- 18 A lo que les/'rcspondió : To 
bargo , sabed que el reino de Dios estaba viendo , desde el principio 
está cerca. del mundo á Satanás caer del cie- 

i a Yo os aseguro , que Sodoma lo á manera de relámpago. 

*erá tratada en el dia aquel del 19 Vosotros veis que os he dado 
juicio con menos rigor que la tal potestad de hollar serpientes y es- 
ciudad. corpiones , y todo el poder del ene- 

13 ¡ Ay de ti Corozain ! ¡ ay de tí migo; de suelte que nada podrá 
Betsaida ! Porque si en Tiro y en Laceros daño. 

Sidon se hubiesen hecho los milagros 20 Con todo eso, no tanto habéis 
que se han hecho en vosotras, tiem- de gozaros, porque se os rinden 
po lia que hubieran liecbo peniten- los espíritus inmundos , cuanto por- 
cia cubiertas de cilicio y yaciendo que vuestros nombres están escri- 
sobre la ceniza. tos cu los cielos. 

1 4 Por eso Tiro y Sidon serán 21 En aquel mismo punto Jesús 

juzgadas con roas clemencia que saltó de gozo, al impulso del Espi- 
vosotras. ritu Santo , y dijo : Yo te alabo, 

15 Y tú, ó Cafarnaum, que or- Padre mió , Señor del cielo y de 

gullosa te has levantado hasta el la tierra , porque has encubierto 
cielo, serás abatida hasta el pro/un - estas cosas grandes á los sabios y 
do del infierno. prudentes del siglo , y deseubiér- 

16 £1 que os escucha á vosotros, tolas á los humildes y pequeñuelos. 
me escucha á mi , y el que os des- Asi es , ó Padre ; porque asi fue tu 
prectaá vosotros, á mí rae desprecia, soberano beneplácito. 

Y quien á mí me desprecia, despre- 22 El Padre ha puesto en mi nu- 
cía á aquel que me ha enviado. no todas las cosas. Y nadie conoce 
t 7 Regresaron después los seten- quien es el Hijo, sino el Padre; ni 
la y dos discípulos llenos de gozo, quión es el Padre, sino el Hijo, y 
diciendo : Señor, hasta los demonios aquel á quien el Hijo quisiere re- 
, mismos se sujetan á nosotros por la velarlo. 

virtud de tu nombre. a 3 Y vuelto á sus discípulos , di- 

appropinqnavit regnum Dci. 12 Dico vobis , quia Sodomía in die illa remissius 
erit , quám illi civitati. 15 V* tibí Corozaiu , vsc tibi Beihsaida : quia >í in Ty- 
# ro et ¡Stdone fací* fuissent virtutes quse fact* sunt in vobis , olim in cilicio et 
ciñere sedentes perniterent. 14 Veruntaroen Tyro et Skloni remissiu» erit in 
judíelo, quám vobis. 15 F.t tu Capharnaum usque ad ceelum exaltatn , usque 
ad ¡nfernum demergeris. 16 Qui vos audit , me audit: et qui vos spernit, me 
spernit. Qui , lulero me spernit, spernit eum , qui misit me. 17 Reversi sunt 
autem septuiginta dúo cuno gandió , direntes : Domine , etiam deraouia sub- 
jiciuntur uobis in nomine tu». 13 Et ait ¡Uis ; Videham satauam sicut fulgur 
de corlo cadentem. 19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentee, 
et scorpiones , et super omneiu virtutem inimici; et uiliil vobis uocebit. 20 Ve- 
runtamen in hoc uolite gaudere , quia spiritus vobis subjiciuntur: gaudetr au- 
tem , quód nomina vestr# scripta suut m cmli*. 21 In insa hora exultavit Spi- 
ritu saucto , ct díxit : Coufiteor tibi Pater , Domine coeli et terrae , quód atis- 
condisti h«c á sapicntibus , et prudeunbus , et revelasti ea parvulis. Etiaos 
Pater: quoniam sic placuit ante te. 22 Omuia mihi nadita sunt i Patre meo. 
Kt nema scit quis sit Filias , uisi Pater; et quis sit Pater, nisi Filias, et coi 
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.CAP. 

jo: Bienaventurados los ojos que 
ven lo que vosotros veis. 

24 Pues os aseguro que muchos 
profetas y reyes «lesearon ver lo 
que vosotros veis, y no lo vieron; 
como también oir las cosas que vo- 
sotros oís , y no las oyeron. 

— a5 Levantóse entonces un doc- 
tor de la Ley, y dijule con el fin de 
tentarle : Maestro , ¿ qué debo yo 
hacer para conseguir la vida eterna? 

a 6 Dijofe Jesús: ¿Qué es Jo que 
se halla escrito en la Ley? ¿qué es 
lo que en ella lees ? 

27 Respondió él: Amarás al Se- 
ñor Dios tuyo de todo tu coraron, 
y con toda tu alma , y con todas 
tus fuerzas , y con luda tu mente, 
y al prógimo como á ti mismo. 

28 Replicóle Jesús : Bien has res- 
pondido: Haz eso, y vivirás. 

29 Mas él, queriendo dar á en- 
tender que era justo, preguntó á 
Jesús: ¿V quién es mi prógimo? 

30 Entonces Jesús tomando la 
palabra, dijo: Bajaba un hombre 
de Jerusalen á Jericó , y cayó en 
manos de ladrones , que le despo- 



jaron de todo , le cubrieron de he- 
ridas y se fueron , dejándole me- 
dio muerto. 


3 1 Bajaba casualmente por el mis- 
mo camino un sacerdote, y aunque 
le vio , pasóse de'largo. 

3a Igualmente un levita, á pesar 
de que se halló vecino al sitio , y 
le miró, tiró adelante. 

33 Pero un pasagero , de nación 
samaritano , llegóse donde estaba; 
y viéndole , movióse á compasión; 

34 y animándose, vendó sus he- 
ridas , bañándolas con aceite y vi- 
no, y subiéndole en su cabalgadu- 
ra , le condujo al mesón , y cuidó 
de él en un totio. 

35 Al dia siguiente sacó dos de- 
líanos de plata , y dióselos al me- 
sonero, dicicndole : Cuídame este 
hombre ; y todo lo que gastares de 
mas, yo te lo abonaré á mí vuelta. 

36 ¿Quién de estos tres te parece 
haber sido el prógimo.dcl que cayó 
en manos de los ladrones? 

37 Aquel, resp«>fMÍió el doctor, 
que usó con él de misericordia. Pues 
anda, dijoleJesus,y haz. tú otro tanto. 


voluerit Fil i u« revelare. 2 3 Et conversus ad discípulos suos , dixit: Beati o cu- 
li , qui vidcnl qu«c vos videtis. 24 Dico enim vobis , quód multi prophetc et 
reges vulueruut videre que vos videtis , et non videi unt ; et auclire qur su- 
dón, et uon audierunt. 23 F.t ocre quídam Legisperitos surte* it tenían* illum, 
et direus: Maglster , quid faciendo vitam aeternam pnssidebo? 26 At ¡lie dixit 
ad eum : Iu l.ege quid scriptum est ? quoruodu legis ? 27 lile respondeos di- 
xit: Diliges Dominum Deum tnum ex loto coi He tuo, et ex tota anima tua, 
el ex ómnibus viribus tuis , et ex oinni mente tua; et proximum tuuiu sicut 
teipsum. 23 Dixitque illi: Itecté respondisti : boc fac et vives. 29 lile autern 
voleos justificare seipsum , dixit ad Jcsuni : F.t quis est meus próximos ? 30 Sus- 
cipiens autem Jesús , dixit: Homo quidam dcscendebat ab Jrnualera in Jcrirho, 
et iucidit ¡11 Latrnnes, qui etium despoliaverant eum; et plagis ¡mpositis abie- 
runt semivivo relicto. 51 Accidit autem ut sácenlos quídam descendcrel en dere 
vía; et viso ¡lio prsrterivit. 52 Similiter et Levita , eum esset seeus locuin, 
•t videret eum, prrtrausüt. 55 Satnaritanus autem quídam iter facieus , veuit 
secos eum ; et vinens eum , misericordia mntus est. 54 Kt appropians allígavit 
vulnera ejus, iiifoodens oleuin , et vinum , et imponeos illum in jumeutiira 
suura j duxit in stahulum , et curam ejus egit. 55 Et altera die prutulit dúos 
deuatius , et dedil stabulario , et ait: Curam itlius habe ; et quodrumque su- 
prrrj-ogavcris , ego cum rerliero , reddam tibí. 3C Quis horum trium \ ¡detur 
tibí próximos fuix* e illi , qui incidit i» latroncs ? 37 At Ule dixit : Qui fecit 
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— 38 Prosiguiendo Jesús su viage 
ti Jcrusalen , entró en cierta aldea, 
donde una muger , por nombre 
Marta, le hospedó en su casa. 

3¡) Tenia ésta una hermana lla- 
mada María , la cual , sentada tam- 
bién á los pies del Señor , estaba 
escuchando su Divina palabra. 

»,o Mientras tanto Marta andaba 
muy afanada en disponer todo lo 
que era menester. Por lo rual se 
presentó tí Je tus y dijo: ¿Señor, no 
reparas que mi hermana me ha de- 
jado sola en las faenas de la casa? 
l)ile puea que me ayude. 

4 1 Pero el Señor le dió esta res- 
puesta : Marta, Marta, tú te afanas 
y acongojas distraída en muchísi- 
mas cosas ; 

4a y á la verdad que una sola cosa 
es necesaria , que es la salvación 
cierna. María ha escogido la mejor 
suerte , de que jamas será privada ' . 

Cap. XI. De la oración Dominical. 
Perseverancia en orar. Demonio mu- 


do. Blasfemias de las judíos. Pará- 
bola del valiente armado. Reprende 
Jesús á los fariseos y doctores Jp 
la Ley. (Mat. 5, 6, 7, 9, n, ai, a l. 

Mure. 3 , 4 )ii, 1 a. Joan. 14.) 

1 Un día estando Jesús orando 
en cierto lugar, acabada la oración, 
dijoie uno de sus discípulos: Señor, 
enséñanos á orar, como enseñó tam- 
bién Juan á sus discípulos. 

a Y Jesús les respondió : Cuando 
os pongáis á orar , habéis de decir: 
Padre, sea santificado el tu nombre. 
Venga á nos el tu reyno. 

3 El pan nuestro de cada dia 
dánosle hoy. 

4 Y perdónanos nuestros pecados; 
puesto que también nosotros per- 
donamos á nuestros deudores. Y no 
nos dejes caer eu la tentación. 

5 Dijoles también : Si alguno de 
vosotros tuviere un amigo , y fuese 
a estar con él a media noche , y á de- 
cirle : Amigo, préstame tres panes, 

G porque otro amigo mío acaba 


raisericordiam in illum. F.t ait illi Jesús: Vade, et tu fac similiter. 58 Fac- 
tum est autem , dum irent , et ipse inlravit iu quoddam castelluin ; et mulier 
qtttrdani Maitha nomine, exeepit illum iu domum stiam ; 5!) el huic eral sornr 
nomine Mat ia , qu¡e niara sedens secus pedes D.imiui nudiebat rerbuin íllio*. 
40 Martin autem satagekat rirea frequens miaisterium; qnv stetit . et ait: Do- 
mine, non est tibí cor*, qnod soror mea reliquit me -olam ministrare: dic 
eigu illi , ut roe adjovet. 41 F.t responden* diyit illi Doniintts : lía riba, Mar- 
tita, solicita es, et tmbaris erga phirima : 42 porro uuum est neeessaritmi. 
43 María optimam partera clegit , qu* non aufereinr ab ea. 

Capot XI. 1 Et facturo est, cura esset in qnodara loco orans , ut cessavit, 
dirút unii» e\ discipttlis ejus ad cura: Domine , doce nos ortrre , sicut docnit 
cl-Joanues discípulos sitos. 2 Kt ait lilis : Cura oratis, díeite: Pater , sanctifice- 
tui- noinen luum. Adveoiit trgmttn tintín. 3 Panera noMritm quotidianum da 
tudtis hodie. 4 Et ditnilte nnltis percata Hostia , siqttidcm et ipsi dimittimus otn- 
tti debetiti nobis. Et ne nos induras in tcntationem. í Et ait ad Ulos : Qttis ves- 
trura liabebit amicum , et ¡bit ad illum media norte , et dicet illi: A inice , com- 
rooda tnihi tres panes , (> quoniam atnieus ineus venit de \ ia ad me , et non ba- 
beo quod ponan» ante illum; 7 et ¡lie de intns respoudens dicat: Noli inilú 
molestos es*e, jara ostiura clausura est, et pueri tnei inecum stmt ¡ti enhili. 
» * * 

* Marta . sirviendo ai Seüor entre mucha t ocupaciones temporales t es imdgen 
de la vida activa ; r María lo es dr la contemplativa : está • dos vidas se unen 
comunmente en una misma persona. Todos tiritemos ejercitar las obras tic mise- 
ricordia con el prójimo »' — Math. XXV» v. 42. 
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CAP. XI. 1 7 1 

de llegar de viage á mi casa, y no tro Padre que está en los cielos 
tengo nada que darle ; dará el espíritu burno á los que 

7 aunque aquél desde adentro le se lo piden ? 

responda: No me molestos; la puer- — tí Otro día estaba Jesús lan- 
ta está ya cerrada , y mis chicos están zando un demonio , el cual era mu- 
romo yo acostados ; no puedo le- do 1 ; y asi que hubo echado el de- 
cantarme á dártelos : motiio, habló el mudo ; y todas las 

8 si el otro porfia en llamar' y gentes quedaron muy admiradas, 
mas llamar , yo os aseguro que 1 5 Mas no faltaron allí algunos 
cuando no se levantare á dárselos que dijeron: Por arte de Beelzebtib, 
por razón de su amistad , á lo me- principe de los demonios , echa él 
nos por librarse de su importuni- los demonios. 

dad se levantará al fin , y le dará 16 Y otros por tentarle, le pedían 
cuantos hubiere menester. que les hiciese ver algún prodigio 

9 Asi os digo yo, añadió Jesús: en el cielo. 

Pedid , y se os dará: buscad , y ha- 17 Pero Jesús penetrando sus 
liareis : llamad, y se os abrirá. pensamientos, les dijo : Todo ret- 
ío Porque todo aquel que pide, no dividido en partidos contra- 
recibe ; y quien busca , baila ; y al ríos quedará destruido ; y una casa 
que llama , se le abrirá. dividida en facciones camina á su 

1 1 Qtte si entre vosotros un hijo ruina, 
pide pan á su padre, ¿ acaso le dará 1 8 Si pues Satanas está también 
una piedra? ¿O si pide un pez, le dividido contra si mismo , ¿romo 
dará en lugar de un pez una sierpe? ha de subsistir su reino? ya que 
ja ¿O si pide un huevo, por ven- decis vosotros que yo lanzo los de- 
tura le dará un escorpión ó alacran? monios por arte de Beelzebub. 

x3 Pues si vosotros, siendo malos 19 Y si yo lanzo los demonios 
como sois, sabéis dar cosas buenas por virtud de BeelzeLub, { por vir- 
á vuestros hijos , ¿ cuánto mas vucs- tud de quién los lanzan vuestros 

non possum surgere, rt daré tibí. R Et si ¡lie perseveraverit pulían? : dico TO- 
his, et si non clabit illi surgen? eó quód aniieus ejus *it; prnpter itnprohita- 
tem tatúen ejus surget , et dabil illi quotquot hahet necessarios. 9 El eg» dico 
vobis : Petite et dabitur , vobis: quaerite , et iuvenietis : púlsate , et operietur 
vobis. 10 Omni* cnim qui petit , accipit ; et qui qtitrril , invenit; et pulsanti 
aperietur. 1 I Quis autem ex vobis patretn petit panem , nunquid lapinem da- 
bit illi , aut piscem ; nunquid pro ptsce seipeutetn dabit illi? 12 Aut si pelle- 
ta ovum ; nuuquid porriget illi srorpionem ? 15 Si ergo vo.< ctim sitis malí, 
nostis boua data daré filiis vestris ; quanto magis Pater vesler de corlo dabit 
spiritum bonum peteutibus se ? 14 Et erat ejiciens d*moniunt , et illuil erat 
mutum. Et cum ejrcisset dvinoniutn , locutus est mutus , et admítala* suiit tur- 
ba;. 15 Quídam autem ex eis dixeruut : io Beel/ehuh piincipe d.vinr nnutim 
ejirit demonia. 16 Et alii tentantes , signum de codo qutriebant »b en. 17 lo- 
se autem ut vidit cogitatione* eorum , dixit eis : Omne regnum iu seipium di- 
visum desr.labitur , et dnmus supra donium cadet. IR .vi autem et Sstaoas ia 
seipium divisus est , quomodo stabit rrgnuni ejus : quia diritis in BeeIrebub 
me ejicere dvinonia. 19 Si autem ego in Beelrebuh ejicio darmonia , íilii vrs- 
tri in quo ejiciunt ? Ideo ipsi judices vestxi «mut. 20 Porro si iu dígito Del 

■ Esto es , hacia mudo ai poseso. 
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hijos? Por tanto, ellos mismos se- 
rán vuestros jueces, 

20 Pero si vo lanzo los demo- 

t/ 

nios con el dedo ó virtud de Dios, 
es evidente que ha llegado ya el 
reino de Dios á vosotros. 

a 1 Cuando un hombre valiente, 
bien armado, guarda la entrada de su 
casa , todas las cosas están seguras, 
a a Pero si otro mas valiente que 
él , asaltándole le vence , le des- 
armará de todos sus arneses , en 
que tanto confiaba , y repartirá sus 
despojos. 

a 3 Quien no está por mí, está 
contra mí; y quien no recoge con- 
migo, desparrama. 

a 4 Cuando un espíritu inmundo 
ha salido de un hombre, se va por 
lugares áridos buscando lugar don- 
de reposar ; y no hallándolo, dice: 
Me volveré á mi casa de donde salí. 

2 5 Y viniendo á ella, La halla 
barrida y bien adornada. 

26 Entonce» va y toma consigo 
otros siete espíritus peores que él; 
y entrando en esta casa , fijan en 
ella su morada. Con lo t|ue el úl- 
timo estado de aquel hombre viene 


á ser peor que el prime ro r . 

— 2 7 Estando diciendo estas ce*- 
sas , hé aqui que una muger le- 
vantando la voz de en medio del 
pueblo, esclaaió : Bienaventurado 
el vientre que te llevó, y los pechos 
que te alimentaron, 

2-8 Pero Jesús respondió: Bien- 
aventurados mas bien los que es- 
cuchan la palabra de Dios, y la po- 
nen en práctica. 

29 Como concurriesen las turbas 
á oirle , comenzó á decir: Esta raza 
de hombres es una raza perversa: 
ellos piden un prodigio, y no se 
les dará otro prodigio que el del 
profeta Joñas. 

3 0 Pues á la manera que Joñas 
fué un prodigio para los Ninivitas% 
asi el liijo del hombre lo será para 
los de esta nación infiel e incrédula. 

3 1 I.a reina del Mediodía se le- 
vantará en el dia del juicio contra 
los hombres de esta nación , y los 
condenará \ por cuanto ella vino 
def cabo del mundo á escuchar la 
sabiduría de Salomón , y veis aqui 
uno superior á Salomón, d quien ao 
se quiere escuchar 5 . 


ejicio dremonia , profectó pervenit in vos regnum Dei. 21 C.um fortis armatus 
custodit atrium suuin 4 iu pace sunt ea quas possidet. 22 Si autem fortior eo 
superveniros vicerit eura , universa arma cjus cuileret , in quitms confidebat, 
et «polín ejns distribuet. 2.3 Qui non est mecum, contra me est ; et qui non 
colligit mecum , dispergit. 24 Cuín iminundtis spintus exierit de homine, ara- 
bulat per loca iuaquosn, queerens réquiem, et non ¡nvcnicus dicit: Revertar 
in domum ineam unde exivi. 2 b Et cuín venerit , invenit eam scopis munda- 
tam et ornatam. 26 Tune vadit , et assumit septeto alius spiritus serum, »e- 
quiores se , et iugressi hnbitañt ibi. Et fiiint novissima horainis illius pejora 
priorihtts. 27 Factum est autein, cum haje diccret , extollens vocera qticedani 
mulier de turba, dixit illi: Beatus venter, qui te porlavit , et ubera , qna: su- 
xisli. 2^ At ille dixit: Quinimo heati, qui nudiunt verbnin Dei, et custodiunt 
illud. 29 Turbia autem concurrentibiis corpit dicere : Generado h®c , generatio 
nequam est : signuin qiurnt, et signum non dalnltir ei, nisi siguiiiu Juna: pío* 
pheta:. 3ft Naru sicut fuit Janas signum Ninivitis, ita crit et F ¡lilis lioininis gc- 
nerationi isti. 51 Regina Anstri surget in judicio cum viris genera tiouis liujus, 
et condeninabit illos ; quia venit á tíuibus terne audire na píen tía 111 Salomonis; 
et rece plus quám Salomón lúe. 52 Yiri Ninivitic suigent in judicio cum gene- 


* Véase Varábala. * Jon. II. v. t . 5 III. Rtg. X. v. I. — II. Varal. IX. r. 1. 
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«AP. XI. 173 

5a Los habitantes de Ninive cora- casa ; y entrando Jcsns en ella, pu- 
parecerán también en ei día del sose á la mesa, 
juicio contra esta nación , y la con- 38 Entonces el fariséo , discnr- 
dentrán ; por cuanto ellos hicieron riendo consigo mismo , comenzó á 
penitencia á la predicación de Jo- decir: ¿Porqué no se habrá lava- 
ñas ; y veis aquí uno, cuyas pa- do antes de comer? 
labras se desprecian , que es su- 3<j Mas el Señor le dijo: Voso- 
perior á Joñas'. tros, ó fariseos, teneis gran cuida- 

— 33 Nadie enciende una candela do en limpiar el esterior de las co- 
para ponerla en un lugar escondido, pas y de los platos: pero el interior 
ni debajo de un celemín; sinoso- de vuestro corazón está lleno de 
bre un candelero , para que los que rapiña y de maldad, 
entran vean la luz. 40 ¡O necios ! no sabéis que quien 

34 Antorcha de tu cuerpo son tus hizo lo de afuera, hizo asimismo 1» 
ojos. Si tu ojo estuviere puro y sa- de adentro? 

no, todo tu cuerpo será alumbra- /¡ 1 Sobre todo, dad limosna de 
do: mas si estuviere dañado , tam- lo vuestro que os sobra , y con eso 
bien tu cuerpo estará lleno de ti- alcanzaréis de Dios que todas las 
nieblas. cosas estarán limpias en orden á 

35 Cuida pues de que la luz que vosotros. 

hay en ti, no sea ó no se convierta ¡¡2 Mas ¡ay de vosotros, fariseos, 
en tinirblas. >1 que pagais el diezmo de la yerba 

36 Porque si tu cuerpo estuviere bnena , y de la ruda , r de toda 

todo iluminado , sin tener parte al- suerte de legumbres, y no hacéis 
guna oscura , todo lo demas será easo de la justicia y de la caridad 
luminoso, y como antorcha lucien- ó amor de Dios! Estas son las co- 
te te alumbrará. > sas que debíais practicar, sin omi- 

— 37 Asi que acabó de hablar, un tir aquellas. 

fariseo le convidó á comer en su 43 ¡ Ay de vosotros , fariseos, qne 

ratione bac , et condeninabunt ill.im; quia pornitentiam egerunt ad prsedieatio- 
»em Joña, et erce plus qnám lonas ble. 35 Nenio lueernam aecendit, et in 
ahsrondito ponit , iicque sub modio; sed supra caudclabnun , ut qui itigre- 
dmntur , lumen videant. 34 Lucerna corporis tui, est ocultis tuus. Si oculus 
tuus fuerit simples , totura Corpus tiium luciduin erit: si autein nequatn fue- 
rit , etiain corpas tuum tcnebrosum erit. 55 Vidc crgo ne lumen , quotl in 
te est , tenebrx siut. 58 Si erg» corjius tuum totum lueidnm fuerit, non ha- 
beos aliqtiam pailón tenebrnium, erit lueidnm totum, et sicut lucerna fulgo- 
ris illiiminahit te. 37 Et cuín loqjierctnr, rogavit illiim quídam Pliarisaus ut 
pranderet apud se. Et iugressus reculiuit. 38 Pila risa- lis autein caipit iutra se 
reputaos direre , quarc non bnptizatns rsíet ante prandium. 39 Et ait 1 lomi- 
llos .id illum : Nunc vos Pliniissri , quod definas est calicis rt rntini , rmiiida- 
ti» ; quod autem ¡11 tus est vestrum , plenuin est rapiña, et iniquitate. 40 Stul- 
»i, minué qui fecit quod deforis est , etiain ul , quod deiotus est , feeit? 41 V«- 
riuitamt n quod supeiest , date elecmosyuam ; et ecce (minia imrndn sunt vo- 
1 ms:'< 42 Sed s® vobis Phoriueia, quia decimatis menthain , et rutain , et omne 
olus, et pi trtei itis judieium et charitatem Dei : hxc autem oportuit faceré, et 
illa non omitiere. 43 Vas vobis Pharisacis , quia diligitis primas calhethras in 

* /o«. ///, v. 5» ' * 
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ainais tener los primeros asientos en 
las sinagogas, y ser saludados en 
publico ! 

A A ¡Ay de vosotros, que sois co- 
mo los sepulcros que están encu- 
biertos , y que son desconocidos 
de los hombres que pasan por en- 
cima de ellos' I 

/ t 5 Entonces uno de los doctores 
de la Ley le dijo: Maestro, hablando 
asi, también nos afrentas á nosotros. 

46 Mas él respondió: ¡Ay de vo- 
sotros igualmente , doctores de la 
Ley, porque cebáis á. los hombres 
cargas qne no pueden soportar , y 
vosotros ni con lu punta de 1 dedo 
las tocáis! • 

/i 7 ¡Ay de vosotros que fabricáis 
mausoleos á los profetas , después 
que vuestros mismos padres los rea- 
taron ! . 

48 En verdad que dais á conocer 
que aprobáis los atentados de vues- 
tros padres ; porque si ellos los ma- 
taron , vosotros edificáis sus se- 
pulcros. 

4 9 Por eso también dijo la sabi- 
duría de Dios : Yo les enviaré pro- 
fetas y apóstoles, y matarán á unos 

y perseguirán á otros ; 


para que á esta nación se le 
pida cuenta de la sangro de todos 
los profetas, que ha sido derramada 
desde la creación del mundo Icá. 

Si de la sangre de Abel' hasta 
la sangre de Zacarías , muerto en- 
tre el altar y el templo. Si : yo os 
lo digo: á esta raza de hombres se 
le pedirá de ello cuenta rigorosa. 

5a ¡Ay de vosotros , doctores de 
la Ley, que os habéis reservado la 
llave de la ciencia de la talud! Vo- 
sotros mismos no habéis entrado, 
y aun á los que iban ¿ entrar se lo 
habéis impedido: 

■53 Dieiéndoles todas estas cosas, 
irritados los fariseos y doctores de 
la I.cy, empezaron á contradecirle 
fuertemente, y á pretender taparle 
la boca de muchas maneras; 

54 armándole asechanzas, y ti- 
rando á sonsacarle alguna palabra 
de que poder acusarle. 

C»r. Xli. Levadura de los fariseos. 
A o temer sino á Dios. Rico del siglo. 
Pío inquietarse sobre comida y vesti- 
do. Teroro y cora ton en el cielo. Ad- 
ministrador fiel y prudente. Siervo 
violento é infiel. Jesús vino d poner 
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synagngis, et salotationes in foro. 44 V* voló» , qnia esti* nt monumenta qu» 
non apparent, et homines ambulantes supla , uesciunl. 45 Responden* antera 
quídam ex ¡.egisperitis , uit illi : Magister , h*c dicens etiam contumelia»» no- 
bis fjeis. 46 At ille ait : Et vobis l.egisperitis va; quia oueratis homines one- 
ribos , qu* portare nou possiint , et ipsí uno dígito vestro non tangios san- 
ciñas. 47 Vas vobis, qui ¡rdilicatis inounmenta Propbeiarum ; patres antera 
vestrí occiderunt ¡líos. 48 Prefecto testificamini quod consentid* operibus pa- 
trum vestrnrum ; quoniam ipsi quidein eos occiderunt, vos autem ssdilicatis 
eorum sepulchra. 49 Propterea et sapieutia Dei dixit : Mittam ad ¡líos Prophe- 
tas , et Apostólos , et ex illis occident, et perseqiientnr: 50 ut inquiratur san* 
gnis omnium prophetarum , qui effusus cst á constitutinne mundi » generatio- 
ne ista, SI ti sauguine Abel , usqtie ad sanguiuem Zachari» , qui periit ínter 
altare et federa. Ita dico vobis , requiretur ab hac generalione. 52 V» vobis 
Leglsperitis , quia tulistis claven! scientiie , ipsi non mtroistis ; et eos , qui in- 
troibant, prohibuistis. 55 Cura autem haec ad illos diceiet , ccrperunt Phari- 
Me i et Legisperiti graviter insistere , et os ejus opprimere de ninltis , 54 insi- 
diantes ei, et quacrentcs aliquid capere de ore ejus, ut accusarent eum. 


’ Véase Sepulcros, ~ P u ripear ion . * Gen./P.v. 8. — //. Paral. XXiy. e. 22. 
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Cap. xtr. i j 5 

fuego sobre la tierra. (Mat. 5 , 6, rillos se -venden por dos cuartos, y 
tu, n, 16, ig, 2/|. Marc. 3 , 4, 8.) con todo ni uno de ellos es olvi- 

1 Entretanto, habiéndose juntado dado de Dios? 

al rededor de Jesús tanto concurso 7 Hasta los cabellos de vuestra 
de gentes que se atropellaban unos cabeza están todos contados. Por 
a otros, empezó á decir a sus dis- tanto no tenéis que temer que Días 
cipulos: Guardaos de la levadura os olvide: roas valéis vosotros que 
de los fariseos , que es la hipo- muchos pajarillos. 
cresia. 8 Os digo pues, que cualquiera 

2 Mas nada es tan oculto que no que me confesare delante de los 

se haya de manifestar; ni inri se- hombres, también el Hijo del honi- 
crelo que al fin no se sepa. bre le confesará ó reconocerá por 

3 Asios, que lo que dijisteis á «/yo'flclanfe de los ángeles de Dios, 
oscuras , se dirá en la luz del dia; 9 Al contrario, quien me negare 
y lo qne hablasteis al oido en las ante los hombres , será negado ante 
alcobas , se pregonará sobre los Jos ángeles de Dios. 

torrados. ' 10 Si alguno habla contra el Hijo 

4 A vosotros empero , que sois del hombre, no conociendo su Di- 

mis amigos , os digo yo ahora: No e iniciad, este pecado se le perdo- 
tengais miedo de los que matan el nará; pero 110 habrá perdón para 
cuerpo , y esto heclio ya no pueden quien blasfemare contra el F.spíri- 
hacer mas, tu Santo 1 . • 

5 Yo quiero mostraros á quien 1 1 Cuando os conduzcan á las 

habéis de temer: temed al quedes- sinagogas, y á los magistrados, y 
pnes de quitar la vida , puede arro- potestades de la tierra , no paséis 
jar al infierno A éste es, os repito, cuidado de lo que, ó cómo habéis 
a quien habéis de temer. . de responder ó alegar ; 

6 ¿-No es verdad que cinco paja- 11 porque el Espíritu Santo os 

CsrcT XTI. I Mullís auicm Uirbis circiimstantihiis , ita ut se inviccm con- 
culcaren! , ceepit dicere ad discípulos suos: Attcndile á fermento Phárisxorurn, 
qtiod est Iiypocrisis. 2 -Ni i 1 i I a lite’ [II upcrluin est , quod non revelclurs noque 
absennditmn , quiñi non sciatur. 5 Qnoniam qu:e in tcnehris dixislis, in Iniui- 
ne dicentur ; ct quod in anrem loctiti estis ¡11 cnbiculis , prtrdicabitnr in tectis. 
4 Dicn autora vohis amicis meis : No terreando» ah liis qui occidunt Corpus, 
et post ílate non haheut amplios quid faci.mt. .5 Ostendam autora vohis quera, 
titneatis : tímete cura, qui, postquara oeciderit , hahet potcstatem mitterc iu 
gchennain : ¡la dico vohis , hunc límete. C Nortnc quimpie passeres veneunt 
dipondio, ét unus cv lilis nou pst in olilivlone' corara Dro ? 7 Sed et cajdíü 
capáis vestri omnes nuinerati siiut. Noble ergo tintero: mullís passorihus piu- 
l is estis vos. 8 Dico antem vohis : omnis qnicumque confessus fnerit me ru- 
ram honiinihus , et Fiiius hominis coníitchitur illum corara Angolis Dei : 2 Qui 
autem negaverit rae coran» hominibus , negal.itnr corara Angrlis Dei. 10 Ft 
omnis qui dicit vci buiu in Filium hominis , lemitletur lili : ti autora , qui in 
Spirilum sanrtuin hlasnhcjnaverit , non reinittetnr. 11 Cnm mitin inducen! 
vos in svnagogas , et ad ma’gisttatus et polo-lates , noble soliciti e3sc qualiter 
aut <¡ui<l respoudeatis , aut quid dicatis. 12 Spiiilus enira sanetus docebit vos 

1 Esto es , para el que atribuye re o fíeehebub los milagros que hago: por ser esta 
una ceguedad voluntaria , y de la cual nadie cura sin un milagro de ia gracia. 
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enseñará en aquel trance la que de- 
béis decir. 

1 3 Entonces le dijo uno del audi- 
torio: Maestro, dile á mi hermano 
que me dé la parte que me toca de 
la herencia. 

1 4 Pero Jesns le respondió : O 
hombre, ¿quién me ha constituido 
á tní juca , ó repartidor entre vo- 
sotros 1 ? 

15 Con esta ocasión les dijo: Es- 
tad alerta y guardaos de toda ava- 
ricia , que no depende la vida- del 
hombre de la abundancia de los 
bienes que él posee. 

16 Y en seguid» les propuso esta 
parábola : Un hombre riro tuvo una 
estraordinaria cosecha de frutos en 
su heredad. 

17 Y discurría para consigo , di- 
ciendo: ¿Qué haté que no tengo si- 
tio capar para encerrar mis granos? 

18 Al fin dijo: Haré esto : derri- 
baré mis graneros y construiré otios 
mayores , donde almacenaré todos 
mis productos y mis bienes. 

nj Con lo que diré á mi alma: 
O alma mia, ya tienes muchos bie- 
) oes de repuesto para muchísimos 


años: descansa, eome, bebe, y date 
buen tiempo. 

a o Pero al punto le dijo Dios: In- 
sensato , esta misma noche han de 
exigir de ti la entrega de tu alma: 
¿ de quién será cuanto has alma- 
cenado? 

ai Esto es lo que sucede, con- 
cluyó Jesús , al que atesora para ti, 
y no es rico á los ojos de Dios. 

a a Y después dijo á sus discípu- 
los: Por eso os digo á vosotros: uo 
andéis inquietos en orden á Tuestra 
vida , sobre lo cpic comeréis, ni eu 
ot ilen á vuestro cuerpo sobre qué 
vestiréis. 

a i Mas importa la vida que la co- 
mida , y el cuerpo que el vestido. 

a 4 deparad en los cuervos: ellos no 
siembran, ni siegau; 110 tienen dis- 
pensa, ni granero; sin embargo Dios 
los alimenta. Ahora bien, ¡cuánto 
mas valéis vosotros que ellos! 

a 5 Y por otra parle , ¿quién de 
vosotios , por mucho que discurra, 
puede acrecentar á su estatura uu 
tolo rodo ? 

aü Pues si ni aun para las cosas 
nía , pequeñas tenéis poder, á qué 


in ipsa hora , quid oportent vos dicer*. 13 Ait nutem e¡ quidum de turba : Mt- 
gister, dic fratri meo ut di.id.it meciim hereditatem. 1 -* At ille dixit allí : Ho- 
roo , quis me constituit judieein , aut divisorein super vos? |¿ Dixilqtiead illoi: 
Videte, et cávete ab oinui avaricia : quia non iu ahundantia cujusquam vita 

a *us est, ex his qiiae possidet. 16 Dixit autem siinililudiuem ad illos, diceus: 
iminis cujusdam divitis uberes fructus ager nttulit ; 17 et cogitabat mira «• 
dice os : quid faciain , quia uon halico quo congregem fructus nieus ? 18 Kt di- 
xit: Hoc faciain: destruam liorrea mea, et majuia faeiatn ; et ¡lluc cmigrega- 
bo oninia quan nata suut inibi, el liona nica. 19 Et diram animal mea: Ani- 
ma , lia bes mulla bnoa posita in aupó» plurimos : requiesce, enraede , bibe, 
epulare. 20 Dixit autem illi üens : Stulte , hac nucte animam tuam repetunt k 
te: qu* autem parasti , eujus erunt ? 21 Sic est qui sibi thesaurirat , et noa 
est iu Deum dives. 22 Dixitque ad disripulos suns: Ideo dico vobia: Nolite so- 
licili esse anima vestí* quid mauducetis , ñeque corpoti quid indttatnhii. 23 Aui- 
ma plus est quáin osea; et curpus plus quáin vestimentum. 24 Cuusiderate 
corvos, quia nou seminant ñeque metuut, qtiibus non est ccllartum ñeque 
horreum, ct Deus pascit illos. Quantú magia vos piuría estis illis? 23 Quis au- 



* Mase lo que san Ambrosio dice sobre estas palabras. / importante lección para 
tos eclesiásticos qne Se metelón en asuntos que mo deben! 
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cap. xir. r 77 

ñn inquietaros por las demás ? celestial daros ti reino eterno. 

■i 7 Contemplad las azucenas romo 33 Vended , síes necesario, lo que 
crecen/ - florecen-, no li abajan , ni poseéis , y dad limosna*. Ilacros 
tampoco hilan; lio obstante os digo, unas bolsas que no se ceben á per- 
qué ni Salomón con toda su mag- der; un tesoro en el ciclo que jamas 
uifierncia estuvo jamas vestido co- se agota , á donde no llegan los la- 
mo una de estas flores. di ones , ni roe la polilla. 

28 Pues si á una yeiba que hoy 34 'Porque donde está vuestro te- 
eslá en el campo y mañana se eclia soro , allí también estará vuestro 
en el horno. Dios asi la viste, ¿cuati- coraron. 

to mas á vosotros, hombics de po- 35 Estad con vuestras ropas cc- 
quísima fe ? indas á la cintura , y tened en vues- 

29 Asi que , no esteis acongoja- tras manas las luces ya encendidas, 

dos cuando buscáis de comer ó de prontas á servir á vuestro señor. 
beber ; ni tengáis suspenso é in- 36 Sed semejantes á los criados 
quieto vuestro ánimo. que aguardan á su amo cuando 

30 Los paganos y las gentes del vuelve de las bodas, áf¡n de abrir- 
mundo son los que van afana- le prontamente luego que llegue y 
dos tras de esas cosas. Bien sabe llame á la puerta. 

vuestro Padre que de ellas ñeca- 37 Dichosos aquellos siervos á 
sitáis. los cuales clamo al venir encuen- 

3r Por tanto, buscad primero el tra asi velando. F.n verdad os digo, 
reino de Dios, y su justicia ’ ; que que arregazándose él su vestido, los 
todo lo Jemas se os dará por aña- hará sentar á la mesa, y se pondrá 
didurn. á servil les. 

3a JVo tenéis vosotros que temer, 38 Y si viene á la segunda vela, 
mi pequeñito rebaño; porque ha ó viene á la teñera , y los falla asi 
sido del agrado de vuestro Padre prontos, -dichosos son tales criados. 

tem Vcstrrmi cogitando potest adjicere ad ítnturam suam mhrtum nntim ?2GSi 
ergo ñeque quod uiiniuium est polestis , quid de celeris solicili estis? 27 Con- 
sidérate tilia quomodo crescuut: non laborant , ñeque nent : dico auiern vo- 
tos , nec Salomón iu oimii gloria sn¿ vcstichalur sicut unum ex istis. 28 Si au- 
tem farnuin , quod hodie est ¡11 agro, ct era* in clihanuni inittilur, Deiis sic 
vestit : qunuló magis vos pusill* tidei ? 29 Et vos nolite qurrerc quid mart- 
ducetis , aut quid hihatis: et nolite iu sublime toJli : 30 Hice euim oiiinia gen- 
tes mundi quterunt. Pater autein vester scit quoniam bis indigetis. 31 Verun- 
tair.cn qnteritc priimim reguum Dei . et justitiam ejus : et líate omnia adjiiien- 
tur vohis. 52 Nolite timrre pusiilus grex , quia complacuit patri vestro tiara 
vohis regnum. 33 Vendite quae possidetis , et date elccmoíynam. Eacite vohis 
saceulos qni non veterascuut , tliesaumra non deficieutem iu crrlis : quo fur 
non appropiat , ñeque tinca corruinpit. 34 Ubi euim thesatúus vester est, ihi 
et cor vestrum ent. 3á Sint lumbi vestii prascincti , et lucernat aidenics iu 
manihus vestris ; 36 et vos símiles Iiotnimhus cxpectantihus duniimim suum 
quando revertatur i nuptiis : ut , cuín vencrit , et pulsaverit , confertim ape- 
riant ei. 37 lítali servi lili , quos cum vencrit dominas, invenerit vigilantes: 
amen dico vobis , qtiftd prffcinget se, et faciet il los discumhere , et ti ansien! 
ininistrabit illis. 58 El si vencí it in secunda vigilia , et si iu tertia vigilia 10 - 

' V. Justicia. * lio temáis <¡tte os faltt lo necesario . . — V. Consejos, 
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3 <j Tened esto por cierto, que si el 
padre de familias supiese ú qué hora 
halda de venir el ladrón, estaría 
ciertamente velando, y no dejaría 
que le horadasen/ forzasen su casa. 

4 o Asi vosotros estad siempre 
prevenidos, porque á la hora que 
menos pensáis vendrá el Hijo del 
hombre. 

4 1 Preguntóle entonces Pedro : 
l Señor , dices por nosotros esta pa- 
rábola , ó por todos igualmente? 

4a Respondió el Señor: ¿Quién 
piensas que es , sino nn criado vi- 
gilante , aquel administrador fiel 
y prudente., á quien su amo cons- 
tituyó mayordomo de su familia, 
para distribuir á cada uno á su tiem- 
po la medida de trigo ó el alimento 
correspondiente? 

43 Dichoso el tal siervo, si su 
amo á la vuelta le baila ejecutando 
asi su deber. 

44 En verdad os digo , que le 
dará la superintendencia de todos 
sus bienes. 

45 Mas si dicho criado dijere en 
su corazón : Mi amo no piensa en 
venir tan presto ; y empezare a mal- 
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tratará los criados y á las criadas, y 
á comer y á beber y á embriagarse, 

46 vendrá el amo del tal siervo 
en el dia que menos le espera, y 
en la hora que él no sabe , y le 
echará de su casa , y darle ha el 
pago debido á los criados infieles. 

47 Asi es, que aquel siervo que 
habiendo conocido la voluntad de 
sn amo , no obstante ni puso en 
orden las cosas , ni se portó con- 
forme quería su Señor, recibirá mu- 
chos azotes; 

48 mas el que sin conocerla hizo 
cosas que de suyo merecen castigo, 
recibirá menos. Porque se pedirá 
cuenta de mucho á aquél á quien 
mucho se le entregó; y á quien se 
han confiado muchas cosas, mas 
cuenta le pedirán. 

— Í 9 Yo he venido á poner fuego 
en la tierra. ¿ Y qué he de querer 
sino que arda ? 

50 Con un bautismo de sangre 
tengo de servo bautizado. ¡Oh y 
cómo traigo en prensa el coraron, 
mientras que no lo veo cumplido! 

51 ¿Pensáis que he venido á po- 
ner paz cu la tierra ?>'o, sino des- 


nerit , et ita invenerit, beati sunt serví illi. 39 Hoc antem señóte, quoniam 
si sciret paterfarailias, qua hora fur veniret, vigilaret utique , et non sineret 
perfodi doroum suam. 40 Et vos estofe j*r¡ ati ; quia qua hoja non putntis, Fi- 
íius hominis venid. 41 Ait antem ei Pctrus : Domine , ad nos dicis hnne no ra- 
bota m , an et ad omnes? 42 Dixit autem Domiuus : Quis , putas, cst íidelis 
dispensator , et pradeña, quem constituit Domiuus supra familiain suam, ut 
det illis in tempore tritici mensuran!? 43 Beatns ¡lie servus, quem cuín vene- 
rit domiuus , invenerit ita facientem. 44 Veré dico vohis , quoniam supra ont- 
nia qme possidet , constituct ¡lliun. 43 Quód si dixciit servus iile in corde 
*uo : Moram facit domiuus ineus venire; et coepcrit percútele servo» et anci- 
) las , et ederc, et. hihere, et inebrian ; 4G veuiet domiuus serví illius , iu die 
qua non sperat , ct hora qua nescit , et dividet ettm , partemque ejus cuín in- 
tidciibus pouet. 47 lile autem servus, qni cognovit voluntntem domini sui, et 
non pr.Tparavit, ct non fecit secundúni volnntatem ejus, vapnlabit nuiltis: 
48 qni auteun non cognovit , et fecit digna plagis , vapnlabit paucis. Omni au- 
tem cui inultum datum cst , multum qnaeretur ah eo ; et cui coinmemlavejunt 
imiltuin , plus petent ah eo. 49 Ignem veni minore in terram , et quid volo 
nisi ut accendatur? AÜ Baptismo autem babeo baptizan; et quotnodo coarctor 
usque dum perficiatur? ¿I Putatis quia pacem veni daré in terram? Non , dico 
vohis , sed scparationeni : 32 erunt etñm ex hoc quinqué in domo tura diviñ > 


i 


Digitized by Google 


CAP. 

«inion: asi os lo declaro 

5a' De suerte que desde aliara en 
adelante habrá en una misma casa 
cinco entre sí desunidos , tres con- 
tra dos, y dos contra tres. 

53 El padre estará contra el hijo, 
y el hijo contra el padre; la madre 
contra la luja, y la hija contra la 
madre j la suegra contra la nuera, 
y la nuera contra la suegra. 

5/| I)ccia también al pueblo: F.n 
siendo una nube que se levanta del 
ocaso, al instante decís: Tempestad 
tenemos ; y asi suerde ; 

5 5 y cuando veis que sopla el aire 
de Mediodía , decís : liará calor; 
y le hace. 

5G Hipócritas, si sabéis pronos- 
ticar por los varios aspectos del cic- 
lo y déla tierra , ¿ cómo no conocéis 
este tiempo del Mesías? 

67 O ¿cómo por lo que pasa en 
vosotros mismos , no discernís lo 
que es justo que hagais ahora? 

58 Cuando vas junto con tu con- 
trario á querellarte ante el magis- 
trado , haz en el camino todo lo po- 
sible por librarte de él : no sea que 
por fuerza te Heve al juez’, y el juez 
te entregue al alguacil, y el algua- 


xrtr. i-g 

cil le meta en la cárcel. 

5y Porque yo le aseguro que de 
ella 110 saldiás, basta que hayas pa. 
gado el último maravedí. 

Cai>. XIII. Del castigo que amena- 
za á los que no hacen penitencia . 
Higuera estéril. Curación ele la mu- 
gar encorvada. Parábolas del gra- 
no de mostaza , y de la levadura. 
Corto número de los que se salvan. 
Pasión predicha. Jerusalcn homi- 
cida de los profetas. (Mal. 7 , -i3, 
1 9 , a o, a 3. Marc. 4> 10 .) 

t En este mismo tiempo vinieron 
algunos, y contaron á Jesús lo que 
habla sucedido á unos "ableos, ’cu- 
va sangre mezcló Tiiato con la de 
los sacrificios que pilos ofrecían. 

2 Sobre lo cual les respondió Je- 
sús: ¿Pensáis que aquellos gaiiléos 
eran entre todos los densas de Gali- 
lea los mayores pecadores, porque 
fueron castigados de cita suerte? Os 
aseguro que no: 

i y entended que si vosotros no 
hiciereis penitencia , todos perece- 
réis igualmente. 

tí Como también aquellos diez y 
ocho hombres, sobre los cuales ca- 


tres in ditos, et dúo in tres : 43 dividentur pater in filirnn, el filias ¡n patrem 
suiun ; moler in filiam , et tilia in matrem ; sorras in nuriliu snam , rt ntirns 
in «nerum snam. 54 Dirrhat autein el «d turbas : Cuín viderilis nubmi orien- 
tera ah occasu , statim diritis : Nimlms venit ; ct i la (it. 44 Et ruin nustnim 
flantem , dicitis: Quia aslns erit; et fit. 46 H vpoCril® , faciein ctrli el Ierra 
nostts probare: hoc auiein tempus quomodo non proba lis? 47 Quid aulcm 
et » vobis ipsis non judicatis qitod justmn est ? 48 Cum aulcm vadis ruin ad- 
versario tuo ad principen! , in vía ría opernm liberar i nb ¡Uo , ne fortt tra- 
hat te ad judicem, et judex tradat te exaetori, et exactor niittut 'e in curre- 
reto. 49 Dico tihi, non exies inde, doñee etiain novissiinum niinutuin reddas, 

C.vruT XIII. 1 Aderant antena quídam ipso in tempore , nimbantes illí de 
Calilléis, quorum sangtúnem Pílalas miscuit cuín sarrifioüs eoruni. 2 Et lespon- 
den» dixít lilis : Putatis quóil lii Galiliri pr® ómnibus Galiliris poce* lores fue- 
íint , quia lalia passi suiit? 3 Non, dico vobis; sed nisi pccuileutiam liabue- 

1 A encender el fuego de In caridad . á destruir In falsa paz que da el mundo t 
ú es» he venido. El Evangelio , contradeado por las pasiones , será ocasión de 
muchas tribulaciones, - — V ¿ase Paz. — Causa. 

• 


Digitized by Google 



íSo SAN I 

vó la torre de Siloe , y los mató, 
¿pensáis que fuesen los mas culpa- 
dos de todos los moradores de Je- 
rusnlcn ? 

5 Os digo que no: roas si voso- 
tros no hiciereis penitencia , todos 
perecercis igualmente. 

6 Y añadióles osla parábola: Un 
hombre tenia plantada una hignefa 
en su viña, y vino á ella en busca 
de fruto, V no le halló. 

7 Por lo que dijo al viñadero: 
Ya ves que hace tres años segui- 
dos que vengo á buscar fruto en 
esta higuera , v no le hallo. Córtala 
pues; ¿para qué ha de ocupar terre- 
no bn va)dc? 

8 Pero él respondió : Señor, dé- 
jala todavía este año, y cavaré al 
rededor de ella , y la echaré es- 
tiércol , 

g á ver si asi dará fruto. Cuando 
no, entonces la harás cortar, 

— i o Enseñando Jesús un día de 
sábado en la sinagoga, 

1 1 lié aquí que vino allí una mu- 
jer, <¡ve por espacio de diez y ocho 


XCAS 

años padecía una enfermedad cau- 
sada de un inalig/io espíritu, y an- 
daba encorvada , sin poder mirar 
poco ni mucho hacia arriba. 

12 Como la viese Jesús, llamóla 
á si, y le dijo: Muger, libre que- 
das de tu achaque: 

13 poso sobre ella las manos, y 
enderezóse al momento ; y daba 
gracias y alabanzas á Dios. 

i !) El gefe de la sinagoga , indig- 
nado de que Jesús hiciera esta ru- 
ra en sábado, dijo al pueblo: .Seis 
días hay destinados al trabajo: en 
esos podéis venir á curaros , y no 
en el día de sábado. 

i 5 Mas el Señor, dirigiéndole á 
él la palabra, dijo: ¡Hipócritas! 
¿ cada uno de vosotros no suelta su 
buey ó su asno del pesebre, aunque 
sea sábado, y los lleva á abrevar? 

1 6 Y á esta hija de Abiaan, á 
qnien, como veis , ha tenido atada 
batanas por pspacio de diez y ocho 
años, ¿no será permitido desatarla 
de estos lazos en dia de sábado? 

17 Y á estas palabras quedaron 


ritis, omites similiter peribitis. 4 Sient illi decera et ocio, supe» quos crcidit 
turéis iu Siloe, et óccúlit eos: putatis quia et ¡ps¡ drhitores fuerint prater 
omite* hnrnines habitantes in Jentsalem ? i Non , rlico vobis : sed si jueniten- 
tiam non eg ritis, omnes similiter peribitis. C Dicebat autein et bañe simili- 
tudincm: Arhotcin tici habehat qnicum plantatam in vinca su», et venit que- 
reos fruetuin in illa, et non inveuit. 7 Dixit autem nd cuhorein vine*: Kcr* 
amó tres suut es quo venio qnatrens friirtuin in üculnea hac, el non invenio: 
soceide ergt> illatn ; til quid etiam terram orrup.it? 8 Al ille respondeos . di- 
xit illi: Domine, dimitir illnm et hoc nono; usque dnm fodiam circa illatn, 
et mitiaiu stercora : 9 et siuuidem fecerit frnetum : sin autem, in futurnm sur- 
cides ea n. II) Eral autem nocen» in sinagoga eorum sahhati*. It Et ecce nie 
liei , qu» liahehat spiriturt» fnfirmitalis anuís decera et orto ; et eral iuclinata, 
sec otnnrao puterat «ursnm respicere. 12 Quain ctim videiet Jesús, vocavit 
eam ad se , et ait illi : Mulier , dimissa es ab iófirmitate tita. 13 Et impostó* 
¡li. m.inus, et cnnfestim erecta est, et gloriíicnbat Deuttt. 14 Respondeos au* 
tetn arcUitvnagogus , indignan» quia sahbatn cnrdsset ‘Jesús , dicebat turba:: 
5 c x dies suut , i 11 quibus oporfet operan ; in bis ergo vetóte et curamini , et 
non iu die sabbati. 1 3 Respondeos autem ad illum Uominus , dixit : llvpocri- 
t* , unusquisqne vestrun» sabbato non sohit hovem sttutn , aut asinum a pite- 
septo, et Hucit adaqttare? Jé Ilanc autem ftliain Abrali* , qunm nlligavit sa- 
tauas, eccedecem el orto tumis , non oporluit sulvi a vinculo isto die sabbati? 
17 Et cuta bate djeeret, crubcscebant omites adversan! ejus ; «t ornáis pop*- 
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CAP. 

avergonzados todos sus contrarios; 
y todo el pueblo se complacía en 
sus gloriosas acciones. 

18 Decía también Jesús: ¿A qué 
cosa es semejante el reino de Dios? 

' ó ¿con qué podré comparaile? 

19 Es semejante á un grano de 
mostaza que lomó un hombre y lo 
sembró en su huerta , el cual fué 
creciendo hasta llegar á ser un ár- 
bol grande; de suerte que las aves 
del cielo posaban en sus ramas. 

20 Y volvió á repetir: ¿A qué 
cosa diré que se asemeja el reino 
de Dios ? 

ai Es semejante á la levadura, 

que tomó una mnger y la revolvió 

en tres medidas de harina , hasta 

que hubo fermentado toda la masa. 
1* 1 . , 

22 E iba asi enseñando por fas 

* ciudades v aldeas, de camino pata 

Jerusiilrn. 

al Y uno le preguntó: Señor, 
es verdad que son pocos los que 
se salvan ? Él en respuesta dijo á 
los oyentes: 

»4 Esforzaos á entrar noria nuer- 

dirt* , 

ta angosta ; porque os aseguro que 
t¡ muchos buscarán como entrar, y no 

, c. podrán. 
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jü V después que el padre de fa- 
milias hubiere entrado y cerrado la 
puerta , empezareis, estando fuera, 
ú llamar á la puerta diciendo : Se- 
ñor , Señor , ábrenos : y él os res- « 
pondera : No «1 conozco , ni sé de 
donde sois. 

26 Entonces alegaréis á favor 
vnestro: Nosotros liemos comido v 
bebido contigo ; y tii predicaste en 
nuestras plazas. 

27 Y él os repetirá : No os co- 
nozco, ni sé de donde sois. Apar- 
taos lejos de mi todos vosotros, 
artífices de la maldad. 

28 Allí será el llanto y el rechi- 
nar de dientes , cuando veréis á 
Abroan, y á Isaac, y á Jacob, y 
á todos los profetas en el reino de 
Dios , mientras vosotros sois arro- 
jados fuera. 

29 Y vendrán también gentes del 
oriente y del occidente, del norte 
y del mediodía , y se pondrán u 
la mesa en «l convite del reino de 
Dios. 

3 0 Y ved aqni que los que son 
ahora los últimos serán entonces los 
primeros ; y los que son primeros 
serán entonces los últimos. 
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lns gaudebat in universis, quic glorióse fiehant ab eo. 18 Dicchat crgn : Cui 
•imite est reguuin et cui simile «estimabo illud ? 19 Similc rst gran» si- 

napis , quod acceptum homo misit ¡11 bortum tuiun , et cievit, et faciiun est 
in arlxirein tnagnam , et vmucres eoeli requieverunt in rom is ejus. 211 Et ite- 
rum dixit: Cui simile sestintabo regnum Dri ’ 21 Simile est fei mentó, quid 
acceptum mulicr abscondit iu fariña: sata tria , doñee fermentaretur totum. 22 t.t 
>bat per eivitates et rastella , doeens, et iter faciens in Jcrusalem 23 Ait au- 
trm lili quídam: Domine , si pauci sunt, qui salvantur ? Ipse autem dixit ad 
tlh>s: 2-i Conteudite intrare per aogustam porta in : qnia multi , dico vohis, 
quxrent intrare, et non poterunt. 23 Cum autem inlraverit paterfanúlin* . et 
dauserit ostiurn , iueipietis foris staie, et pulsare ostinra , direntes : Domine, 
•peri ñolas ; et responden* dicet vobis: Nescio vos uníle sitis. 2fi 'June iu- 
ctjiiet:» direre: Manducavimns coram te, el hibiuitis , et in pialéis nostris du- 
euisti. 27 Et dicet vobis : Nescio vos unde sitis : disreilite á me omites opera» 
rii iniquilatis 28 Ibi erit lletus , el stridor dentium ; cum videritis Ahrnliam, 
et Isaac, et Jacob, et omnes Proplietasin regno Dei, vos autem expelli focas. 
23 Et Tenient ah Oriente , et Occidente, et Aqnilone , et Austro , et sccu.-n- 
hsnt iu regao Den 30 El ecc« sunt nuiusiuii qui erunt primi , ct sunt priroi 
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— .5 1 En el mismo dia vinieron 
algunos fariseos á decirle : Sai de 
a<|ui y retírate á otra parle, porque 
Ilerodes quiere matarte. 

3a Y les respondió: Andad y de- 
cid de mi parle á esc falso y ra- 
poso: Sábele que aun lie do lanzar 
demonios y sanar enfermos el dia 
de hoy y el de mañana; pero den- 
tro <U ? poro tiem/io , al tercer dia 
soy finado. 

33 No obstante, asi boy como 
mañana y pa«: do mañana convie- 
ne que yo siga mi camino hasta 
¡legar tí la ciudad, porque no cabe 
que un profeta piérdala vida fuera 
de Jerusalen. 

3 4 ¡ O Jerusalen, Jerusalen ! que 
matas á los profetas y apedieas á 
los que á tí son enviados, ¡cuán- 
tas veces quise rccoper a tus hi- 
jos , d la inaurr& que el ave cubre 
su nidada debajo de sus alas, y tú 
no lias querido! 

35 ¡Pueblo ingrato! lié aquí que 
vuestra morada va á quedar de- 
sierta ; y os declaro que ya no me 
veréis mas, hasta que llegue el dia 
en que digáis: Bendito sea el que 
viene en nombre del Señor. 


XCAS 

Cap. XIV. Huir*' piro cara Jo en sá- 
bado : Parábola de la gran cena: 
Jil rpte quiere seguir á Jesús debe 
llevar su cruz. Sal hecha insípida . 

(¡Wat. 5, to, ítí, i 8 , aa, ay. 

Mate. 8, 9 .) 

i Y sucedió que habiendo entra- 
do Jesús en casa de uno de. los 
principales fariséos á comer, cp un 
dia de sábado , le estaban estos 
acechando, 

a Y lié aquí que se puso delante 
de él un hombre hidiópico. 

3 Y r Jesús vuelto a los doctores 
de la Ley y á los fariseos, les pre- 
guntó: ¿Es licito curaren dia de 
sábado ? 

4 Mas ellos callaron. Y Jesús ha- 
biendo locíido al, hidrópico, ron so- 
lo tocarle le curó-, y despachóle. 

5 Dirigiéndose después á ellos, 
les dijo: ¿Quién de vosotros, si 
su asno ó su buey cae en algún 
pozo (¡pantano, no 1c sacará luego, 
aunque sea dia de sábado ? 

tí Y no sabían qué responder á 
esto. 

7 Notando entonces qno los con- 
vidados iban escogiendo los prime- 


qui erunt novistimi. 31 In ipsa «lie nreesserunt quídam Plisriseonira , dicen- 
tes illi: Exi , el vade bine , quia Herod-s vult le occiderc. 32 Et ait illis : Ite, 
et dicite vulpi illi : Ecrc ejido d.emouia , et sanitates pérfido liodie et eras, 
el lerna dio consuiniuor. 33 Vcruutmncu oporlet m'P hodie et eras et seqnenti 
die ambulare; quia non capit pmphetam per ¡re exira Jeiusalcm. 34 Jcrusalem, 
Jerusale.u , que occidis Prophetas , et lapidas eos , qui inilluiilur ad te , quo- 
lies voluí cotigrcg iré filios tuos , quemadinodum avís niduin suum *ul> pro- 
cis , et noluisti? 33 Eccc relinquetur voHis domos vesica deserta. Dico nuiem 
vobis , quia non videliitis me, douec venial cuín dicutis: Benedictos , qui ve- 
nil in uoiniiie Dutnitii. 

Csput XÍV. 1 Et factum est cura iutrarrt Jesús in dnmum cujusdatn prin- 
cipis Pliarisiconiin sahbato manducare panrm , et ipsi observahant cura 2 Et 
tece homo quídam hydrnpicut erat ñute illuni 3 Et responden» Jesús dixit ad 
Lcgisjx-ritas , et Phiriians , dicen» : Si liret salibatn curare? 4 At illi tacue» 
ruut. Ipse veré apprcbewuiin sanavit cuín, ae diinisil. í Et respondens ad 
il los dixit: Cujus vestruin asiiius aut bus in putcuni cadet , et non continué 
extraliet ¡Unm die sabhati ? G Et non poterant ad bxc responderé illi. 7 Dice* 
bat auteiu ct ad iuvitatos pambu tara , iutendeus quomodo primos accubñus 
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CAP. 

tos puestos en la mesa , les proputo 
esta parábola , y dijo : 

8 Cuando íueres convidado d bo- 
das no te pongas en el primer pues- 
to, porque no haya quiVá otro con- 
vidado de mas distinción que tu ; 

g y sobreviniendo el que á ti y á 
él os convidó, te diga : Haz lugar 
á éste ; y entonces con sonrojo té 
veas precisado á ponerte el ultimo. 

to Antes bien , cuando fueres con- 
vidado, vete á poner en el último 
lugar, para que cuando venga el 
que te convidó, te diga: Amigo, 
sube mas arriba. Lo que te acar- 
reará honor á vista de los demas 
convidados. 

1 1 Asi es que cualquiera que se 
ensalza, será humillado; y quien 
se humilla será ensalzado. 

12 Decía lambicn al que le había 
convidado: Tú cuando das comida ó 
cena, no convides á tus amigos , ni á 
tus hermanos , ni ¿ los parientes ó 
vecinos ricos; no sea que también 
ellos te conviden á ti , y te sirva 
esto de recompensa : 

1 3 sino que cuando haces un con- 


Xiv. 1 83 

vite, has de convidar á los pobres, 
y á los tullidos, y á los cojos, y 
á los ciegos : 

i /» y serás afortunado porque no 
pueden pagártelo , pues asi serás 
recompensado en la resurrección 
de los justos. 

z 5 Habiendo oido esto uno de 
los convidados , le dijo: ¡O bien- 
aventurado aquel que tendrá parte 
en el convite del reino de Dios 1 ! 

16 Mas Jesús le respondió: Un 
hombre dispuso una gran cena, y 
convidó á mucha gente.' 

17 A la lioia de cenar , envió un 
criado á decir á los convidados que 
viniesen , pues ya lodo estaba dis- 
puesto. 

1 8 Y empezaron todos , como de 
concierto, á escusarsc. El primero le 
dijo: He comprado una granja, y 
necesito salir á verla : ruego te, que 
me des por excusado. 

19 El segundo dijo : He compra- 
do cinco yuntas de bueyes , y voy 
á probarlas: dame, te ruego, por 
escusado. 

20 Otro dijo: Acabo de casarme, 


eligerent , dicens ad ¡líos: B Cum invítalos furris ad nuptias , non disruinhas 
5n primo loco, nc forté honoratior te sit invitatus ah illo ; 9 et veniens is, 
qni te et illuin vocavit , dicat tibí : Da huic locura ; et tune inripias cura ro- 
bore novissinmm locura (enere. 10 Sed cum vocatus fneris , vade, recumhe iu 
novissiino loco: ut , cum vencí it qui le invitavit, dical tibi : Arnica, «sccnde 
stiperim. Ttrac erit tibi gloria corara simul discurahenlihus. II Quia monis qui 
se exaltar , huuiiliabitur ; el cpii sehuroitiat, cxaltahitnr. 12 Direbat aulcra 
et ei , qui se invitaverat : Cum facis prandium , ant cernam , noli vocare áuli- 
cos tuos , ñeque fratres tuos , ñeque cognatos , ñeque virino* diviles ; nc forlé 
te et ipsi reiuvitent , et fíat tihi retrilratio. 13 .Sed cum facis convivitim , vocn 
pauperes , dehiles , claudos , et cirros. 1-i F.t beatns cris , quia non hnhent re- 
tribuere tibi : retrihuetur enim tihi in resurreclione justorura. 13 H.tc cum oti- m 
disset quídam de simul dUcumbenlíhus , dixit illi: Beatos, qui manducahit 
pauem in regna Dci. IU At ipse dixit ei: Homo quídam fecit cien. un inagnam 
et vocavit multes. 17 Et misit servum suum hora cernir dicere inVitatis ut vc- 
nirent , quia jam parata sunt omuia. 13 Et capcruut .limul oranes excusare. 
Primos dixit ei : Villam eini , et neccssc habeo exire , et videro illaui : rogo te, 
halle rae excusatum. 19 El alter dixit: Jnga honra emi quinqué, et.eo prohaie 
¡Ha : rogo te hube rae excusatum. 20 Et alies dixit: Uxorcm duxi , et tuco nuu 

1 case Convite,— Parabola . 
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y asi no puedo ir allá. 

a i Habiendo vuelto el criado, 
refirió todo esto á su amo. Irritado 
entonces el padre de familias, dijo 
á su criado: Sal luego á las plazas 
y barrios de la ciudad , y trát-me 
ará cuantos pobres , y lisiados, y 
ciegos , y cojos bailares. 

2 2 Dijo después el criado: Señor, 
se lia hecho lo que mandaste, y aun 
sobra lugar. 

a 3 Respondióle el amo: Sal á los 
caminos y cercTidos, é impele 1 á los 
qu« bailes á que vengan , para que 
se llene mi cn$a¿ 

a 4 Pue 3 os protesto que ninguno 
de los que antes fueron convidados 
lia de probar mi cena. 

— a 5 Sucedió que yendo con Jesús 
grau multitud de gentes, vuelto á 
ellas les dija : 

aG Si alguno de los que me si- 
guen no aborrece, ó no ama menos 
que á mi, á su padre y madre , y á 
la mugrr , y á los bijos , y á los her- 
manos y bernia nas , y aun á su vida 
misma , no puede ser mi discípulo. 
27 Y el que no carga con su cruz, 


(CAS 

y no me sigue, tampoco puede ser 
mi discípulo. 

28 Porque ¿quién de vosotros 
queriendo edificar una torre , no 
echa primero despacio sus cuentas, 
para ver si tiene’él caudal necesario 
con que acabarla ? 

29 No le suceda que después de 
haber echado los cimientos , y i¡o 
podiendo concluirla, todos los que lo 
vean comiencen á burlarse de él, 

30 diciendo: Ved ahi un hombre 
que comenzó á edificar, y no lia po- 
dido rematar. 

3 1 ¿O cuál es el rey que habien- 
do de hacer guerra contra otro rey, 
no considera primero despacio, si 
podrá con diez mil hombres hacer 
frente al que con veinte mil viene 
contra él ? 

3 a Que si no puede , despachando 
una embajada , cuando está el otro 
todavía lejos , le ruega con la paz. 

33 Asi pues cualquiera de voso- 
tros que no renuncia todo lo qne 
posee, no puede ser mi discípulo. 

34 La sal es buena; pero si la sa 
se desvirtúa, ¿con qué será sazonada? 


possum venirc. 21 Ff reversus servus nuntiovit hsec domino suo. Tune iratm 
palei-familias dixit servo sno : Exi citó in plateas et vico» civitatis, et paupe- 
res ae dehiles , et cáceos , et elaudos introdnc hue. 22 Et ait servus : Domine, 
factum est ut imperasti , et adliuc locos est. 23 Et ait dnminus servo: Exi i» 
vías , et sepe* , et compelle intrare , ut ¡mpleatur domos mea. 24 Dico autem 
vohis , quód nemo virorum illorum qoi vocati sunt , gustahit c cenara meara. 
25 Ibant autora turba: inultas cuín eo ; et conversus dixit ad ¡líos: 26 Si quij 
veuit ad me, et non o<lit patrem suum, et matrem , et uxorera , et íilios , et 
fi alres , et /ororet , adhuc auleru et animan) sunm , non potest meus esse dis- 
cípulos. 27 F.t qtlí non b, 1 jul. 1 t crucera suain , et venit post me , uon potest 
meus esse discipulus. 23 Quis enim ex vobis volens turnio ¡edificare , non priús 
sedens computat suroptus , qui necess.irii sunt si habeat ad pcrficietidum? 29 Ne, 
• uosteaquara posuerit fuiidamentum, et non potuerit perficcre , orones qui vident, 
iiicipiant ¡lludeiV e¡ , 30 dicenles : Quia hic homo carpit scdiücare , et non po- 
luit coníuininare ? 31 Aut quis rcx ¡turus committere bellum adversus aliom 
regem , non sedens priús cogitat, si possit cura decem millihus oreurrere ei, 
qui cura viginti millihus- venit ad se ? 32 Alinqtim adhuc ¡lio longé agente, 
Jcgationera inittens , rogat ea quae pacis sunt. 33 Sic crgo omnis ex vobis , qoi 
uon renuutiat ómnibus qu.T possidet , non potest metis esse discípulos, 34 Bo- 
uiira est sal. Si autem sal evanuerit , in qno coudietur ? 35 Ñeque in tcrrstn, 

1 fuerza con vivas instancias : esfuérzalos « venir. 
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CAP. XV. I 85 

' 35 Nada vale, ni parala tierra, ni gocijaoj conmigo, porque lie halia- 
para servir de estiércol ; asi es que do la oveja mía , que se me habia 
se arroja fuera cono inútil. Quien perdido. 

tiene oídos para escuchar, atienda 7 Os digo que á este modo habrá 
bien á eso. mas fiesta en el cielo por un pe- 

Cap. XV. Parábolas de la oveja cador que se arrepiente , que por 
descarriada: déla dracma perdí- noventa y nueve justos que no tie- 
da ; y del hijo pródigo para con- nen necesidad de penitencia. 
fusión de los fariseos presuntuosos, 8 O ¿qué muger teniendo dier. 
y aliento de los pecadores arre- dracmas ó reales de plata , si pier- 
pentidos. (Mat. 18.) de una, no enciende luz y barre 

1 Solian los publícanos y pecg- bien la casa, y lo registra todo, 
dores acercarse á Jesús para oirle; hasta dar con ella? 

a y los fariseos y escribas mur- 9 Y en hallándola , convoca sus 
muraban de eso diciendo: Mirad amigas y vecinos, diciendo: Ale- 
cómo se familiariza con los peca- graos conmigo, que ya he hallado 
dores, y come con ellos. la draetna que habia perdido. 

3 Entonces les propuso esta pa- 10 Asi os digo yo, que harán 

rábola : fiesta los ángeles de Dios, por ua 

4 ¿ Quién liav de vosotros que te- pecador que haga penitencia, 
niendo cien ovejas, y habiendo per- 1 1 Añadió también : l;n hombre 
dido una de ellas, no deje las no- tenia dos hijos, 

venta y nueve -en la dehesa y no va- 1 2 de los cuales el mas mozo dijo 
ya en busca de la que se perdió, á su padre: Padre, dame la parte 
hasta encontrarla? de la herencia que me toca; y el 

5 En hallándola se la pone sobre padre repartió entre los dos la lía- 
los hombros muy gozoso ; cienda. 

6 y llegado á casa , convoca á sus i3 No se pasaron muchos días 
amigos y vecinos, dicicndolc* : Be- que aquel hijo mas mozo, recogi- 

neque úi sterquilimum utile est , s«d furas miltetur : qui hahet aures audien- 
d¡ , audiat. 

Capot XV. 1 F.rant autem nppropinquanles ci publicara , et peccatores , ut 
audirent illutn. 2 Et murmurahant Pharissei , et Scriba , dicente* : Quia hic 
peccatores recipit , et manducat cum lilis. 3 Et ait ad ¡líos puraholatn islam 
dicen* : 4 Quis ex vobis horno , qui habet rcntimr oves , el si perdideril unam 
ex illis , norme dimitid uonaginta novem iu deserto, et vadit ad illam qn» 
perierat , doñee invenial eam r ¡> Et cura iuvenerit eatn , imponit m humeros 
suos ganden* ; G et veniens domum convocat amicos ct v ¡cirios , dicen* illis: 
Congratulammi.mihi, quia inveni overa meara, qu« perierat. 7 Dico vobis, 
quód i la gaudium erit ¡11 cielo su per uno peccatore prenitentiam agente, quáru 
super uonaginta novem justis , qui non ¡naigent piruitenlia. 3 Aut qua; mulier 
hallen* drachrnas decem , si perdideril drachmara unain , nonne arccndit Inter- 
nar», et everrit domum, et qrncrit diligenter , doñeo invenial? 9 Et cura in- 
venerit, convocat amicas , et vicinas, dicen*: Congratularan» mihi , quia inve- 
ni draclimam, quara perdideram. 10 lia dico vobis , gaudium erit coram an- 
gelí* Dei super uno peccatore pcenitenliam agente. 1 1 Ait autem : Horno qui- 
dam hahuit dúo* filio*; 12 et dixit adole*centior ex illis palri: Pater , da rni- 
hi portioneni substantiac qua me contingit. Et divisit illis suhstantiam. 13 Et 
non post mullos dies , congregad* ómnibus , adolescentior filius peregre pro- 

24 
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ila» (odas sus cosas, se marchó á país 
muy remoto , y allí malbarató lodo 
su caudal, viviendo disolutamente. 

t /, Después que lo gastó todo, 
sobrevino una grande hambre en 
aquel pais , y comenzó á padecer 
necesidad. 

1 5 De resultas púsose á servir 
ó un morador de aquella tierra, el 
cual le envió á su granja á guardar 
cerdos, 

' ítí Alli deseaba con ansia hen- 
chir su vientre délos algarrobas' 

» mondaduras que comian los cer- 
dos , v nadie se las daba. 

17 Y volviendo en si, dijo: ¡Ay 
cuántos jornaleros eu casa de mi 
padre tienen pan en abundancia , 
mientras yo estoy aquí pereciendo 
de hambre ! 

1 8 ¡Vo : yo iré á mi padre , y le 
diré: Padre mió , peque contra el 
cielo y contra ti: 

1 q ya no soy digno de ser lla- 
mado hijo tuyo; trátame como á 
uno de tus jornaleros. 

20 Con esta resolución se puso 
en camino para la casa de su padre. 

iectus est in regionein longinquain , et ihi dissipavit substantiam stiam viven- 
do luvuriosé. 14 F.t postquain omina cousuinmasset , facía cst fumes valida iu 
regione illa , et ipse rirpit egere. 1 5 Kt nliiit , et adhatsit uni civimn regidos 
illius. F.t misil illuin in villam suam ut paseeret (torcos. 1(1 Et cupiebst imple- 
re veutrem suurn de siliquis , quas porei inniidttcabanl ; et nenio illi dabat. 17 Iu 
se autem reversus , divit: Quanli merrcuarii in domo patria mei abundant pa- 
nibus , ego atitem ble faine pereo ? 18 Surgam , et ibn ad patretn menm , et 
dieam ei: Pater , percavi in cceium el coram te: 19 jam non stim digttus vaca- 
rí Clius luus ; lac me sicut nnutn de inercenariis tuis. 20 Et surgens venit ad 
patrem suuni. Cum autem adhuc longé esset , vidit illum pater ipsius , et mi- 
sericordia inotus est , et acrurrens ceeidit super colluin ejus , et osculalus est 
cum. 21 Dinitque ei filias: Pater, peeravi in eceluni , et coram le; jam non 
turo dignns vocari filias tuns. 22 Divit autem pater ad servos suos : Citó prn- 
ferte stollam priman) , et induite illum, et date annulum in niomim ejus, et 
calceameuta in pedes ejus. 25 Et adducite vitulum saginatuin , et occidile, et 
mandueeimis , et epulemur; 24 quia hic filius mens ínorluus erat , et revivir 
perierat, et iuvenlus est. Et caperuot epulari. 2í Erat autem filius ejus sénior 
in agro : et cum vcuiret , et appropinquarct domui , audivit symphouiain et 

1 En la versión siriaca se lee Kerubie, esto es , garrobas, ó algarrobos . t.o par- 
tícula al se añadiría por tos Árabes. 


Eslando todavía lejos , avistóle su 
padre , y cnlernecicronsele las en- 
trañas , y corriendo á su encuentro, 
le echó los brazos al cuello y le 
dió mil besos. 

21 Dijole el hijo : Padre mió, yo 
he pecado contra el rielo y contra tí: 
ya no soy digno de ser llamado 
hijo tuyo. 

22 ¡Vías el padre, por respuesta, 
dijo á sus criarlos: Presto, traed 
aqui luego el vestido mas precioso 
que hay en casa, y ponédselo: po- 
nedle un anillo en el dedo, y calzad- 
le las sandalias ; 

a 3 y traed un ternero cebado, 
matadle , y comamos , y celebre- 
mos un banquete; 

24 pues que este hijo mío estaba 
murrio y lia resucitado : habíase 
perdido y lia sido bailado ; y ron 
eso dieron principio al banquete. 

Hallábase a la sazón el hijo 
mayor en el campo. A la vuelta, 
estando ya cerca de su rasa , oyó 
el concierto de música y el baile. 

2 (» Y llamó á uno de los criados y 
preguntóle qué venia á ser aquello: 
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cap. xvr. 187 

17 el cual le respondió: Ha \uel- mo tramposo. Nadie puede setvir 
to tu hermano , y tu padre ha man- d Dios jr á las riquezas. Indisolu- 
dado matar un becerro cebado, por biliríad del matrimonio. Del rico 
haberle recobrado en buena salud, avariento, j del pobre Lázaro. {N\a\. 
a 8 Al oír esto, indignóse, y no que- 5, 6 , 11 . Marc. 10 .) 

ría entrar. Salió pues su padre afue- 1 Decia también Jesús á mis dis- 
ra , y empezó á instarle con ruegos, cipulos : Liase un hombre rieo, que 
ay Pero él le replicó diciendo : Es tenia un mayordomo, del cual por 
bueno que tantos años ha que te sir- la vot común sino á entender qne 
▼o, sin haberte jamas desobedecido le había disipado sus bienes, 
en cosa alguna que me hayas man- a IJamóle pues y dijole: ¿Qué es 
dado, y nunca me has dado un esto que oigo de ti? Dame cuenta 
cabrito para merendar con mis de tu administración , porque no 
amigos; quiero que en adelante cuides de 

30 y ahora que ha venido este mi hacienda. 

hijo tuyo , el cual lia consumido 3 Entonces el mayordomo dijo 
su hacienda con meretrices, luego entre sí: ¿Que haré, pues mi amo 
has hecho matar para él un becerro me quita la administración de sus 
cebado. bienes ? Yo no soy bueno para ca- 

31 Hijo mió, respondió el padre, var ; y para mendigar no tengo cars. 

tú siempre estás conmigo , y todos 4 Peto ya sé lo que he de hacer, 
los bienes mios sou tuyos: para que cuar.do sea removido de 

3a Mas ya m que era muy justo mi mayordemia , halle yo personas 
el tener un banquete , y regoci- que me reciban en su casu. 
jarnos; por cuanto este tu hermano 5 Llamando pues á los deudoies 
había muerto y ha resucitado; es- de su amo, á cada uno de por si, 
taba perdido y se ha hallado. dijo al primero: ¿Cuánto debes á 

mi amo ? 

Cáp. XVI. Varábala del mrvordo- 6 Respondió: Cien barriles de acei- 

clioruin ; 26 ct vocavit unum de servís , et iutrrrngavit quid hace essent. 27 Is- 
que dixit illi: Frater tuus venit , et orcidit pater tuus vitulnm sngiualum , quia 
sal vuin ¡llutn recepit 23 Indignatus est autem , et nolebat introito. Pater ergo 
illiu* egressus , errpit rogare tllum. 29 At ille responden* , dixit patri suo ; Ec- 
ce tot ¡milis servio tibí , et nuiiquain maudnturn tuuin pr{rlrii\i, et uiinquam 
dedisti itiihi herdum , ut cuín a iniris inris epularer : 50 sed pnstquam íi lius 
tuus hic, qu¡ devora vil substanciara suam cum rneretriribus , venit , ocridisti 
illi vitulum saginatum. 51 At ijise dixit illi : Fili , tu setnper mmim es , et 
oninía mea tua sunt : 52 epulari autein et gauderc oportel »a t , quia fiater tuus 
hic inortuus erat , et revixit ; perierat , et inventus est. 

Caput. XVI. 1 Dict'liat autem et ad discípulos shok: Homo quídam erat 
dives, qui habebat Vtlltcum ; et hic difíaiiiatus est apud illum quasi d¡*M| asset 
hona ipsiu*. 2 Et vocavit illum, et nit illi : Quid hnc audio (fe te? irdde i a- 
tionein villirationU tua*: jain enini non poteiis v ¡Hitare. 3 Ait autem villitus 
¿otra se: Quid f teiam , quia dominio» rncus aufert á me villiratiouein : fudere 
non valeo , meudienre erubesco. 4 Seio quid faciam , ut , cuín amofus fuero A 
villiratione , reripiaut rae ¡n domes sus*. 5 Convoca!** ¡taque singidis drbito- 
ribus (lumirii sui , di ceba t primo: Quantum debes domino meo? H At ille di- 
xit: Ceutmn cados ole¡. Dixit que illi : Accipe cautionem tuam ; et sederítA , acri- 
be qumquaginta. 7 Deinde aíii dixit: Tu veró quantum debes? Qui ait: Cen- 
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te. Díjole: Toma tu obligación, sién- 
tate, y haz al instante otra de cin- 
cuenta. 

7 Dijo después á otro: Y tú, 
cuánto debes? Respondió: Cien 
coros ó cargas de trigo. Dijoie: To- 
ma fu obligación , y escribe otra de 
ochen ta. 

8 Habiéndolo sabido el amo, 
alabó á este mayordomo infiel , no 
por su infidelidad , sino «le que hu- 
biese sabido portarse sagazmente. 
Ponpie los hijos de este siglo , ó 
amadores del mundo , son en sus 
negocios, mas sagaces que los hijos 
de la luz , ó del evangelio , en el 
negocio de. su eterna salud. 

9 A.si os digo yo á vosotros: 
Grangeaos amigos con las riquezas, 
manantial de iniquidad , para que 
cuando falleciereis seáis recibidos 
en las moradas eternas. 

i o Quien es fiel en lo poco , tam- 
bién lo es en lo mucho; y quien es 
injusto en lo poco, también lo es 
en lo mucho. 

ii Si en las falsas riquezas no 
habéis sido fieles , ¿quién os fiará 
las verdaderas , ó las de la gracia? 

xa Y si en lo ageno no luisteis 
fieles , ¿ quién pondrá en vuestras 


LUCAS 

manos lo propio vuestro. 7 

i 1 Ningún criado pue«le servir 
á dos amos , porque ó aborrecerá 
al uno y amará a! otro , ó se afi- 
cionará al primero y no hará caso 
«leí segundo» No podéis servir á 
Dios, y á las riquezas. 

i 4 Estaban ovendo todo esto los 
fariseos, que eran avarientos; y se 
burlaban de él. 

i 5 Mas Jr*,u>» les dijo: Vosotros 
os vendéis por justos delante de los 
hombres; pero Dios conoce etfondo 
de vuestros corazones. Porque su- 
cede á menudo «pie lo que parece 
sublime á los ojos humanos, á ios- 
de Dios es abominable, 
i G 1 .a Ley y los Profetas han durado 
hasta Juan : después acá ja el reino 
«le Dios es anunciado claramente , y 
todos entran en él á viva fuerza, 
ó mortificando sus pasiones. 

1 7 ¡Vías fácil es que perezcan el - 
cielo y la tierra , «pie el que deje 
de cumplirse un solo ápice de la Ley. 

— 1 8 Cualquiera «pie reputlia su 
muger y se casa con otra, comete 
adulterio ; y el que se casa con la 
repudiada de su marido, comete 
adulterio. 

— 19 Hubo cier'o hombre muy 


tum coros tritio!. Alt illi : Accipe lateras lúas, et scrihe octoginta. 8 F.t lauda- 
vit Dominas viHicum ¡niquitatis, quia prudenter feoisset ; quia filó hujus sx- 
culi prudentiores íiliis lucís in geueratione sua suut. í) Et ego vohls dico: fa- 
cite vohis amicos «le mamtnona ¡niquitatis; ut, cuna defecarais, reripiant vos 
in ¡cierna tnhcrnacula. 10 Qui fidelis cst iu nómino, ct ¡u majori fidelis estf 
et qui in módico iniquus cst, et in majori iniquus est. 1 1 Si ergo in iniquo 
mamalona (i«l«*lcs non hústís; quod ver uní est, quis crcdct vola* 7 12 Et si iu 
alieno híleles non fuistis: quod vestrum est , quis «lahit vohis? 13 \ T eim> servil* 
potcst duobus dominis serviré; aut eniin uuura o«li«!t , et alleruin diliget; .aul 11 ni 
adhxrebit, el ulteruin contenmet; non potcstis Oeo serviré et inamnioiue. 14 Andie- 
bant autetn «minia base Pharis.xi, qui erant avari; etdeiidehaut illuin. lá F.t ait 
lilis: V«>s «*stis , qui justificad* vos coram hoininibiis ; Deus aiitem novit corda 
vestra : quia quod hominihus altum est, abominad» est ante Deum. IG L«*x «t 
Pronhetre , usque ad Joannem : ex eo iTgnum l)ei evaugelizatur , ct «nnnis in 
¡Iluu vim facit. 17 Facilius est autem co-líun et terram prirtorire , quñin «le Le* 
ge unuin apicem oadere. I*} Omnis qui dimittit uxorem sunm , et alteram ducit, 
inoccliaturjct qui diuiissam á viro ducit, m«jechatur. 10 Homo quídam eral «lives, 
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CAP. 

rico que se vestía de púrpura y 
de lino (lilísimo , y tenia cada día 
espléndidos banquetes. 

so Al mismo tiempo vivia un men- 
digo llamado Lázaro, el cual cu- 
bierto de llagas vacia á la puer- 
ta de este , 

a i deseando saciarse con las mi- 
gajas que caian de la mesa del rico; 
nías nadie se las daba : pero los 
perros venían y lamíanle las llagas. 

a a Sucedió pues que murió di- 
cho mendigo, y fué llevado por los 
ángeles al seno de Abraan. Murió 
también el rico, y fué sepultado 
en el infierno. 

2? Y cuando estaba en los tor- 
mentos , levantando los ojos vió , á 
lo lejos, á Abraan , y á Lázaro en 
su seno; 

a 4 y eselamó diciendo : Padre 
mió Abraan , compadécete de mi, 
y envíame á I .azaro, para que mo- 
jando la punta de su dedo en agua, 
me refresque la lengua , pues me 
abraso en estas llamas. 

a5 Respondióle Abraan : Hijo, 
acuérdate que recibiste bienes du- 
rante tu vida , y Lázaro al contra- 
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rio males; y asi éste ahora es con- 
solado , y tú atormentado. 

26 Fuera de que entre nosotros 
y vosotros está de por medio un 
abismo insondable: de suerte que 
los que de aquí quisieren pasar á 
vosotros no podrían , ni tampoco 
de ahi pasar acá. 

27 Ruégote pues , ó Padre, re- 
plicó el rico, que lo envíes á casa 
de mi padre; 

28 donde tengo cinco hermanos, 
á fin de que los aperciba, y no les 
suceda á ellos , por seguir mi mal 
egemplo , el venir también á este 
lugar de tormentos. 

29 Replicóle Abraan : Tienen á 
Moisés, y á los profetas; escúchenlos. 

30 No basta esto, dijo él , ó pa- 
dre Abraan : pero si alguno de los 
muertos fuere á ellos , liarán pe- 
nitencia. 

31 Respondióle Abraan : Si á Moi- 
sés y á los profetas no los escuchan; 
aun cuando uno de los muertos re- 
sucite, tampoco le daián crédito. 
Cap. XVII. Enseña Jesús á sus dis- 
cípulos cuán malo es el escándalo: 
que se deben perdonar las injurias: 
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qui induehatnr purpura ct hvsso; et epnlabntur qimtidie splendidé. 20 Ft erat 
quídam mendicus nomine Lazai us ,qu¡ ¡acebal adjanuam ejus , ulcerilmsplenus, 
21 cupieus saturari de inicis qu;e cadena 11 1 de incusa divilis , et nenio illi da- 
bal : sed el canes veniehant , et liugebaut ulcera ejus. 22 Fartuin est autcin ut 
moreretur ineudicus, et portaietur ah Augelis m siuuin Alualia?. Mortmis est 
autem et dives , et sepultas est iu inferno 23 lilevacs autem oeulos suns , rnm 
esset ¡11 toi mentís , sidil Ahraham á longe , et Lazarum iu sinu ejus: 2*1 Et 
ipse clamaiis <Jix.it : Paler Ahraham , miserere mei , et mille I nzajum , ut intín- 
gat extremo ni digiti *u¡ in aquain , ut refrigere! linguam mean), quia nucior 
iu hac flmuraa, Et dixit illi Abraham: lili, recoxcloic quia recepisti bona 
in vita tua , et Ln/arus similiter mala; mine autem hic consolaiur, tu mió 
cruriaris. 28 Et in his ómnibus, Ínter nos et vos citaos magnum íiimatum est: 
ut hí , qui volunt hinc transiré ad vos , non poscint , ñeque ¡míe luir tranquea- 
re. 27 Et ait : Rogo ergo te, Pater, ut mittasemn in domum patris mei. 28 Habeo 
eiiim quinqué fia tres , ut testetur itlis , ne et ¡pxi veniaot in btinc locnm tor- 
mentorum. 20 Et ait illi Abiahain: Habent nlovsen , ct pronhetns : auriiant 
¡(los. 30 At ille dixit: Non , putei Abrabam : sed si quis ex mortuis ¡erit ad 
eos, pcrniteutisiin agen». 31 Ait autenl illi: Si Moysen ct prophetas non au- 
diuut j ñeque $¡ quU ex mortuis resurrexcrit , credent. 
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que todos sernos siervos inútiles . 
Cura ¿i diez leprosos ; y trata de 
su segunda venida. ( Mat. 10, 17, 
18, 24. Marc. 8, 9, i 3 . Joan. 12.) 

1 Dijo también un din á sus dis- 
cípulos : Imposible es que no suce- 
dan escándalos. ¡ Pero ay de aquél 
que los causa ! 

2 Menos nial seria para él que le 
echasen al cuello una rueda de mo- 
lino , y le arrojasen al mar; que no 
que él escandalizara á uno de estos 
pequeñilos. 

3 Id pues con cuidado. Si tu her- 
mano peca contra ti , repréndele 
con dulzura ; y si se arrepiente , 
perdónale. 

4 Que si siete veces al dia, esto 
es, muchas veces , te ofendiere, y 
siete veces al día volviere á tí di- 
ciendo: Pésame de lo hecho , per- 
dónale siempre. 

— 5 Entonces los apóstoles dijeron 
al Señor : Auméntanos la fe. 

6 Y el Señor les dijo : Si tuvie- 
reis fe tan grande como un granito 
de mostaza , diréis á ese moral : Ar- 
ráncate de raiz, y trasplántate en el 
mar; y os obedecerá. 
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7 ¿ Quién hay entre vosotros que 
teniendo un criado de labranza ó 
pastor, luego que vuelve del campo 
le diga: \én, ponte á la mesa; 

8 y que al contrario no le diga: 
Dispoumc la cena, cíñete, y sírveme 
mientras yo como y bebo ; que des- 
pués comerás tu y beberás. 

9 ¿Por ventura el amo se tendrá 
por obligado al tal criado, de que 
hizo lo que le mandó ? 

1 o No por cierto. Asi también vo- 
sotros después que hubiereis hecho 
todas las cosas que se os han man- 
dado , habéis de decir : Somos sier- 
vos inútiles : no hemos hecho mas 
que lo que ya teníamos obligación 
de hacer. 

— 1 1 Caminando Jesús hácia Jeru- 
salen , atravesaba las provincias de 
Sumaria y de Galiléa; 

12 y estando para entrar en una 
población , le salieron al encuentro 
diez leprosos, los cuales separa- 
ron á lo lejos , 

1 3 y levantaron la voz , dicien- 
do : Jesús , nuestro Maestro , té* 
lástima de nosotros. 

1 4 Luego que Jesús los vió , les 
dijo: Id, mostraos á los sacerdotes. 


Capot XVII. 1 Et nit ad discípulos suos : Impossihile est ut non veniant 
scandala : vic autein illi , per quero veniunt. 2 Utiliús est illi , si lapis molaris 
iinponatur circa collum ejus , et projiciatur in mare , quára ut scandaüzet unum 
de pusillis istis. 3 Attendite vohis : Si peccaverit iu te frater tous , increpa illunt: 
<t si poemtentiani egerit, donóte illi. 4 Et si septies iu die peccaverit m te, et 
septies in die conversus fuerit ad te, dicen» : Pocnitet me: dimitte illi. 5 Et d¡- 
xerimt Apostoli Domino: Adauge uohis Hdein. 6 Dixit autein Donúnus: Si ha- 
hueritis udem , sicut granum sinapis, dicctis huir arhori moro: Eradicare , et 
transplantare iu mare , et ohediet vohis. 7 Quis autein vestrum hahens servuin 
arantem aut pasceutein , qui regresso de agro dicat illi : Statim transí, íecum- 
he: 8 Et non dicat e¡ : Para quod coenem , et praecinge te, ct ministra niihi, 
doñee niandticem et hihnm , ct Dost hcec tu manducabas et hihes? 9 Nunquid 
gratiam liahet servo illi, quia fecit quae ei ¡niperaverat ? IU Non puto. Sic et 
vos, cuín feceritis omina qu* praecepta simt vohis , dicite : Serví ¡nutÜes sn- 
mus; quod dehuimus facerc , fecimus. II Et factuin est, dum iret iu Jerusa- 
lem , transihat per mediam Snmariain et Galilaeam. 12 F.t cuín ingrederettir quod- 
d;un castelltim , occurrerunt ei decein viri leprosi ,qui steterunt á longo ; 15 et 
levaverunt vocem , dicentes : Jesu preceptor , miserere nostri. 14 Quos lit vi- 
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CAP. 

Y ruando iban quedaron curados. 

1 5 Uno de ellos , apenas echó «le 
ver que estaba limpio, volvió aíras, 
glorificando áDios á grandes voces. 

16 Y postróse á los pies de Jesús, 
pecho por tierra , dándole gracias; 
y éste era un samaritano. 

17 Jesús dijo entonces: ¿Pues 
qué, no son diez los curados? ¿Y 
los nueve dónde están ? 

1 8 ¿No lia habido quien volviese 
u dar á Dios la gloria , sino este cs- 
trangero? 

19 Después le «lijo: Levántate, 
véle ; que tu fe te lia salvado. 

— a o Preguntado por los fariseos: 
¿Cuándo vendrá el reino de Dios? 
les dió por respuesta : El reino de 
Dios no lia de venir con muestras 
de aparato. 

ai Ni se dirá: véle aquí ó véle 
allí. Antes tened por cierto que ya 
el reino de Dios , ó el Mesías , está 
cii medio de vosotros. 

a a Con esta ocasión dijo á sus 
discípulos: Tiempo vendrá en que 
desearéis ver uno de los «lias del 
Hijo del hombre, y no le veréis. 


xvtt. ic)r 

a 3 Entonces os dirán; Míralo 
aqui , míralo allí. No vayais tras 
ellos, ni les sigáis*. 

a 4 Porque como el relámpago bri- 
lla y se deja ver de un «abo del 
ciclo al otro, iluminando la atmós- 
fera ; asi se dejará ver el Hijo del 
hombre en el dia suyo. 

a 5 Mas es menester que primero 
padezca muchos tormentos, y sea 
desechado de esta nación. 

26 Lo que acaeció en el tiempo de 
N’« é, igualmente acaecerá en el dia 
del Hijo dul hombre. 

27 Comían y bebían , casábanse, 
y celebraban bodas, hasta el dia cu 
que Noé entró en el arca ; y sobre- 
vino entonces el diluvio, «juc acabó 
con todos. 

a 8 Como también lo que sucedió 
en los dias de Lot : los de Sodoma 
y Camorra confian y bebían, com- 
praban y vendían , hacían plantíos , 
y edificaban casas. 

29 Mas el dia que salió I.ot de 
Sodoma, llovió del cielo fuego y azu- 
fre, que los abrasó á todos. 

30 De esta manera será el dia en que 


«lit , dixit : lie, ostendite vos sarerdolihus. Et faetum est , ilrnn irent , inunda- 
ti shnt. 13 Unus autem ex illis, ut vidit rpiia mundatus est . írgrrssns est,riuu 
magna voce magnificaos Deum, lü et cecislil ¡11 faciein ante pedes ejus , gra- 
tis» ngeus: et liic erat Samanta. >u«. 17 Hespoudens autem Jesús, «lixit : No ti- 
ñe dceem mundati sunt ? et novem ubi suul? 18 N«,n est inventos qui tediret, 
et daret gloriam D«*o, nisi bic alienígena. 10 Et ait lili : Sin ge , vade; ipiia 
lides tua te salvum fecit. 20 Inlerrogalus autem á Pharisxis : Quando venit 
regnoro Orí ? respondeos eis dixit: Non venit legnum Dei cuto ohscrvntione; 
21 ñeque dicent : Ecce lite, aul ecce iiüc. Ecee cnim regnutu Dei mira vos 
est. 22 Et ait ad discípulos suns : Vcnient dies quando desideretis videre unuiu 
diem Ki 1 i i homiuis , el non v'tdehiti*. 25 Lt dicent vobis: Ecce hir , et ecce 
illic. Nolite iré, ñeque sectcmiui. 24 Nam sicut fnlgur eoruscans de suli cie- 
lo , in ea quro sub cu lo sunt , fnlgct ; i»a erit Pilius liomiuis in «lie sua. 2/> Pri- 
míun autem oportet illtim multa pati , et reprobar! á generalione liar. 2C Et 
sicut faetum est in «liebiis Noe , ita erit et in diebus Filii liowinis. 27 Ede- 
bant , et bibehaut: uxores ducebaut , et dabuntur ad nuptias usque in diem, 
«jtta intravit Noe in arcain: et venit diluvium, et perdidit oinues. 28 Similitcr 
Rirut faetum est in diebus Lot: F.debant , et bibebant : cmehnnt , et vende- 
bant ; plantaban! , et ledificnbant: 29 qua «lie autem exiit Lot á Sodomis , pluit 
ignem et sulphur <le rato, et oinnes perdidit; 30 secundúin luce erit qua die 
Pilius lioiuinis revelubitur. 51 In illa hora , qui fuerit in tecto , et vasa cjns in 
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se manifestará el Hijo del hombre. 

3 1 Kn aquella hora quien se ha- 
llare en el terrado 1 , y tiene sus 
muebles dentro de casa , no entre á 
cogerlos; ni tampoco quien esta en 
el campo , «o vuelva atrás, no picn- 
ic sino en salt ar su vida. 

3 a Acordaos de la muger de Lot. 

33 Todo aquél que quisiere sal- 
var su vida, abandonando la fe, la 
perderá eternamente; y quien la per- 
diere por defenderla , la conservará. 

34 Una cosa os digo : Ku aquella 
noche dos estarán en un mismo 
leelio : el uno será libertado , y el 
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mente tí los niños. Da consejos de 
perfección. Muestra el peligro tle 
las ritptezas ; y cura al ciego de 
Jericó . (Mat. 19, a o, a 3. Marc. io.) 

i Propúsoles también esta pará- 
bola , para hacer ver que conviene 
orar perseverantemente , y no des- 
fallecer , 

a diciendo : F.n cierta ciudad ha- 
bía un juez, que ni tenia temor de 
Dios, ni respeto á hombre alguno. 

3 Vivía en la misma ciudad una 
viuda , la cual solia ir á él , di- 
ciendo : llázme justicia de mi con- 
trario. 


otro abandonado. 

35 Estarán dos mugeres moliendo 
juntas: la una será libertada, y la 
otra abandonada. Dos hombres en 
el mismo campo: el uno será liber- 
tado, V el otro abandonado. 

3tí ¿ Dónde , Señor , replicaron 
ellos, dónde será esto? 

37 Jesús les respondió: Do quie- 
ra que esté el cuerpo, ó cadáver , 
allá volarán las águilas. 

Cu>. XVTII. Parábolas de la viuda, 
y del mal juez , y del fariseo , y del 
publicano. Jesús recibe amorosa- 


4 Mas el juez en mucho tiempo 
no quiso hacérsela. Pero después 
dijo para consigo: 

5 Aunque yo m> temo á Dios, ni 
respeto á hombre alguno ; con todo, 
para que un- deje en paz esta viuda 
le haré justicia: 4 fin de que no venga 
de continuo á romperme la cabeza. 

tí Yod , añadió el Señor , lo que 
dijo ese juez inicuo. 

7 Y ¿ creeréis que Dios dejará de 
hacer justicia á sus escogidos, que 
claman á él dia y noche, y que 
ha de sufrir siempre que se le» 
oprima ? 

domo, ne desccndat tollere illa; et qui ¡11 agro, similiter non rocle.it retro. 
32 Memores estote uxoris Lot. 33 Qtiicumque quresierit animam suam salvam 
faoere, perdet illam ; et qmruinque pcrdideritill.ini, viriiieabit eam. 3<t Dico 
vobis : íu illa noete ernnt dúo ¡11 lecto uno; unus assumctur , et altor rrlin- 
quetnr : 33 duie erunt mulcntes in tmum ; una assumctur , et altera reliuqne- 
tur.'duo in agro ; unus assumctur, et altor reliuquetur. 56 Respoudeutes di- 
cuut ¡llií Ubi Domino? 57 Qui divit lilis : libicutnque fuerit Corpus, illue. 
congregabuntur et aquilre. 

Csrvr XVIII. 1 Dicebat autem et paralmlam ad illos , quoniam nportet 
semper orare et non delicere , 2 dicens: Judex quídam erat in quídam chí- 
tate, qui Dcum non timchat , et hotuinem non reverehatur. 3 Vidua autem 
qusdam erat iu civitate illa , et veniebat ail eum, diceus : Vindica me de ad- 
versario meo. 4 Et iiolchat ner multum teinpus. Post lireo autem dixit i otra se: 
Etsi Demn non timeo , ner fiominem revereor; 5 lamen quia molesta est mihi 
bree vidua , viudicaho illam , ne in Dovissiino veniens suggiilet me. 6 Ait an- 
tera Dorainus : Audite quid judex iniquitatis dicit. 7 Deus antera nou faciet vin- 
dictam electorum suoriiw cfamantium ad se dio ac nocte , et patieutiam liabe- 


* Véase Ttjmtlo. 
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8 ó» aseguro que no tardará ea 
rengarlos de los agrarios. Pero 
cuando viniere el Hijo del hombre, 
¿ os parece que hallará fe sobre la 
tierra ? 

— 9 Dijo asimismo á ciertos hom- 
bres que presumían de justos y 
despreciaban a los demas, esta pa- 
rábola : 

10 Dos hombres subieron al tem- 
plo á ovar', el uno era fariseo, y 
el otro publicano ó alcabalero. 

1 1 El fariseo, puesto en pie, ora- 
ba en su Interior de esta manera: 
O Dios , yo te doy gracias de que 
no soy como los demás hombres, 
que son ladrones, injustos , adúlte- 
ros; ni tampoco como este publicano. 

1 % Ayuno dos veces á la semana: 
pago los diezmos de todo lo que 
poseo. 

1 3 El publicano, al contrario, 
puesto allá lejos , ni aun los ojos 
osaba levantar al cielo ; sino que 
se daba golpes de pecho, diciendo: 
Dios mió , teu misericordia de mí 
que soy un pecador. 

. 14 Os declaro pues , que éste vol- 
vió á su casa justificado , mas no 
el otro : porque todo aquel que se 
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ensalza será humillado; y el que se 
humilla será ensalzado. 

1 5 Y traíanle también algunos 
«linos para que los tocase ó impu- 
siese las manos. Lo cual viendo los 
discípulos , lo impedían con áspe- 
ras palabras. 

íG Mas Jesús llamando á sí los 
niños, dijo á sus discípulos: Dejad 
venir á mí los. niños, y no se lo ve- 
deis; porque de tales como éstos es 
el reino de Dios. 

1 7 En verdad os digo , que quien 
no recibiere el reino de Dios como 
un niño , ó con la sencillez suya, 
no entrará en él. 

— 18 Un jóveñfk ugetO'de distinción, 
le hizo esta pregunta : Buen Maes- 
tro , ¿ qué podré yo hacer á fui de 
alcauzar la vida eterna ? 

«9 Respondióle Jesús : ¿Porqué 
me llamas bueno, teniéndome por 
puro hombre? Nadie e6 bueno sino 
solo Dios. 

20 Ya sabes los mandamientos: 
No matarás : No cometerás adulte- 
rio : No hurtarás : No dirás falso 
testimonio : Honra á tu podre y 
madre. 

2 1 Dijo él: Todos esos mauda^ 


bit in fifis ? 8 Dico vobis , quia citó faciet vindictam illorum. Vcnmtameií 
Filius hom mis veniens, putas, inveniet fidem in térra? 9 Dixit autem et ad cpios- 
dam, qui in se coníidebant tanqunm justi , et aspemnbantur coleros , narabolnm 
istam : 10 Dúo horaines ascenderunt in teinplmn ut oraren!; unos Phmistcus, 
et alter Pubücanus. 11 Pharisirus stans, liare apud se orabat : Deus giatias 
ago tibí qnia non aun» sicut ceteri hominum; raptores, injnsti , adultcri ; velut 
ctiain hic Publícanos. 12 Jejuno bis in sahbato: decimas do omnium qnar pos- 
sideo. 13 F.t Publícanos i longe stans, nolehat nec oculos ad ctrlmn levan:; 
sed percutiebat pectus suuin , atceus : Deus prnpititts esto miiti peccntori. 1-1 Di- 
co vobis , descendit hic justificatus in dumum suam ah illo; quia onmis qui 
se exnltat , humiliabitur ; et qui se humiliat, exaltabitur. lá Aftcrchnnt autem 
ad illum et iufantes , ut eos tangeret. Quod enm viderent dtscipuli , increpa- 
ban t illos. 16 Jesús autem convocaos illos, dixit: Sinite pueros venirp ad ine, 
et nolite vetare eos, talium est enim vegnum Dei. 17 Amen dico vobis: Qu¡- 
cumque non acceperit regnum Dei sicut puer , non intrnbit in illnd. lfl Et 
interrogavit euni quidani princeps , diccns : Magister bone , quid facicns vi- 
tam aeternam posstdebo? 19 Dixit autem ei Jesús: Quid me dicis boiiuui? ne- 
»o honus nisi solus Dcus. 20 Maudata nosti; Non nccides : Non mcechubcris: 

25 
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micntos los he guardado desde mi 
mocedad. 

2 a Lo cual oyendo Jesús, le dijo: 
Todavía te falla una cosa para ser_ 
perfecto : Vende lodos tus haberes, 
y dalos á los pobres , y tendrás un 
tesoro en el ciclo; y después ven 
y sigueme. 

a 3 Al oir esto , entristecióse el 
jóvcn\ porque era sumamente rico. 

a 4 Y Jesús viéndole sobrecogido 
de tristeza, dijo: ¡O cuán dificul- 
tosamente los adinerados entrarán 
en el reino de Dios ! 

a 5 Porque mas fácil es á un ca- 
mello el pasar por el ojo de una 
aguja , que á un Acó el entrar en 
el reino de Dios. 

aG Y dijeron los que le escucha- 
ban : ¿Pues quién podrá salvarse? 

27 Respondióles Jesús: Lo que es 
imposible á los hombres , á Dios 
es posible 1 . 

28 Entonces dijo Pedro : Bien ves 
que nosotros hemos dejado todas 
las cosas y seguidofe. 

29 Dijoles Jesús: En verdad os 


digo: Ninguno hay que haya deja- 
do casa, ó (ladres , ó hermanos, ó 
esposa , ó hijos por amor del reino 
de Dios , 

3 o el cual no reciba mucho mas 
en este siglo, en bienes solidos y 
celestiales y y en el venidero la vida 
eterna. 

— 3 1 Después tomando Jesús apar- 
te á los doce apóstoles , les dijo: Ya 
veis que subimos á Jerusalcn , don- 
de se cumplirán todas las cosas que 
fueron escritas por los profetas acer- 
ca del Hijo del hombre. 

3a Porque será entregado en ma- 
nos de los gentiles , y escarnecido, 
y azotado , y escupido ; 

33 y después que le hubieren 
azotado , le darán la muerte , y al 
tercer día resucitará. 

34 Pero ellos ninguna de estas 
cosas comprendieron ; antes era este 
un lenguage desconocido para ellos, 
ni entendían la significación de las 
palabras dichas. 

— 35 Y al acercarse á Jcricó , es- 
taba un ciego sentado á la orilla 


Non furtnm futios : Non ful tilín testimonium dices: Honor a patreni tuum et 
matrem. 21 Qui ait : lime otnnia cnstodivi k juventute mea. 22 Quo audito, 
Jesús ait ei: Atlhuc unura tibi deest : omnia qusecumque halles vende, et da 
pauperilma , et habebis thesaimim in codo; et veni , sequerc me. 23 His Ule 
auditis , cootristatmr est; quia dives eral vaUIc. 24 Videos autem Jesús illmn 
tristem faetnm, dixit: Quim diflicilé, qui pecunias habent iu regnum Oei in- 
trabuut. 23 Facilius est caim cainchim per foramen acus transiré , quiñi di- 
ritern intrare iu regnum Dei. 2ti Et dixcruut qui audiebaut: Et quis potest sal- 
vas íterí ? 27 Ait lilis ; (luí impussibilia sunt apud homioes , pussihilia suut 
■pud Deitm. 28 Ait autem Pctrus: Ecce nos duuidmus omnia , ct secuti sumas 
te. 29 Qui dixit eis : Amen dico vobis , nomo est , qui reüquit domum , aut 
párenles, aut fratres, aut uxorem , aut fdius , propter regnum Dei , 30 ct non 
recipiat multo plura in Loe tempore, el iu sceculo venturo vita 111 jeternain. 

31 Assninpsit autem Jesús duodeciin , et a¡t illis : Ecce ascendinms Jerosoljinam, 
et cousuuunabuutur omnia , qu.T «cripta sunt per Prophetas de Filio bomiuis. 

32 Tradelur euiin gcutibiis, et ¡lludetur , el (lagellabilur , ct cimspuetur; 53 et 
postquam (lagellaveriut , occidcnt enm , et tenia die resurge!. 34 Et i|isi nihil 
hoi mu intellexerunt , et erat verbum istud ahscoudilum ab eis, et non intelli- 
gehant que direbantur. 33 Factum est autem cuín appropiuquaret Jerichq , es- 
cás quídam sedebat secus viam , mendicans. 3ti Et cum audiret turban» pr*- 

• id cual puede dar oí espíritu de pobreza aun rico. — \ , Consejos, ^ziioral evangélica* 
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CAP. XIX. If)5 

del camino pidiendo limosna ; medio de los aplausos del pueblo. 

36 y sintiendo el tropel de la gen- Negociantes echados del templo. 

te que pasaba, preguntó qué no- (Mat. ia, i3, ai, 25. Maro. 4, 
vedad era aquella. ti, j 3. Joan, i a. ) 

37 Dijóronle que Jesús Nazareno 1 Habiendo Jesús entrado en Je - 

pasaba por allí de camino. rico, atravesaba por la ciudad. 

38 Y al punto se puso á gritar: a Y bé aquí que un hombre muy 

Jesús, hijo de David, ten piedad rico, llamado Zaqueo, principal ó 
de mi. gefe entre los publícanos, 

39 Los que iban delante le re- 3 hacia diligencias para conocer 

prendian para que callase. Pero él á Jesús de vista ; y no pudiendo 
levantaba mucho mas el grito: Hijo á causa del gentio , por ser de muy 
de David , ten piedad de mí. pequeña estatura , 

40 Paróse entonces Jesús , y man- 4 se adelantó corriendo, y su- 
dó traerle á su presencia. Y cuan- bióse sobre un cabrahigo, ó higue- 
do 1c tuvo ya cerca, preguntóle, ra silvestre, para verle; porque hn- 

41 diciendo: ¿Qué quieres que te bia de pasar por allí. 

haga? Señor, respondió él, que yo 5 Llegado que hubo Jesús á aquel 
tenga vista. lugar, alzando los ojos le vio, y di- 

4z Dijolc Jesús : Tenia ; y sábete jóle: Zaquéo , baja luego, porque 
que tu fe te ha salvado. conviene que yo roe hospede hoy 

4 3 Y r al instante vió , y le seguía en tu casa, 
celebrando las grandezas de Dios. 6 Si bajó á toda priesa, viere* 
Y todo el pueblo cuando vió esto, cibió gozoso. 

alabó á Dios. 7 Todo el mundo al ver esto, 

murmuraba , diciendo, que se Labia 
Cap. XIX. Conversión de Zaquéo. ido á hospedar en casa de un liora- 
l'arábola del hombre noble, fe- bre de mala vida. 
tus, entrando en Jerusalen como en 8 Mas Zaqueo puesto en presen- 
triunfo, predice y llora su ruina, en- cia del Señor, le dijo: Señor, desde 

tereuntem interrogaba! quid Loe esset. 37 Dixerunt eutem ei , qtiód Jesús 
Nazarenos transiré!. 38 Et clamavit, dieens : Jesu Fili David, miserere utei. 33 
F.t qui prsihant, inerepabaut eum ut tareret. Ipse veré multó macis rlama- 
bnt: Fili David, miserere mei. 40 Stans autem Jesús jussit illum odduci ad se. 
El cum apprqpinquasset , interrogavit illmn , 41 dicen* : Quid tibí vis faciam? 
At ille dixit: Domine, ut videam. 42 Et Jesns dixit illi; Réspice, lides toa te 
•alvina fecit. 43 Et confestim vidit , et sequebalur illum magnificaos Dcum. Et 
oinnis plebs ut vidit, dedit laudera Deo. 

Ca p ut XIX. 1 Et ingressus pernmbulabat Jcricho. 2 Et eccc vir nomine 
ZachaMis ; et hic princeps eral publicauorum , et ipse dives ; 3 et mnrrchat 
▼idere'Jesum , quis esset ; et non poterat pía* turba , qiiia statura pasillos crat. 
4 F.t pnecurrens aseendii in arborem sycomorum ut viderel eum; quia inde 
erat transitara*, b Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesús vid’t illmn; ct 
dixit ad eum : Zachaee, festinans dpseende, quia liodie in domo lúa oportet me 
mancrc. 6 Et festinans desrendit , et excepit illum gaudens. 7 Et cuín \idcreiit 
«mines, murmurabaut , diceules qtiód ad hominein peccatorcm diveitisset. 
í Stans autem Zachnus , dixit nd Dominion : Ecce dimidium bonoium meo- 
rum , Domine, do pauperibu» ; ct *i quid aliqnera defraudavi , reddo quadiu- 
ptum, 8 Ait Jesús ad eum: Quia hodie salas domui huic Jacta est: có quód ct 
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i 5 Pero habiendo vuelto , recibi- 
da la investulura del reino , mandó 
luego llamar á Jos criados á quie- 
nes había dado su dinero, pata in- 
formarse de lo que habia negociado 
cada uno. 

iS Vino pues el primero y dijo: 
Señor , lu marco ha rendido diez 
marcos. 

17 Respondióle: Bien está, buen 
criado; ya que en esto poco has 
sido fiel, tendrás mando sobiediez 
ciudades. 

18 Llegó el segundo y dijo: Se- 
ñor , tu mareo ha dado de ganancia 
cinco marros. 

1 9 Dijo asimismo á éste: Tu ten- 
drás también el gobierno de cinco 
ciudades. 

a o A ino otro y dijo: Señor, aquí 
tienes lu marco de plata, el cual lie 
guardado envuelto en un pañuelo. 

ai Porque tuve miedo de ti, por 
cuanto eres hombre de un natural 
austero: tomas lo que no has de- 
positado , y siegas lo que no has 
sembrado. 

a a Dicele el amo: ¡O mal siervo! 
por tu propia boca te condeno. ¡ Sa- 
bias que yo soy un bombre duro 

ipse filin* sit Ahrabíc. 10 Vcuit enitn Filius luiminis qiuererc ct salvum facete 
quod perierai. 11 IIíec illas audientibus , adjiciens divil paraholam, en qu¿>d 
esset prope Jeiusalem ; et quia existiniarent qnód confestinl regunm Dci ma- 
nifestárctur. 12 Uixil crgo : Homo quídam nobüis abtit iu regionem longiuquam 
accipere sibi regunm, et reverti. 13 Voeatis aulem decem servis suis, dedil 
eis decem mitas, et ait ad ¡líos: Negoliatuini dum venio. 14 Cives autem ejus 
odcrant eum ; et misernnt legatiooem post illum , dicentes : Nolumus huuc 
regnare super nos. lá i'.l factum est ut rediret aecepto repto ; ct jussit voeari 
set vos , quibus dedil pccuniam, nt sciret quantum quisque negotiatu* cssot. I GAV 
nit autem primas dicens : Domine, nina lúa decein ninas acquisivit. 17 Et ait 
¡Ui : Enge . bone serve , quia in modico fuisti fidelis , eri» potestatem babeas 
super decem eivitates. 13 Et alter venil, dicens; Domine, mna tua fecit quin- 
qué ninas. 19 Et luiíc ait: Et tu esto super quinqué eivitates. 20 El alter venil, 
dicens: Ilumine, ecce mna tua, quam liabui repositam in sudario: 21 timui 
euim te, quia homo ansterus es: tollis quod non posuisti, et meiis quod non 
seminasti. 22 Dixit ei : lie ore tuo te judien, serve oequaut ; sciebas quód ego 
homo austrrux sunt, tollens quod nan posui, et melena quod non seminan.' 
23 ct quare non dedisli pecuniain luvaiu ad mensa ni , ut ego yemens cu* 


ahora doy yo la mitad de mis bienes 
á los pobres ; y si he defraudado 
en algo a alguno , le voy á restituir 
cuatro tantos utas. 

9 Jcsus le respondió: Ciertamen- 
te que el día de hoy ha sido día 
de salvación para esta casa; pues 
que también éste es hijo de la fe 
de Abraan. 

10 Porque, el Hijo del hombre ha 
venido á buscar y á salvar lo que 
habia perecido. 

— 1 1 Mientras escuchaban oslas 
cosas los circunstantes , añadió una 
parábola , atento á que se bailaba 
vecino á Jerusalen , y las gentes 
croian que luego se habia de mani- 
festar el reino de Dios. 

1 2 Dijo pues: Un hombre de ilus- 
tre nacimiento marchóse á una re- 
gión remota para recibir la inves- 
tidura de 1 reino , y volver con ella. 

i\ Con cuyo motivo, convocados 
diez de sus criados , dióles diez mi- 
nas ó marros de plata , dieiéndoles: 
fíegoriad con ellas hasta mi vuelta. 

14 Es de saber que sus naturales 
le aborrecían ; y asi despacharon 
tras de él embajadores, diciendo: 
Mu queremos á ese por nuestro Rey. 
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CAP. 

y austero .que me llevo lo que no 
deposité, y siego lo que no he sem- 
brado! 

a 3 ¿Pues rómo no pusiste mi di- 
nero en el banco, para que yo en vol- 
viendo lo recobrase con los intereses? 

a 4 Por lo que dijo á los asisten- 
tes: Quitadle el marco, y dádsele al 
que tiene diez marcos, 
a 5 Replicáronle: Señor, que tiene 
ya diez niaTcos. 

a 6 Yo os declaro, respondió Je- 
sús , que a todo aquél que tiene, 
dársele ha, y se liará rico: pero al 
que no tiene, aun lo que parece que 
tiene se le ha de quitar. 

37 Pero en orden á aquellos ene- 
migos mies, que no mellan querido 
por Rey, conducidlos acá, y quitad- 
les la vida en mi presencia. 

a 8 Después de haber dicho Jesús 
estas cosas , prosiguió su viage á 
Jerusalen, é iba ¿I delante de todos. 

aq Y estando cerca de Betfage y 
de Betania, junto al monte llamado 
de los Olivos , despachó dos de sus 
discípulos , 

3o diéiéndoles : Id ó esa aldea 
de enfrente , donde al entrar halla- 


XIX. 

reís un pollino atado, en qnc nin- 
gún hombre lia montado jamas; des- 
aladle y traedle. 

3 i Que si alguno os preguntare: 
¿Por qué le desatáis ? Je diréis asir 
Porque el Señor le lia menester. 

32 Fueron pues los enviados, y 
hallaron el pollino, de la misma ma- 
nera que les habia dicho. 

33 En el acto de desatarle les 
dijeron los dueños de él: ¿ Por qué 
desatáis esc pollino? 

35 A lo que respondieron ellos: 
porque le ha menester el Señor. 

35 Gondujéronle pues á Jesús; y 
echando las ropas de ellos sobre el 
pollino, le hicieron montar encima. 

36 Mientras iba Jesús pasando, 
acudían las gentes y tendían sus 
vestidos por el camino. 

37 Pero estando ya cercano á la 
bajada del monte de los Olivos , to- 
dos los discípulos en gran numero, 
transportados de gozo, comenzaron 
á alabar á Dios en alta voz por to- 
dos los prodigios que babian visto, 

38 diciendo : Bendito sea el Rey 
que viene en nombre del Señor: 
paz en el cielo , y gloria en lo mas 


nsuris iitique éxegisrem illani? 24 Et astantihn* dixit: Auffcrte ah ¡lio mnam; 
et date illi qui deceni mnas habet. 2.5 Et dixerunt ei : Domine, habet deccm 
ninas. 26 Dico autrm vébis , qnia omní hahenti dnbitur , et almudahit: ah eo 
autem qui non habet, ct quod habet auferetur ab co. 27 Vernntamen mími- 
cos meo* illos , qui uohieruut me regnare super se , addueile hue, et interli- 
cite ame me. 28 Et bis dictis , praredebat ascendeos Jeroaolyniam. 29 Et fac- 
tum est, cuín appropiuquasset ad Bethpbage et liethamani , ad montero -qui 
vocatur Oliveli, misit dúos discípulos suos , 36 dicen*: Ite m eastellum , quod 
Contra vos est : in quod inlroeuntes, invenietis putlum asime alligatum, eui armo 
unquam hominuin sedit: solvite illnni . et ademóte. 31 Et si qnis vos interro- 
ga verit : Quare solváis ? sic diectisei: Quia Dóminos operam ejus desiderat. 52 
Abierunt autem qui mi-si erant ; et inveneruut , sicut dixit illi*. stantem pullnm. 
35 Solventibns autem illi» pullnm , dixerunt domini ejus ad dios: Quid solvi- 
tis pullnm ? 34 At illi dixerunt : Quia Domiuus enm •ecessarium habet. 35 Et 
duxerunt illutn ad Jesum. Et jactantes vestimenta sua supra pullnm , ñnposue- 
runt Jesum. 36 Eiuitc autem ¡lio , substernebant vestimenta sua in via. 37 Et 
aura appropiuquaret jum ad desecusnm mentís Oliveti , cceperunt omnes tur- 
bie discipulorum gaudeotet leudare Deum voce magna super ómnibus , quat 
viderant virtutibus , 38 dicen tos : Benedicto» , qui cénit rex in nomine Domini: 
fia* ia ceeio , et gloría in «x«tU¡s. 33 Et quídam PUanssumm de turbó , di- 
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alto de los cielos. sa, es casa de oración; mas vosotros la 


39 Cou esto algunos de los fari- 
seos, que iban entre la gente, 1 c di- 
jeron : Maestro , reprende á tus 
discípulos. 

4 0 Respondióles él: En verdad os 
digo que si estos callan , las mismas 
piedras darán voces. 

4 t Al llegar cerca de Jcrusalen, 
poniéndose á mirar esta ciudad, der- 
ramó lágrimas sobre ella, diciendo: 
4 a ¡ Ah! si conocieses también tú, 
por lo menos en este día que se te 
ha dado, lo que puede atraerte la 

paz ó felicidad l Mas ahora está 

todo ello oculto á tus ojos. 

43 La lástima es, que vendrán 
unos dias sobre ti , en que tus ene- 
migos te circunvalarán , y te rodea- 
rán de contramuro, y te estrecha- 
rán por todas partes , 

44 y te arrasarán, con los hijos tu- 
yos que tendrás encerrados dentro 
de ti , y no dejarán en tí piedra 
sobre piedra ; por cuanto has des- 
conocido el tiempo en que Dios te 
ha visitado. 

— 45 Y habiendo entrado en el 
templo , comenzó á echar fuera á los 
que vendían y compraban en él, 
4 6 deciéndoles : Escrito está: Mi ea- 


/ 


tenéis hecha una cueva de ladrones. 

47 Y enseñaba todos los dias en 
el templo. Pero los príncipes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los prin- 
cipales del pueblo buscaban cómo 
quitarle del mundo, 

43 y no hallaban medio de obrar 
contra él ; porque todo el pueblo esta- 
ba con la boca abierta, escuchándole. 

Cap. XX. Jesús conjunde á los sa- 
cerdotes y escribas . Parábola de los 
viñaderos. Piedra angular. Tributo 
al César. Resurrección de los muer- 
tos. Jesucristo hijo y Señor de Da- 
vid. Soberbia y avaricia de los escri- 
bas. (Mat. 2 1, 22, a'i.Marc. 11,12.) 

i En uno de estos dias, estando 
él en el templo instruyendo al pue- 
blo, y anunciándole el evangelio, 
vinieron de mancomún los prínci- 
pes de los sacerdotes y los escribas 
con los Ancianos , 
a y le hicieron esta pregunta: ¿Dí- 
nos, con qué autoridad haces estas 
cosas ? ¿O quién es el que te ha da- 
do esa potestad ? 

3 Pero Jesús , por respuesta , les 
dijo á ellos: También yo quiero ha- 
ceros una pregunta. Respondedme: 


xcrunt ad illura: Magister , increpa discípulos tuos. 40 Quibus ipse ait: Dico vo- 
las , quia si hi tacueríut, lapides clumabunt. 4Í Et ut nppropinquavit , viden* 
civitatem , ílevit super illam, dicens: 42 Quia si cognovisses et tu , et quidem 
iu liac die tua , quac ad pacera tibí, mine autein abscondita sunt ab oculis tnis. 
45 Quia venient dies iu te ; et circuradabunt te iuimici tui vallo , et circum- 
dabuut te: et eoangustabunt te undique ; 44etad terram proslcruent te, et n* 
líos tuos, qui iu te sunt , ct ñor» reliuquent in te lapidem super lapiden : có 
quód non cognoveris terupus visitationis ture. 45 Et ingressus in tenipluin , «b- 
pit ejicere veodentes in ¡lio, et ementes y 4ó dicens illis : Scriptom est; q»ia 
domus tnea , domus orationis est. Vos autein fecistis illam speluncatn latro- 
num. 47 Et erat. docens quotidiedn templo. Principes autein Sacerdotum , et 
¡¡criba: , ct principes plebis qurerebaut illum perdere ; 48 et non inveniebant 
quid facerent illi. Ouinis euiin populas suspensas erat, audiens illum. 

C.vput XX. 1 Et íaetum est iu una dieruin , docente illo populum in tem- 
plo , et evangelizante , convenerunt Principes sacerdotum , et Scribae enm se- 
uiofibus , 2 et aiunt direntes ad illum : Dic nobis , in qua potestate ha;c facis? 
a*tt : Quis est , qui dedit tibí hanc potestatem ? 3 Respondens autein Jesús , di- 
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CAP. 

4 ¿El bautismo de Juan era cosa 
del cielo , ó de los hombres ? 

5 Mas ellos discurrían entre sí, 
diciendo : Si respondemos , que del 
cielo, nos dirá: ¿Pues por qué no 
habéis creído en él ? 

6 Y si decimos <le los hombres, el 
pueblo todo nos apedreará; tenien- 
do por cicito, como tiene, que Juan 
era un Profeta. 

7 Y asi contestaron no saber de 
dónde fuese. 

3 Entonces Jesús les dijot Tam- 
poco yo quiero deciros con qué au- 
toridad hago estas cosas. 

— 9 Luego comenzó á decir a 1 pue- 
blo esta parábola: Un hombre plan- 
tó una viña , y arrendóla á ciertos 
viñaderos, y el se ausentó lejos de 
allí por una larga temporada. 

lo A su tiempo envió un criado á 
los renteros, para que le diesen su 
parte de los frutos de la viña; mas 
•líos después de haberle maltrata- 
do, le despacharon con las manos 
vacías. 

i r Envió de nuevo otro criado. 
Pero á éste también, después de 


xx. 199 

herirle , y llenarle de baldones , 1 c 
remitieron sin nada. 

la- Envióles todavía otro. Y á 
éste también le hirieron y echaron 
fuera. 

13 Dijo entonces el dueño de la 
viña: ¿Qué haré ya? Enviaré á mi 
hijo querido: quizá cuando le vean, 
le ttndráu respeto. 

1 4 Mas luego que los colonos le 
avistaron , discurrieron entre sí di- 
ciendo: Piste es el heredero, maté- 
mosle , á fin de que la heredad 
quede por uuestra. 

1 5 Y habiéndole arrojado fuera 
de la viña , le mataron. ¿ Qué liará 
pues con ellos el dueño de la viña? 

16 .Vendrá en persona , y perderá 
estos colonos , y dará su viña á 
otros. Lo que oido por los prin- 
cipes de los sacerdotes , dijeron: 
No lo permita Dios. 

1 7 Pero Jesús clavando los ojo* 
en ellos, «lijo: ¿Pues qué quiere de- 
cir lo que está escrito 1 : La piedra 
que desecharon los arquitectos , esa 
misma vino á serla principal piedra 
del ángulo ? 


xit ad ¡líos : Interrogalio vos et ego uwim verlmm. Hpspnndefe mili i: 4 Bap- 
tismus Joannis de etelo erat , an ex hmninihus ? i At illi eogitabnnt iutra se, 
dicentes : Quia si dixerimus , «le « celo , dice! : qunre CTgo umi credidi-tis illi? 
(i Si auicm dixerimus , ex liomiuihus , píelos universa lapidnbit nos: certi sunt 
eilini , Joanuem prophelatn eiw. 7 Et retpondminl se nesrire unde essei. X Et 
Jfsus ait illis: Ñeque ego dico voliis ¡u qua potestate hac lucio. 9 Ca-pit nntnn 
«licere ad plebcm parabolam haric : Homo plautavit viueam, et iocavit eara cu- 
lpáis; et ipse peiegré fuit uiultis teoiporibus. 10 Et in tempere misil ad cul- 
tores. servuin , ut de fruclu vinca darcut illi. Qui oirsiun dimisei uní rmn inanein. 
II El addidit alteruui servuiu miltcre. lili autnm httue quoque cadentes, et af- 
flcicntes contumelia , diiniserunt inonetu. 12 Et uddidit terlmtn mittere : quéet 
Üluu» vulnerantes ejeccruut. 13 Dixit aulem «loiniuus v¡ue<c: Quid faeiam? mit- 
tatu liliuin nieum dilectum: forsitun , cuia liuuc viderint , verctiumur. fAQiicm 
cum vidisseut coloni , cugitaverunt intra se , dicentes: Hic est bañes , oc« idamns 
illtim, ut nostra lint bereditas. t ó Etejectum illuin extra vineam . ocfideniuf. 
Quid eren faciet illis domiuus viiiea ? 16 Vcuiat, et perdet colonos istos , el 
dabit vuicam aliis. Quo audito, dixerunt illi:. Absit. 17 file autem aspicieit* 
«rts , ait i Quid. Cst «rgo ItoC , quod scriptum est: Lapiden, quem reproba vernitt' 
•edificantes, hic factus est iu capul anguíi ? 18 Ornáis qui cecidcrit sopor tlhim 

* Pial. cxy¡¡. V. 22. — Jsai, XXUll.v. 16, 
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i 8 De suel te , que quien cayere 
sobre ia dicha piedra, se estrellará; 
y aquél sobre quien ella cayere, 
quedará hecho añicos. 

19 Entonce» los príncipes de los 
sacerdotes y los escribas desearon 
prenderle en aquella misma hora, 
porque bien conocieron que contra 
ellos se dirigía la parábola propues- 
ta ; mas temieron al pueblo. 

ao Entretanto , como andaban 
acechándole, enviaron espías, que 
hiciesen de ios virtuosos , para co- 
gerle en alguna palabra, á iin de te- 
ner ocasión de entregarle á la juris- 
dicción y potestad del gobernador. 

a 1 Asi le propusieron una cues- 
tión en estos términos : Muestro , 
bien sabemos que tú hablas y en- 
señas lo que es justo , y que no 
andas con respetos humanos, sino 
que enseñas el camino de Dios , 
según la pura verdad. 

a a ¿líos es licito á nosotros , pue- 
blo escocido de Dios , el pagar tri- 
buto á César, ó 110? 

a3 Mas Jesús, conociendo su ma- 
licia, les dijo: ¿Para qué venís á 
tentarme ? 

a \ , Mostradme nn donarlo: ¿De 


LUCAS 

quien es la imágen é inscripción 
que tiene? itespóndenle : De Cé.ar. 

2 j Dijoles entonces: Pagad pues á 
César jo que es de César , y a Dios 
lo que es de Dios. 

aG Y no pudieron reprender su 
respuesta delante del pueblo : antes 
bien, admirados de ella , ni sabien- 
do qué re/dicar , callaron. 

— a 7 Llegaron después algunos de 
los saduccos ( los cuales niegan Is 
resurrección ) y le propusieron este 
caso , con el cual pensaban enre- 
darte : 

a 8 Maestro, Moisés nos dejó es- 
crito que si el hermano de alguno, 
estando casado , viene á morir sin 
hijos , el hermano de éste se «ase 
con su inuger y dé sucesión á su 
hermano. 

ai; Eran pues siete hermanos. El 
primero tomó muger y murió sin 
lujos. 

3 o El segundo se casó con la 
viuda, y murió también sin dejar 

hijos. 

3 1 Con lo que se desposó con ella 
el tercero. Eso mismo hicieron tp- 
dos los demas , y sin tener suce- 
sión fallecieron. 


lapiden), conquassabitur ; sitper quem autem ceciderit, comtninnet ükim. 13Et 
qiuerebant principes sacerdotum , et Sciibas , roittere in iltnru tnauus illa hora: 
el limueiunt populum : cognovrrunt cnim quód ad ipsos dixerit similitudiáe® 
bañe. 20 Et observantes miserunt insidiatores , qui se justo* simularen! , nt 
capereut eum in sermone , ut traderent itlum principatui et potestad prasidis. 
2 1 Et interrogaverutrt eum , dierntes : Magister , soiintis qnia recté dicis et do- 
ces : et non accipis personara , sed viam liei in v evítate doces : 22 4-iret nobi» 
tribututn daré Catsari . a» non í 23 Consideraos autem dolum illorum , dixif id 
eos : Quid me tentad»? 24Dsteudite mihi denarium. Cujus hahet imaginera et 
ioscripúonem? Respondentes dixerunt e¡: Cossaris. 2í Et ait ¡llis : Rcdditc er- 
go qu® sunt Cmtaris , C se sari ; et qu® sunt Dei , Deo. 26 Et non potuenrat 
veri mui) ejus reprehenderé corasn plebe ; et mirad in responso ejns , tacuerunt. 
27 Aocesserunt autem quídam Sadancarorum , qui negant rase resurreetionem, 
et interrugaverunl eum , 28 dicentes: Magister, Moyees seripsit nolús : Si fra- 
ter alieujus mortuus fuerit babens uxorem , et hic sittr iiberis fuerit , ut acd* 
piat eam frater ejus uxorem , et suscitet semen fratri ano. 29 Sepiera ergo fra- 
tres erant ; et primos accepit uxorem , et tnortuus est aine filiis. 30 Et seque»* 
accepit ilum , et ipse mortuus est siuc filio. 31 Et tertius accepit illam. Si®*' 
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CAP. 

3» En fin la última de todos mu-, 
rió la mvtger. 

3 3 Esto supuesto , en la resur- 
rección ¿de cuál de los siete lia de 
ser mujer, ya que todos siete tu- 
vieron por mujer á la misma ? 

34 Respondióle* Jesús: Eos hijos 
de este siglo contraen matrimonios 
reciprocamente ; 

35 pero en‘re los que serán juz- 
gados dignos del otro siglo , y de 
la dichosa resurrección de entre los 
muertos , ni los hombres tomarán 
mugeres , ni las mugeres maridos. 

36 Porque ya no podrán morir 
Otra vez , siendo iguales á los án- 
geles é hijos de Dios , por el estado 
de la resurrección á que han lle- 
gado. 

37 Por lo demas, que los muer- 
tos hayan de resucitar, Moisés lo 
declaró cuando estando junto á la 
zarza íedijoel Señors Yo soy el Dios 
de Abraau , y el Dios de Isaac , y 
el Dios de Jacob'. 

38 (duro está que Dios no es Dios 
de muertos sino de vivos , porque 
para él todos viven. 


xx. 20 1 

3e) Entonces algunos de los escri- 
bas , tomando la palabra, le dijeron: 
Maestro, bien has respondido. 

4 o Y de alli adelante, ya no se 
atrevieron á preguntarle nada. 

4 1 Kl empero les replicó : ¿Cómo 
dicen que el Cristo es hijo de David, 

4 a siendo asi que David mismo 
en el libro de los Salmos’ , hablan- 
do del Mesías , dice : Dijo el Señor 
á mi Señor: Siéntate á mi diestra , 

4 ’i hasta tanto que yo ponga tus 
enemigos por tarima de tus pies ? 

4 4 Pues si David le llama su Se- 
ñor, ¿cómo puede ser hijo suyo ? 

45 Después, oyéndolo todo el 
pueblo , dijo á sus discípulos : 

46 Guardaos de los escribas , que 

hacen pompa de pasearse con ves- 
tidos rozagantes, y gustan de ser 
saludados en las plazas , v de ocu- 
par las primeras sillas en las sina- 
gogas , y los primeros puestos en 
los convites : 1 

47 que devoran las casas de las 
viudas, so color de hacer larga ora- 
ción. Estos serán condenados con 
mayor rigor. 


Iiter ct muñes soptem , et non réliqneront semen , et roortui snnt. ."2 Novis- 
simé omniuin niorttia cst et uíulicr. 35 In resnrrertione ergo , ewjns Cnrrm 
erit uxor? liquiden: septetn liahueiunt rain uxorem 3-1 El ait ¡llis JesntDKilii 
liiijiis s.eculi iiuhunt, et trudmitui ad tuquias : 54 illi verú.qui digui hnhehun- 
twr sarillo ¡Uo , et resurrectione ex inortuis, ñeque nuheiit , ñeque diicent uto- 
res , 5C ñeque enim ultra mori putcruiit : .ripíales emm Augelis sunt , et lilii 
sunt Dei , cum lint filii resur roe tioilis. 57 Quia veré resitrgaut moi tui, et Moy- 
*es ostendit serus ruhutii , sicut dik.it Doiniuum , Deum A br aban) , et Deum Isaac, 
et Deum Jacob. 58 De.us nulem uou eit mortuoruin , sed vivorum : omites enim 
vivunt ei. 59 Hespoodcnte* auteiu quidain .Scrikanuu , dixerunt ci : Magister, 
bene dixisti. 40 Et atnpiiiis non auuebaiU euni quidquam interrogare. 41 Dix/t 
amera ad ¡líos: Quomodo dicunt Cbristum, (iliuin esse David ? 42 Et ipse David 
dikit in libro Psahnorutn: Di vil Dommus Domino nteo, sede á dektiis raéis, 
43 doñee ponam initnicos tuos , scahelltira pedum tuoruin. 44 David ergo Do- 
mmnm illum vocat; et quomodo lilius ejus est? 4 b Atidieute autein omui po- 
pulo . dixit discipiilís suis: 4ü Attcndite á Scribis , qui voluut ambulare 111 slolis, 
et ainant salutationes in foro , et primas catbedras in synagugis , ct primos 
discubitus in cooviviis: 47 qui devorant domos viduarum , simulautes lotigam 
orationem. Jii accipieut datnnationem majorera. 

‘ F-tod. lll. v. 6. * Ps*l. C/X. ». i . 

26 


Digitized by Google 



■). 1)2 


SAJf LUCAS 


Cap. XXI. De la ofrenda que hizo 
una pobre viuda , Predicción de la 
ruina del templo. Señales que pre- 
cederán la destrucción de Jerusa- 
len , y la segunda venida de Jesús. 

(Mal. 24. Slarc. n, i 3 .) 

1 Estando un dia Jesús mirando 
Inicia el gazofilacio ó cepo del tem- 
plo , vió a varios ricos que iban 
echando en él sus ofrendas. 

1 Y vio asimismo á una pobreci- 
ta viuda , la cual echaba dos blancas 
(i pequeñas monedas. 

3 Y dijo á sus discípulos: En 
verdad os digo, que esta pobre viu- 
da ha echado mas que todos: 

4 por cuanto todos estos han ofre- 
cido á Dios parte de lo que les so- 
bra ; pero ésta de su misma po- 
breza ha dado lo que tenia y ne- 
cesitaba para su sustento. 

5 Como algunos de sus discípulos 
dijesen del templo que estaba fabri- 
cado de hermosas piedras , y ador- 
nado de ricos dones, replicó: 

6 Dias vendrán en que todo esto 
que veis será destruido de tal suer- 
te , que no quedará piedra sobre 
piedra , que no sea demolida. 

7 Preguntáronle ellos : Maestro, 


¿cuándo será eso? y ¿ qué señal 
habrá de que tales cosas están pró- 
ximas á suceder? 

8 Jesús les respondió: Mirad que 
no os dejeis engañar ; porque mu- 
chos vendrán en mi nombre, dicien- 
do : Yo soy el Mesías ; y, ya ba lle- 
gado el tiempo: guardaos pues de 
seguirlos. 

9 Antes cuando sintiereis rumor 
de guerras y sediciones , no queráis 
alarmaros : es verdad que primero 
han de acaecer estas cosas ; mas 110 
por eso será luego el fin. 

1 o F.nlonces, añadió él , se levan- 
tará un pueblo contra otro pueblo, 
y un reino contra otro reino. 

1 1 Y r habrá grandes terremoto» 
en varias partes , y pestilencias, y 
hambres ; y aparecerán en el cielo 
cosas espantosas , y prodigio* es- 
traordinarios. 

1 2 Pero antes que sucedan todas 
estas cosas , se apoderarán de vo- 
sotros , y os perseguirán, y os en- 
tregarán á las sinagogas, y meterán 
en las cárceles , y os llevarán po* 
fuerza al tribunal de los reyes y go- 
bernadores por causa de mi nombre. 

1 3 Lo cual os servirá de ocasión 
para dar testimonio de mí. 


Capot XXI. 1 Hespiciens autem , vidit eos, qui mittehant muriera sua ¡a 
gazophylacium , diviles. 2 Vidit autem et qiianidarn viduam pauperculam mit- 
tentem ara minuta duo. 3 Et dixit : Veré dico vobis, quia vidria hxc pauper 
plusquam omnes misil. 4 Nam nrnnes hi ex abundanti sibi miseruut in muñera 
Dei: hace autem ex en quod deest illi, ornnem victum suum quero habuit, mi- 
sil. b Et quihusdam dicentihus de templo , quod bonis lapidihus et donis orna- 
tum esset , dixit : t> Harc quse videtis , venient dics , in quibus non relinquetur 
lapis super lapidem , qui non destruattir. 7 Jnterrognvcrunt autem illmn , di- 
centes : Prsrceptor , quando h®c erunt , et quod tignum curo fieri incipient ? 
t» Qui dixit: Videte ne seducaniini : omití enim venient in nomine meo , diren- 
te* , quia ego mm ; et, tempus appropinquavit : nolite ergo iré post eos. ítCunr 
autem audieritis piaba, et seditioues, nolite terreri : opmtet primútn h*c fie- 
ri , sed noiidum stalim finis. 10 Tune dieebat illis: Surget gen* contra gentem, 
«t regnum ad versus regnum. 11 Et ternemotu* inagni erunt per loca, et pes- 
ñlentix , et fames , terroresqne de cirio , et signa magna erunt. 12 Sedante 
lixc omnia injicient vobis manus suas , et persequentur , tradentes in synago* 
gas et custodias, trábenles ad reges et priendes , propter nemea uieum . ¿3 w*" 
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CAP. 

1 4 Por consiguiente, imprimid en 
vuestros corazones la máxima de 
que no debeis discurrir de antema- 
no cómo habéis de responder : 

1 5 pues yo pondré las palabras 
en vuestra boca , y una sabiduría, 
á que no podrán resistir ni con- 
tradecir todos vuestros enemigos. 

1 6 Y lo que es mas , seréis en- 
tregados á los magistrados porvues- 
tros mismos padres y hermanos, y 
parientes, y amigos, y harán mo- 
rir d muchos de vosotros. 

| 17 De suerte que seréis odiados 
de todo el mundo por amor de mí. 

1 8 No obstante, ni un cabello de 
vuestra cabeza se perderá. 

19 Mediante vuestra paciencia 
Salvaréis vuestras almas. 

a o Mas por lo que toca á la rui- 
na de este pueblo, cuando vi .'reis 
á Jerusalen estar cercada por un 
ejército , entonces tened por cierto 
que su desolación está cerca. 

a 1 En aquella hora los que se 
hallan en Judéa huyan á las mon- 
tañas : los que habitan en medio del 
pais retírense ; y los que están en 
los contornos no entren : 
a a porque dias de venganza son 


XXt. »o3 

estos , en que se han de cumplir 
todas las cosas como están escritas. 

a 3 Pero ¡ay de las que ésten en 
cinta ó criando en aquellos diasl 
pues este pais se hallará 01 grandes 
angustias , y la ira de Dios descar- 
gará sobre este pueblo. 

a 4 Parts morirán á ñlo de espada, 
parte serán llevados rautivos á to- 
das las naciones , y Jerusalen será 
hollada por los gentiles, hasta tan- 
to que los tiempos de las naciones 
acaben de cumplirse. 

2 5 Veránse empero antes fenó- 
menos’prodigiosos en el sol , la lu- 
na y las estrellas ; y en la tierra 
estarán consternadas y atónitas las 
gentes por el estruendo de! mar y 
de las olas ; 

26 secándose los hombres de te- 
mor y de sobresalto por las cosas 
que lian de sobrevenir á todo el 
universo : porque las virtudes de 
los cielos ó esferas celestes estarán 
bambalrando. 

27 Y entonces será cuando verá» 
al Hijo del hombre venir sobic una 
nube con grande poder y magostad. 

28 Como quiera , vosotros fieles 
discípulos míos , al ver que comicn- 


tinget autem vobis in testimonium. 14 Ponjte ergo in cordibus vestris, non pre- 
meditan queinadrnodum respondeatis : té Ego enim dabo vobis os rt sapientinm, 
cui non poterunt resisten 1 et contradicen omnes adversarii vestri. 16 Trade- 
mini autem á parentihus , et fratribus , et cognatis , et amicis ; et inorte afli— 
cien t ex vobis; 17 ct eritis odio ómnibus propter numen mrum. IR Et rnpii- 
lus de capite vestro non peribit. 13 In patícntia vestía possidebitis animas 
srestras. 20 Cum autem videritis circumdari ab excrcilu Jerusalem , tune .«citó- 
te quia appropinquavit desolatio eius : 21 tune qui in Jud«a sunt , fngiant 
ad montes ; et qui in medio eius, aiscedant; et qui in regionibus , non intrent 
in eam. 22 Quia dies ultionis hi sunt , ut impleaiitur urania qu« M i ij>(a .sunt. 
23 Vae autem prsegnantibus el nutrientíbus ¡11 illis diebus. El it enim pressura 
magna super terram, et ira populo liuic. 2.5 Et cadeut in ore gladií ; et cap» 
tivi ducentur in omnes gentes, et Jeiusalem calcabitur á gentibus : doñee 
impleantur témpora nationum. 25 Er erunt signa in solé, el luna, et stdlis; 
«t m terris pressura gentium prae coníusione sonitus mam , et fluctuum : 20 ares- 
centilms hominibus prae tiinore , et ex pect alione, quae sunerveiiient un’ verso 
orbi : nam virtutes ccclorum movebuntur . 27 Et tune videbiml íiiium boininls 
veuientem in nube cum potestate magna , et majestaie. 28 Hi$ autem íieri in- 
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zan á suceder estas cosas , abrid los 
ojos y alzad la cabeza , estad de 
buen ánimo , porque \nestra re- 
dención se acerca. 

^9 Y propúsoles esta compara- 
ción : Reparad en la higuera y en 
los demás árboles : 

3o cuando ya empieza á brotar 
de si el fruto , conocéis que está 
cerca el verano. 

3r Asi también vosotros, en vien- 
do la ejecución do estas cosas , en- 
tended que el reino de Dios está 
cerca. 

3a Os empeño mi palabra, que 
no se acabará esta generación bas- 
ta que todo lo dicho se cumpla. 

33 El cielo y la tierra se mudarán, 
pero mis palabras no faltarán. 

3 4 Velad pues sobre vosotros mis- 
mos , no suceda que se ofusquen 
vuestros corazones ó entendimien- 
tos , con la glotonería y embriaguez, 
y los cuidados de esta vida , y os 
sobrecoja de repente aquel día, 

35 que será como un lazo que 
sorprenderá á lodos los que mo- 
ran sobre la superficie de toda la 
tierra. 

36 Velad pues orando en todo 
tiempo, á fin de merecer el evitar 


LUCAS 

todos estos males venideros „ y 
comparecer ron confianza ante el 
Hijo del hombre. 

— 37 Estaba Jesús entre dia ense- 
ñando en el templo, y saliendo de 
la ciudad á la noche , la pasaba en 
el monte llamado de los Olivos. 

33 Y todo el pueblo acudía muy 
de madr ugada al templo para oirlc. 

Cap. XXII. Traición de Judas. Cena 
pascual c institución de la Euca- 
ristía. Disputa de la primada cu- 
tre los apóstoles. Predice Jesús la 
negación de san Pedro. Oración 
y agonías de Jesús en el huerto. Su 
prendimiento y u/lragcs en casa del 
pontífice. (Alat. 10 , ao, » 6 , a 7 . 
Marc. 10 , 14 , 1 5. Joan. 1 3, 18 .) 

1 Acercábase ya la fiesta delosázi- 
mos, que es la que se llama Pascua; 

a y los principes de los sacn do- 
tes y los escribas andaban trazando 
el modo de dar la muerte á Jesús: 
mas temían al pueblo. 

3 Entretanto .Natalias se apodeió 
de Judas, por sobrenombre lsca- 
riola , uno de los doce apóstoles. 

4 El cual se fue á tratar con los 
principes de los sacerdotes , y con 
los prefectos de las guardias del 


cqtienbbus , respieite , rt lévate espita vestra ; quoniain appropinquat redemp- 
lio vestra. 21) Kt dixit ¡Mis similitudinem: Videle ficulnram , et omites albires: 
30 cuín producunt jam ex se fructum , scitis qunninm prope esl a sías. 31 It* 
et vos cuín videritis htre fieri , scitole quoniam prope est reguero Dei. 32 Amen 
dico velos , qui» non pratlerihit generado líate, doñee nnini.t liant. 55 Co-lum 
et térra tiandbont : verba autem mea non transibuut. 34 Allendite auteni vo- 
bis , ne forté graveutur eorda vestra iu onu.tda , et ebrietaic , et cul is buju» 
vitas; et sopen eniat iu vos repentina dies illa: 33 tnnquatn laqtteus eniin su» 
perveniet in orones, qui sedeul stiper fuciem omitís tertte. 3G Vigitate ilaque, 
omití teinpore orantes , lit digni huheamiiii fiígete isla omitía, qnte futura suat, 
et State aute Filiutn bominis. 37 Erot autem diehus ilocens iu templo, noclt* 
bu* vri ó exiens , morahattir iu monte , qui voentur Oliseti. 58 Et oumis popu- 
lus maniraltat ad eum in templo attdire eum. 

Caput XXII. 1 Appropinquahat autem die* festtis Azvntorum , qui ilicitur 
Pascha ; 2 et qmcrcbaut principes sacerdotmn , et Scrilnr , iptomodo Jesum in* 
terficerent : limebant ver6 plcbem. 3 Intravit milem satanas in Jtidam , qui 
coguotuiuabatur Iscariotes , unus d« duodecim. 4 Et abiit , et locutus est cual 


I 


1 


Digilized by Google 



Je i! 


•T«- 

)\}¿C 

¿i!» 

ín* 

3»» 

múfc 

i (fK 

: fií* 
icií (■• 
¡iiií j 
(i rdrf* 
lítíí.* 
rtfd & 

16. )• 
«fc» 1 

dito* 

íh»« 

.jKtf»* 
•roii’-í* 
e íJatf 


> jíiCÍ** 
dirfl* 

■ ,$& 

,r rot * 
e»,^ 

. i 

rt«*3 ** 


il^ 

" f> 

ns- • • 

¡2 y0 

;;U«* 

j'.ifj’’’ 

*»* 
4 O- 

iu* 

Jo.** 

*¡»!f 


mi 

V» 

íi>io . ^ 

i#* 


CAP. 

te m/ do , de la manera de ponerle en 
sus manos. > 

5 Kilos se holgaron , y concertá- 
ronse con él en cierta suma de 
dinero. 

6 Obligóse Judas ; y buscaba opor- 
tunidad para entregarle sin tumulto. 

7 Llegó entretanto el dia de los 
ázimos , en el cual era necesario 
sacrificar el cordero pascual. 

8 Jesús pues envió á Pedro y á 
Juan, dicicndoles : Id á preparar- 
nos lo necesario para celebrar la 
Pascua. 

9 Dijeron ellos: ¿Dónde quieres 
que lo dispongamos? 

10 Respondióles: Asi que entra- 
reis cu la ciudad , encontraréis un 
hombre que lleva un cántaro de 
agua : seguidle hasta la casa en 
que entre ; 

11 y diréis al padre de familias 
de ella: El Maestro te envía á decir: 

¿Dónde está la pieza en que yo he 
de comer el cordero pascual con 
mis discípulos? 

1 2 Y él os enseñará uña sala gran- 
de bien aderezada : preparad allí 
lo necesario.. 

prfricipibtis sffcerdottim , et magistrntihus , quemaamodum illum traderet eis. 
5 Et gavió sunt , et partí sunt peruninm illi clare. G Et spopondit. Et q turre- 
bat opportunitatnn ut traderet ilhitn túne turhis. 7 Venit antrtn ches Azy mo- 
runa , iti cjua neresse erat occidl paseha. 8 Et muút Petrmn et Joanhcm , dicens: 
Euntes parale nobis paseha, nt manduceinus. 9 At illi drxerunt : L’bi vis pare- 
mus? 10 Et dixit ad eos: Etce introemitibns vobis in civitatein, occurret vo- 
bis horno quidarn amphoram aqwae portan»: sequirnini ernn in drnuim , in quain 
intrat. 1 f Et dicCtis palrifatuiKas dormís: Dicit tíbi Magister: Ubi cst diverso* 
riunt , ubi paseha emir dist ipnlis meis tnandncem ? 12 El ipse osténdet vobis 
ecenncitltmt rnagnnm strntum , et ibi párate. 13 Euntes autem , irwencnrnt sicut 
dixit illis , et paraver uní paseha. 14 El cum í'acta esset hora discuhuít , et 
duodecim Apostoli cum eo. 15 Et ait illis : Desiderio desideravi hoc paseha 
manducare vobisetun autequam patiar. 1G Dic'o enim vobis, quia ex lroc non 
manducaho iliud , doñee impleatur in regno Dei. Í7 Et aeeepto cálice gruñas 
egit , et dixit? Accipite , et dividite ínter vos: 18 dico enim vobis quód non 
biJurm de generatione vitis, doñee regnurn Dei venial. 19 Et aeeepto paite gra- 
nas egit , et frCgit , et dedil - t^s , dicen» :Huc t'sf coriuw nietim , qtiod pro vo- 
bis datar: lioc fucilé in tneam cornmeinoratiofienr. 20 Similíter et calieeni ,"-post'- 
quatu ccenavit 'dicens : llie. est cabx, nnvinn testarneuluiu in sanguiite meo , qui 
pro vobis fuudelur. 21 'Vmmtíuuén ecce utauus nadvutis me, mecuiu esi in 
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i 3 Idos que fueron , lo hallaron 
todo como Ies había dicho, y dis- 
pusieron la Pascua. 

1 4 Llegada la hora de la cena\ 
púsose á la mesa con los doce após- 
toles ; 

ij y les dijo : Ardientemente he 
deseado comer este cordero pascual 
6 celebrar esta Pascua con voso - 
tros antes de mi pasión. 

iG Porque yo os digo que ya 
110 le comeré otra vez , hasta que 
la Pascua tenga su cumplimiento 
en el reino de Dios. 

17 Y tomando el cáliz dió gra- 
cias t i Dios t y dijo: Tomad y dis- 
tribuidle entre vosotros;- 
1 8 porque os aseguro que ya no 
beberé del zumo de la vid , has- 
ta que llegue el reino de Dios. 

— 1 9 Después acabilda la cena, to- # 
mó el pan , dió de nuevo gracias , le 
partió, y diósele , diciendo: Este 
es mi cuerpo , el cual se da por vo- 
sotros : haced esto en memoria rnia. 

20 Del mismo modo tomó el <á- 
liz, después que hubo cenado , di- 
ciendo: Este.cáliz es la nueva alian- 
za sellada con mi sangre , que se 
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derramará por vosotros. 

2 1 Con todo , lié aqni que la 
mano del que me hace traición ectá 
conmigo en la mesa. 

aa Verdad es queel Hijo del hom- 
bre, según está decretado, va su 
camino; pero ¡ay de aquel hom- 
bre que le ha de hacer traición ! 

a 3 Inmediatamente comenzaron á 
preguntarse unos á otros, quién de 
ellos podia ser el que tal hiciese. 
— a.'» Suscitóse ademas entre los 
mismos una contienda sobre quién 
de ellos seria reputado el mayor, al 
establecerse el reino del Mesías. 

a 5 Mas Jesús les dijo: I.os re- 
yes de las naciones las tratan con 
imperio, y los que tienen autori- 
dad sobre ellas, son llamados Bien- 
hechores. 


estoy en medio de vosotros como 
un sirviente. 

28 Vosotros sois los que cons- 
tantemente habéis perseverado con- 
migo en mis tribulaciones: 

2 9 por eso yo os preparo el rei- 
no celestial , corno mi Padre me le 
preparó á mí; 

30 para que comáis y bebáis á 
mi mesa en mi reino , y os sen- 
téis sobre tronos, para juzgar las 
doce tribus de Israel’. 

31 Dijo también el Señor: Si- 
món , Simón , mira que Satanas 
va tras de vosotros para zarandea- 
ros como el trigo cuando se criba: 

3 a mas yo he rogado por tí, á fin 
de que tu fe no perezca ; y tu cuan- 
do te conviertas y arrepientas , con- 
firma en ella á tus hermanos. 


2 <! No habéis de ser asi voso- 
tros : antes bien el mayor de en- 
tre vosotros , pórtese como el me- 
nor; y el que tiene la precedencia, 
como sirviente. 

a 7 Porque ¿ quién es mayor , el 
«pie está comiendo á la mesa ó 
el que sirve? ¿No es claro que quien 
está á la mesa? No obstante, yo 


33 Señor, respondió él, yo es- 
toy pronto á ir contigo á la cár- 
cel y aun á la muerte misma. 

34 Pero Jesús le replicó: Yo te 
digo, ó Pedro , que no cantará hoy 
el gallo, antes que tu niegues tres ve- 
ces haberme conocido. 

35 Dijoles despucs : En aquel 
tiempo en que os envié sin bolsillo, 


mensa. 22 Et quidem Filius hominis , secundútn qnod definitmn est , vadit: ve- 
luntamen va: hoiuini illi , per qnem tradetur. 23 Et ipsi cosperunt qusrcre 
ínter se , quis esset ex eis, qui hoc íacturus esset. 24 Pacta est autem et con- 
tentio Ínter eos, quis eorum vidcrclur esse major. 23 Divit autem eis: Beges 
gentium duminantur eorum; et qui potcstatcm liabent su per eos, beuefici vo- 
tan tur. 2C Vos autem non sic: sed qui major est in vobis, Hat sicut minorjet 
qui prxcessor est sicut ministra tor. 27 Naru quis major est , qui recumbit . an 
qui miuistrat? nonne qui rccuiubit? Ego autem in medio vestruni suin , sicut 
qui miuistrat. 23 Vos autem estis, qui permansistl» tiiecum in tentationibus 
rneis ; 29 et ego dispono volas sicut disposuit odhi Pater meus regnuin , 30 nt 
edntis et hibatis super mensa in meam in regno meo ; et sedeatis super tbrono» 
indica ules dtiodecim tribus Israel. 31 Ait autem Uomiuus: Simón, Simún . eo 
ce satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum : 3? ego autem rogavi pro 
te , ut non deficiat fides toa; el tu aliquando conversus confirma fratres tuos. 

33 Qui divit ei: Domine, tertim paralus sum et in carcerem et in morlcm iré. 

34 At ¡He dixit: Dico tibí , Petre, non cautabit liodie gallus, doñee terabneges 
nosse me. Et divil eis: 33 Quando inisi vos sjne sacculo, et pera, et calcea- 
mcutis , nunquid aliquid defuit vobis? 30 At illi dixerunt : Nilri). Dixit ergo 

■ EvRRGitTKs , Henifico , renombre de lo» reye» Toloméo». * Véase Reino ie 
las cielos.— Convite. - >:-• 1 
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CAP. XXII. 207 


sin alforja y sin zapatos , ¿por ven- 
tura os falló alguna cosa ? 

36 Nada , respondieron ellos. 

' Pues ahora , prosiguió Jesús , el 

que tiene bolsillo , llévelo, y tam- 
bién alforja ; y el que no tiene es- 
pada, venda su túnica y cómprela'. 

37 Porque yo os digo, que es ne- 
cesario que se cumpla en mi toda- 
vía esto que está escrito’: Él lia sido 
contado_y sentenciado entic los mal- 
hechores. Lo cual sucederá luego; 
pues las cosas que de mi fueron pre- 
nunciadas, eslan á punto de cum- 
plirse. 

38 Ellos salieron con decir: Se- 
ñor , hé aquí dos espadas. Pero Je- 
sús’ corló la conversación, respon- 
diéndoles : Basta. 

— 39 Salió pues Jesús, acabarla la 
cena, y se fué, según costumbre, ha- 
cia el monte de los Olivos para orar. 
Siguiéronle asimismo sus discípulos. 

¡i o Y llegado que fué allí , les dijo: 
Orad para que no caigáis en la ten- 
tación. 


4 1 Y apartándose de ellos como 
la distancia de un tiro de piedra , 
hincadas las rodillas, hacia oración, 

4a diciendo: Padre mió, si es de 
tu agrado aleja de mi este cáliz. No 
obstante, no se haga mi voluntad, 
sino la tuya 4 . 

43 En esto, se le apareció un ángel 
del cielo confortándole’; y entran- 
do en agonia , oraba con mayor in- 
tensión. 

44 Y vínole un sudor como de 
gotas de sangre, que chorreaba has- 
ta el suelo. 

4 5 Y levantándose de la oración, 
y viniendo á sus discípulos, hallólos 
dormidos por causa de la tristeza, 

46 y dijoles: ¿Por qué dormís? 
Levantaos, y orad pura no caer en 
la tentación. 

47 Estando todavia con la pala- 
bra en la boca , sobrevino un tro- 
pel de gente ; delante de la cual 
iba uno de los doce, llamado Judas, 
el cual se arrimó á Jesús para be- 
sarle ; 


eis : Sed nunc , qui habet sacculum , tollat ; similiter et peram : et qui non ha- 
bet , veudat tumeam suam , et einat gladium. 37 Dico eniin vobis, quoniaiu 
adhuc hoc quml scriptum est , oportet implen íunie:Et cuín iniqui* deputa- 
tus est. Etenim ea , qna: sunt de me , linem habent. 3fi At illa dixerunt : Do- 
mine , ecce dúo gladii hic ; at ille dixit eis : Satis est. 39 Etegressus iliat secun- 
dan) consuetudiueui in uiontein Ülivarum. Secuti sunt auteiti illtim ct discipu- 
li. 40 Et cum pcrvcni&set ad locutn, dixit illis: Orate ne intrelis in teutatio- 
nem. 41 Et ipse avtilsus est ab eis quantum jactus est lapido. ; et positis g<- 
nibus oraba!, 42 dicens: Pater si vis, transfer caticem istum á me: veruntamen 
nou mea voluntas, sed tua fíat. 43 Apparuit autein illi Angelus de corlo, con- 
fortan; eum. Et factus in agonía , prolixius oraba!. 44 Et faettis est sudor ejus, 
sicut guttsr sanguinis decurrentis iu tcrrain. 45 F.t cum surrexissel ah oratio- 
ne , et venisset ad discípulos sitos , ¡nvenit eos durmientes pía: trislitia. 40 Et 
ait illis: Quid durmitis? surgiré, orate, ne iulretis iu tentalioncm. 47 Adhuc 
eo loqueóle , ecce turba : et qui vocahatur Judas , unus de duodecim , autecc- 


1 Locación metafórica para avisarles que deben armarse con el escudo de la 
fe , y la espada de la palabra de Dios; porque van á entrar en grandes tribu- 
taciones. * Isai. LUI. v. 12. 1 Tiendo cuán materialmente entendían sus pala- 

bras. I No lo que dicta mi natural voluntad ó apetito , suio lo que quiere tambtrn 
mi voluntad humana , enteramente conforme tí la tuya. 5 Aunque no tenia ne- 
cesidad de este socorro ; con todo quiso ser consolado y confortado por un án- 
gel , para enseñamos á vencer nuestras repugnancias , y ¿ esperar de Dios el so- 
terró en las penas. 
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4 8 V Jesús le dijo: ¡O .Tudas! ¡con 
un beso entregas al Hijo del hombre! 

4 1 ) Viendo los que acompañaban 
á Jesús lo que iba á suceder, le 
dijeron: Señor, ¿heriremos con 1.1 
espada ? 

50 Y uno de ellos hirió i un cria- 
do del principe de los sacerdotes, 
y le cortó la oreja derecha. 

5 1 Pero Jesús tomando la palabra, 
dijo luego : Dejadlo; no paséis ade- 
lante. Y habiendo tocado la oreja 
del herido , le curó. 

5i Dijo después Jesús á los prin- 
cipes de los sacerdotes, y á los pre- 
fectos del templo, y á los Ancianos 
que venían contra él : Habéis salido 
armados con espadas y garrotes , 
como contra un ladrón. 

53 Aunque cada día estaba con 
vosotros en el templo , nunca me 
habéis echado la mano : mas esta 
es la hora vuestra , y el poder de 
las tinieblas. 

5 4 En seguida , prendiendo á 
Jesús , le condujeron á casa del Su- 
mo sacerdote ; y Pedro le iba si- 
guiendo á lo lejos. 


rc.vs 

55 Encendido fuego en medio del 
atrio, y sentándose todos á la redon- 
da, citaba también Pedro entre ellos: 

5G al cual como una criada le 
viese sentado á la lumbre , fijando 
en él los ojos, dijo: También éste 
andaba con aquel hombre. 

57 Mas Pedro lo negó diciendo: 
Muger , no le conozco. 

58 De alli á poco, otro mirándole 
dijo : Si , tii también eres de aque- 
llos. Mas Pedro le respondió: O 
bombre , no lo soy. 

5y Pasada como una hora , otro 
distinto aseguraba lo mismo dicien- 
do : Mo hay duda, éste estaba tam- 
bién con él ; porque se ve que es 
igualmente de Galilea. 

60 A lo que Pedro respondió: 
Hombre , yo no entiendo lo que 
dices. É inmediatamente, estando 
todavía él hablando , cantó el 
gallo. 

6 i Y volviéndose el Señor , dio 
una mirada á Pedro, y Pedro se 
acordó luego de la palabra que el 
Señor le había dicho: Antes que can- 
te el gallo, tres veces me negarás. 


debut eos ; el appropinqiiavit Jrsti nt osettlarclnr enm. 48 Jesús antcm dixit 
ilti : Judn , oscnlo Eiliutn hominis tradis ? 4ÍI Videntes antem bi . qni circa ¡p- 
snra (Tint , qtn.d futurum eral , dixrronl o¡ : Domine, mí prrcntinius in gladio? 
¿0 Et pwrassil (mus ex illi« sorvum principia snccrdotuin , et ampuiavit uuri- 
culam ejus dextrrain. il Responden» auteiii Jesús, ait : Simio naque buc. Et 
cum tetigisset atiiirulnm ejus , sanavit enm, .42 Dixit auiein lesu» ad eos, qui 
venerant ad se, principes sneei d..tum , et magistral'!* templi , el séniores-: 
Quasi ad latroneni existís ruin ghidits et l'tislihiis ? Sé Cuín quulküe vobiscum 
fueriin in templo, non extendisiis manos in me: sed lia-c est hora \ eslía , et 
potestas truehrarum. .44 Comprehemli'ii tes nniein enm , duxeriiiit ad domum 
pripcipis sacerdotum : Petins seré set|iiehatur á longé ¿f\ Accenso antem igne 
in medio alto, el circinnxedeniibiix itiis , erat Pelrus in medio eorum. 36 Quera 
cuín vidisset mirilla qmrdum sedentein ad lumen, et euin fuisset intuila. tlixit: 
Et hlc cum ¡11» erat. 37 At i I lo negavit enm , dicen»: Mulier , non novi illuin. 
38 Et post pusilluni aliu* videns enm , dixit: Et tu de illis es. Petru.s veré a¡K 
O homo, non snm. 39 Kt intervallo Tacto qnas¡ hoivr unius , alius qoitlain af- 
firtnahat , dicen»: Veré et hie rom illo erat; non» et Gnlilteus est. 60 B 
Petrus: Homo, nescio quid dieis. Kt continuó adhtic illo loqueóte cantavit gal- 
lus. 61 Kt conversus Doniirms respexit Petrum. Et recordatus est Pelrus ver- 
hi Domint , sicul dixerat ; quia prius quéin gallos cante» , ter me negabis: 
62 et eggressus foras Petrus fievit amaré. C3 l.t viri qui tenebant illum , ¡ilu- 
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6 a Y habiéndose salido afuera; 
lloró amargamente. 

63 Mientras tanto los que tenían 
atado á Jesús se mofaban de él, y 
le golpeaban. 

C/i Y habiéndole vendado los 
ojos, le daban bofetones, y le pre- 
guntaban, diciendo: Adivina, ¿quién 
Cs el que te lia herido? 

65 Y repetían otros muchos dic- 
terios , blasfemando contra él. 

66 Luego que fué de día , se con- 
gregaron los Ancianos del pueblo, 

”*“y los príncipes de los sacerdotes, 
y los escribas, y haciéndole conipa- 


CAP. XXII. 209 

tigos , cuando nosotros mismos lo 
hemos oido de su propia boca? 

Cap. XXIII. Je su- Cristo es acusado 
delante de Piloto: enviado (i fle- 
to Jes: pospuesto (i Barrabas : entre- 
gado ti lo» judíos: crucificado é in- 
sultado. Titulo tic la cruz. Del buen 
ladrón. Tinieblas. Muerte tlcl Seriar. 
Confesión del Centurión ; y sepul- 
tura de. Jesús. (Mal. 2 a, 27. Marc. 
12, 1 5 , 18. Joan. 18, 1 (j.) 

1 Y levantándose luego todo aquel 
congreso, le llevaron á Piloto; 
a y comenzaron á acusarle, dicien- 


recer en su concilio, le dijeron:. Si do : A éste le hemos hallado pervir* 
tú eres el Cristo ó Mesías , dínoslo. tiendo á nuestra nación, y vedando 

67 Respondióles: Si os lo dijere, pagar Jos tributos á César, y di- 
no me creereis; . ciendo que él es el Cristo ó el un- 

68 y .si yo os hiciere alguna pre- g¿do , Rey de Israel. 

gunta , no me responderéis, ni me 3 Piloto pues le interrogó, dicíen- 
dejaréis ir. do: ¿Eres tú el Rey de los judios? 

69 Pero después de lo que veis A lo cual respondió Jesús: Asi es, 
abora , el Hijo del hombre estará como tú dices. 

sentado á la diestra del poder de 4 Pilato dijo á los príncipes de 
Dios. los sacerdotes y ai pueblo: Yo no 

70 Dijeron entonces todos: ¿Lúe- hallo delito alguno en este hombre, 

go tii eres el Hijo de Dios ? Respon- 5 Pero ellos insistían mas y mas 
dióles él : Asi es , que yo soy como diciendo : Tiene alborotado el pue- 
vosotros decís. blo con la doctrina que va sembrau- 

71 Y .replicaron ellos : ¿ Qué do por toda la Judéa, desde la Ga- 

necesitamos ya buscar otros tes- Jilea donde comenzó, hasta aquí. 

1 

debant ei , cscdentei ; C 4 et velavcrunt eum , et percutiebaut lacicm ejus-, et 
interrogaba 11 1 eum , dicentes: Prophetiza , qnisest, qui te perenssit ? Gf> Et 
alia multa blasphcmantes dicebaut in eum. (¡0 Et ut factus est dies, convene- 
runt séniores plebis , et principes sacerdotum, et Scrihae, et duxerunt illum in 
concilium suum , dicentes : Si tu es Christus , dic nohis. G 7 Et ait iliis : Si vo» 
bis dixero , non credetis milii : GS si autein et interrogavero , non responde bilis 
míhi , neque dimitietis. .09 Ex boc autem erit Filius hominis sedens á dextris 
virtntis Liei. 7 b Dixerunt autem oinnes : Tu ergo es 1 ‘ilius DeiPQui ait*. Vos 
dicitis, quia cg«> ruto. 7 1 At illi dixerunt : Quid adhuc desideramu* testitno- 
uium ? ipsi enun audiviinus de ore cjus. * 

Capto: XXIII. 1 Et snrgens omnis multitudo coruni , duxerunt illum ad Pi- 
latuna 2 Coopci unt autein illum aecusare, dicentes : Hunc inveuimus suhverten- 
tem geutem uostram , et prohihcnteiu tributa daré Carsari , et dicentem se 
Chrif.tunt regem csse. 2 PilatUi autein interrogavít eum , dicens : Tu e» Rex Ju- 
darorom ? Ad dle respondeus ait : Tu dicis. 4 Ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum , et turbas : Nibil inveuio causa; in Imc lromine. á At iiü iavaíea» 

37 
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6 Pilaio oyendo Galilea, pregun- 14 les dijo: Vosotros me habéis 
tó si aquel hombre era galillo. presentado este hombre como al- 

7 Y cuando entendió que era de borolador del pueblo; y lié aquí 
la jurisdicción de Herodes, remitióle que habiéndole yo interrogado en 
al mismo Herodes , que en aquellos presencia vuestra, ningún delito he 
dias se hallaba también en Jerusalen. hallado en él de los que le acusáis. 

8 Herodes holgóse sobremanera ij Pero ni tampoco Herodes; pues- 
dever á Jesús; porque hacia mucho to que os remití á el , y por el lie- 
tiempo que deseaba verle, por las rho se ve que no le juzgó digno 
muchas cosas que liahia oido de él, de muerte. 

y con esta ocasión esperaba verle 16 Por tanto después de casli- 
hacer algún milagro. gado, le dejaré libre. 

9 Ilizolc pues muchas preguntas, 17 Tenia Pilato que dar libor- 
pero él no le respondió palabra. tadá un reo, cuando llegaba la ce- 
so Entretanto los principes de lebridad de la fiesta de la Pascua. 

los sacerdotes y los escribas per- 18 Y todo el pueblo á uua voa 
sistian obstinadamente en acusarle, clamó, diciendo: Quítale ¿ éste la 
* 1 Mas Herodes con todos los de vida, y suéltanos á Parrabas : 
su séquito, le despreció ;v para bu r- ly el cual por una sedición lc- 
larse de él, le hizo vestir de una ropa vainada en la ciudad , y por un 
blanca , y le volvió á enviar á Pílalo, homicidio, había sido puesto en 
11 Con lo cual se hicieron ami- la cárcel, 
gos aquel mismo dia Herodes y Pi- 20 Hablóles nuevamente Pilato, 
lato, que antes estaban entre sí ene- con deseo de libertar á Jesús, 
mistados. ' 2 1 Pero ellos se pusieron á gritar, 

l'J Habiendo pues Pilato convo- diciendo: Crucifícale, crucifícale, 
cado los principes de los sacerdo- 22 Él no obstante , por segunda 
tes , y los magistrados , juntamente ver (es dijo : ¿ Pues qué mal ha 
con el pueblo, hecho éste ? Yo no hallo en él de- 

cehant dlcentes ; Commovct populum , docens per universam Judieam, inci- 
piens '» Galilea naque huc. 6 Pilatus antena audiens Gnlilieom , interrogavit 
si homo Galileus esset. 7 Et ut engnovit quod de Herodis potestate essel, re- 
misó eum ad Herodem, qni et irise Jcinsolynm erat illis diebiis. 8 Herodes 
autem viso Jesu , gavisns est valde: erat eniin cnpiens ex multo temnore vi- 
dere eum , eó quud auilierat multa de eo , et sperahat sigmim aliquoel videre 
ah eo- fieri. 9 Interrogabat autem eum mullís sennonilms. At ipse uibil illi res- 
pondebar 10 Stobant autem principes sacerdotum et seriltse constanter acen- 
santes eum. 11 Sprevit nulem illuin Herodes cum exercitu suo; et illusit iudu- 
lum Veste alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et Cacti sunt nmici Herodes et Pi- 
latus in ipsa die; nain antea inimici erant ad invicem. 13 Pilatus autem convo- 
cad» priiicipihus sacerdotum , et magistratihus , et plebe , f*i dixit ad illos: 
Obtulistis niilii huuc liominem quasi avertentem populum ; et eccc ego coram 
vobLs iutei rugan* , nutlain causam inveui iu Ilumine islo ex bis, iu quibus emú 
acrusatis. 15 Sed ñeque Herodes: nam remisi vos ad illum , et ccce niliil dig- 
num inorte actum «st ei. 16 Emendatum ergo illum dimittam. 17 Neces.se au- 
tem habebat dimiltere eis per diem festnm , unum. Ifi Exclamavit autem simul 
universa turba ,- dicen* : Tollehimc, et diinittr nohis liarahbam : 19 qui erat 
propter seditionem quaindam factaiu in civitate et homicidium , nrissus in car- 
leiero. 2U Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, voleus dimitiere Jesum. 
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lito ninguno de muerte. Asi que 
después de castigarle Je daré por 
libre. 

a 3 Mas ellos insistían con gran- 
des clamores, pidiendo que fuese 
crucificado. Y se aumentaba la gri- 
tería. 

a 4 AI fin Pilato se resolvió á 
otorgar su demanda. 

a 5 En consecuencia dió libertad, 
como ellos pedían , al que por cau- 
sa de homicidio y sedición había si- 
do encarcelado ; y á Jesús le aban- 
donó al arbitrio de ellos. 

— a6 Al conducirle al suplicio, 
echaron mano de un tal Simón, na- 
tural de Cirene , que venia de una 
granja , y 1c cargaron la cruz, para 
qne la llevara en pos de Jesús. 

37 Seguíale gran muchedumbre 
de pueblo, y de mugeres; las cua- 
les se deshacían en llantos y le 
plañian. 

a 8 Pero Jesús vuelto á ellas Ies 
dijo: Hijas de Jerusalen, no llo- 
réis por mi , llorad por vosotras mis- 
mas y por vuestros hijos. 


ay Porque presto vendrán dios 
en que se diga : Dichosas las esté- 
riles, V dichosos los vientres que 
no concibieron , y los pechos que 
no dieron de mamar. 

30 Entonces comenzarán á de- 
cir á los montes : Caed sobre noso- 
tros; y á los collados: Sepultadnos. 

31 Pues si al árbol verde le tra- 
tan de esta manera, ¿en el seco qué 
se hará 1 ? 

3?. Eran también conducidos con 
Jesús á la muerte otros dos facine- 
rosos. 

33 Llegados que fueron al lugar 
llamado Calvario , ú Osario , alii le 
crucificaron , y con él á los ladro- 
nes , uno á la diestra y otro á la 
izquierda. 

34 Entretanto Jesús decía : Padre 

mió , perdónalos , porque no saben 
lo que hacen. Y ellos poniéndo- 
se á repartir entre si sus vestidos, 
los sortearon. < 

35 El pueblo lo estaba mirando 
todo , y á una con él los principa- 
les hacían befa de Jesús , diciendo: 


21 At illi succlamabant , dicentes: Crtirifige , crucifige eum. 22 lile autem ter- 
tió dixil ad ¡líos : Quid coim malí fecit iste? nollatn causam mortis invernó in 
eo : corrípíam ego illuin , et dimitíalo. 23 At ¡lli instaban t vocihiu maguis pos- 
tulantes ut crucifigeretur ; et invalescehant voces eorum. 24 Et Pilatus adju- 
dicavit fieri petitioueui eorum. 25 Dimisit autem illis eum , qui propter linmi- 
cidium et seditionero míssus lucra t ¡n carcerem , quem petebaut: Jesuin verá 
tradidit voluntad eorum. 26 El eum dueerent eum , npprebenderunt Simonein 
quemdam Cyreneusein , venientem de villa; et iinposueriint iili criirem portare 
post Jesum. 27 Sequebatur autem illum multa turba populi, et mulierum ; quaa 

& <' !*a n t , et lamentabantur eum 28 Conversus autem ad illas Jesús , dixit: 
Jesusalem , noble tlere super tue, sed super vos ipsas flete , et super fi- 
lio* vestios. 29 Quoniam ecce venient dies , iu quibus dicent : Beata; sierties, 
et ventres qui non genuerunt, et ubcra qua non lactaveruut. 50 Tune iueipient 
dicere montibus : Cadiie super no;; et rollibus : Oponte nos. 51 Quia si in 
viridi ligno liare faciuut , iu árido quid fiel? 52 Ducebaulur autem et alii dúo 
nequarn eum eo , ut ¡nterficercutnr. 33 Et postqiiam veneruut in lorum , qui 
vocatur Calvarise , ibi crucifixerunt enm ; et latrones, unum á dextris , et alte- 
rum á sinistris. 54 Jesús autem dicebat: Pater, dunitte illis; non enim sciuut 
quid faciunt. Dividentes veró vestimenta ejus , rnisernut surte». 3 6 Et slabat po- 


* Proverbio hebreo con que se denota que si tales tormentos padece el Justo / 
el Santo por esencia, ¿qué no deben temer los impíos jr pecadores .* 
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A olios lia salvado, sálvese pues á 
si mismo, si ¿1 es el Cristo ó Me- 
tías, el escogido de Dios. 

3<i Insultábanle no menos los sol- 
dados, los cuales se arrimaban á 
el , y presentándole vinagre, 

37 le dccinn : Si tú eres el Rey de 
los judios , ponte en salvo, 

38 Pistaba colocado sóbrela ca- 
beza de Jesús un letrero escrito 
en griego , en lalin , y en liebreo, 
que decia : F.ste es el Rey iie los 
sumos. 

3y Y uno de los ladrones que es- 
taban crucificados, blasfemaba con- 
tra Jesús , diciendo : Si tii eres el 
Cristo ó Mesías , sálvale á ti mismo, 
y á nosotros. 

40 Mas el otro le reprendía , di- 
ciendo : ¿ Cómo , ni aun tu temes 
á Dios , estando como estás en el 
misino suplicio ? 

41 Y nosotros á la verdad esta- 
mos en ¿I justamente, pues pagamos 
la pena merecida por nuestros deli- 
tos; pero éste ningún mal ha hecho. 

4» Decia después á Jesús : Se- 
ñor, acuérdate de mí , cuando ta- 
yas llegado á tu reino. 


4 3 Y Jesús fe dijo : En verdad 
te digo, que hoy estarás conmigo 
en el paraíso. 

44 Era ya casi la hora de sesta, 
á el incrliotlia , y las tinieblas cu- 
brieron toda la tierra hasta la hora 
de nona, 

4 5 El sol se obscureció, y el velo 
del templo se rasgó jmr medio. 

46 Entonces Jesús clamando con 
una voz muy grande , dijo : Pa- 
dre mío , en tus manos encomien- 
do mi espíritu. Y diciendo esto, 
espiró. 

47 Asi que vio el Centurión lo 
que acababa de suceder, glorificó á 
Dios, diciendo: Verdaderamente era 
éste un hombre justo. 

48 Y todo aquel concurso de los 
que se hallaban presentes á este 
espectáculo, considerando lo que 
había pasad», se volvían dándose 
golpes de pecho. 

4y Estaban al mismo tiempo to- 
dos los conocidos de Jesús, y las 
mugeres que le habían seguido des- 
de Caliléa, observando de lejos es- 
tas cosas. 

' 5 o Entonces se dejó ver un se- 


pulus speetsns , et deridebont eum principe» cum eis , direntes : Aiios salvos 
fecit , se salvum facial , si hic rst Christiis Dei elertns. 36 flludebant antera 
ei el milites, accedentes, el aeetum offerentes ei, 57 et dieenles: Si tu es rex 
iudteornm , sulvtim te fac. 38 Eral autrm et stipersri iptio scripta super eum 
nlteris arareis , et lalinis , et behraicis: Ilie est ve* judseornni. 39 Uims au- 
tem de liis, qui pendehant , latrnnihus , hlaspheniab.nl eum dicens : Si tu es 
Christns, salvum f.vc tennlipsum , et *ns. 40 Respondens aitletn alter innepa- 
hat eum , dicens : Ñeque tu times Deutn , qufid iu cadeni dnntnatione es. 4! Et 
nos quidrin justé , tiara digna factis rreipiimis : hic vero nihil niali gessit. 42 Et 
(iicehat ad Icsum : Domine , memento inei , cum veneris iu regiium tuura. 
43 Et dixit illi Jesús: Amen dico tihi : Hi die tnrcuin eris in pai adiso. 44 Piral 
autem feré hora sesta , et tenehr* facía; sunt iu universam terrom usque in 
horam nonum. 43 Et obsruratus est sol ; et vrlutn tetnpli scisstun est médium. 
46 Et clamans voee magua Jesús ait : Pater , iu mamis tuas rominendo spiri- 
tum menm. F.t ha-r dicens, expiravit. 47 Videns autem Centurio qnud factura 
fuerat , glorificavit Deum , dicen»: Veré hic homo justus eral. 48 Et omnis tur- 
ha contra , qui siniul nderaut ad spertaculum istud , et videbant qtue tiebaut, 
percutientes pee 1 ni a Mía revertchantur. 49 Stabnnt autem otnues noli ejus i 
lougé, et midieres quse secuta; cum er.-nt á Galilira, b«e videntes. 50 Et eece 
vir nuuinc Joseph , qui eral dccui io , yir bouus et justus ; 51 hic non co n- 
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CAP. 

«ador llamado José, varón virtuo- 
so y justo , oriundo dé Arirnalca, 
ciudad de la Judéa, 

5i el cual no había consentido 
en el designio de los otros, ni en 
lo que habían ejecutado-, antes bien 
era de aquellos que esperaban tam- 
bién el reino de Dios. 

5a Éste pues se presentó á Pí- 
lalo , y le pidió el cuerpo de Jesús; 

53 y habiéndole descolgado de 
la cruz, le envolvió en una sába- 
na , y le colocó en un sepulcro 
abierto en peña viva , donde nin- 
guno hasta entonces habia sido se- 
pultado. 

54 Era aquel el dia que llamaban 
Parasceve ó preparación , é iba á 
entrar ya el sábado. 

55 Las mugeres que baldan se- 
guido á Jesús desde Caldea, yendo 
en pos de José, observaron el sepul- 
cro , y la manera con que liabia si- 
do depositado el cuerpo de Jesús. 

56 Y al volverse, hicieron preven- 
ción de aromas y bálsamos ; bien 
que durante el sábado se mantuvie- 
ron quietas según el mandamiento 
de la Ley. 

Cap. XXIV. Jesús resucita. Van al 


xxrv. a 1 3 

sepulcro las santas mugeres. Incre- 
dulidad de los apóstoles. Discípu- 
los que can á Emaús. Jparécese á 
los apóstoles, les promete, el Espí- 
ritu Santo , y sube á los cielos. 
(Hat. 16, 17, 28. Maro. 8, 9, 16. 

Joan. i4> ao.) 

1 Mas el primer dia de la semana, 
muy de mañana , fueron estas mu- 
geres al sepulcro, llevando los aro- 
mas que tenían preparados. 

2 Y encontraron apartada la pie- 
dra del sepulcro. 

3 Pero habiendo entrado dentro, 
no bailaron el cuerpo del Señor 
Jesús. 

4 Y quedando muy consternada» 
con este motivo, lié aqui que se 
aparecieron de repente junto á ella» 
dos personajes con vestidura» res- 
plandecientes. 

5 Y quedando llenas de espanto, 
y teniendo inclinado el rostro ha- 
cia tierra, los ángeles las dijeron: 
¿Para qué andais buscando entre 
los muertos al que está vivo? 

6 Jesús no está aqui , sino que 
resucitó. Arordaos de lo que os pre- 
vino cuando estaba todavía en Ga- 
liléa , 

7 diciendo: Conviene que el Hijo 


senserat consilio et actibus eorum, ab Aiimathea civilate Judíese , qui expec- 
tabat et ipse regnum Dei. 52 Hic accessit ad Pilatuin , ct petiit Corpus Jesu; 
65 et depositunt iuvolvif síndoue , et posuit eum ¡n monumento excito , iu quo 
uondum quisquam positus fuerat. 64 r.t dies erat parasceves , et sahhntuiu iílu- 
cc&cebat. 65 Subsecut® autem mulleres, qu® cum eo veneran! de Galilea , vi— 
deruut loouutneutum , et quemadinoduro positum erat Corpus ejus. 56 Et rever- 
teutes paraverunt arómala et uugueuta ; et snbbatu quidern silueruut secundó m 
mandato tn. 

Cafu? XXIV. I Una autem sabbati vahío dilucido venenint ad monumen- 
tum, portantes qu® parar craut, arómala; 2 et inveneiunl lapidem revolutiiin 
6 monumento. 3 Et Ingres»® non iuvenerunt coipus DominiJesu. 4 Et fartuui 
est , dura rúente consterna!® essent de isto , ecce dúo viri strtej uut secus illas 
ut veste fulgenti. 6 Cum timerent autem, et declinaren! vnllum ín terram , di- 
*eraut ad illas: Quid quar i itis viveutem cum mortuis?6 Non est bic , sed sur- 
rexit: recordamiui qualiter lucutus est vobis , eum adliuc in Galilea esset , 7 di- 
eens : Quia oportet Filiuin bominis tradi in mauus homiuutn peecatorum , et 
crucibgi , ct di* tenia resurgere. 8 Et record* t® sunt verbwq® ejus. 3 Et r«- 
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ai4 

del hombre sea entregado en manos 
de bombrcs pecadores, y crucifica- 
do , y que al tercer día resucite. 

8 Ellas en efecto se acordaron de 
las palabras de Jesús. 

y Y volviendo del sepulcro, anun- 
ciaron 'odas estas cosas á los once, 
y á todos los domas. 

10 I.as que refirieron esto á los 
apóstoles eran María Magdalena, y 
Juana, y María, madre de Santiago, 
y las otras sus compañeras. 

1 1 Si bien estas nuevas las mira- 
ron ellos como un desvario, y ase 
no las creyeron. 

i a Pedro no obstante fué corrien- 
do al sepulcro; y asomándose á él, 
vió la mortaja sola allí en el suelo; 
y se volvió , admirando para consi- 
go el suceso. 

— 1 3 En este mismo dia dos de 
ellos iban á una aldea, llamada E- 
maiís, distante de Jerusalea el espa- 
cio de sesenta estadios. 

1 4 Y conversaban entre si de to- 
das las cosas que habían acontecido. 

1 5 Mientras asi discurrían y con- 
ferenciaban reciprocamente, el mis- 
mo Jesús, juntándose con ellos, ca- 
minaba en su compañía. 


16 Mas sus ojos estaban como 
deslumbrados, para que no le reco- 
nociesen. 

17 Dijoles pues: ¿Qué conversa- 
ción es esa que, caminando, lleváis 
entre los dos, y por qué estáis tan 
tristes ? 

18 Uno de ellos llamado Cleofas, 
respondiendo le dijo: ¡Tú solo eres 
tan estrangero en Jerusalen que no 
sabes lo que ha pasado en ella es- 
tos dias! 

19 Replicó él : ¿ Qué? Lo de Jesús 
Nazareno, respondieron, el cual 
fué un profeta poderoso en obras 
y en palabras á los ojos de Dios 
y de todo el pueblo; 

a o y como los príncipes de los sa- 
cerdotes y nuestros gefes le entrega- 
ron á Piloto para que fuese condena- 
do á muerte , y le lian crucificado. 

a 1 Mas nosotros esperábamos que 
él era el que liabia de redimir á Is- 
rael ; y no obstante , después de to- 
do esto , hé ahi que estamos ya en 
el tercer dia después que acaecieron 
dichas cosas. 

a a Ríen es verdad que algunas 
mugeres de entre nosotros nos han 
sobresaltado ; porque antes de ser 


gresste a monumento niraliaverunt titee omnia lilis nndecim , et reten» ómni- 
bus. 10 Erat autem María ilagdalene , et Joanna , et María Jacobi, et reten» 
qua; ruin eis erant , qum direbant ad Apostólos hsec. 11 Et visa sunt ante illos, 
sicut deliramentum , verba ista ; et non crediderunt ¡Mis. 12 Petrus autem sur- 
gen! eucurrit ad inoiiuiiicntum ; et procumbens vidit linteamina sola posita , et 
abiit , serum miran» quod fartum fuerat. 13 Et eccc dúo ex illis ibant ipsa die 
in castellum , quod. erat in spatio stadiorutn sexaginta ad Jerusalem , nomine 
Emmaus. 14 Et ipsi loquehantur ad invicem de his ómnibus qu« acciderant. 
13 Et factum est, dum fahularentur , et secura quirrerent; et ipse Jesús ap- 
propinqjiuns ¡bal cum illis: 1G Oculi autem illoruiu tenebantur ue eum ag- 
nosrerent. 17 Et ¡litad ¡lio* : Qui sunt hi sermone» , quo» conferlis ad invirem 
ambulantes , et estis tristes? 18 Et respondeos unus , cui «ornen Cleophas , di- 
xit ei : Tu solus peregrinas es in Jerusalem , et non rognovisti quas facta sunt 
in illa bis diebus? 1!) Quibus Ule dixit : Qtue ? Et dixerunt t De Jesu Nnznreno, 
qui luit vir proplieta , ¡lúteas in opere et sermone , corara Deo et otniii popu- 
lo. 20 Et quumndo eum tradiderunt sutnmi sacerdotes et principes nostri In 
damnationem monis, et crucifixcritnt eum. 21 Nos autem sperahamus quia ipse 
esset redempturus Israel ; et mine super h»c omnia , tertia ¿lies est lioaie quod 
hasc facta sunt. 22 Sed et muñeres quísdam ex nostri» terrueruut nos , qu» ante 


d» 

1 


?», 

ijsr 

Sil. 

li 

¡i» 

ktCl 

ton; 


«mi. 

>i) 

líttd. 
® que 
i5l 

*trot 

dtnese 

til 


»; Y 

^ttiirr 

\lt 

Metilo 
ét «J. 
18 F,i 

silej j 


®»ii (1. 

Mitins 


perqui 

d* caí 


3o 


lacón 

to-lllí. 

f*«nu 

4 fot.li 

“Nrnt 


"'«OI 

^ era: 

I***¡t, 

¡t! 

ÍS¡ 

2S 

*4* 




Digitized by Google 



CAP. XXIV. 210 

de dia fueron al sepulcro, tomó el pan y le bendijo, y habién- 

a3 y no habiendo hallado sucuer- dolé partido se lo dio. 
po , volvieron diciendo habérselas 3i Con lo cual se les abrieron los 
aparecido unos ángeles, los cuales ojos y le conocieron ; mas él de re- 
tes han asegurado que está vivo. pi’B¡e desapareció de su vista. 

24 Con eso algunos de los núes- 3a Entonces se dijeron uno á otro: 
tros han ido al sepulcro y hallado ¿ No es verdad que sentíamos abra- 
ser cierto lo que las mugeres dije- sarse nuestro coraron, mientras nos 
ron; pero á Jesús no le lian en- hablaha por el camino, y nos cs- 
conlrado. plicaba las Escrituras? 

a5 Entonces les dijo él : ¡O necios 33 Y levantándose al punto re- 
y tardos de coraron para creer todo gresaron á Jerusalen , donde lía- 
lo que anunciaron ja los profetas ! liaron congregados á los once após- 
a6 Pues qué, ¿por ventura no toles, y á otros de su séquito, 
era conveniente que el Cristo pa* 34 y que decian : El Señor ha 
deciese todas estas cosas , y entrase resucitado realmente, y se ha apa-' 
asi cu su gloria ? reculo á Simón. 

27 Y empezártelo por Moisés, y 35 Ellos por su parte contaban 
discurriendo por todos los profe- lo que les había sucedido en el ca- 
tas , les interpretaba en todas las mino , y cómo le habían conoci- 
Escrituras los lugares que hablaban do al partir el pan. 
de él. 36 Mientras estaban hablando da 

a8 En esto llegaron cerca de la estas cosas, se presentó Jesús de 
aldea á donde iban ; y él hizo ade- repente en medio de ellos, y les 
man de pasar adelante. dijo: I.a paz sea con vosotros. Soy 

a g Mas le detuvieron por fuerza, yo : no temáis, 
diciendo: Quédale con nosotros, 37 Ellos empero atónitos y ate* 
porque ya es tarde, y va ya el dia morizados se imaginaban ver al- 
de caída. Entró pues con ellos; gun espíritu. 

3o y estando juntos en la mesa, 38 Y Jesús les dijo: ¿De qué os a- 

lncem fuerunt ad monumentuin , 23 et , non invento corpore ejus , venerunt, 
dicen tes se etiam visionem angelorura vidisse , qni dicunt cu ni vivere. 24 Et 
abierunt quídam ex nostris ad uionununtuin ; et ita invenerunt sicut rindieres 
dixerunt , ipsum veré non invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos: O stulti, et tar- 
d¡ cortle ad rredendnm, in ómnibus qu¡c locuti suut Proplieta:! 26 Nonue h*c 
oportuit pati Christum , et ita intrare in gloriara suam? 27 Et incipiens á Moy- 
se , et ómnibus Propbetis , interpi etabalnr illis in ómnibus Scripturis , que de 
ipso crnnt. 28 Et appropinquaveruut cnstellu quo ibant , et ipse se finxit jon- 
gius iré. 29 Et coegcrnnt ¡llura , dicentes: Mane nobisrum, quemara advrs- 
perascit, et inclina ta est jam dit-s. Et intravit cura illis. 30 Et factura est, dura 
rerumberet cum eis , accepit panera, >1 hniecínit , ac fregit , et purrigebat illis. 
31 Et aperti snnt oculi eorum , et cognoveruut eum ; et ipse evanuit ex oculis 
eorum. 32 Et dixerunt ad invicem : Noone cor nostrum nrdens eral iu nobis, 
dum loqneretur in vía , et aperiret nobis Serip turas? 53 Et surgentes cadera 
hora regressi snnt in Jerusaiem ; et invenerunt congrégalos undeeim , et eos 
qui cura illis eral , 34 dicentes : Quéd surrexit Doraintis veré , et apparuit Si- 
ntotii. 35 Et ipsi narrabant qune gesta erant in via ; et quumodo coguovenint 
cum in fractiouc pañis. 56 Llura auteru h.cc loquuntur , stetit Jesús in medio 
eorum , et dicit eis ; Pax vobis : Ego sum , nolite timere. 37 Conturbad veré, 
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sustais, yporqué daislugar en vites- 46 y 1*» dijo: Asi estaba ya es- 
tro corazón á tales pensamientos? crito', y asi era necesario que el 
3g Mirad mis manos y mis pies: Cristo padeciese, y que resucitase de 

yo mismo soy : palpad y conside- entre los muertos al tercero día , 
rad que un espíritu no tiene car- 4 7 y que en nombre suyo se pre- 
ñe ni huesos, como vosotros veis dicase la penilenria y el jieitlon 
que yo teng¿ de los pecados á todas las naciones, * 

4» Dicho esto , mostróles las ma- empezando por Jerusalen. 
nos y los pies. 4$ Vosotros sois testigos de estas 

4 i Mas como ellos aun no lo ara- cosas, 
basen de creer, estando como es- 4<> Y yo voy á enviaros el Es/ii- 
takan fuera de si de gozo y de rita Divino que mi Padre os ha pro- 
admiracion , les dijo : ¿ Tenéis aejui metido />or mi /mea: entretanto 

algo de comer? permaneced eu la ciudad , hasta que 

4a Ellos le presentaron un peda- seáis revestidos de la fortaleza de 
zn de pez asado, y un panal de miel, lo alto. 

43 Comido que buho delante de — 5o Después los sacó afuera , ca- 
ellns, tomando las sobras se las dió. mino de Retania ; y levantando las 

44 Dqol.'s en seguida: Ved ahí manos, les echó su bendición. 

lo que os dccia cuando es’aba aun 5i Y mientras los bendecia, se fuá 
con vosotros : Que era necesario sepataudo de ellos y elevándose 
que se cumpliese lodo manto está al cielo. 

escrito de mi en la Ley de Moisés, 5a Y habiéndole adorado, regre- 
y en los Profetas y en los Salmos. samo á Jerusalen con gran jubilo: 

45 Entonce» les abrió el entendí- 53 y estaban de continuo en el 

miento para que entendiesen las Es- templo alabando y bendiciendo á 
enturas, Dios. A;ncn. 

et conterriti , existimabant se spuitum videre. 59 F.l dixit eis: Quid turban’ e*- 
tis , et cogitationes ascendunt 111 roída vrslra ? 29 Videte mamis meas, el pe- 
de» , qtiia ego ipae autn ; paipntc , et videte , quia spiritua carnein et osaa uon 
babet, siout me videti» haber*. 40 El rum boc dixi»»et , oatendit eis tuanus et 
pede». 41 Adliur auleui lili* non ciedentibiis , et mirantibu* prtt g ludio , dixit: 
Habetis lile aliquid , qimd maudiiretur ? 42 Al illi obtulerutit ei pacteni piscis 
assi, et favnm melli». 43 Kt cuín maiiducasset coram ei» , sumen» leliquias de- 
dil ei». 44 Et dixit ad en* : H.vr «unt vetba, que lortitu* »uin ad vos, cura 
adhuc essein vohiseum , quoniam »ece**e est imp^gri otmiia , qn.T «cripta suiit 
iu lege Muyst , et Proplieti» , et-Psalini» de me. 34 Tune nperuit illi* sensum 
ut ¡iilelligcreiit Sciiptura*. 46 Et dixit eis: Quouiatn sic sciiptum est , et sic 
opnriebal CUristum pati , et resurgete á niorttiis ti-rtia die ; 47 et pitedieart 
in nomine eju* peeiiitenliam et leinisMoneui peeeatnium iu omite» gente» , inci- 
pientibu* ab Jetosolv ma. 46 Vo*».autem testes esti» lioiunt. 49 Et ego mitto 
promissuin Pañis inri in vu» ¡ vo» aittem srdele in civitatc , qutiadiisque iu- 
duamini virtute ex alto. AO Eduxit aulein eos focas iu Un lia mam ; et eleva- 
lis mnnibus suis benedixit eis. A l Et fartum e»t , dum heuediceret illi» , rere*- 
til ah eis , et ferebatur in ccrluin. A2 Et ¡p*¡ adorante* , tegiessi sutil in Jem- 
salein cuín gaudio magno ; A3 et ei ant leinpcr iu templo , laudantes et beuedi- 
centes Deuin. Ameu. 

■ Pial. XrtU. r. 6 . 
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: ADVERTENCIA. 


’ T 7 


SOBRE EL EVANGELIO DE SAN JUAN. 

San Jca> era natural de Betsaida en Caldea , cerca del 
mar ó lago de Tiberiade , hijo de Zebedéo y de Salomé , y 
hermano de Santiago el Slayor , con quien fue llamado 
al apostolado , qstando los jos con su padre componiendo 
las redes en la barca. <t Siendo después obispo de Efeso , 
»fué llevado á liorna en la persecución ¿leí emperador 
t> Domiciano , hacia el arlo 9 5 de Jesu-Cristo , y echado en 
» una caldera de aceite hirviendo , de dónele salió mas 
o remozado y vigoroso. Desterrado por el mismo empera- 
• dor á la isla de Palmos , escribió allí el Apocaiipsi. 
» Muerto Domiciano , volvió san Juan á Efeso ; donde , á 
» petición de los obispos de Asia , escribió su Evangelio, con- 
» tra Cerinto y otros hereges : especialmente para refutar 
*el error que empezaban á estender los ebionitas , ne- 
sgando la Divinidad de Jesu-Cristo . » Tert. Prccscript. c. 36. 
~S. Hier. cont. Jov. lib. r, c. et de Scrjpt. EccL= 
S. Iren. líb. 3, c. i . Le escribió en griego , y hacia el año 
96 de Jesu-Cristo ; y suple muchas cosas 'que los otros 
tres evangelistas dejaron , como nota san Agustín. Perma- 
neció siempre virgen ; y murió muy viejo el año 68 des- 
pués de muerto el Señor , ó en el 1 0 % de Jesu-Cristo ,'y 
3 j después de la ruina de Jerusulen, como asegura san. 
Gerónimo. 

EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 


SEGUN SAN JUAN. 



C trÍTCto T. 'Ccnrrarion eterna del (Hat. cap. i , 3. ATriro. c. i. lu, 
Perito. Set encarnación. f estimo- , . f. a , 3.) 

mu <tc Juan • J) amista, Primera vo- ti £n .el principio' era ya el 
cae ion de tos primeros discípulos. Verbo’ , y el' Verbo estaba en 

Cípdt I. 1 In principio erat Verbum , et Verbtim erat apud Deuro , et 

* Dei de la elemidmt, ‘ * Vías erecto. 

*8 
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Dios, y el Verbo era Dios. tí Vino á sn propia casa 7 , y 

a Él estaba en el principio en los suyos no le recibieron. 


Dios ' . 

3 Por él’ fueron hedías lorias las 
cosas, y sin él no se ha hecho rosa 
alguna «le cuantas han sillo hechas. 

/, Kn él estaba la vida 1 , y la villa 
era la luz de los hombres. 

5 Y esta lna; resplandece en medio 
de las tinieblas 4 , y las tinieblas no 
la han recibid o 5 . 

6 Hubo un hombre enviado de 
Dios , que se llamaba Juan. 

7 Este vino como testigo para 
dar testimonio de la luz, á fin de 
que por medio de él todos creyesen. 

¡b No era él la luz, sino enviado 
para dar testimonio de aquél que 
era la luz. 

9 El yerbo era la luz verdadera, 
que, cnanto es de sí, alumbra á todo 
hombre que viene á este mundo *. 

10 Kn el mundo estaba, y el mun- 
do fué por él hecho , y con todo el 
mundo no le conoció. 


l a Pero á todos los que le reci- 
bieron , que son los que creen en 
su nombre , dióles poder de lle- 
gar á ser hijos de Dios : 

1 3 los rúales no nacen de la 
sangre' 1 , ni «le la voluntad de Ja 
caéne , ni de querer de hombre, 
sino' que nacen de Dios por la 
gracia * . 

i 4 Y' ¡tara eso el Verbo se hizo 
carne 11 , y habitó en medio de no- 
sotros : y nosotros liemos visto su 
gloria , gloria cual el Unigénito de- 
bía recibir del Padre, lleno de gra- 
cia y de verdad 1 

15 De él da testimonio Juan, y 
clama diciendo : He aquí aquel de 
quien yo os decia : El que lia de 
venir después de mi, ha sido pre- 
ferido á mi ; por cuanto era ante* 
que yo. 

16 De la plenitud de éste he- 
mos participado todos nosotros, y 


Deus crat Vrihum. 2 Hoc crat iu principio aptid D>-mu. p Oinuia per ipsum 
facta sunt ; et sine ipso factura estnihil, uiioii fnctmn esl.4 lu igso vita eiat, 
et vita eral lux homimtm. 5 Et lux ¡n tctieíiris luce! , ct tenebrse rain non com- 
prebenderunl. 6 Fuit homo missus & üco , cui nomen crat Joanues : 7 hieve- 
nit in testímonium , ut testimonium pcrliiberet de Inmine , ut omnes enderent 
per iltum. 8 N mi crat ille lux, sed ut testimonium perhiheret de lumine. 8 Erat 
lux vera , qute ¡iluminat umnem hominern venientera in hunr nitinduro. 10 in 
mundo eral , el munduS per ipsum factos eyt , et inundo» eutu non Cognovit. 
1 1 ln propri» venit ,- et sui enm non rereperunt. 12 Qaotquot niílcm reerpe- 
ront enm , dedil eis potestatem dios Dei tieri, his, qui credunt in nomine rjus; 
13 qni non ex sanguinibus , ñeque ex volúntate carnis, neqnr ex volúntale xi- 
ri , sed ex Ileo oati sunt. 14 Et Verbum caro factum est, el hahitavit in noliis; 
et vidimus gloriam ojos, gloriara quasi unigeniti á Paire, plenum gratiie et ve- 
ritatis 15 loannes testimonium perhihet de ipso, et clama! dicens : llic crat, 
qtiem dixi : Qui post meventurus est , ante me factus est; quia piior me eral. 


* Como hijo suyo coetemo y i nniubitansiql. ’ Martin i : per mrzio di luij, 
por medio de él. 3 Y el principio de la rija , asi espiritual , como material de 
todas tas criaturas. 4 Con que el pecado ha cubierta toda la tierra. 3 los 
hombres mundanos no la han abrazado. Aunque muchos por su culpa no I »' 
reciban. 3 Ai mundo hecho por él: ó la Jadea, pueblo especialmente escogida. 

* No se adquiere esta filiación por la generación natural , sino por la espiri- 
tual regeneración , que obra en nosotros el don de la fe. 9 Esto es , unió ¿ si 
¡a naturaleza humana. " Ua habitad % entre nosotros, lleno de gracia en stu 
obras admirables , y de verdad en la sabiduría de tus palabras . 
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fecttído un« gracia por otra gra- 
cia'. ’ 

' 17 Porque la I.ey fué dada por 
Moisés; mas la gracia y la vcidad 
fue traida por Jesucristo. 

1 8 A I>ios nadie le ha visto ja- 
mas : El Hijo unigénito , existerr- 
te ab a'terno en el seno del Pa- 
dre, él mismo r« persorítt es qnien 
le ha hecho conocer ti ¡os hombres. 
■—19 Y hé aqui el testimonio que 
di ó Juan ti favor He Jesús , cuando 
los judíos le em’iaron du Jernsa- 
len sacerdotes y levitas para pre- 
guntarle: ¿Tú quién eres? 

ao El confesó la verdad , y no la 
negó : antes protestó claramente-. 
Yo no soy el Cristo. 

ai ¿ Pues quién eres ? le dijeron. 
¿ Eres tú Elias? Y dijo : No lo soy. 
¿Eres tú d Prof<'t¡i?Respondió:No*. 

aa ¿Pues quién eres tú, le di- 
jeron, para que podamos dar al- 
guna respuesta á los que 'tíos 1 han 
enviado ? ¿ Qúé dices de tí mísmb? 

a 3 Yo soy, dijo entorites ," la 
voz del que clama en el desierto': 


*9 

Endereiad el camino del Señor , 
como lo tiene dicho el profeta 
Isaías’ . 

a 4 Es de saber que los enviados 
eran de la secta de los fariseos. 

3 5 1 Y le preguntaron de núes o, 
diciendo i ¿ Como pues bautizas, 
si tú -no eres el Cristo, ni Elias, 
ni el Profeta ? 

36 Respondióles Juan, diciendo: 
Yo bautizo con agua ; pero en me- 
dio de vosotros está uno , á quien 
no conocéis’: 

37 él es el que lia de venir des- 
pués de mi , el cual ha sido pre- 
ferido i mi, y á quien yo no soy 
digno de desatar la correa de su 
zapato. 

38 Todo esto sucedió en Beta- 
nia , la que está á la otra parte del 
Jordán , donde Juan estaba bauti- 
zando. 

39 Al día siguiente vió Juan á 
■Jesús que venia á encontrarle, y 
dijo: He aqui el cordero de Dios, 
ved aqui el que quita los peeados 
del inundo. 


16 F.t de plenitmfine'cjns n»s otnnes accepimus , et gratiam pro gratia. 17Qu'i* 
Eex per Moy sen- data est, gruña et verbas per Jesuto Cliristum fafcta est. 1 8 Deuiu 
neme vidtt uiiqnum : unigénitos Fiiiui , qu¡ ésl tu sino Patria, ipse enarravii. 
19 Et hoc est testúnoninrr Joannis-, qnandd niiserunt Judcri ah Jerosolymls 
•sacerdote» et levitas ad enm , ut interrngarent emn : Tu quis es ? 20 Et eoafessiis 
est , et non negavit : et ron fes sus est ; Qnin nbn stint ego Chrislns. 21 Et inter- 
rogaveiunt eum : Quid ergo ? Elias es tu? Et dixit: Non snm. Propheta es tu? 
Et respondit: Non. 22 Dixerunt ergo ei : Quis es , ut responsum dt-raus his , qui 
miserunt nos? Quid dicis de te ipso ? 23 Ait : Ego vox clamantis in deserto: 
Dú igite viam Domini , sicut dixit Isaías propheta. 24 Et qui míssi lucrant, 
-erniit ex Parisién. 25 Ft interrogavernnt eum , et dixerunt ci : Quid, ergo bap- 
tizas, si tu non es Chi ÍStus , nrque Elias, ueque Propheta ? 26 Respondí! eis 
Joannes , dicen»; Ego baptizo iu aqua : niedius antera vestirán stelit , qnetu 
vos neseiús. 27 ipse est ,qni post me ventnrus est, qui áutr rae faclus est: 
cujus ego non sum dignus , ut salvara ejut con igiam catccameiiti. 23 Hace iu 

’ F.n lugar de la gracia de la Ley, la grada de I Evangelio; y después de 
• gracia justificante , I a gracia de la gloria. * Realmente ni era Elias en per - 
tona t ni el Profeta , que , ademas de Elias , esperaban las judíos antes de la ve- 
nirla del Mesías; y era Juan mas que profeta , pues señalaba con el dedo al 
Mesías ya presente. 5 /sai. X^. e. 3. — Soy el precursor del Mesías. 4 Et cual os 
bautizará con el fuego de la caridad , que os purifique de lodo pecado. 
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3o Éste es aqoél de quien yo dije: 
En pos de mi viene un varón , el 
cual lia sido preferido á mí ; por 
cuanto era ya antes que yo. 

3j Yo no le conocía personal- 
mente- ; pero yo be venido á bauti- 
zar con agua, para qug ¿1 sea reco- 
nocido por Mesías en Israel. , 
3a Y dio cnlpncet Juan este tes- 
timonio tic Jesús, diciendo : Yo lie 
visto al Espíritu Santo descender 
del ciclo en forma de paloma , y 
reposar sobre el. 

33 Yo antes no le conocía ; mas 
el <prc me envió á bautizar con 
agua, me dijo: Aquel sobre quien 
vieres que baja el Espíritu Santo, 
y reposa sobre él , ese es el que bau- 
tiza con el Espíritu Santo. 

3á Yo lo lie visto, y por eso doy 
testimonio de que él es el Utijo de 
Dios. 

• 3 a Al día siguiente otra vez es- 
taba Juan allí con dos de tus dis- 
cípulos; , ■ , , ; : r, 

3t» y viendo ú .lesus que pasaba, 
dijo : Ilc aquí el cordero de Dios. 


Jl> AN 

37 Los dos discípulos al oirle ha- 
blar asi, se fueron en pos de Jesús. 

38 Y volviéndose Jesús, y vien- 

do que le seguían, dijoles: ¿Qué 
buscáis ? Respondieron ellos: Kabhi, 
.( que quiere decir Maestro) ¿ dón- 
de li abitas ? , 

. 3<) Dicelcsi Venid y Jo veréis. Fue- 
ron pues y vieron donde habitaba, 
y se quedaron con él aquel día. F.ra 
entonces como la hora de las iftez. 

/i o Uno de los dos , que oido lo 
.que dijo Juan siguieron á Jesús, era 
Andrés , hermano de Simón Pedro. 

4 1 El primero á quien éste halló 
fu¿ Simón su hermano, y le dijo: 
Hemos hallullo al Mesías (que quie- 
re decir el Cristo), 

4a y le llevó ú Jesús. Y Jesús, .fi- 
jos los ojos en él , dijo: Tú ere» Si- 
món, hijo de Joña ti Juan; Tú se- 
rás llamado Cofas, que quiere c^ccii" 
Pedro , ó piedra. 

( ,43 A,1 dia siguiente determinó Je- 
sús encaminarse á Galilea , y rn el 
camino encontró á Felipe, y dijole: 
Sígueme. • . , 


Belhania facta sutil Iraní Jordaneni , ubi crol Joanne* baptizani. 2!) Altera ilie 
viilit Joauncs Jesum venientent ad ae,ct ait : Ecce aguus Dtú , rete qiú tullas 
percatum mnudi. 3U Hic eM, de quo. di*i : Post me venit vir, qui ante me 
faetus es» ; (piia prior me rrat.ri i:.l ego ncvciebsm rain ..sed nt nuniiestaretUr 
iu Israel , propterea veni rgo in lupia baptizan*. 52 Et- ■leatiinuiiinm perbibuil 
Joanncs, dicen*: Qnia vidi Spmtmn dcscendentein quasi cntmnbnni de ciclo , et 
mansit iniicr cum. 55 Et ego m-scicliam eum ; sed qni misil me baptizare in aqtia 
ille mtbi dixit ; Super qtiem videris Spiritum deseendentem et manentem super 
cum , bic est , qui baptiza! in Spiritu Sancto. 54 Et ego vidi; et testimonium per- 
hibui qnia hir est Films l)ci. 35 Altera die ilertun staliat Jnannes , et ex discipu- 
lis éjus iluo; 5éi et respieiens Jesum ambulauleni , dicit : Ecco agnus Dei. 37 Et 
nudicruut cum dúo diacipuli Icqiientem, ct aecnti sunt Jesum. 38 Conversus au- 
tem Jesús , et videos eos seipicntes se , dicit cis : Quid quiriitis ? Qui dixerunt 
«i: Uahbi , tnuiid dicitur iulerpcetatum Alngister) ubi habitas? 59 Dicit eis: 
Vende , et vicíete. Venernnt , et viderunt ubi mancrct , et apud cura mansorunt 
die illo : hura autein crat quasi décima. 40 Fiat autem Andreas fraler Simo- 
nía Petii unos ex duobus qui audierant aJoanne, ct seeuti fuevant eum. 41 In- 
venit hic primúm fratrem suuin Simnncm , ct dicit ci: Iuvenimus Messiam, 
(quoil est interpretamos Christus ,) 42 et adduxit eum ad Jesum. Intuitus au- 
tem eum Jesús , dixit : Tu es Simón fiiius Joña; tú voeaberis Ccphas , quod iu- 
terpretatur Pctrus. 43 ln crastiuum voluit exi» in Golilscam . et invrnil Pbi- 
lippuiu. Et dicit ci Jesús: Sequera me. 44 Eral autem Philippus a Iktbsaida, 
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44 F-fa Felipe de Betsaida , patria 
de Andrés y de Pedro. 

45 Felipe halló á Natanael , y le 
dijo : liemos encontrado á aquel de 
quien escribió Moisés' en la Ley, 
y prenunciaron los profetas, á JesüS 
de Nazar$t , el hijo de José. 

46 Bíspcíadiúlcftatanael : ¿Acaso 
de NozareJ. puede salir cosa buena? 
Dicele Felipe: Ven , y lo verás. 

47 V ió Jesús venir hacia sí á 5»a- 
lanael, y dijo de él: Uú aquí un 
verdadero israelita , en quien no 
hay doblez ni engaño. 

48 Dicele Natanael : ¿De dónde 

me conoces? Respondióle Jesús: Au- 
tos que Felipe te llamara , yo te 
vi cuando estabas debajo de la 
higuera. ,, , . 

49 Al oir esto Natanael s , le dijo: 
¡O Maestro mió ! tú eres el Hijo 
de Dios, tú eies el Rey de Israel. 

50 Replicóle Jesús : Por haberte 
dicho que te vi debajo de la higue- 
ra ¡crees : mayores cosas que estas 
verás todavía. 

5 1 Y le añadió : En verdad , en 
Verdad os digo, que algún día ve» 


. T. 22 T 

reis abiérto el cielo , y á los ánge- 
les de Dios subir y bajar, sirviendo 
al llijo del hombre. 

Cap. IT. Bodas de Cana , donde 
Jesús convierte el agua en vino, Ar- 
rnja con un azote, d los negociantes 
del templo. Anuncia sn resurrección. 
Obra vatios milagros. ( Mat. 2 í> , 
27 . Marc. 14 , 1 5. ) 

1 Tres dias después se celebraron 
unas bodas en Cana de Galilea: 
donde se bailaba la madre de Jesús. 

2 Fue también convidado á las 
bodas Jesús con sus discípulos. 

3 Y corno viniese á faltar el vino, 
dijo á Jesús su madre 1 : No tie- 
nen vino, 

4 Respondióle Jesús: Mugcr, qué 
nos va á mi y a tí? Aun no es lle- 
gada mi hora. 

5 Dijo entonces su madre á los 
sirvientes: Haced lo que él os dirá. 

6 Estaban alli seis ludrias de pie- 
dra, destinadas para las puritícacio- 
nes de los judíos; en cada una de 
las cuales cabiau dos ó tres cán- 
taras *. 


•¡vítate Andrea et. Petri. 43 Invcnit Philippus Nathanael , et dxolt rí : Quera 
scripsit MOyse* in Lcge, et Propheta , invenimos lesura íilimn Joseph á -Na- 
7areth. -16 r.t dixit c¡ Nathanael : A Nazareth potest nliquid boni esse? I)¡e¡t 
ei Philippns: Veui, et vide. 47 Vidit Jesús Nathanael venientvm ad se , et c!i- 
’eít de co ; Ecce vere Israelita, ¡n quo dolus non est. 48 Díeít ei Nathanael: 
Unde me nosti? Respondit Jesas , et dixit ei: Priusqaam te Philippus vocaref, 
enm esses sob fien , vidi te. 40 Respondit ci Nathanael , et ait : Rubí» i , tu es 
Kilius Doi , tu es Rex Israel. 30 Respondit Jesús, et dixit ei r Quia dixi tibí, 
Vidi te «ib fien, credis ; majus his videbis. ¿1 Et dioit ei: Amen, amen dieo 
vobi* , vídebitis endura apertura , et ángulos De» ascendentes , et descendentes 
' supra Filitfm hominis. 

" Capot II. 1 Et die tertia nupli» faette sunt in Cana Galihb.r : et eral mater 
Jesu ibi. 2 Vocatus est autem et Jesús, et discipuli ejus ad miptias. 3 Et defi- 
ciente vino , dicit mater Jesu ad enm : Vinum non habent. 4 Et dicit ei Jesús: 
Quid mihi , et tibi est, inulier ? nondum venit luna mea. 6 Dicit mater ejus mi- 
nistris ; Quodcuinquc dixerit vobis , facite. 6 Erant autem ibi lapídea: hydriie 

» Cen. XLIX. v, 10. — Prut. XV III. «>. 1.9, — Ira i. XL. v. 10. — XIV. v. 0. — 
lertm. XXIII . «-. ó. — Etequiel. XXXIV. ». 23. et XXXVII. <>. 24. — Daniel. IX. v. 24. 
* Creyendo quizá que solo Dios pudo haberle visto en aquel lugar. 3 Parece que te lo 
dina con disimulo, y sin que nadie reparara en ¡a conversación. 4 Véase Alt treta 


223 SAX 

7 Díjoles Jesús : Llenad de agua 
aquellas ludrias: y llenáronlas has- 
ta arriba. 

8 Díceles después Jesús: Sacad 
abora en algún vasa , y llevadlo al 
maestre-sala. Hiciéronlo asi. 

y Apenas probó el maestre-sala 
el agua convertida en vino, como 
él no sabia de donde era (bien que 
lo saldan los sirvientes que la lia— 
bian sacado), llamó al esposo, 

i o y le dijo: Todos sirven al prin- 
cipio el vino mejor ; y cuando los 
convidados han bebido ya á satis- 
facción, sacan el mas flojo: tú al 
contrario has reservado el buen vi- 
no para lo último. 

ii Asi en Cana de Galilea hizo 
Jesús el primero de sus milagros, 
• con que manifestó su gloria ; y sus 

discípulos creyeron mas en él'. 

i a Despucs de esto pasó a Cafar- 
naum con su madre, sus hermanos 
ó parientes , y su» = discípulos , en 
donde se detuvieron pocos dias. 

i 3 Estaba ya cerca la Pascua de los 
judias , y Jesús subió á Jerusalen. 


JUAN 

i 4 Y encontrando en el templo 
gentes que vendían bueyes, y ove- 
jas , y palomas ; y cambistas sen- 
tados en sus mesas : 

i 5 habiendo formado de cuer- 
das como un azote , los echó á 
todos del templo , juntamente con 
las ovejas y bueyes, y derramó por 
el suelo el dinero de los cambistas, 
derribando las mesas. 

i f> Y hasta y los que vendian pa- 
lomas, les dijo: Quitad eso de aquí, 
y no queráis hacer de la casa de 
mi Padre, una casa de tráfico. 

1 7 Entonces se acordaron sus dis- 
cípulos que está escrito: El celo de 
tu casa me tiene consumido*. 

1 8 Pero los judies se dirigieron 
á el , y le preguntaron : ¿ Qué señal 
nos das de tu autoridad para hacer 
estas cosas? 

19 Respondióles Jesús: Destruid 
este templo y yo en tres dias le 
reedificaré, < • < • 

2 o Los judíos le dijeron : Cuaren- 
ta v seis años se han gastado en la 
reedificación dé este templo, ¿y tú 


se\ positas secundum purificatiouem Judacorum , capicntes singo!* inetretna 
binas vcl ternas. 7 Dicit eis Jesús: Implete ludrias aqua. Et iinpleverunt eas 
mque ad summum. 3 Dicit eis Jesús; Haurite nunc, et fertc arcLitricliuo. Et tu- 
kruut. 3 U t autem ^uslavit architriclinus aquam viuum factain, et non scír- 
hat unde esset , ministri autem sriebant qui ñau serán t aquam, vocal sponsuni 
arcJutricjinus , tOetdieit ei:. Ornáis homo primúm bonum vinum ponit; et cum 
¡uehriati fueiiut , tune id, quod deterius est : ,tu autem servasti bonum vinum 
usque adhuc. 1 1 Hoc fecít mitium signorum Jesús ¡n Cana Galilaete ; el wani- 
festavit gloriam suam , et erediderunt in eum discipuli ejus. 12 Post hoc des- 
cendit Caph.irnauni ipse et mnter ejus , et fratres ejus , et discipuli ejus ; et ibi 
m. inserían non multis diebus. 13 Et prope erat Paschu I mbeorum , et ascendit 
Jesns Jerosolymam : 1-1 et invenit in templo vendentes boves , et oves, et co- 
lumbas , et uumifhn ios sedentes. 1.5 Et cum fecissel quasi flagelliim de funieu- 
Jís , omnes ejecít de templo , oves quoque , et boves , et nuinulariorum effu- 
dit *s , et mensas subvertit. l(j Et his qui columbas vendebant , dixit : Aufer- 
tr[it!a hiñe , et uolite facere donitun Patiis mei, domuin iiegotiationU. 17 Pc- 
cordati sunt vecé discipuli ejus quia scriptum est: Zelus doinus tuaE comedit 
me. Itf Respondenirit ergo Jodan , el dixeiunteí: Quod signum ostendis nobis 
quia luec facis ? xíl RespondU Jesús, et dixit eis: Solvile templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud. 20 Dixeruut ergo ludan : Quadragiuta et sex anuí* 
tediUcaljuin est tcmplum hoc , et tu in tribus diebus excitabis illud? 21 Ule au- 

, 1 Cnrervn mi > firtnemir.tr. * Suitno I.XV 11 1. 10. 


!o 

ti 

(o 

n. 

«L’< 

4«| 

Loii 

1 } 

tth 
b de 
(s sa 

5« ¡1 

y 

c 

fe» i 

íi T 
¿fía I 
‘ífrea 
iibii 1 

* 0 . J, 
í* /< 

I tobr 
*/o 


I I 


•ero (¡ 
tord.ii 
too i , 

,0 .mi 

J iUfn, 


p!3 o 
Ltl 

y u 


“*®\e 

s 

,a 


‘*«1. 

'«íolf 




Digitized by Google 


\ 


CAP. 

lo lias de levantar en lies dias? 

ai Mas él les hablaba del templo 
de su cuerpo. 

aa Asi, cuando hubo resucitado de 
entre los muertes , sus discípulos 
hicieron memoria de que lo dijo por 
esto , y creyeron con mas vit a fe á la 
Escritura ' y á las palabras de Jesús. 

a3 Eu el tiempo pues que estuvo 
en Jerusalen , con moiivo de la lics- 
ta de la Pascua, creyeron muchos 
en su nombre , viendo los milagros 
que baria. 

a 4 Verdad es que Jesús no se 
fiaba de ellos , porque los ronocia 
bien á todos ’j 

a 5 y no necesitaba que nadie le 
diera testimonio, ó le informase 
acerca de hombre alguno : porque 
sabia él misino lo que bay dentro 
de cada hombre. | 

Cap. III. Instruye Jesús A Nicotis- 
mo, Juan Bautista desengaña A 
sus discípulos del concepto errado 
que formaban sobre su bautismo, 
y * sobre el bautismo y la persona 
de Jesús. Declara que Jcsu-C.risto es 
el esposo , y él tu amigo. 


II. 23.3 

de los fariseos , llamado Kicodcmc, 
varón principal entre los judíos, 

a el cual fué de noche ¿ Je* 
sus, y le dijo: Maestro, nosotros 
conocemos que eres un maestro en- 
i ¡ado de Dios para instruirnos; por- 
que ninguno puede hacer los mi- 
lagros que tú haces , á no tener á 
Dios consigo. 

3 Respondióle Jesús: Pues en 
verdad, en verdad te digo que quien 
no naciere de nuevo, no puede ver 
el reino de Dios, ó tener parte en él. 

4 Dicele Nicodeir. 0 : Cómo pue- 
de nacer un hombre siendo viejo? 
¿Puede acaso volver otra vea al 
seno de su madie para renace»? 

5 En verdad , en verdad te di- 
go, respondió Jesús , que quien no 
renaciere por el bautismo del agua 
y la gracia del Espíritu Santo, no 
puede entrar en el reino de Dios. 

6 Lo qué lia nacido de la carne, 
carne es; inas lo que lia nacido del 
espíritu, es c&piritu ó espiritual. 

7 Por tanto no estrenes que te 
haya dicho : Os es preciso nacer 
otra vez. 

8 Pues el espíritu, ó el aire, so- 


i Habla un hombre de la secta pía doude quiere ; y tú oyes su 

teui dicebat de templo corporis sui.. 22 Cura ergo resurrexisset á raoituis , re- 
cordad suut discipuli ejus , quia lii 'C dicehat , el crediderunt Sciipturiei, ct ser- 
moni quera dixit Jesús. 2¿ Cuui auteui essel Jerosotvmis in Paseó a iu die tes- 
to , muí ti crediderunt io nomine ejus , videntes signa ejus , qu® faciebat. 24 Ipse 
autem Jesús non credcbat seroetipsum oís, eó uuod ipse nosset orones, 25 et 
quia opus ei non crat ut quis testiinoiiium períiiberet de bomine: ipse euim 
sciebat quid esset ¡n bomine. 

CaruT 111. 1 Erat autem homo ex Phvrisxis , Nicodeimis nomine, prin- 

ceps Judxoruio. 2 Hic venitad Jrs*un nocte, et dixit ei: Habió , st irnos quia A 
Ueovenisti roagúler : nenio euim polesl luce signa lacere, qux tu lacia, nisi 
tuerit lleus cim eo. ¿ Responda Jesús , et dixit ei : Amen , amen dico tibí, 
nisi quis renal us fuerit deioio , non potes! vidrie rrgnum Dei.4 Dicit nd eUin 
Nitodemus : (Jnoraudo potest homo nasci , cura sil senrx ? nunquid potest 
iu venlrein matris su® itéralo introire , et renasci ? i Respondí! Jesús : Amen, 
amen dico tibí , nisi quis rCnatus fuerit ex aqua et Spiritu Sánelo, non potest 
introire in regnum Uei. G Qtiod natura esl ex carne , caro est ; et quod natum 
«»t ex spiritn , spiritns est. 7 Non miren* quia dixi tibí: Oportet vos nasci d«t- 


•* Salmo lll. v. i. — Lf'I. 9. ' Conocía la debilidad i inconstancia de sn (i. • 
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sonido, mas no sabes de donde sa- bre sea levantado en alto; 
le , ó á donde va : eso mismo su- i 5 para que todo aquel que ere» 
cede al que nace del espíritu 1 . en él, no perezca, sino que logre 

*) Preguntóle Nicodemo: ¿Cómo la vida eterna, 
puede hacerse esto? ítí Que amó tanto Dios al mtin- 

10 Respondióle Jesús : ¿Y tú eres do, que no paró hasta dar ó su 

Maestro en Israel, y no entiendes Hijo unigénito; á fin de que to- 
estas cosas ? dos los que creen en él , no perez- 

it En verdad , en verdad te digo can, sino que vivan vida eterna, 
que nosotros no hablamos sino lo 17 Pues no envió Dios su Hijo 
que sabemos bien, y no atestigua- al mundo para condenar al mundo, 
mos sino lo que hemos visto ; y vo- sino para que por su medio el muu- 
sotros con lodo no admitís nuestro do se salve. 

testimonio. 18 Quien cree en él , no es con- 

1 a Si os he hablado de cosas denado : pero quien no\ cree , va 
de la tierra y no me creels , ¿ có~ tiene hecha la condena ; por lo 
mo me creeréis si os hablo de cosas mismo que no cree en el nombre 
del cielo? del Hijo unigénito de Dios. 

1 3 Ello es asi que nadie subió al 1 9 Este juicio de condenación 
cielo, sino aipiet que ha descendí- consiste, en que la luz vino al mun- 
do del cielo , d saber, el Hijo del do , y los hombres amaron mas las 
hombre , que está en el cielo’. tinieblas que la luz : por cuanto 
1 4 Al modo que Moisés en el sus obras eran malas, 
desierto levantó en alto la ser- a o Pues quicu obra mal , ahorre- 
piente de bronce 1 ; asi también es ce la luz, y no se arrima á ella, 
menester que el Hijo del honi- para que no sean reprendidas sus 
• • * * 

uno. 3 Spiritus ubi vult spirat: et vocem eju» autlis , sed nescis unde ve* 
niat , aut quó vadat : sic est ornáis qui natux est ex spirilu. 9 lles- 
pnndít Nicodemus , et dixil ci : Quoiuodo possunt luec íieri ? 10 Bes- 
póndit Jestts , et di\it ci : Tu es Magíster ¡11 Israel, et 1 i.tc ignoras? 

1 1 Amen , amen dico tibí , quia quod scimu* toquimur , ét qtiod viditnus t es- 
tarna r , et testimonium nostrum non aeripitis. 12 Si terrena eiixi vbbis , et 
non creditis ; quomodo , si dixeru vohis rcelestia , credetis ? 13 Et neroo a<- 
Cinidit in ccclum , uisi qui descendí* de culo , Filtus honiinir , qni est ¡n cie- 
lo. 14 Et sicnt Moyses exaltavit serpentem in dcseito : ita exaltari oportet 
Kilium homiiús: lo ut umnis , qui crerlit in ipsum, non pereat, sed haheat 
vitam seternam. 16 Sic enim Deus dilexit inundum , ut Filioni suum Unigeni* 
tum daiet ; ut omnis , qui credit ¡n eum , non pereat , sed haheat vitañi arter- 
naiu. 17 Non enim misil Deus Fiimni snuin in mundiim , ut judieet imiudiim, 
sed ut salvetur inundas per ipsum. 13 Qui credit in eum , non jndientur : aui 
atttem non credit, jiim judicatus est : quia nota credit in nomine Unigeniti ri- 
la D«i. 19 Hoc est auteiu jndicium : quia lux venit in tmtudum , et dilexerunt 
humilles mngis tenebras, qu.iin larem : erant enim eorum mala opera. 20 Om- 
nis enim qui mate sgit , oait lucem, et non venit sil lucem , ut non nrgnnntur 
opera ejtu : 21 qui autetn fácil veritatem , venit ad lueein , ut niaurfesleiitur 
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* ¿4 la manera. que el oiré sopla por rostas partes ; y oyes su ruido , pero no 
sabes en qué lugar comienza , ni tí dónde ra n parar. * Aun después de ¡sa- 
bir bajado á ia tierra. * * Aam, -XXl. e. 9. J # 
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CAP 

obras. Al contrario , quien obra 
según la verdad le inspira , se arri- 
ma á la luz , á fin (le que susobras se 
vean, como queban sido hecbas se- 
gún Dios. 

— a» Después de esto se fue Jesús 
con sus discípulos á la Judéa , y 
allí moraba con ellos , y bautiza- 
ba por medio ' de los mismos. 

a3 Juan asimismo proseguía bau- 
tizando en Ennon , junto ¿ Salina; 
porque allí había mucha abundan- 
cia de aguas ; y concurrían las 
gentes , y eran bautizadas. 

a 4 Que todavía Juan no había si- 
do' puesto en la cárcel. 

a 5 Con esta ocasión se suscitó 
una disputa entre los discípulos 
de Juan y algunos judíos , acerca 
del bautismo". 

Y acudieron á Juan sus dis- 
cípulos , y le dijeron : Maestro, 
aquél que estaba contigo á la otra 
parte del Jordán , de quien diste 
un testimonio tan honorífico , he 
aquí que se lia puesto á bauti- 
zar, y todos se van á él. 
a 7 Pero Juan les respondió, y 


. m. aaf» 

dijo: No puede el hombre atribuir- 
se nada , si no le es dado del cielo. 

1 8 Vosotros mismos me sois tes- 
tigos de que he dicho: Yo no soy 
el Cristo, sino que he sido enviado 
delante de el como precursor suyo. 

0 . 1 ) El esposo es aquel que tie- 
ne la esposa 1 : Mas el amigo del 
esposo , que está para asistirle y 
atender á lo que dispone , se llena 
de gozo con oir la voz del espo- 
so. Mi gozo pues es ahora com- 
pleto 4 . 

30 Conviene que el crezca , y que 
yo mengüe. 

31 El que ha venido de lo alto, 
es superior á todos. Quien trae su 
origen de la tierra, á la tierra per- 
tenece, y de la tierra habla. El 
que nos ha venido del cielo , es su- 
perior á todos 

3a y atestigua cosas que ha visto 
y oido: y con todo casi nadie presta 
fe á su testimonio. 

33 Mas quien ha adhenido á lo 

que él atestigua , testifica ¿un su 
fe que Dios es verídico. . . 

34 Porque éste á quien Dios ha 


opera ejus, nuia in Den snnt facía. 22 Post bxc venit Jesiw , et disripuli ejus, 
in terram Judacam ; et illic demorabatur cuín eis , et baptltubat. 23 Erat roitem 
et Joanues baptizan* in jEnnon juxta Salim: quia aqnte multae erant illic, et 
veniebaqt , et baptizabantur. 24 Nundum cniin raissua fuerat Jollines in cap- 
cercm. 25 Facta est autem quasstio ex discipulis Jnauni* cum Jiidari* de Purf- 
ficatione. 2tí Et venerunt aif Joanucm , et dixerunt ei : Itabbi , qui erat leeuiti 
trans Jordanem , cui tn testimonium perhibuisti , ecre hic baptizar , et omnes 
veniunt ad aun. 27 Responilit Joannes , et dixit : Non potest homo .aeripere 
quidqtiain , nisi fuerit ei datum de codo. 28 Ipsi vos mibi leatimunium per- 
hibetis , qaód dixerim : Non sum ego Chrisius , sed qtnainissus'sain amo illuiu. 
29 Qui habet spoos.nn , sponsns est : árnicas aatem sponsi , qui nal, et audit 
eura , gandío gaudet propter vocera sponsi.. Hoc erg o gaudinm rneum ¡iniple- 
tum est. 30 illum oportet crescere , me autetn rninui. 31 Qui tlesursuín veziít, 
auper omnes est. Qui est de térra, de térra est, et de térra ioqbíttir. Qtii.de coelo 
venit, super omnes est. 52 Et quod vidit , et audivit , boc leM.itur : et tesiinio- 
mum ejus nono accipit. 35 Qui accepit ejus testimonium , «igaavit quia Deuf 
verax est. 54 Quetn enim misit Deus , verba Dci loquitor: non enitu ad men- 
• • . e , I • • 1 1 i. ¡ ' ¡ . I ■ . •) 

• Cap. ¡y. r. 2- * Véase Bautismo. 5 Yo solo soy uh amigo, ó ministro suyo 

destinado para avisar ¿ su esposa que se prepare para recüirle. * En esto t/.ismo 
fue sisáis que todos van en su seguimiento. i i - t o.: .1 . . 
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enviado , habla las mismas palabras 
que Dios; pues Dios no le lia da- 
do su espíritu eon medida. 

35 El Padre ama al Hijo, y lia 
puesto todas las cosas en su mano. 

36 Aquel que cree en el Hijo 
de Dios tiene vida eterna; pero quien 
no da crédito al Hijo, no verá la 
vida , sino que ni contrario la ira 
de Dios permanece siempre sobre 
su cabeza. 

Cap. IV. Conversión de la saman- 
tana ,y de muchos samnritanos. Ins- 
trucción que con este motivo da el 
Señor á sus discípulos. Cura mila- 
grosamente al hijo de un señor prin- 
cipal. ( Mat. 4,9, 1 3 , Marc. 1 , 6. 
l.uc. 4- » 10 .) 

1 Luego que entendió Jesús, que 
los fariseos habían sabido que él 
juntaba mas discípulos , y bautiza- 
ba mas que Juan , 

a ( si bien Jesús no bautizaba por 
sí mismo , sino por sus discípulos ) , 

3 dejó la Judéa, y partióse otra 
vez á Galilea. 

4 Debía por tanto pasar por la 
provincia de Sainaría. 

5 Llegó pues á la ciudad de Sa- 


marla , llamada Sicar ó Siquem, ve- 
cina á la heredad que Jacob dió • 
su hijo Josef. 

6 Aqui estaba el poto llamado 
la fuente de Jacob. Jesús , pues, can- 
sado del camino, sentóse á descan- 
sar asi sobre el brocal de este po- 
zo. Era ya cerca la hora de sesta. 

7 Vino entonces una muger »a- 
maritana á sacar agua. Dijole Jesús: 
Dame de beber. 

8 ( Es de advertir que sus dis- 
cípulos habían ido á la ciudad á 
comprar de comer). 

9 Pero la muger samaritana le res- 
pondió : ¿Cómo tú, siendo judio, 
me pides de beber á mí, que soy 
samaritana ? Porque los judíos no 
se avienen ó comunican con los sa- 
maritanos. 

10 Dijole Jesús en respuesta: Sí 
tú conocieras el don de Dios , y 
quien es el que te dice : Dame de 
beber; puede ser que tú le hu- 
bieras pedido á ti, j ¿1 te hubie- 
ra dado agua viva. 

1 1 Dícele la muger : Señor , tú 
no tienes con que sacarla , y el po- 
zo es profundo, ¿dónde tienes pues 
esa agua viva ? 


auram dat Deus spiritum. 3í Pater diligit Filiura ; et omnia dedit in man u ejti». 
3G Qui crrdit in I'ilium , halret vitam seternam : qui autem incrédulos est Fi- 
lio, non videbit vitam , sed ira Dc¡ manet super eum. 

Capot IV. 1 Ui ergo cognovit Jesús , quin audierunt Pharissi quód Jesús 

£ tures discípulos fácil, et laptizat , quám Joan lies , 2 ( quuroquait) Jesús non 
aptizarct , sed discipuli ejus) 3 reliquit Judxam, et ahiit ilei um in Gaiiheara. 
A óportebat autem eum transiré per Satnariam. i Venit ergo in civitatem Sa- 
maría: , qu.T dicitur Sichar, justa predium , quod dedit Jacob Joscpii filio 
rao. 6 Erat autem ibi fons Jacob. Jesús ergo fatigatus ex ¡tiñere, sedehat si* 
suprn fontem. Hora erat quasi sexta 7 Venit mulier de Samaría liaiirire aquam- 
Dicit ei Jesús : Da itiihi biherc. 8 (Discipuli cnirn ejus abierant ¡11 civitatem, ut 
cibos cmerent.) 9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: Quoinodo tu Jiidscua 
eum sis , bibere A me poséis , qtire sum mulier Samaritana ? Non enim coutun- 
tur Judati Samaritauis. 10 Kespondit Jesús , et dixitei:Si sciresdonum Dei, «t 
quis est, qui dicit tibí : Da mihí bibere ; tu forsitan petisses ab eo , et dedis- 
set tibí aquam vivam. 1 1 Dicit ei mulier: Domine , neqlie in quo haurias ba- 
bea , et puteus altus est: unde ergo buhes aquam vivam? 12 Nunquld tu ma- 
jor es paire nostro Jacob , qui dedit uobis puteum , at ipse ex eo bibit , et Ihn 
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CAP, 

i á ¿ Eres tú por ventura mayor 
que nuestro padre Jacob , que nos 
dió este pozo , del cual bebió él 
mismo, y sus hijos, y sus ganados? 

i 3 Respondióla Jesús: Cualquie- 
ra que bebe de esta agua, tendrá 
otra ■vez sed : pero quien bebiere 
del agua que yo- le daré, nunca 
jamas volverá á tener sed : 

>4 antes el agua que yo le da- 
ré, vendrá á ser dentro de él un 
manantial de agua, que manará sin 
cesar hasta la vida eterna. 

1 5 La muger le dijo: Señor, da- 
me de esa agua , para que no ten- 
ga yo mas sed, ni haya de venir 
aqui á sacarla. 

16 Pero Jesús lo dijo: Anda, y 
llama á tu marido, y vuelve con 
él acá. 

17 Respondió la muger: Yo no 
tengo marido. Dicele Jesús: Tienes 
razón en decir que no tienes ma- 
rido ; 

18 porque cinco maridos has 
tenido, y el que ahora tienes, no 
es marido tuyo. En eso verdad has 
dicho. 


IV. lí »7 

19 Díjole la muffér: Señor , yo 
veo que tú eres un Profeta. 

30 Nuestros padres' adoraron á 
Dios en este monte , y vosotros los 
judíos decís que en Jerusalen es- 
tá el lugar donde se debe adorar. 

21 Respóndele Jesús: Muger, 
créeme á mi , ya llega el tiempo en 
que ni precisamente en este mon- 
te, ni en Jeru«alen adoraréis al Pa- 
dre , sino en cualquiera lugar''. 

aa Vosotros adoráis lo que no 
conocéis; pues sabéis poco de Dios. 
Pero nosotros adoramos lo que co- 
nocemos : porque la salud , ó el 
Salvador, procede de los judíos 1 . 

a 3 Pero ya llega tiempo, ya esta- 
mos en él, cuando los verdaderos 
adoradores adorarán al Padre 4 en 
espíritu y en verdad. Porque tales 
son los adoradores que el Padre 
busca. 

34 Dios es espíritu’ y la misma 
verdad ; y por lo mismo los que le 
adoran , en espíritu y verdad deben 
adorarle. 

a 5 Dicele la muger: Sé que está 
para venir ci Mesías (esto es , el Cris- 


ejas , et perora cjus ? 13 Respondit Jesús , et dixit el : Omnis qui bibit ex aqua 
hac , silict iteruin : qui nutein hiheiit ex aqua , quam ego dabo e¡, no» sitiet 
in aternura: 14 sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in «o fons aquse salientes 
in vitam «eteroam. lá Dicit ad rom inulíer : Domine , da intlii bañe nquam , ut 
non sitiara, ñeque veniam huc haurire. IG Dicit ei Jesús: Vade, voca viruin 
tu mu , et vcui huc. 17 Respondit mulier , et dixit: No» babeo virio». Dicit ei 
Jesús: Rene dixisti, quia non (jabeo virum. 18 Quinqué euim virus babuisti; 
et mine quem hahes, non est tuus vir: hoe veré dixisti. 19 Dicit ci mulier: 
Domine, video quia Propbeta es tu. 20 Paire» nosti'i in motile lioc adorave- 
runt, et vos dicitis, quia Jerosoly mis est iorus , ubi adorare oporlet. 21 Dicit 
ei Jesús: Mulier crede uiibi , quia veuit hura, quimil» 1 ñeque i» monte lioc, 
ñeque in Jerosolvmis adorabitis Putrei». 22 Vos adoratis quoc) nescitis : nos ado- 
ramus qimd scimus , quia subís ex Judacis est. 23 Sed veuit hora, et mine est, 
quandu veri adoratpres adorabunt Patrem i» spiritn , et veritate. Kain et Pa- 
tee tales qmerit , qui adoreut eum. 24 Spiriius est Den* : et eos, qui admant 
enra , iu spiritu et veritate oportet adorare. 2ó Dicit ei mulier : Scio «nía Mes- 
sias venit (qui dicitur ChriMus): cuín ergo vencí it ille, nobis auuuutiaiiit oUJ- 

' Dcrtt . XII. v . b. * Véase Sesma rítanos. 5 11 ’. fíeg. XI' II. e. 4 1 . 4 Xo con un 
eulto falso 7 engañoso como los gentiles , ni carnal y ccrerwfíwio como ñútelos 
de los judíos. * // ad Cor. ¡II, v. 17. 
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to). Cuando venga pues , ¿1 nos 
lo declarará todo. 

a 6 Y JeiuS le responde : Esc soy 
yo que hablo contigo. 

77 En esto llegaron sus discípu- 
los, y eslrañaban que hablase con 
aquella muger. No obstante nadie le 
dijo: ¿qué le preguntas, ó por qué 
hablas con ella ? 

28 Entretanto la muger, dejando 
allí su cántaro, se fué á la ciudad, 
y dijo á las gentes : 

ay Venid y veréis á un hombre, 
que me ha dicho todo cuanto yo 
he hecho. ¿Será quizá éste el Cristo? 

30 Con eso salieron de la ciudad, 
y vinieron á encontrarle. 

31 Entretanto instábanle los dis- 
cípulos diciendo: Maestro, come. 

3a Diceles él: Yo tengo para ali- 
menta riñe un manjar, que vosotros 
no sabéis. 

33 Decíanse pues los discípulos 
unos á otros: ¿Si le habrá traído 
alguno de comer? 

34 Pero Jesús les dijo: Mi comida 
es hacer la voluntad del que me ha en- 
viado, y dar cumplimiento á su obra. 


JUAN 

35 ¿No deeis vosotros: l'.n den- 
tro de cuatro meses estaremos ya 
en la siega? Pues ahora os digo 
yo : Alzad vuestros ojos , tended 
la vista por los campos , y ved 
ya las mieses blancas, y á punto de 
segarse. 

36 En esta cosecha evangélica , 
aquel que siega recibe su jornal, y 
recoge frutos para la vida eterna; 
á iin de que igualmente se goren 
asi el que siembra, como el que siega. 

3y Y en esta ccasion se verifica 
aquel refrán: Uno es el que siembra, 
y otro el que siega ' . 

38 Yo os lie enviado á vosotros 
á segar lo que no labrasteis : otros 
hicieron la labranza, y vosotros ha- 
béis entrado en sus labores. 

3y El hecho fué , que muchos sa- 
mantanos de aquella ciudad , cre- 
yeron en él por las palabras de la 
muger, que aseguraba : Me ha dicho 
todo cuanto yo hice. 

4 o Y venidos á él los samanta- 
nos , le rogaron que se quedase allí. 
En efecto se detuvo dos dias en 
aquella ciudad : 


nía. 26 Dicit ci lesos: Ego sum , qui loquor tecum. 27 Et continuó veneran» 
discipuli ojos , el inimbantur, qnia cum mullere loquebatur. Nemo tamen dixit: 
Quid quieris, aut quid loqueris cum ea? 23 Reiiquit ergo hydriam suaui mulirr, 
et «hiit in civitatem , et eficit iilis liotninihits : 29 Venile et videte hominem qui 
dixit milii «mnii qusecumque feci : mmquid ipse est Ciiristus ?50 Exieruut 
ergo de civitate , et veniebant ad eum. 31 lnterea rogahant nim discipuli , dicen- 
tes : R.ibbi , ina.tduca. 32 lile autem dicit eii: F.go cihum hahro manducare, 
quem vos nescitis. 33 Dicebant ergo discipuli ad mvicetn : Nonqníd aliquis at- 
tulit ei manducare? 34 Dicit eis Jesús : Meus cibus est , ut faciam volmitatem 
ejus , qui misil me , ut perlicinm opus ejus. 33 Nonne vos dicilis , quód adlitic 
quatitor menses sunt , et messis vctiit? Ecce dico vobis : Levate orillos vestros, 
et vidrie regiones, quia alba: sunt jam qd messem. 36 Et qui metit , ntercedem 
accipit , et congregal fructum in vitam a-terusm : ut , e» qui seminal , simul gou- 
deat et qui metit. 37 In boc enim est verbum verum : quia alius est qui semi- 
nat , et alius est qui metit. 38 Ego misi vos metere qtiod vos non laborastis: 
alii laboraverunt , et vos in labores eorum introisti*. 39 Ex civitate nuteni illa 
mullí crediderunt in eum Samaritanorum , propter verbum mulieris testirno- 
niutn perhibentis : Quia dixit raihi omuia qusecumque feci. 40 Cum venisseut 

t ' 

1 Sembraron los Patriarcas y Profetas, disponiendo los hombres á recibir al 
tiestas / y vosotros recogeréis la cosecha. 
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CAP. IT. 32Q 

?, i con lo que fueron inutlios mas á curar á su lujo, que estaba mu- 
ios que creyeron, por haber oído sus riéndose. 

discursos. 48 Pero Jesús le respondió : Vo- 

43 Y decían á la muger: Ya no sotros si no veis milagros y prodi- 
crecmos por lo que tú has dicho; gios no creéis. 

pues nosotros mismos le hemos oido, 4<) Instábale el de la corte : Ven, 
y hemos conocido que éste es verda- Señor, antes que muera mi hijo, 
deramente el Salvador del mundo. 5o Dicele Jesús: Anda, que ta 
— 43 Pasados pues dos días salió hijo está bueno. Creyó aquel kom- 
de allí, y prosiguió su viageá Gulilca. bre á la palabra que Jesús le dijo, 

44 Porque el mismo Jesús había y se puso en camino, 

atestiguado que un profeta , parlo 5t Yendo ya hacia sn casa , le 
re guiar , no es mirado con venera- salieron al encuentro los criados, 
•ion en su patria. con la nueva de que su hijo csta- 

45 Asi que llegó á Galilea fue ba ya bueno. 

bien recibido de los galiléos, por- 5a Preguntóles á qué hora había 
que babiau visto todas las cosas que sentido la mejoría. Y le respondic- 
habia hecho en Jerusalen, durante ron: Ayer á las siete tic la mañana 
la Fiesta ; pues también ellos habían le dejó la calentura, 
concurrido á celebrarla. 53 Reflexionó el padre que aque- 

46 Y foé Jesús nuevamente á lia era la hora misma en que Jesús 

Caná de Galilea , donde había con- 1c dijo; Tu hijo está bueno; y asi 
vertido el agua en vído. Había en creyó él y toda su familia. 
Cafarnaum un señor de la corte, 54 Este fué el segundo milagro 
que tenia un hijo enfermo. que hizo Jesús , después de haber 

47 Este tal habiendo oido decir vuelto de Judia á Galilea, 
que Jesús venia de Judéa á Galilea, 

fué á encontrarle , suplicándole que Car. V. Jesús cura al paralitico de 
bajase desde Cana á Cafarnaum la piscina. Los judíos le calumnian 

■ergo ad ¡llnm SamariUni, rogaverunt enm nt ibi mancret. Et mausit ibi duos 
dies. 4t Et multo piltres crediderunt in eum propter sermonen! ejns. 42 Et 
mulieri dicehant : Quia jam non propter tunm loquelam rredimus: ipsi enim 
nudísimas, et scimus , quia hic est veré Sal valor mundi. 43 l’osl dnos antem 
dies eviit inde: et abiit in Galilsain. 44 Ipse enim Jesus testimonium prrhilmit, 
quia Propheta in sua patria lionorem non habet. 44 Cum ergn venisset in Ga- 
lilieam, exceperunt eum Galilsri, cum omnia vidissent que fecerat Jerosolymis 
in die festo ; et insi enim venerant ad diem festum. 4lí Venit ergo ilerum in 
Cana Galilic.T , ubi fecit aqnam vinutn. Et erat quídam negiilus, cujus fílius ¡n- 
iirmabatur Capharnaum. 47 II ic oum audisset quia Jesús adveniret 4 Juche» 
in Galilieain , abiit ad eum , et rogahat eum ut descender»*! , et sanaret íilium 
•jus : incípicbat enim morí. 43 Dixit ergo Jesús ad eum: Nisi signa el prodigia 
videritis, non creditis. 4!> Dicit adeum Reguíos: Domine, descernir prius quám 
morialur hlius roeus. 40 Dicit ei Jesús : Vade , filius tuns vivit. Credidit homo 
sermoui , quem dixit ei Jesus , et ibat. ¿I Jam autrm eo descendente , serví oc- 
correrunt ei , et nuntiaverunt dicentes , quia filius ejus viveret. 42 Interro- 
gabat ergo horam ah eis, in qua melius hahucrit. Et dixerunt ei : Quia herí 
hora séptima reliquit eum febris. 43 Cognovit ergo pater , quia illa hr.ra erat, 
■ 1 » qua dixit ei Jesus : Fílius tuus vivit : et credidit ipse , et domus ejns tota. 
44 Hoc ueriun secundura siguum i'ecit Jesus , cum venisset 4 Judsea in GaUlxam, 
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9.3o SAX 

por este milagro ; r el Señor alega 
contra ellos ú su favor testimonios 

irrefragables. (Mal. 3, 17, 2 5.) 

1 'Después de esto, siendo la Fies , 
(a de los judíos, partió Jesús á Jc- 
rusalen. 

a Hay en Jerusalen una pisrina 
(ó estanque ), dicha de las ovejas, 
llamada en hebreo Iietsaida' , la 
la cual tiene cinco pórticos. 

3 En ellos pues yacía una gran 
muchedumbre de enfermos, ciegos, 
cojos, paralíticos, aguardando el 
movimiento de las aguas. 

4 Pues un ángel del Señor des- 
cendía de tiempo en tiempo á la 
piscina , y se agitaba el agua. Y el 
primero que después de movida el 
agua entraba en la piscina, quedaba 
sano de cualquiera enfermedad que 
tuviese. 

5 Allí estaba un hombre, que 
treinta y ocho años hacia que se 
hallaba enfermo. 

6 Como Jesús le viese tendido, y 
conociese ser de edad avanzada, 
dicele: ¿Quieres ser curado? 


JUAW 

7 Señor, respondió el doliente, 
no tengo una persona que me meta 
en la piscina , asi que el agua está 
agitada: por lo cual mientras yo 
voy, ya otro ha bajado antes. 

8 Dicele Jesús: Levántate: coge 
tu camilla , y anda. 

y De repente se halló sano este 
hombre, y cogió su camilla, c iba 
caminando. Era aquel un dia de 
sábado. 

10 Por lo que decían los judíos al 
que había sido curado : Hoy es sá- 
bado: no le es licito llevar la camilla. 

1 1 Respondióles : El que me ha 
curado , ese mismo me ha dicho : 
Toma tu camilla, y anda. 

r a Preguntáronle entonces: ¿Quién 
es ese hombre que te lia dicho: Toma 
tu camilla y anda ? 

13 Alas el que habia sido curado, 
no sabia quién era : porque Jesús 
se habia retirado del tropel de gen- 
tes que allí habia. 

14 Hallóle después Jesús en el 
templo, y le dijo: Bien ves como 
has quedado curado : no peques 
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Cai*ut V. 1 Post hace erat frstns dies Judsrorum , et ascendit Jesús Jeroso* 
lvinam. 2 Est autciit Jerosolv mis Proba tica piscina, quae cognmniuatur hebrai- 
co Belhsaida , quinqué pórticos habeos. 5 in bis jacebut multitudo magua lan- 
guentium , csecorum , claudornm , aridoruin , expertautium aqn® rootum. 4 Aflí- 
gelas autem Domiui desee udehat secuudmn tempos in piscitiarn, et movebatur 
aqua. Et qui piior desecudisset in pisciuain post motioiiem aquse, ra tos iiebat 
a quacumquc detiuebatur iníirmitate. b Eral autem quídam homo ibi , trigiiita 
ct orto anuos babeas in iníirmitate sua. G lJunc cuín vidisset Jesús jaceutein, 
et rognovisset quia jam uniltuiu icmpus haberet , dicit ei: Vis sanus lieri ? 
7 Respondí! ei lánguidas: Domine , homincm non babeo, ti t cuín turhnta fuc- 
rit aqua , mitl.it me iu pisciuam : dum veuio enirn ego , nlius ante me deseen* 
dit. tí Dicit ei Jesús : Surge , lo lie grabatum tuum , et auibitia. í) Et st.itim sa- 
nus Cactus es! homo ille: et sustulit grabatum sutini , el uiuhulabat. Eral mitein 
sahbalum in dic i lio. 10 Dicehant ergo Jud.ci illi qui sauatus fuerat: Sabba- 
t u ni es» , non licét tibí tullere grabatum tuum. 1 1 Respondí! eis : Qui me saiiuut 
fecit , ille inihi ilixit : Tulle grubatuin tuum, ct ami>ula. 12 Iiiterrogavcruot 
ergo fum : Quis esl ille homo, qui dixit tibí: Tulle grabatum tuum , et arn- 
kula? 13 Is autem qui suuus fuerat effecius , nescichat quis esset. Jesús cuiin 

» . • i .... • 

1 O Bethesda , esto es , casa de misericordia , por la qae allí usa Dios coa 
los enfermos ¡ ó también casa de efusión, por recogerse alii las aguas pluviales 
tic muchas calles j casas inmediatas . 
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CAP. V. 2 3 I 

pues en adelante, para que no le sas que hace, y aun le manifestará 
suceda alguna cosa peor. y hará en él y por él obras ma yo- 

15 Gozoso aquel hombre, fuá y res que estas, de suerte que que- 
dcclaró á los judio» , que Jesús era deis asombrados. 

quien le habia curado. a i Pues asi como el Padre resu- 

16 Pero estos por lo mismo per- cita los muertos, y los da vida; 

seguian á Jesús , por cuanto Lacia asi del mismo modo el Hijo da vida 
tales cosas en sábado. á los que quiere. 

17 Entonces Jesús les dijo : Mi Pa- a» Ni el Padre jurga visiblemente 
dre , hoy como siempre , está obran- á nadie, sino que todo el poder de 
do incesantemente , y yo ni mas ni juagar le dió al Hijo, 

menos'. a 3 con el fin de que todos hon- 

18 Mas por esto mismo, con ma- ren al Hijo, de la manera que hon- 
yor empeño andaban tramando los ran al Padre: que quien al Hijo no 
judíos el quitarle la vida: porque no honra , tampoco honra al Padre que 
solamente violaba el sábado, siuo le ha* enviado. 

que decia que Dios era Padre pro- a l t En verdad, en verdad os digo, 
pío suyo , haciéndose igual á Dios, que quien escucha mi palabra y cree 
Por lo cual tomando la palabra , á aquel que me ha enviado , líe- 
les dijo : ne la vida eterna , y no incurre en 

19 En verdad, en verdad os digo, sentencia de condenación , sino que 
que no puede hacer el Hijo por si ha pasado ya de muerte á vida, 
eosa alguna, fuera de lo que viere a 5 En verdad, en verdad os digo, 
hacer al Padre; porque todo lo que que viene tiempo, y estamos ya en 
éste hace, lo hace igualmente el Hijo, él, en que los muertos oirán la voz, ó 

ao Yes que como el Padre ama la palabra del Hijo de Dios, yaque- 
al Hijo, le comunica todas lasco- líos que la escucharen revivirán’. 

declinavit á turba constituí» ¡n loco. 14 Postea inveoit cum Jesús in templo, 
•t dixit illi:Eece sntius factus es: jam noli pecuare , ne cíetenos tibí aliquid 
contingat. 15 Abiit ille homo , ct nuiitiavit Judiéis , quia Jesús esset , qui lécit 
eum sanum. 16 Propterea persequebantur Jtulaci Jesutu , quia liaec faciebat in 
(abbato. 17 Jesús autem rcspomfit eis: Pater meas usqtie modo operatur , ct 
ego operor. 18 Propterea ergo magis quxrebant cum Judxi interliccre : quia non 
solúra soivebat sahliatum, sed et pairear suum diceba t Dcum , xqualem se fa- 
cieus üeo. H espóndil itaque Jesús , et dixit eis: Id Amen, amen dico vobis: 
non potest Filius á se facere quidquara , nisi quód viderit Patrem facientem; 
quxc uinque euim ille fererit , Ikec et Filius similiter facit. 20 Pater enim di- 
hgit Filium , et ontnia demonstra! ei , qux ipse facit; et majora his demons- 
trabit ei opera, ut tos miremini. 21 Sicnt enim Pater suscitat inortuos, ct 
vitiiicat: sic ct Filius , quos vult , vivilicat. 22 Ñeque euim Pater judicat quem- 
quain; sed taime judicium dedil Filio, 2á ut omites bonorificent Filium, sicut 
liorna iücant Patrem: qui non lronorificat Filium, non bonorilicat Patrem qui 
misil illum. 24 Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meum audit , et 
credit ei qui misil me , babet vitam xternam , et in judicium ncm cénit , sed 
trausiit á morte in vitam. 25 Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 

1 Siendo con él un mismo principio de todos los efectos de la naturaleza y de 
la gracia. * Según san dgusttn, y olios santos Padres, aquí se halla de la tesar- 
nccion espiritual de los pecadores. 
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a 6 Porque asi como el Padre tie- 
ne en si mismoda vida , asi también 
lia dado at Hijo el tener la vida en 
si mismo ; 

27 y le lia dado la potestad de 
juzgar en cuanto es Hijo del hombre. 

a 8 Y no tenéis que admiraros de 
esto ; pues vendrá tiempo en que 
todos los que están en los sepulcros 
oirán la voz del Hijo de Dios, 

9.9 V saldrán los que hicieron bue- 
nas obras , á resucitar para la vida 
eterna ; pero los que las hicieron 
malas , resucitarán para ser conde- 
nados. 

3o No puedo yo de mí mismo 1 
hacer cosa alguna. Yo sentencio 
según oigo de mi Padre ; y mi 
sentencia es jnsta, porqnc no pre- 
tendo hacer mi voluntad , sino la 
de aquél que ine ha enviado. 

— 3 1 f'osotros estáis pensando que 
si yo doy testimonio de mí mis- 
mo , ini testimonio no es idóneo. 

3 a Mas otro liay que da testi- 
monio de mí, y se que es testi- 
monio idóneo el que da de mi, 
y que vosotros no potleis desecharle. 
33 Vosotros enviasteis á pregun- 


tar á Juan , y él dió testimonio á 
la verdad'. 

3/| Bien que yo no be menester 
testimonio de hombre; sino que 
digo esto para vuestra salvación. 

35 Juan era una antorcha que 
ardía , y brillaba. Y vosotros por 
un breve tiempo quisisteis mostrar 
regocijo i vista de su luz. 

3 (¡ Pero yo tengo á mi favor un 
testimonio superior al testimonio 
de Juan ; porque las obras que 
el Padre me puso en las ma- 
nos para que las ejecutase , estas 
mismas obras maravillosas que yo 
bago , dan testimonio en mi favor 
de que me lia enviado el Padre. 1 
37 ' Y el Padre que me ha en- 
viado , él mismo ha dado testimo- 
nio de mi. Vosotros empero no 
habéis oido jamas su voz , ni vis- 
to su semblante : 

38 ni tenéis impresa su palabra 
dentro de vosotros ; pues no creeif 
á quien el ha enviado. 

3q Registrad las Escrituras; pues- 
to que creeis bailar en ellas la vi- 
da eterna. Ellas son las que Citan 
dando testimonio de mí ; 


mine est , qnando tnnrtui audiént vocem Filii Dei ; et qui andiermt , vivent. 
26 Sírnt enim Patrr hahet vitatn in semetipsn: sic dedit ct Filio habere vitam 
in semetipso. 27 Et potestatem dedit ci jiidichim faceré, quia Filias hntninU 
est. 28 Nulite mirari hoe, quia venit hora, in qua omnes , qui in monuraen- 
tis sunt , audient vocem Filii Dsi; 20 et procedent qui hona fecerunt, in re- 
surrectionem vite : qui veré mala egerimt , in resurrectiouem judien. 30 Non 
possum ego h roeipso faceré quidquam. Sicut audio , jndico ; et judicium tneum 
justum est : quia non qnsrro volnntatein meam, sed volúntate™ ejus , qni mi- 
sit me. 31 Si ego testimonium perhibeo de meipso , testimonium memn non 
est verum. 32 Alias est, qni testimonium perhibet de me; et vio quia verum 
est testimonium , quod perhibet de me. 33 Vos mistatis ad Joannem ; et testt- 
ítionium ncrbibuil verítati. 34 F.go autem non nb homine testimonium acripio: 
sed h»c díco ut vos salvi jitis. 33 tile erat lucerna ardetis , et lucens. Vos au- 
tem voluistis ad lioram exultare in luce ejus. 36 Ego autem babeo testimonium 
majus Joanne. Opera enim , qiicc dedit mihi Pater ut perliriam ea ; ipsa opera , 
qne ego fació testimonium permiten t de me: quia Pater misit me; 37 et qui misit 
me Pater, ipse testimonium perhihiiit de me: urque vocem ejus unquant autlís- 
t is , ueqtte speciem ejus vidistis. 38 Et verlumt ejus non habetis in vobis uu- 


1 IScI '> fíÁml oo> que yo era ti Ve fias. 
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cap, vr. u33 

4 o Y con todo no queréis, venir lie y. Camina ¡obre las olas del mar. 
á mi, para alcanzar la vida. Enseña el misterio de la Eucaristip. 

4 i Yo no me pago de la fama de F redice la traición de Judas. (Mat. 
los hombres; y 3, n, i3, iJj, 16, 17. Man:. 

4a pero yo os conozco, yo se que 6, 8. Luc. y.) 

el amor Dios no habita cu vosotros; 1 Después de esto pasó Jesús al 
4 3 /«íc'ijo vine en nombre de mi otro lado del mar de Galilea, que 
Padre , y 110 me recibís : si otro es el lago de Tiberiades. 
viniere de su propia autoridad, á a Y como le siguiese una gran 
aquel le recibiréis. muchedumbre de gentes , porque 

44 V ¿cómo es posible que me veían los milagros que hacia con 
recibáis y creáis, vosotros que an- los enfermos ; 

dais mendigando alabanzas unos de 3 subióse á uu monte, y sentóse 

otros , y no procuráis aquella glo- allí con sus discípulos. 

ria que desolo Dios procede? 4 Acercábase ya la Pascua , que es 

45 No penséis que yo os he de la gran Cesta de los judíos, 

acusar ante el Padre : vuestro acu- 5 Habiendo pues Jesús levantado 
sador es Moisés mismo , en quien los ojos, y siendo venir hacia si uu 
vosotros confiáis. grandísimo gentío, dijo á Felipe: 

46 Porque si creyeseis á Moisés, ¿Dónde compraremos panes paia 
me creeríais también á mi; pues de dar de comer á toda esa gente?. 

nú escribió él 1 , (> Mas esto lo decía para probarle; 

4 7 Pero si no creeis lo que él pues que bien sabia él mismo lo 
escribió, ¿cómo habéis de creer lo que liabia de hacer. 

que yo' os digo? 7 Respondióle Felipe: Doscien- 

tos denarios de pan no les alcanzan, 

Csp. VI. Multiplica Jesús los panes, para tomar nn Locado cada uno. 
Huye de los que le querían hacer 8 Dicele uno de sns discípulos, 

nens , quia qurin misil ¡lie, huic vos non credltis. "O Scrutainini Scilpturas, 
qma vos putatis in ipsis vitam acteitium habere : ct ilhe sunt , qu;e teslio ouiiiin 
perhiheait de me; 40 et non vullis vcniie ad me ut vitam liahealis. -il Ciarila- 
tem ah honiiuihus nun accipio. «i2 Sed cognovi vos, quia dilcctiourin Dei non 
habeos in voliis. 43 Fgo veui iu ooinine Puti is mei , et non uccipitis me : si 
alius venerit m nomine suo , illum accipietis. 4-i Quomodo vos poteslis credo- 
re , qui gloriam ah iuvicem accipilis, et gloriuni , qux á solo üeo est , non qum- 
rit¡s?4á Noble potare quia ego accusatuius sim vos apud Patiem: est qui ac- 
cusat vos Muyses , iu quo vos speralis. 4t> Si enini crederetis Moisi , crede- 
relis foi sitan et mihi: de me cniiu ¡lie acripsit. 47 Si autein illius filies <0 non 
creditis , qnouiodo verbis toéis credetis ? 

Carur \ I. 1 Púa liase abiit Jesús Uans mare Calibea" , quud est Tiberia- 
dis ; 2 el sequehatur euui multitudo magna , quia videbant sigua, quae fa ríe- 
bal super bis qui inCrmabantur. 3 Subía ei gu iu inonteiu Jesús , el ibi sede- 
bal cuto discipulis suis. -í Ki at auteni proxiiuuiu Pasclia , dies feslus judseorum. 
b Cuín sublevasset ergo oculos Jesús, et vidisset quia- multitudo máxima veuit 
ad ruin , dixit ad I’bibppum: Lude ememus panes, ut manJuceut hi? G Hoc 
aulem dicebat lentaus eum ; ipse enitu scichat quid esset facturas. 7 Respon- 
dí! ei Phibppus : Ducentorum denariorum panes non sufliciunt cis , ut uuu*- 

* Gen. 111. ló, XXU.r. 18, \U.\.r. 10. — Deut.XrlU. v. la. ^ 
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Andrés , Lcrmano de Simón Pedro: 
g Aquí está un muchacho que 
tiene cinco panes de cebada, y dos 
peces; mas ¿ de qué sirve esto para 
tanta gente ? 

i o Pero Jesús dijo : Haced sentar 
á esas gentes. F.l sitio estaba cubier- 
to de yerba. Sentáronse pues al pie 
de cinco mil hombres. 

l t Jesús entonces tomó los panes; 
y 'después de haber dado gracias ti 
tu eterno Padre , repartiólos , por 
medio de sus discípulos, entre los 
que estaban sentados ; y lo mismo 
hizo con los peces, dando á todos 
cuanto querían. 

i a Después que quedaron sacia- 
dos, dijoá sus discípulos: Recoged 
los pedazos que han sobrado, para 
que no se pierdan. 

i3 lliciéronlo asi, v llenaron do- 
ce cestos de los pedazos que ha- 
bían sobrado de los cinco panes 
de cebada , después que lodos hu- 
bieron comido. 

i 4 Visto el milagro qne Jesús ha- 
bía hecho, decian aquellos hom- 
bres : Éste sin duda es el gran Pro- 
feta que ha de venir al mundo. 


JITAW 

i 5 Por lo cual , conociendo Jesús 
que habían de venir para llevársele 
por fuerza , y levantarle por Rey , 
huyóse él solo otra vez al monte. 

iti Siendo ya tarde, sus discípu- 
los bajaron á la orilla del mar. 

17 Y habiendo entrado en un bar- 
co, iban atravesando el mar hacia 
Cafarnaum : era ya noche cerrada, 
y Jesús no se habia juntado todavía 
con ellos. 

18 Entretanto el mar, "soplando 
un viento muy recio, se hinchaba. 

1 9 Después de haber remado como 
unos veinte y cinco ó treinta estadios, 
ven venir á Jesús andando sobre las 
olas , y arrimarse á la nave ; y cre- 
yéndole una fantasma , se asustaron. 

a o Mas él les dijo luego : Soy Yo, 
no teneis que temer. 

Quisieron pues recibirle con- 
sigo á bordo; y la barra tocó luego 
en el sitio á donde se dirigían. 

i] Al dia siguiente aquel gentio 
que se habia quedado en la otra 
parte del mar, advirtió entonces que 
al li no habia mas de una barca, y 
que Jesús no se habia metido en 
ella con sus discípulos, sino que los 


quisque modirum quid aceipiat. 8 Dicit e¡ unu» ex discipulis eju* , Andreas 
frater ¿ómonis Petri : 9 Est pucr unus lite , qui hahrt quinqué panes hordra- 
ccos , et dúos pisces : sed lixe quid sunt ínter tantos ? 10 Dixit ergo Jesús : Ja- 
che ilumines rliscumbere. Erat autem fccnum multum ¡n loco. Disruhuerunt 
ergo viri , uurnero qttasi quinqué millia. 1 1 Aecepit ergo Jesús panes ; et cuín 
gratias egisset , distribuit discumbentihus : simíliter et ex piscílms quantum 
volebant. 12 Ut autem impleti sunt , dixit discipulis suis : Colligile qua: supe- 
raverunt fragmenta, ne pereant. 1 3 Collegerunt ergo , et inipleveriint duode- 
rirn copiónos fragmentorum ex quinqué pauihus li í «l arris , qu.T superfueiuut 
his qui mauducaveriint. 14 lili ergo homines cuín vidissent qt.ód Jesús freerat 
signutu , dicebant : Quia hic est veré Propheta , qui venturus est ¡11 mundiim. 
14 Jesús ergo cum cognovisset , quia venturi essent ut rnperent enm , et íjre- 
rent ruin regem , tugó iterum in montem ipse solus. 10 11 1 autem sei ó factum 
est, dcscenderunt discipuli ejus ad mare. 17 Kt cum aseeudissent navim , ve- 
nerum trans inare in Capharnaum ; et tenebrae jam lactie eran! , et non ve- 
nera! ad eos Jesús. 18 Mare autem, vento magno fiante, exnrgehat. 1‘) Cum 
remigasseut ergo quasi stadia viginti quinqué aut triginta, vident Jesum am- 
bulantem supra mare, et proximum navi lieri , ct timuenmt. 20 lile autem di- 
cit eis : Ego suin, nolite timere. 21 Voiueruut ergo accipere eum in navim 
et statim navi» iuit ad terram , in quam ib aut. 22 Altera oie , turba quso sU- 
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CAP. 

discípulos habían marchado solos. 

al Arribaron á la sazón otras bar* 
cas de Tiberiades , cerca del lugar 
cu que el Señor , después de haber 
dado gracias ó echado su bendición , 
les dio de comer con los cinco panes. 

i\ Pues como viese la gente que 
Jesús no estaba allí , ni tampoco sus 
discípulos, entraron en dichos bar- 
cos, y dirigiéronse á Cafaruaum en 
busca de Jesús. 

il Y habiéndole bailado á la otra 
parte del lago , le preguntaron : 
Maestro, ¿cuándo veniste acá? 

afi Jesús les respondió, y dijo: En 
verdad, en verdad os digo, que 
vosotros me bascáis , no por mi 
doctrina atestiguada por los mila- 
gros que habéis visto ; sino porque 
os he dado de comer con aquellos 
panes, hasta saciaros. 

a 7 Trabajad para tener no tanto 
el manjar que se consume , sino el 
que dura hasta la vida eterna , el 
cual os lé dará el Hijo del hombre; 
pues en éste imprimió su sello ó 
imagen, el Padre, que es Oios. 


vr. a35 

a 8 Preguntáronle luego ellos: ¿Qué 
es lo que haremos , para ejercitarnos 
en obras del agrado de Dios? 

29 Respondióles Jesús: La obra 
agradable á Dios, es que creáis en 
aquel que él os ha enviado. 

30 Dij éronle : ¿ Pues qué milagro 
haces tú, para que nosotros veamos 
y creamos ? ¿ Qué cosas haces es- 
traordinarias ? 

3 1 Nuestros padres comieron el 
maná en el desierto , según está 
escrito' : Dióles á comer pan del 
ciclo. 

3a Respondióles Jesús: En ver- 
dad , en verdad os digo : Moisés 
no os dió pan del cielo’: mi Pa- 
dre es quien os da á vosotros el 
verdadero pan del ciclo. 

33 Porque pan de Dios es aquel 
que ha descendido del cielo , y que 
dá la vida al mundo. 

3 4 Dijéionie ellos: Señor, dános 
siempre esc pan. 

35 A lo que Jesús respondió : Yo 
soy el pan de vida: el que vie- 
ne á mi , no tendrá hambre ; y el 


bat trans mure, vidit , quia navícula alia non erat ihi nisi una , et quia non 
iutroisset cuín discipuli* suis Jesús in naviin, sed solí discipuli ejus ahiissenl; 
25 alise vció supervenerunt naves á Tiheriade, juxta lncum ubi inanducave- 
rant pauem , gradas agente Domino. 24 Cum crgn vidisset turba quia Jesús 
non esset ibi , ñeque discipuli cjus , asceuderunt iu navículas , et vcuerunt Ca- 
pharnauin qusrentes Jeauni. 25 Et cum invenissent eum traus mare , dixerunt 
ei : Rabbi, quando huc venisti ? 20 Respondo eis Jesús, et ditil : Amen, 
amen dico vobis; quíeritis me, non quia vidistis signa, sed quia mauducas- 
tis ex panibus et saturati estis. 27 Operamini non cibum qui perú, sed qni 
permanet in vitam RUernam , quem Filius hominis dahit vobis. Hunc enim Pa- 
ter siguavit Deus. 23 Dixerunt ergo ad eum : Quid farieinus ut opereinur 
opera Dei ? 29 Responda Jesús, et dixit eis. Hoc est opus Dei, ut credatis in 
eum quera misit iile. 3o Dixerunt ergo ei : Quod ergo tu facis signum ut vi- 
dramas , et credainus tibí? quid operaris ? 31 Paires nostri manducaverunt 
nianna in deserto, sicut scriptum est: Panera de ccrln dedil eis manducare. 
52 Dixit ergo eis Jesús : Amen , amen dico vobis; Non Moyses dedil vobis pa- 
nera de corto , sed Pater raeos dat vobis panem de corlo verum 33 Panis enim 
Dei est, qui de ccelo descendit, et dat vitara mundo. 54 Dixerunt ergo ad 
enm : Domine , semper da nobis panera bunc. 3í Dixit autera eis Jesús : Ego 

' ♦ * .y . 1 

1 Erad. XVI. v. 14. — Aran. XI. r. 7.— Ptu!. LXXFli . e. 24 Sap. A TI. ••. 20. 

* Os dió una Jigura de él. .5 . . 
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que cree en mí, no tendrá sed jamas. 
,36 Pero ya os lo lie dicho: Vo- 
sotros me habéis visto obrar mila- 
gros , y con todo no creeis en mí. 

37 Todos los que me da el Pa- 
dre vendrán á mí ; y al que vinie- 
re á mí por la Je , no le dese- 
chare. 

38 Pues he descendido del cie- 
lo , no para hacer mi voluntad , si- 
no .la voluntad de aquél que me 
ha enviado. 

3tj Y la voluntad de mi Padre, 
que me ha enviado , es que yo no 
pierda ninguno de los que rae ha 
dado, sino que los resucite á to- 
dos en el último d'a. 

4o- Por tanto la voluntad de mi 
Padre , que me ha enviado , es que 
todo aquel que ve ó conoce al Hijo, 
y cree en él, tenga vida eterna ; y 
yo le resucitaré en el último dia. 
— 4 1 Los judios entonces comen- 
zaron á murmurar de el , porque 
habia dicho : Yo soy el pan vivo, 
que lie descendido del cielo. 

4a Y deeian : ¿No es éste aquel Je- 


JUAN . 

sus hijo de José, cuyo padre y cuya 
madre nosotros conocemos? Pues 
¿cómo dice él: Yo he bajado del 
cielo? 

43 Mas Jesús les respondió, y 
dijo: No andéis murmurando en- 
tre vosotros. 

44 Nadie puede venir á mí, si 
el Padre que me envió no lo atrae'; 
y al tal le resucitaré yo en el úl- 
timo dia. 

1 45 Escrito cs'á en los profetas*: 

Todos serán enseñados de Dios. 
Cualquiera pues que ha escucha- 
do al Padre, y aprendido su doc- 
trina , viene á mi. 

46 No porque algún hombre ha- 
ya visto al Padre, esccpto el que 
es Hijo natural de Dios : éste sí 
que ha visto al Padre 3 . 

47 En verdad, en verdad os digo, 
que quien cree en mí , tiene la vi- 
da eterna. 

48 Yo soy el pan de vida. 

49 Vuestros padres comieron el 
maná en el desierto , y murieron. 

50 Mas este es el pan que des- 
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sum pañis vit.e ; qui venit ad me , non esnriet ; et qui credit in me , mm si- 
tiet uiujuam. 36 Sed di x i vobis , epiia et vidistis me , et non creditis. 37 Om* 
ne qu;>d dat inihi Pater, ad me veniet; et eum , qui ve”¡t ad me, non eji- 
ciaiu furas ; 38 quia descendí de codo , non ut faciam volunratem meam , sed 
voluntatent ejus qui misil me. 3Í) H*c est autem voluntas rjus , qui misit me, 
Patris; ut omno , qu«>d dedit niihi , non perdam ex eo , sed resuscitetn illud 
in novissimo dic. 40 Harc est autem voluntas Patris mei , qui misit me; ut 
oiuuis , qui videt Filium , et credit in puní , habeat vitam arternam , et ego 
resuscitano cuín in novissimo die. 41 Murmurabant ergo Judc; de illo , quia 
dixisset: Ego sutn pañis vivus , qui de ocelo descendí. 42 Et dicebant : Nonne 
hic est Jesús íilius .íoseph , cujus nos novitnns patrem , et matrem ; quomo- 
do ergo dicit hic : Quia de coeln descendí ? 43 Respondit ergo Jesús . et dixit 
eis : Nolite murmurare in invicem. 44 Nomo potest venire ad me, nisi Pater, 
qui misit me , traxerit eum ; et ego resuscitano eum in novissimo die. 43 Est 
scriptom in pro phet is : Et erunt omnes docihiles Dei. Omuis , qui audivit h 
Patre , et dkíicit , venit ad me. 46 Non quia Patrem vidit quisquam , nisi is, 
qui est á Deo: hic vidit Patrem. 47 Amen, amen dico vobis: Qui credit in 
me, liahet vitam seternara. 48 Ego sum pañis vit*. 45) Patres vestri mauduca* 

M • • 

' Con la eficacia y suavidad de su gracia. * Is.LIV. «>. 13. 3 Sino poique 

han recibido del Padre ilustraciones interiores , y la doctrina y ti don de la fe , que 
les hace creer en mi. 
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CAP. 

tiende del cielo , á fin «le que quien 
comiere «le él, no muera. 

5i Yo soy el pan viso, que lie 
descendido del cielo. 

5a Quien comiere de este pan, 
vivirá eternamente ; y el pan que 
yo daré, es mi misma carne , la cual 
daré yo para la vida ó salvación 
del mundo. 

53 Comenzaron entonces los ju- 
díos á altercar unos con otros , di- 
ciendo : ¿Cómo puede éste darnos 
á comer su carne? 

54 Jesús empero les dijo : En 
verdad , en verdad os digo, que si 
no comiereis la carne «leí llijo del 
hombre , y no bebiereis su sangre, 
no tendréis vida en vosotros. 

55 Quien come mi carne y be- 
be mi sangre , tiene vida eterna; 
y yo le resucitaré en el ultimo día. 

!»fi Porque mi carne verdadera- 
mente es comiíla , y mi sangre es 
verdaderamente bebida. 

57 Quien come mi carne y bebe 
mi sangre , en mi mora, y yo en él 1 . 

58 Asi como el Padre , que me 


vr. 237 

lia enviado, vive, y yo vivo por 
el Padre-; asi «|uien me come, 
también él vivirá por mí , y de 
mi propia vida. 

59 Este es el pan que ha baja- 
do del cielo : No sucederá como 
á vuestros padres, que comieron 
el maná , y no obstante murieron. 
Quien come este pan , vivirá eter- 
namente. 

Cu Estas cosas las dijo Jesús, 
enseñando en la sinagoga de Ca- 
farnaum. 

61 Y muchos de sus discípulos, 
habiéndolas oido, dijeron: Hura 
es esta doctrina ; ¿V quién es el 
que puede escucharla ? 

fia Mas Jesús sabiendo por si 
mismo, que sus discípulos murmu- 
raban de esto , «lijóles :¿Esto os es- 
candaliza? 

63 ¿Pues qué será si viereis al 
Hijo del liombrc subir á donde an- 
tes estaba ? 

64 E'.l espíritu es quien da la 
vida ; la carne , ó el sentido carnal, 
de nada sirve para entender este 


verunt manna in deserto , ct mortui sunt. JO Hic est pañis de ccelo descen- 
«leus: ut si quis ex ipso mandueaverit , non moriatur. 51 Ego suni pañis vi- 
vos , qui de c<rlo descendí. 52 Si quis mandueaverit ex hoc pane , vivet in ¿:er- 
zium ; el pañis quem ego dabo , caro mea est pro mundi vita. 53 Litigabant 
ergn Ju«t*' ad invicem , «lieentes: Qunmodo potes! hic nohis carnem snam da- 
ré ad msndurandnm ? 54 Dixit ergo eis Jesús: Amen, amen dico vobis : nisi 
manduca veritis carnem Kilii hnminis , et hiberitis ejus sanguirem , non linbe- 
bitis vitam in vobis. 55 Qui mniidncat meam carnem , et hibit meum sangui- 
netn , ballet vitam «ternam ; et ego resuscitabo eum in novissimo die ; 56 ra- 
ro cnim mea , verC est.eihus ; ct sanguis meus ver£ est potus. 57 Qui mandu- 
ca» meam carnem, et hibit meum sanguinem , in me inanet , et ego in íllo. 
58 Sicut misil me vivens Pater , et ego vivo propter Patrem ; et qui manducar 
mp , et ipse vivcl propter me. 59 Hie est pañis, qui de corlo dt^scendh. Non 
«ieut mandnraveiiiDt patres vestri manna , ct mortui sunt. Qui mandiu^t liunc 
panetn , vivet in yternum. 60 Hsec dixit in svnagoga docens in Oaphamaum. 
61 Multi ergo .-ludientes ex disripnlis ejus dixerunt: Durns est bic srrmo ; ct 
quis potest eum audire? 62 Sciens autem Je'us apnd semetipsnm , quia mur- 
murarent de hoc discipuli ejus , dixit eis : Hoc vos scandalizat ? 63 Si ergo 

1 di modo que el alimento queda eh el que ■ le tonta , r se convierte en su mí/- 
tuncia ; asi Cristo se hace espiritualmente cali una misma cota con el que le 
rtcibc. i: 
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misterio : La* palabras que yo os 
lie dicho , espíritu y sida son. 

65 Pero entre vosotros hay algu- 
nos que no creen. Que bien sabia 
Jesús desde el principio, cuáles eran 
los que no creian , y quién le ha- 
bía de entregar. 

CG Asi decia : Por esta causa os lie 
dicho que nadie puede venir á mí, 
si mi Padre no se lo concediere. 

G7 Desde entonces muchos de sus 
discípulos dejaron de seguirle , y 
ya no andaban mas con ¿1. 

68 Por lo que dijo Jesús á los 
doce apóstoles : ¿ Y vosotros que- 
réis también retiraros ? 

69 Respondióle Simón Pedro: 
¿ Señor , á quién irémos ? Tu tie- 
nes palabras de vida eterna ; 

70 y nosotros hemos creido , y 
conocido que tú eres el Cristo, 
el Hijo de Dios. 

71 Replicóle Jesús: ¿Pues qué 
no soy yo el que os escogí á lo- 
dos doce ; y con todo , uno de vo- 
sotros es un diablo ? 

7 a Dccia esto por Judas Iscario- 
ta , hijo de Simón ; que, no obs- 
tante de ser uno de los doce, le ha- 
bía de vender. 


jTIAN 

Cap. Y II. Va Jesús á Jerusalctt por 
la fiesta de los Tabernáculos : en- 
seña en el templo : prueba rf.caci- 
simamente la verdad de su misión 
y doctrina, y muda el corazón dé 
los que venían á prendarle. TVtco- 
derno le defiende. 

1 Después de esto andaba Jesús 
por Galiléa; porque no queria ir 
á Jtidéa , visto que los judios pro- 
curaban su mnertr. 

a Mas estando próxima la Ges- 
ta de los judios , llamada de los 
Tabernáculos , 

3 sus hermanos ó parientes le 
dijerou : Sal de aqui , y véle á 
Judos , para que también aque- 
llos discípulos tuyos vean las obras 
maravillosas que haces ; 

l\ puesto que nadie hace las co- 
sas en secreto , si quiere ser co- 
nocido: ya que haces tales cosas, 
date á conocer al mundo. 

5 Porque aun muchos de sns her- 
manos no creian en él. 

6 Jesús pues les dijo : Mi tiem- 
po no lia llegado todavia: el vues- 
tro siempre está á punto. 

7 A vosotros no puede el mun- 


videritis Filium hominis ascendcntcm uhi eral priíis? 64 Spiritus est , qui vivi- 
firat: caro non prodest quidqiiani Verba qu» ego locutns sum vobis , spiritus 
et vita sunt. (jó Sed sunt quídam ex vobis, qui non credunt, Sciebat enini ab 
initii) Jesús qui essent non credentes, et quis tradilurus esset eum. 66 Et di- 
rehat : Propterea dixi vobis , quia nemo polest venire ad me, nisi fucrit ei 
dutuin i Patrc ineo. 67 Ex hoc multi discipulorum ejus abierun» retro ; et jaro 
non enm ¡lio ambtilabant. 66 Dixit ergo Jesús ad duodecim : Nunquid et vos 
vultis abirtí ? 69 Respondit ergo ei Simón Petras: Domine, ad quem ibimus? 
verba vita ••eterna habes. 70 Et nos credidiinus, et cognov ¡mus, qnia tu es Eliris- 
tus Kilius De¡. 7 I Respondit eis Jesús: Nonne ego vos duodecim elegí; et ex 
vobis nous diaholus est? 72 Dicebat autem Judam Simonía Iscariote»! : hic 
eiiim erat traditurus eum , cuín esset uiius ex duodecim. 

CirUT Vil. 1 Post liac autem amhulahat Jesús in Galilaam : non enira 
volebat in Judaani ambulare, qtiia quarebant cura Judai iotei íieere. 2 Erat 
antera in próximo dies festus Judaorum , Sceunpegia. 3 Dixerunt autem ad 
eum fratres ejus: Transí biuc„.~et vade in Judaain . utet discipuli tui videant 
opera tua , qua Taris. 4 Nemo qnippe ¡11 oceulto quid faeit , el quarit ipsf 
¡0 palaiu esse : si hac facis , manifesta teipsum mundo, ó Ñeque eoim frates* 
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CAP. 

do aborreceros : á mi sí que me 
aborrece , porque yo demuestro 
que sus obras son malas. 

8 Vosotros id á esa iicsta : yo no 
■voy todavía á ella; porque mi tiem- 
po aun no se lia cumplido. 

9 Dicho esto , él se quedó en 
Galiléa. 

i o Pero algunos días después que 
marcharon sus hermanos ó parien- 
tes , él también se puso en cami- 
no para ir á la fiesta , no con pu- 
blicidad , sino como en secreto. 

1 1 Los judíos pues en el día de 
la fiesta le buscaban //or Jerusa- 
len, y decían: ¿ F.n dónde está aquel? 

n Y era mucho lo que se su- 
surraba de el entre el pueblo. Por- 
que unos decían: Sin duda es hom- 
bre de bien : otros al contrarió , 
No, sino que trae embaucado al 
pueblo. 

i 3 Pero nadie osaba declararse 
publicamente á favor suyo , por te- 
mor de los judíos principales. 

i 4 Como quiera, hacia la mitad 
de la fiesta , subió Jesús al templo, 
y púsose á enseñar. 


vil. 23g 

i 5 Y maravillábanse los judíos , 
y decían : ¿Cómo sabe éste las le - 
tras sagradas, sin haber estudiado? 

iG llcspoudiólcs .lesus: Mi doc- 
trina no es mia , sino de aquel que 
me ha enviado. 

1 7 Quien quisiere hacer la vo- 
luntad de éste , conocerá si mi doc- 
trina es de Dios, ó si yo hablo de 
mi mismo. 

t 8 Quien habla d^yi propio mo- 
vimiento, busca su propia gloria: 
mas el que únicamente busca la 
gloria del que le envió, ese es ve- 
raz , y no hay en él injusticia ó 
fraude. 

19 ¿Por ventura no os dió' 
Moisés la Ley ; y ccn todo eso 
ninguno de vosotros observa la Ley? 

20 ¿Pues porqué intentáis ma- 
tarme ? Itespondió la gente y dijo: 
lisias endemoniado. ¿Quién es el que 
trata de matarte ? 

2 1 Jesus prosiguió diriéndoles: 
Yo hice una sola obra milagrosa 
en dia de sábado , y todos lo ha- 
béis estrañado. 

22 Mientras que habiéndoos dado 


ejus credchant in eum. 6 Dixit ergo eis Jesus : Tempus racum nondnm ad- 
venit: tempus autem veslrum semper est paratum. 7 Non potest inundas odis- 
»e vos: me autem odit; quia ego testimoniiim perhibeo de illo, quód opera 
ejus mala sunt. 8 Vos ascendite ad dietn festum liunc, ego autem uon aseen- 
do ad diera festum istura ; quia ineum tempus nondutn imnletum est. 9 Hmc 
cura dixisset , ipse inausit in Galiltea. 10 Ct autem aseenclerunt fratres ejus, 
tune et ipse asceudit ad diera festum non manifesté, sed quasi in occulto. / 
11 Judci ergo qurrrcbant eum ¡n dic festo , et dicebant: Ubi est il te ? 12 Et 
murniur inultum eral in turba de eo. Quídam enim dicebant: Quia houus est. 
Alii autem dicebant: Non, sed seducit turbas. 13 Nenio taraen palam loque- 
hatur de illo, j ropler metuin Judieorum. 14 Jam autrtn die festo mediante, 
asceudit Jesus in templum, et docebat. 13 Et niirabantur Jnda-i , dicentes: 
Quutnodo lúe litteras scit , cura non (lidicerit? 1C Respondit eis Jesus, et 
dixit : Mea doctrina non est mea, sed ejus, qui raisit ine. 17 Si quis voluetit 
voluntatem ejus facere, cognoscet de doctriua , utrum ex Deo sil , an ego 4 
meipso loquar. 18 Qui á semetipso loquitur , gloriara propriam qmerit : qui au- 
tem quiero gloriara ejus, qui inisit eum , hic verax est, et iiijustilia ¡11 illo 
non est. 19 Nonne Moyses ded'-t vobis Legem : et nemo ex voló* fácil Lrg ro? 
20 Quid rae quteritis íuterficere? Respondit turba , ct dixit: DiEmouiura lia- 


‘ £xoJ. XXlF.y. 3 . 
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Moisés 1 la Ley de la circuncisión (no 
que traiga de él su origen , sino de 
los patriarcas; no dejais de circunci- 
dara! hombre aúnen dia de sábado. 

a 3 Pues si un hombre es cir- 
cuncidado en sábado, para no que- 
brantar la ley de Moisés, ¿os ha- 
béis de indignar contra mi, por- 
que he curado á un hombre en 
todo su cuerpo, en dia de sábado ? 

24 No queráis’ juzgar por las 
apariencias , sino juzgad por uu 
juicio recio. 

aó Comenzaron entonces á decir 
algunos de Jerusalen : ¿ No es és- 
te á quien buscan para darle la 
muerte ? 

aG V con todo vedle que babla 
publicamente , y no le dicen nada. 
¿ Si será que nuestros principes de 
los sacerdotes, y los senadores han co- 
nocido de cierto ser éste el Cristo ? 

2 7 Pero de éste sabemos de don- 
de es ; mas cuando venga el Cris- 
to nadie sabrá su origen. 

28 Entretanto, prosiguiendo Je- 
sús en instruirlos , decía en alta voz 
en el templo : Vosotros pensáis que 


JDAIf 

me conocéis y sabéis de donde soy; 
pero yo no lie venido de mí mismo, 
sino que quien me lia enviado es 
veraz, al cual vosotros no conocéis. 

29 Yo si que le conozco, porque 
de él tengo el ser, y él es el que 
rae lia enviado. 

30 Al oír esto buscaban coran 
prenderle ; mas nadie puso en él 
las manos, porque aun no era Hel- 
gada tu hora. 

31 Entretanto muchos del pueblo 
creyeron en él, y decían: ¿Cuando 
venga el Cristo, liará por ventura 
mas milagros que los que bace éste? 

32 Oyeron los faritéos estas con- 
versaciones que el pueblo tenia acer- 
ca de él ; y asi ellos, como los priu- 
cipes de los sacerdotes , despacha- 
ron ministros para prenderle. 

33 Pero Jesús les dijo : Todavía 
estaré con vosotros un poco de tiem- 
po , y después me voy á aquél que 
me ha enviado, 

34 Vosotros me busraréis, y no 
me encontraréis ; y donde yo voy 
á estar , vosotros no podéis venir. 

35 Sobre lo cual dijeron los ju- 


bes: quis te quarit intcrficere ? 21 Respondit Jesús et divit eis : Uñara «pus 
feci , et oinnes iniratnini. 22 Propterea Moyses dedil vohis circuincisioneui: 
(non quia ex Movse est, sed ex p.itribiis ) et in sabbato circutnciditi* bomi- 
neni. 25 Si circumeisionein accipit homo in sabbato , ut non sulvatur leu Moy- 
si : ni ¡iu ¡ndiguamini quia totum liomiiieni sainim feci ¡11 sabbato? 24 Noble 
judicare secuudúm faciem , sed jiistum jndicium judicate. 25 Dicehant ergo 
quídam es Jerosoíytnis : Noutie hic est , quera quserimt iuterticere ? 26 Et ec- 
ce palam loquitur , et niliil ei dicunt. Nunquid veré cogmivcrunt principes 
quia hic est Christus ? 27 Sed liunc scintus mide sil : Christus autcui cuín ve- 
neril , nenio scit , mide sit. 28 Clamahat ergo Jesús iu templo doccqs , et di- 
ceiií : Et me scitis , et uude sim scitis : et á meipso uon veni , sed esl seros, 
qui misil me, qurui vos nescilis. 29 Ego scio ruin, quia ah ipso sutil , elipse 
lile misil. 30 Qmerebant ergo etun appreheudere ; et nenio misil in illum ma- 
nos , quia notidum veuerat hora ejus. 31 De turba niitein mtilti credideiuot in 
eum , et dicebint : Christus cura veuerit, nunquid plura signa faciet quám 
qna: hic faeit? 52 Audierunt l’liarissei turbain murmursiitrui de ¡lio hxc ; et 
miseruiit Principes et Pharisxi ministros , ut apprrbenderent eum. 55 Dixit 
ergo eis Jesús: Adhuc uiodicum tempus vohiscuin sum: et vado ail eum, qui 
Ule misil. 34 Quatretis tne , et non inreuietis : et ubi ego sum , vos nou pu- 

< JUi it. XH- v.'3,— Gen, Xril. e. 10. 1 Dcut. 1. r. 16. 
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CAP. 

dios entre sí: ¿ A. dónde irá éste que 
no le hayamos de hallar ? ¿ íráse 
quizá por entre las naciones espar- 
cidas por el mundo , á predicar á 
los gentiles ? 

3 tí ¿ Qué es lo que ha querido de- 
cir con estas palabras : Me busca- 
réis, y no ine encontraréis; ya dón- 
de yo voy á estar, no podéis venir 
vosotros ? 

— 37 En el ultimo dia de la fiesta, 
que es el mas solemne , Jesús se pu- 
so en pié, y en alta voz decia': 
Si alguno tiene sed , venga á mi, 
y beba. 

3 8 Del seno de aquel que cree en 
nú , manarán , como dice la Escri- 
tura’, ríos de agua viva. 

3y Esto lo dijo por el Espíritu 
Santo que habían de recibir los que 
creyesen en él ; pues aun no se ha- 
bía comunicado el Espíritu Santo, 
porque Jesús todavía no estaba en 
su gloria 1 . 

4o Muchas de aquellas gen- 
tes , habiendo oido estos discur- 
sos de Jesús, decian : Este cier- 
tamente es un profeta. 


Yir. 241 

4 t Éste e* el Cristo «J Mesías, de- 
cian otros. Mas algunos replicaban: 
¿Por ventura el Cristo ha de venir 
de Galilea ? 

t\i ¿ No está claro en la Escritura 
que del linage de David, y del lu- 
gar de Belett, donde David moraba, 
debe venir el Cristo*? 

4 3 Con esto se suscitaron disputas 
entre las gentes del pueblo sobre 
su persona. 

44 Había entre la muchedumbre 
algunos que querían prenderle ; pe- 
ro nadie se atrevió á echar la mano 
sobre él. 

4 5 Y asi los ministros ó nlgua- 
ci'rs, volvieron á los pontífices y fa- 
riseos. Y estos les dijeron. ¿Có- 
mo 110 Le habéis traído? 

4 tí Respondieron los ministros: 
Jamas hombre alguno lia hablado 
tan divinamente, como este hombre. 

47 Dijcronles los fariseos : ¿Qué, 
también vosotros habéis sido em- 
baucados ? 

4 8 ¿Acaso alguno de los principes 
ó de lo* fariseos ha creído en él? 

49 Solo ese populacho, que no 


testis venire. 3í Dixeruut ergo Judsci ad semetipsos : Qué hic iranís est , quia 
non invernemos cuín : nuuquid in dispersioncm gentiutn iturus est , et iloo- 
turus gentes? 5C Quis est lúe sermo , queui di vil: Quiéreos me, et non in- 
veuietis ; et ubi suin ego, vos non polcstis venire? 57 Innovissiino autora die 
magno festivitatis , slabat Jesús, et claraab.it , diceus: Si quis sitie, venial ad 
me, et bibat. 53 Qui eredit in me, sicut dicit Scriptura, Ilumina de veutre 
eju* fluent aqu.r vi»®. 59 Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in cura : nonduni cnim erat Spiritus datus , quia Jesús nondum erat 
glorificaras. 40 Ex illa ergo turba , cuín audissent lio* sermones ejus , dicebant: 
Hic est veré jiroplieta. 41 Alii dicebant: Hic est Cbristus. Quidaiu autem dicc- 
bant: Nuuquid a Gabina veuit Cbristus? 42 Nonne Scriptuxa dicit: Quia ex 
semine David, et de Belhlehem castcllo , ubi erat David, veuit Cbristus? 
43 Dissensio itaque facta est in turba propter euin. 44 Quidatn antera ex ipsi.t 
volebaut apprclieiidere eutn ; sed nrmo misit super euro uianus. 45 Venerunt 
ergo ministn ad Pontífices, et Pliaristeos , el dixeruut eis ilii : Quare non ad- 
duxisús illum ? 4C Responderunt ministri : ntmquam sic locuras est homo, si- 
cut lúe homo. 47 Responderunt ergo eis Phatiszi : Nuuquid et vos seducti 
estis ? 48 Niraquid ex principibu* aliquis credidit in eum , aut ex Pliariszis? 
49 Sed turba bzc , qun non novit legem , maledtcti sunt. 50 Dixit Nico- 

f Uvít. XXM. v. 27. ’ ¡tai. Xt.fr. c. 3. * Jofl.lt. v. 23. * Vicheas, r. v. 2. . 
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entiende la Ley , es el maldito. 

50 Entonces Nicodcmo , aquel 
uu.iivj que de noche vino á Jesús,, 
y era uno de ellos , les dijo: 

5 1 ¿ Por ventura nuestra Ley con- 
dena á nadie, sin haberle oido pri- 
mero' , y examinado su proceder? 

5a Respondiéronle : ¿Eres acaso 
tú, como él, gnliléo ? Examina bien 
las Escrituras, y verás como no hay 
profeta originario de Galilea. 

53 En seguida se retiraron cada 
uno á su casa. 

Car. VIII. Libra Jesús de la muerte 
á una muger adúltera , confundien- 
do á sus acusadores. Declara de 
varias maneras ser el Hijo de Dios, 
y el .Mesías prometido ; y responde 
con admirable mansedumbre á las 
blasfemias de los judíos. ( Mat. 18 .) 

i Jesús se retiró al monte de los 
Olivos. 

a Y al romper el dia volvió, se- 
gún costumbre , al templo; y como 
todo el pueblo concurrió ¿ él , sen- 
tándote , se puso á enseñarlos. 

3 Cuando hé aquí que los escribas 
y fariséos traen una muger cogida en 
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adulterio ; y poniéndola en medio, 

4 le dijeron : Maestro , esta mu- 
ger acaba de ser sorprendida en 
adulterio. 

5 Moisés en la Ley nos tiene man- 
dado apedrear á las tales’. ¿Tú á 
esto que dices ? 

6 I.o cual preguntaban para ten- 
tarle y poder acusarle. Pero Jesús, 
como desentendiéndose , inclinóse 
hacia el suelo, y con el dedo escri- 
bía en la tierra, 

7 Mas como porfiasen ellos 
en preguntarle, se enderezó, y les 
dijo: El que de vosotros se halla 
sin pecado, tire contra ella el pri- 
mero la piedra 5 . 

8 Y volviendo á inclinarse otra vez, 
continuaba escribiendo en el suelo. 

tj Mas, oida tal respuesta, se iban 
descabullendo uno tras otro , co- 
menzando por los mas viejos, hasta 
que dejaron solo á Jesús, y á la mu- 
ger , que estaba en medio. 

lo Entonces Jesús enderezándose, 
le dijo: Muger, ¿dónde están tus 
acusadores?¿ Nadie leba condenado? 

ti Ella respondió : Ninguno, Se- 
ñor. Y Jesús, compadecido , le dijo: 


demus ad eos, ¡lie qui venit ad cum nocte, qui unus erat ex ipsis: 31 Nun- 
quíd lex nostra judicat hoiniucin , nisi priús audicrit ab ípso , et cognove- 
rit quid fariat ? ¿2 Responderuul , et dixeruut ei : Nunquid et tu Galilams 
es ? Serulare Seripturas , et vide quia á GaUlsea propheta non surgit. ¿3 Et 
reversi siuit unusquisque in doraum suam. 

Capot VIII. 1 Jesús autem perrexit in montem Oliveti; 2 et diluculo iterum 
venit in templum , et oinnis populo* venit ad eum , et sedens docebat eos. 3 Ad- 
ducunt autem Scribae, et Pnarisaú , mulierein in adulterio drprehensam ; et 
statuerunt eam in medio. 4 Et dixeruut ei : Magistcr , h»r mulier modé depre- 
hensa est in adulteró). 6 In lege autem Movses mandavit nobis hujusmedi la- 
pidare. Tu ergo quid dicis? t> Hoc autem dieebaut tentantes eum , ut possent 
accusare eum. Jesús autem ¡m imaos se deorsnm , dígito scribebat in (erra. 
7 Cum ergo perseveraren t interrogantes eum , erexit se , et dixit eis: Qui sine 
peccato est vestrum , primus in illarn lapiden) mittat. 8 Et iterum se inclinaos, 
scribebat in térra. 3 Audientes autem uuus post nnum exibaut , incipientes A 
aenioribus; et remansó solus Jesús, el mulier in medio stans. 10 Erigens au- 
tem se Jesús , dixit ei : Mulier , ubi sunt , qui te accusahant? Nemo te condeiu- 
navit? II Qu# dixit: Nemo , Domine. Dixjt autem Jesús: Nec ego te coDdem- 


* Deut, X FU. v. £ , et XIX. ». 13. * Lrvit. XX. t. 10. s Jücut. XI 'II. v. 7. 
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Pues tampoco yó te condenare. An- 
da , y no peques mas en adelante. 
— i a Y volviendo Jesús á hablar al 
pueblo , dijo : Yo soy la luz del 
mundo: el que me sigue no camina 
á oscuras , sino que tendrá la luz 
de la vida. 

1 1 Replicáronle los fariseos : Tú 
das testimonio de ti mismo , y asi 
tu testimonio no es idóneo. 

14 Respondióles Jesús: Aunque 
yo doy testimonio de raí misino, 
mi testimonio es digno de fe : por- 
que yo sé de dónde soy venido , y 
á dónde voy ; pero vosotros no sa- 
béis de dónde vengo, ni á dónde voy. 

1 5 Vosotros juzgáis de mi según 
la carne; pero yo no juzgo asi de 
nadie. 

»6 Y cuando yo juzgo , mi juicio 
es idóneo : porque no soy yo solo 
el que da el testimonio , sino yo , y 
el Padre que me ha enviado. 

1 7 En vuestra Ley está escrito ' , 
que el testimonio de dos personas 
es idóneo. 

1 8 Yo soy el que doy testimonio 


vitr. a 43 

de raí mismo, y ademas el Padre, 
que me ba enviado, da también tes- 
timonio de mi'. 

19 Decíanle á esto: ¿En dónde 
está tu padre? Respondió Jesús: Ni 
me conocéis á mí, ni á mi Padre. Si 
me conocierais á mí, no dejaríais de 
conocer á mi Padre. 

a o Estas cosas las dijo Jesús en- 
señando en el templo , en el atrio 
del tesoro; y nadie le prendió, por- 
que aun no era llegada su hora. 

— a 1 Díjolcs Jesús en otra ocasión: 
Yo me voy, y vosotros me buscai cis, 
y vendréis i morir en vuestro peca- 
do. A donde yo voy , no podéis ve- 
nir vosotros. 

a a A esto decían los judíos : ¿ Si 
querrá matarse á si mismo, y por 
eso dice: A donde yo voy, no podéis 
venir vosotros ? 

a 3 Y Jesús proseguía diciéndoles: 
Vosotros sois de acá abajo; yo soy 
de arriba : vosotros sois de este 
mundo; yo no soy de este mundo. 

a 4 Con razón os he dicho que 
moriréis en vuestros pecados ; por- 


nabo: Vade , et jam amplias noli peceare. 12 Iterum ergo locutut est eis Jesús, 
diceiu : Ego sum luz inuudi: qui sequitur me, non ainbuUt in tenebris, sed 
habebit lumen vine. 13 Diaerunt ergo ei Pharisni : Tu de te ipso testimonium 
perhibes : testimonium tuum non est verum. 14 Respondit Jesús , et dis.it eis: 
El ti ego testimonium perbibeo de meipso , verum est testimonium meum: 
quia scio nnde veni , et quó vado: voa autem nrscitis unde venio, aut qué va- 
do. 15 Vos secundúm carnem judicatis: ego non judico queinquam ; 1C et si 
judien ego, judicium meum verum est , quia solus non sum; sed ego, et qui 
misil me, Pater. 17 Et in Lege vestra scriplum est, quia duorum homiuum 
testimonium verum est. 18 Ego sum , qui testimonium perhibeo de meipso ; et 
testimonium perhibet de me, qui misit me, Pacer. ID Dicebaut ergo ei: Ubi 
est pater luus ? Respondit Jesús : Ñeque me scitis , ñeque Patrem meum : si me 
sciretis , forsitan et Patrem meum sciretis. 20 Hace verba lucuius est Jesús in 
gazophylacio , docena in templo ; et nemn apprebcndit eum , quia nredran ve- 
nera! hora ejus. 21 Dixit ergo iterum eis Jesús; Ego vado, et quaeretis me, 
et in peccato vestro moriemiui. Quó ego vado , vos non potesli* veuire. 22 Di- 
cebant ergo Juila i : Nunquid ¡nlerGciet semetipsum, quia dixit: Quó ego va- 
do , vos non potestis venire? 23 Et dicehat eis: Vos de dcorauin eslis : ego d* 
superuLs sum. Vos de mundo hoc estis , ego non sum de boc mundo. 24 Dixi 

* '.'**:* 1 j t * » 

1 Deut, XVI 1. •». C , et XI X. •». 1 b, * Son testigos el mismo Dios , y el Enviado de Dios , 
ó Mesías , con sos milagros , con su vida inocente , y con su celestial doctrina. 
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que si no creyereis ser yo lo que doctrina , seréis verdaderamente 
soy , moriréis en vuestro pecado. discípulos míos , 

9,5 Replicábanle: ¿Pues quién creí 3a y conoceréis la verdad, y la 
tú ? Respondióles Jesús: Yo soy el verdad os liará libres, 
principio de todas las cosas , c) mis- 33 Respondiéronle ellos: Noso- 
mo que os estoy hablando. tros somos descendientes de Abraau, 

a 6 Muchas cosas tengo que decir, y jamas liemos sido esclavos de na- 
y condenar en cuanto á vosotros, die : ¿Cómo pues dices tú que ven- 
Como quiera, el que mclia envia- dremos á ser libres? 
do es veraz; y yo solo hablo en 34 Replicóles Jesús : En verdad, 
el mundo las cosas que oí á él. en verdad os digo , que todo aquel 
97 Ellos no echaron de ver que que comete pecado, es esclavo del 
decia que Dios era su Padre. pecado 

9.8 Por tanto Jesús lesdijo: Cuan- 3 5 Es asi que el esclavo no mora 
do habieis levantado en alto , ó cru- para siempre en la casa: el hijo si 
cijii ad ), al Hijo del hombre , enton- que permanece siempre en ella, 
ces conoceréis quien soy yo, y que 36 Luego si el hijo os da hiber- 
nada hago de mí mismo, sino que tad , seréis verdudri emente libres, 
hablo lo que roi I’adre me lia en- 3? Yo sé que soishijosde Ahraan; 
señado. pero también sé que trotáis de 

9y Y el que me ha enviado está matarme, porque mi palabra, ó 
siempre conmigo , V no me la de- doctrina , no halla cabida en ve- 
jado solo ¡ porque yo hago siempre sotros. 

4o que es de su agrado. 38 Yo hablo lo que lie visto en 

3o Cuando Jesús dijo estas cosas, mi Padre: vosotros hacéis loque 
muchos creyeron en él. habéis visto en vuestro padre. 

3t Decia pues á los judíos que 3y Respondiéronle diciendo: Nues- 
c reían en él: Si perseverareis en mi tro padie es Abroan. Si sois hijos 

ergo vohis , qnia tnoriemini in ppecatis vestí ¡s ; si euhn non eredideTÍtis qnia 
ego surtí , ‘rtior ieiilnú Li pcce.Ho vestro. 25 Dicebntrt érgtt ei : Tu qitis es? Divit 
eis Jesús : Piirictpiiiin't qui et loqnor vohis. 26 Mnlttrhahee de vobis toqui, 
et judicfire ; sed qui irte misir , veras ost ; et ego quie ludivi ah eo , Inec loquor 
tn mundo: 27 Et non eognoverunt qnia Patrnn ejtis dicehat Denm.28 Divit er- 
go eis Jesús: Cum exaltuveritis Eilium huminis, ruñe eognoscelis qnia ego sitm, 
et á mripso fació nihi) , sed sirut dpruit me Pater, liar loquor. 29 E.t qui n e 
misit , mecum e't , et non idiquil me sñtnm; qnia ego, qmc | l icita sunt ei, 
Faeio vertiper. 30 Hier illo loqueitte, rttliUi erediilei um iu cuín. 31 Dicehat ergó 
Jesus »d eos, qui credidcnint éi , Judíeos i Si vos mausetitis in sermone meo, 
veré diSrijmli tuei eritis ; 32 et eugnoscetis veritalem, et veiitás Id» lábil vos. 
33 R qiomlerul't ei: .Semen Alu ;lirr sil mus, et nemitii seis ¡vicies iinqnant; 
duoiiio lo tu dieis : I.iheri eritis? 34' Respondí! eis Jesus : Amen , amen tlieo vo- 
bis: qnia oninis qui facit peccatmn , servus est peccati. 35 Servas autem non 
nianel in domo iu «ternum ; lilins autem nianct in ictcrnuin. 3G Si ergo vos 
filius liberaverit , veré liberi eritis. 37 Scio qui» filó Ahralne estis; sed qurri- 
tis me interficerc , qnia sermo nicus non cnpit in vohis. 38: Ego quod vidi apud 
Patrem menm , loquor'; et vos que vidisli* n i>ud patrein vestmm, facitis. 
39 Respondcrunt , et dixermit ei : Pater noster Anraliam est. Dicit eis Jesús : Si 
6lii Ahrahx estis, opera Ahralia: facite. 40 Niinr autem quaeiitis me Ínterin e- 
re , bomiuem , qui vcritatcm vobis locutus saín , quam autuvi a Deo ; hoc Alna- 
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CAP. 

de Abraau, replicóles Jesús, obrad 
como Abraau. 

40 Mas ahora pretendéis quitar- 
me la sida, siendo yo un hombre 
que os he drelio la verdad que oí de 
Dios: no hizo eso Abraau. 

4 1 Vosotros hacéis lo que hizo 
vuestro padre. Ellos le replicaron: 
Nosotros no somos de raza. de for- 
nicadores ó idólatras , un solo pa- 
dre tenemos , que es Dios. 

4a A lo cual les dijo Jesús : 
Si Dios fuera vuestro padre, cier- 
tamente me amaríais á mi ; pues 
yo nací de Dios, y lie venido de 
parte de Dios : que no he veni- 
do de ini mismo , sino que él me 
ha enviado. 

4^ ¿Por qué pues no entendéis 
mi Icnguage ? Es porque no podéis 
sufrir mi doctrina. 

44 Vosotros sois hijos del dia- 
blo , y asi queréis satisfacer los de- 
seos de vuestro padre. Él fué ho- 
micida desde el principio. Criado 
justo, no permaneció en la verdad; 
y asi no hay verdad en él. Cuan- 
do dice mentira , habla como quien 
es ; por ser de suyo mentiroso , y 
padre de la mentira. 


vin. a45 

4 5 A mi empero no me ficéis, 
porque os digo la verdad. 

46 ¿ Quién de vosotros me con- 
vencerá de pecado alguno ? ¿ Pues 
si os digo la verdad, por qué no 
me crecía ? 

47 Quien es de Dios, escucha las 
palabras de Dios. Por eso vosotros 
no las escucháis , porque no sois 
de Dios. 

48 A esto respondieron los judíos 
diciéndole: ¿ No decimos bien no- 
sotros que tu eres un saraaritano, 
V que estás endemoniado ? 

4y Jesús les respondió : Yo no 
estoy [loseido del demonio , sino 
que honro á mi Padre , y vosotros 
me habéis deshonrado á mi. 

5o Poro yo no busco mi gloria: 
otro hay que la promueve , y él 
me vindicará. 

5 1 En verdad , en verdad os 
digo , que quien observare mi doc- 
trina , no morirá pata siempre. 

5a Dijeron los judios: Ahora aca- 
bamos de conocer que estás poseído 
de algún demonio. Ahraan murió, 
y murieron también los profetas, 
y tú dices : Quien observare mi 
dottrina , no morirá eternamente. 


ham non feeit. 41 Vos facilis opera patris vestri. Dixerunt itaefue ei: Nos etc 
foraicatione non sumí» nati ; uuum l’alrcm hahenius Deum.42 Uixit ugo eis 
Jesús : Si Deus pater vester esset , diligeretis utique me. Fgo enim ex Den pio- 
cessi , el vetó ; ñeque enim á meipso veui , sed lile me misil. 43 Quare loquc- 
lam me.vm non cngnoscitis ? Qui» non poleolis audite sermone m meum. 44 Vos 
ex paite dt. titulo estis; el desith rni patn.% vestri Vultis faceré : ¡lie homicida eral 
ab idilio, tt in veníate non stetit; quia non est veri tas in eo: cuir» loquitur 
meadiuiatn , ex prppru» loquitur, quia mendax esf, et pater cju». 4ó Fgo au- 
tem si veriutcin dico , non creditis tnihi. 4U Quis ex voliis arguet me de per- 
cato? Si veri latvio dico vobis, quare non creditis mihi?4? Qui ex Üeo cst , ver- 
ba De i audit. Propterea vos non nudilis , quia ex Deo non estia. 4*3 Bespon- 
derunt erg o Jud;ei , et dixerunt ei : Nonne oené dicímtis nos , quia Samaritanus 
ei» tu, et d&moiiium hal>es? Bespondit Jesús: Fgo dnrmouium non liabeo; 
sed honor ilico Patrem meum et vos iuhouor astis me. JO Fgo auteni non quae- 
ro- glorian* uieain ; est qui qmerat , et judicet. ó\ Amen, amen dico vobis: si 
quis sermonen* mema servaverit, mortein non videhit in ífternum. 32 Dixerunt 
crgo Jodei : Nunc cognovimus quia dirmonium hahes. Abranam mortuus est, 
fl Prophetw , et tu dici* : Si quis scnuouein meum servayerit , non giutohit 


Digitized by Google 



SAN JUAN 


*il\G 

53 ¿Acaso eres tú mayqr que 
nuestro padre Abraan , el cual mu- 
rió ; y que los profetas , que asi- 
mismo murieron ? ¿Tú por quién 
te tienes ? 

54 Respondió Jesús: Si yo me glo- 
rifico á mi mismo, mi gloria, diréis, 
no vale nada : pero es mi Padre el 
que me glorifica , aquél que decis 
vosotros que es vuestro Dios. 

55 Vosotros empero no le habéis 
conocido. Yo sí que le conozco; 
y si dijere que no le conozco, seria 
como vosotros un mentiroso. Pero 
le conozco bien, y observo sus pa- 
labras. 

56 Abraan , vuestro padre , ardió 
. en deseos de ver este dia mió * : vio- 
le , y se llenó de gozo. ' 

67 Los judíos le dijeron : ¿Aun 
no tienes cincuenta años, y viste á 
Abraan? 

58 Respondióles Jesús: En verdad, 
en verdad os digo, que antes que 
Abraan fuera criado , yo existo. 

Al oir esto, cogieron piedras 
para tirárselas : Mas Jesús se es- 
condió milagrosamente , y salió del 
templo. 


Cap. IX. Da vista Jesús d un cie- 
go ele nacimiento. Murmuran los 
fariseos de este milagro , y esco- 
mulgan al ciego ; que instruido por 
Jesús , cree en él , y le adora. 

1 Al pasar, vió Jesús un hombre 
ciego de nacimiento. 

a Y sus discípulos le pregunta- 
ron : Maestro , ¿ qué pecados son 
la causa de que éste haya nacido 
ciego; los suyos, ó los desús pa- 
dres ? 

3 Respondió Jesús : No és por 
culpa de éste , ni de sus padres ; si- 
no para que las obras del poder 
de Dios resplandezcan en él. 

4 Conviene que yo haga las obras 
de aquel que me ha enviado , mien- 
tras dura el dia : viene la noche 
de la muerte , cuando nadie pue- 
de trabajar. 

5 Mientras estoy en el mundo, 
yo soy la luz del mundo. 

6 Asi que hubo dicho esto , es- 
cupió en tierra, y formó iodo con 
la saliva , y aplicóle sobre los ojos 
del ciego , 

7 y dijole : Anda , ve y lávate 


mortem in aeternum. bo Nunquid tu major es patre nostro Abraham , qui mor- 
tuus estPet Phrophetae mortm sunt. Quem te ipsum facis? ó4 Bespondit Jesns: 
Si ego glorifico meipsum , gloria mea nihil cst ; est Pater meus , qui gloriíicat 
me, quem vos dicitis quia Deus vester est, 5b et non cognovistis eum: ego 
autera novi eum ; et si dixero quia non scio eum , ero similis vobis tnendax. 
Sed scio eum , et sermonem ejus servo, b 6 Abraham pater vester exultavit ut 
videret diem meura ; vidit , et gavisus est. bl Dixerunt ergo J udaeí ad eum; 
Quinquaginta annos nondum habes , et Abraham vidisti ? b 3 I)ixit eis Jesús*. 
Amen, amen dico vobis, antequam Abraham ficret , ego sum. ó 9 Tulerunt er- 
go lapides , ut jacerent in eum ; Jesús autem abscondit se , et exivit de templo. 

Caput IX. 1 Et praeteríens Jesús vidit horaínem caecum á nativitate. 2 Et 
interrogaverunt eum discipuli ejus : Rabhi, quis peccavir, híc , aut párente* 
ejus , ut caecus nascerctur ? 3 Respondit Jesús: Ñeque híc peccavit , ñeque pa- 
rentes ejus ; sed ut manifestentur opera Dci in tilo. 4 Me oportet operari ope- 
ra ejus, qui misit me, doñee dies est; venit nox, quando nemo potest ope- 
ran. ó Quandiu sum in mundo , lux sum mundi. tí Hícc eum dixissot , expuit 
in terram , et fecit lutura ex sputo , et linivit lutum super oculos ejus , 7 et d¡- 
xit ei: Vade , lava in natatoria Siloe (quod interprctatur Missns.) Abiit ergo, 

f O ti tiempo dt mi tenida. Y le vio con los ojos de la fe , — Hebr. XI. r. 1 3. 
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CAP. IX. 247 

«n la piscina de Siloc ( palabra le preguntaban también, cómo ba- 
que significa , el Enviado ). Fuese bin logrado la vista. El les respon- 
pues , y lavóse allí , y volvió con dio : Puso lodo sobre mis ojos, me 
vista. lavé , y veo. 

8 Por lo cual los vecinos , y los 16 Sóbrelo que decían algunos 

que antes le baliian visto pedir li- de los fariseos : No es enviado 
uiosna , decían : ¿No es éste aquél de Dios este hombre, pues no 
que sentado allá, pedia limosna? guarda el sábado. Otros empero 
Éste es , respondían algunos. decían: ¿Cómo un hombre pcca- 

9 Y otros decían : No es él , sino dor puede hacer tales milagros? 

alguno que se le parcec. Pero él Y había disensión entre ellos, 
decia : Si que soy yo. 1 7 Dicen pues otra vez al cic- 

10 Ec preguntaban pues: ¿ Có- go : ¿ Y tu qué dices del que te 
mo se te han abierto los ojos ? ha abierto los ojos ? Respondió: Que 

1 1 Respondió : Aquel hombre es un Profeta. 

que se llama Jesús, hizo un po- 18 Pero por lo mismo no crc- 
qutio de lodo, y le aplicó á mis yeron los judíos que hubiese sido 
ojos , y me dijo : vé á la piscina ciego , y recibido la vista , hasta 
de Siloc y lávate allí. Yo fui, la- que llamaron á sus padres: 
véme , y veo. 19 y les preguntaron : ¿ Es éste 

ra Preguntáronle: ¿Dónde está vuestro hijo, de quien vosotros de- 
ese ? Respondió : No lo sé. cis que nació ciego? ¿Pues cómo 

13 Llevaron pues á los fariseos ve ahora? 

al que antes estaba ciego. 20 Sus padres les respondieron, 

1 4 Es de advertir que cuando diciendo : Sabemos que éste es hijo 

Jesús formó el lodo y abrió sus nuestro , y que nació ciego : 
ojos , era dia de sábado. 2 1 pero como ahora ve , no lo 

ió Nuevamente, pues, los fariseos sabemos ; ni tampoco sabemos 

et lavit , et venit videns, 8 Itaque vicini , et qui viderant eum piiusquia men- 
dicus erat , diccbant : Nonnc hic cst , qui sedebat, et inrndiraliat ? Alii dice- 
bant : Quia hic cst. 9 Alii autem : Nequáquam , sed similis est ei. lile veló di- 
cehat : Quia ego suid. 10 Dicebaut ergu ci : Quotuodo ergo apei ti sunt tibi ocu- 
li? 11 Respondit: lile botno , qui dicitur Jesús, lutuui fecit , et ujixil oculos 
meos , el dixit mibi : Vade ad natatoria Siloe, et lava. Et altó, lavi, et video. 
12 Et dixerunt ei : Ubi est ilte? Ait : Nescio. 13 Adducunt eum ad Pharisxos, qui 
cxcus fuerat. 14 Eral autem sabbatuni , quando lutum fecit Jesús , et aperuit 
oculos ejus. 13 Iterum ergo interrogaban! eum Pharisxi quomodo vidisset. lile 
autem dixit eis: Lutum tnibi posuit super oculos , et lavi , et video. IG Dice- 
ba nt ergo ex Pharisans quídam : Non est lúe boino i Deo , qui sabhatuni non 
eustodit. Alii autem dicebaut: Quotnodo putest homo percato: lixc sigua face- 
re? Et «chisma eral Ínter eos. 1 ? Dicunt ergo exeo iterum: Tu quid dicisde 
illo, qui aperuit oculos tuos? lile autem dixit: Quia propheta est. 18 Non cre- 
diderunt ergo Judxi de ¡lio, quia cxcus fuisset et vidisset, doñee vocavcruut 
párenles ejus, qui viderat : 19 et iuterrogaverunt eos, dicentcs: Hic est filius 
vester , quem vos dicitis quia excus natus est ? Quomodo ergo nunc videt? 
20 Responderunt eis parentes ejus , et dixerunt: Scimus quia bic est filius nos- 
ter , et quia cxcus natus est. 21 Quomodo autem nunc videat , nesciinus : aut 
quis ejus aperuit oculos , nos nescimus : ipsum interrógale : xtalein ballet , ip- 
se de se loquatur. 22 ilscc dixerunt parentes ejus, quouiam timebant Judíos: 
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quien le lia abierto los ojos: pregun- 
tádselo ú ¿1 : edad tiene , él dará 
razón de si. 

n Esto dijeron sus padres , por 
temor de los judios ; porque ya 
estos habian decretado echar de 
la sinagoga, ó excomulgar, á cual- 
quiera que reconociese á Jesús por 
el Cristo ó Mesías. 

al Por eso sus padres dijeron: 
Edad tiene , preguntádselo á él. 

a /, Llamaron pues otra vez al 
hombre que habia sido ciego , y 
dijéronle : Da gloria á Dios : no- 
sotros sabemos que esc hombre es 
un pecador. 

a 5 Mas él les respondió : Si es 
pecador, yo no lo sé: solo sé que 
yo antes era ciego, y ahora veo. 

aG Replicáronle : ¿ Qué hizo él 
contigo? ¿ Cómo te abrió los ojos? 

27 Respondióles : Os lo he dicho 
ya , y lo habéis oido, ¿á qué fin 
queréis oirlo de nuevo ? ¿ Si será 
que también vosotros queréis ha- 
ceros discípulos suyos? 

a 8 Entonces le llenaron de mal- 
diciones, y por fin le dijeron: Tú 
seas su discípulo : que nosotros 


JCAN 

somos discípulos de Moisés: 

2 y Nosotros sabemos que á Moi- 
sés le habló Dios ; mas éste no sa- 
bemos de dónde es. 

3o Respondió aquel hombre y 
les dijo : Aquí está la maravilla, 
que vosotros no sabéis de donde 
es éste, y con todo ha abierto 
mis ojos. 

3 t Lo que sabemos es que Dios 
no oye á los pecadores ' : sino 
que aquel que honra á Dios y ha- 
ce su voluntad , éste es á quien 
Dios oye. 

3 a Desde que el mundo es mun- 
do no se ha oido jamas, que al- 
guno haya abierto los ojos da 
un ciego de nacimiento. 

33 Si este hombre no fuese en- 
viado de Dios f no podría hacer 
nada de lo que hace. 

3', Dijéronle en respnesta : Salis- 
te del vientre de tu madre envuel- 
to en pecados , y ¿ tií nos das lec- 
ciones ? Y le arrojaron fuera. 

35 Oyó Jesús que le habían echa- 
do fuera , y haciéndose encontra- 
dizo con él, le dijo: ¿ Crees tú en el 
Hijo de Dios ? 


jam enim conspiraveranl Judaci , ut si quis eum eonfiteretnr esse Cliristnm , ex- 
tra synagogam lieret. 23 Proptcrea párenles ejus dixerunt : Quia «natem hahet, 
ipsutn interrógate. 2-1 Vocaverunt ergn rursum liominem , qui fuera! caros , et 
dixemnt ei : Da gloriam Deo , nos scimns quia hic homo peccator est. 2a Di- 
xit ergo eis ille : .Si perrator est , nesrio ; iinum scio , quia cacos ruin esseitt 
modo video. 2l¡ Dixerunt ergo illi:Quid fecit tibí ? Quottiodo apernó tibí oril- 
los ? 27 Respondit eis: Dixi vnbis jam , et atldistix : quid nerum vultis aiidire? 
nunqtiid et vos vultis discipuli ejus fieri? 2ít Malrdixerunt ergo ei , et dixe- 
runt: Tu discípulos illius sis: nos autrm Moysi diseipuli sumus. 28 Nos ser- 
mus quia Moysi loeutns est Deas : hunc autein nesriums unde sit. 3U Ilespon- 
dit ille homo, et dixit eis: In hoc enim mirabilr est , quia vos neseitis unde 
sit, et aperuit ineos oculo». 5t Scimns autrm quia percatares Dens non < 111 - 
dit : sed si quis Dei cultor est , et volúntatelo ejus facit , hunc exaudit. 32 A 
smeulo non est auditum , quia quis aperuit orillos ca:c¡ nati. 33 Nisi esset hic 
» Deo , non poterat faceré quidquain. 34 Responderunt et dixerunt ei : In pec- 
catis natus es tutus , et tu doces nos ? Et ejererunt eum foras. 33 Audivit Je- 
sús quia ejererunt eum foras ; et rum inrenisset eum , dixit ei : Tu eredis io Fi- 
lium Dei ? 3tí Respondit ille , et dixit: Quis est , Domine, ut credaiu in eum? 


' De suerte <jue hagan milagros en prueba de su falsa doctrina. 
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56 Respondió él y dijo : ¿quien 
es, Señor , para que y» crea en él? 

37 Dijole Jesús : Le -viste ya , y es 
el mismo que está hablando contigo. 

38 Entonces dijo él : Creo, Se- 
ñor. Y postrándose á sus pies , le 
adoró. 

3 <j Y añadió Jesús: Yo vine á 
esle mundo á ejercer un justo jui- 
cio, para que los que no ven, vean; 
y los que ven , ó soberbios presumen 
ver , queden ciegos. 

4 0 Oyeron esto algunos de los 
fariseos , que estaban con él , y le 
dijeron : ¿ Pues qué nosotros so- 
ntos también ciegos ? 

4 1 Respondióles Jesús : Si fue- 
rais ciegos no tendríais pecado; 
pero por lo mismo que decis : No- 
sotros vemos , y os juzgáis muy ins- 
truidos , por eso vuestro pecado 
persevera en vosotros. 

Cap. X. Parábola del buen pas- 
tor, y sus propiedades. Va Jesús al 
templo el din de la Dedicación, y 
decíala ser el Mesías. Los judias 
cogen piedras para tirárselas co- 
rno á blasfemo , y se quedan con 
ellas en las manos á una razón 
suya. ( Mat. 11. Luc 10.) 


x. a/, 9 

1 En verdad , en verdad os di- 
go, prosiguió Jesús , que quien no 
entra por la puerta en el aprisco 
de las ovejas, sino que sube por 
otra parte , el tal es un ladrón y 
salteador. 

1 Mas el qne entra por la puer- 
ta , pastor es de las ovejas. 

3 A éste el portero le abre , y 
las ovejas escuchan su voz ; y él 
llama por su nombre á las ovejas 
propias , y las saca fuera al pasto. 

4 Y cuando ha hecho salir sus 
propias ovejas, va delante de ellas; 
y las ovejas le siguen , porque co- 
nocen su voz. 

5 Mas á un estraño no le siguen, 
sino que huyen de él, porque no 
conocen la voz de los estrados. 

6 Este símil les puso Jesús; pero 
no entendieron lo que les dccia. 

7 Por eso Jesús les dijo segunda 
vez por lo claro: En verdad, en 
verdad os digo, que yo soy la puer- 
ta de las ovejas. 

8 Todos los que hasta ahora han 
venido , ó entrado por otra parte , 
son ladrones y salteadores, y asi las 
ovejas no los han escuchado. 

9 Yo soy la puerta. El que por 
mí entrare, se salvará ; y entrará y 


37 Et dixit ei Jesús : Et vidisti cura , et qui loquitnr tecurn , ipse est. 38 At 
ille ait : Credo Domine. Et procidens adoravit ruin. 38 Et dixit Jesús : 1 1 1 ju- 
dicium ego ¡n hunr munduni veni : ut qui non vident videant , et qui vident 
c*e¡ fiant. 40 Et audieruut quídam ex Pharisxis , qui cun ipso erant , et d¡- 
-^erunt ei : Nunquid et nos estei sumos? 41 Dixit cis Jesús: Si csrei esse- 
tis , non haberetis peccatum , uunc veré dicitis : Quia videmus. Peccatum ves- 
-truin snanet. 

Capot X. 1 Amen, amen dico vohis: qui non intrat per ostium in ovi le 
ovium , sed ascendit aliuude , ille fur est , et latro. 2 Qui autem intrat per 
ostium, pastor est ovium. 3 Huic ostial ius aperit, et oves vocera ejus audiunt, 
et proprias oves vocat nominatim , et educit cas. 4 Et cum proprias oves emi- 
serit , ante eas vadit ; et oves illum sequuntur, quia sciunl vocera ejus. í Alie- 
ouin autem non sequuntur , sed fugiunt ah eo : quia non noverunt vocero alie- 
norum. 8 Hoc provrrbium dixit eis Jesús: illi autem non cngnoveruut quid lo- 
queretur eis. 7 Dixit ergo eis iterum Jesu* : Amen , amen dico vobis , quia ego 
sum ostium ovium. 8 Omnes quotqnot venerunt, tures sunt , ct hurones , et 
non audierunt eos oves. 9 Ego sum ostium. Per me si quis iutroierit , salvabi- 

3 a 
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2 JO SAW 

saldrá sin tropiezo , y hallará pastos. 

i o F.l ladrón no viene sino para 
robar, y malar, y hacer estrago. 
Mas yo he venido para que las ove- 
jas tengan vida , y la tengan en mas 
abundancia. 

ix Yo soy el buen Pastor’. El 
liuen pastor sacrifica su vida por 
sus ovejas. 

xa Pero el mercenario, y el que 
no es el propio pastor, de quien 
no son propias las ovejas, en vieniio 
venir al lobo desampara las ovejas 
y huye; y el lobo las arrebata, y 
dispersa el rebaño. 

i i El mercenario huye, por la ra- 
zón de que es asalariado, y no tiene 
interés alguno en las ovejas. 

1 1 \ Yo soy el buen Pastor; y co- 
nozco mis ovejas, y las ovejas inias 
me conocen á mi. 

1 5 Asi como el Padre me conoce 
á mí , asi yo conozco al Padre; y yo 
doy mi vida por mis ovejas. 

i 6 Tengo también otras ovejas que 
no son de este aprisco, las cuales 
debo yo recoger , y oirán mi voz, 


JIJAN 

y de todas se liara un solo rebaño, 
y un solo pastor* 

1 7 Por eso mi Padre me aína , 
porque yo doy mi vida por mis ove- 
jas, bien que para tomarla otra vez * . 

18 biadic me la arranca; sino 
que yo la doy de mi propia volun- 
tad ; y soy dueño de dalla, y due- 
ño de recobrarla. p.ste es el man- 
damiento que recibí de nú Padre 1 . 

1 9 Estiló este discurso una nueva 
división entre lus judies. 

ao Decian muchos de ellos: Está 
poseído del dominio, y ha perdido 
el juicio. ¿Por qué le escucháis ? 

2 1 Otros tlccian : INo son jialar 
liras estas de quien está endemo- 
niado. ¿Por ventura puede el de- 
monio abrir los ojos de los ciegos*? 
— 22 Celebrábase en Jcrusalen la 
fiesta «lela Dedicación 'yjiesla que 
era en invierno. 

2 3 Y Jesús se pascaba en el tem- 
plo, por el pórtico de Salomón. 

24 Rodeáronle jotes los judíos y 
le dijeron: ¿Hasta cuándo has de 
traer suspensa nuestra alma? Si tú 


tnr ; et ¡ngredietur et egvedictur , et patena invenir!. 10 Fur non venit nist 
ut fin fluí, el marte!, et peidal. Ego veni ti I vil.ttn holieant , el abunciantius 
huheant. 11 Ego sum pastor lionas, lionas pastor auiniain suniii dat pro oti- 
lius suis. 12 Jllerceuarius ntitem , et qui non est pastor , cujus non sutil ove» 
prnpri* , videt lupum venieulern , et dimitid oves , el liígit : el lupus íapit , et 
dispergit oves. 13 Mercenarios antem lugit , qnia mercenario» est, et non per- 
tinet atl enm de ovibiis. 14 Ego sum pastor bonos; et coguosro meas , et ci g- 
noscuut me mea*. 13 Sicut novit me Pater, et ego ngnosco Palteiu; el uiiiinaiu 
mcain pono pro ovihns meis. Iti Et alias oves ¡tabeo, quaj non sutil ex hoc 
ovili ; et illas oportet me addurere , et vocero nieam audient , et fiel uuum avi- 
le , et iinus pastor. [7 Propterea uie diligit Pater . quia ego pono auiiuam nieam, 
ut itrrum somam rain. 1 H Nenio tullí t cam » me: sed ego pono e.itu á roeip- 
tu ; et potestatem babeo ponrndi eam , el pntestatem babeo ilerum sunieudi 
eam: boc mnndatum accepi á l’atre meo. 19 Disseusio ¡terum lacla est ¡oler Ju- 
díeos propter sermones has. 20 Dicehant aiilem inulti ex ipsis: llamo níuiu ba- 
bel , et insanit : quid enm aiidttis?21 Alii dicebant : Hice verba non sutil ila- 
monium babeutis: mtnquid dxmonium potest cn-corum oculos ajiei iré ? 22 Pac- 
ta sum autem Eurasnia in Jerosolyini» ; et hirins erat. 23 Et ambulabat Jesús 
iu templo, iu purticu Salumoui». 24 Circumdederunt crgo eam Judiei , et dice- 


1 Is. XL. s. 1 1 F.teeh. XXXIV. v. 23. et XXXVII. r. 24. * U. Lili. ». 7. 

J hai. LIV. t. 7 . * Véase Jcsu-Cristo, ‘ Y case Dedicación, 
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CAP. X. 


a.Jt 


eres el Cristo, dínoslo abiertamente. 

a 5 Respondióles Jesús : Os lo es- 
toy diciendo, y no lo creéis : las 
obras que yo hago en nombre de 
mi Padre , esas están dando testi- 
monio de mí. 

a 6 Mas vosotros no creéis, por- 
que no sois de mis ovejas : 

37 inis ovejas oyen la voz mía ; y 
yo las conozco , y ellas me siguen. 

38 Y yo les doy la vida eterna, 
y no se perderán jamas, y ninguno 
las arrebatará de mis manos. 

39 Pues lo que mi Padre me lia 
dado' todo lo sobrepuja : y nadie 
puede arrebatarlas de mano de mi 
Padre , d de la mia. 

30 Mi Padre y Yo somos una 
misma cosa. 

31 Al oir esto los judíos , cogie- 
ron piedras para apedreaile. 

3a Dijoles Jesús: Muchas buenas 
obras he hecho delante de vosotros 
por la virtud de mi Padre , ¿por 
cuál de ellas me apedreáis? 

33 Respondiéronle los judíos: No 


te apedreamos por ninguna obra 
buena , sino por la blasfemia ; y 
porque siendo tii, como eres, hom- 
bre , te Laces Dios. 

34 Replicóles Jesús: ¿ No está es" 
erito en vuestra Ley : "i o dije : Dio' 
ses sois’? 

35 Pues si llamó Dioses á aque- 
llos á quienes habló Dios , y no 
puede fallar la Escritura , 

36 ¿cómo de mí , á quien ha san- 
tificado el Padre , y ha enviado al 
mundo, decís vosotros que blas- 
femo, pprquc he dicho: Soy Hijo 
de Dios ? 

37 Si no hago las obras de mi 
Padre , no rae creáis. 

33 Pero si las lingo , cuando no 
queráis darme crédito á mí, dadle 
á mis obras ; á fin de que conoz- 
cáis y creáis que el Padre está en 
mi , y yo en el Pa ire 1 . 

3 y Quisieron entonces los judíos 
prenderle; mas él se escapó de en- 
tre sus manos, 

4 o y se filé de nuevo á la otra 


baut ei : Qunusque aniinam nosti .un tollis ? si tu es Christus , dic indos pal. un. 
2á Respondí! eis Jesús: Loquor vohis, ct non ereditis: opera ipnr ego lacia 
in nomino P.ilris uro i , h*e testiuioniuni perkihent de ine: 2 li sed vos non cre- 
ditis , qnia non estis ex ovillos inris. 27 Oves me* vorem tneatn audiunt; et 
ego cngnosco eris , et seqitii-tur me ; 28 et ego vitain «teruain Ho eis, et norr 
perihunt in «termina , et non rapiet eas qtiisqnatn «le manu mea. 29 Pnt«'r mees 
quod dedít inihi, inajus ómnibus est; el nenio potest rapen* de manu Patrie 
niei. 5(1 Kgo ct Puter iiumn sumus. 51 Sustulcrunt eigo lapides Jnd«i, ut lapi- 
darenl eum. 52 Respondí! eis Jesús : Multa liona opera osteudi vohis ex Patre 
meo, propter qu«id e«irutn opus me lupid.itis? 55 Kesponderunt ei J miad : De 
bono opere non lapidamos te, sed de hlasphemia ; et quia tu homo eum sis, 
fucú tripsina Deum. 3-i Respoudit eis Jesús : Nouue seriptum est in I-ege vestra: 
quia ego dixi : Dii estis ? 35 8 i dios dixit Déos , ad quos sermo Dei tactos est, 
et uoii potest solví .Scriptura: 5C quetn Pater sanctilicavit , et inisit in ranu- 
dum , vos dicitis: Qnia hlaspliemas , quia dixi, Filies Dei sum ? 57 Si non fa- 
ció ojiera Patris inei , milite crederr milii. 58 Si auteui fació ; et si milii non 
vultis credere , operihus credile , ut coguoseatis , et credalis qnia Pater iu me 
est , el ego iu Paire. 30 Qmerebant ergo eum npprehendere: et exivit de mandón 
tomín. -lU Et ahiit iterum trans Jordauem , in eum loctim , ubi erat Joannes 

* Lo que rt Padre dio d su Hijo fui su misma naturaleza Divina. Sejfttn ti testo 
griego, este verm puede traducirte .* Mi Padre, que me las ha «ludo, es raayrir que 
todas las cosas , y nadie pue«lr arre-bularlas do mano de mi Padre. * l'stü. 
1-XX.Xi. e. C. * A case Jesu-Cristo. ' , 


Digitized by Google 



232 SAN JUAN 


parte del Jordán , a aqnel lugar en 
que Juan habia comenzado á bau- 
tizar, y permaneció al i i. 

4 i Y acudieron muchos á él , y 
decían : Es cierto que Juan no hizo 
milagro alguno; 

4 a mas todas cuantas cosas dijo 
Juan de éste , han salido verdade- 
ros. Y muchos creyeron en él. 

Cap. XI. Resurrección de Lázaro. 
Consejo de los pontífices y fariséos, 
en que se resuelve la muerte de 
Jesús ; y que debe morir un hombre, 
por todos. Retirase Jesu- Cristo á 
Efrem , ciudad de Galilea. ( Mat. 
a6. Luc, 7 , 14. Joan. ía.) 

1 Estaba enfermo por este tiempo 
un hombre llamado Lázaro , vecino 
de Belania, patria de Alaría y de 
Ha rta sus hermanas. 

a (Esta María es aquella misma 
que derramó sobre el Señor el per» 
fume , y le limpió los pies con sus 
cabellos , de la cual era hermano el 
Lázaro que estaba enfermo). 

3 Las hermanas pues enviaron á 
decirle: Señor, mira que aquél que 
tú amas , está enfermo. 

4 Oyendo Jesús el recado, dijo- 
les : Esta enfermedad no es mortal, 


sino que esta ordenada para gloria 
de Dios , con la mira de que por 
ella el Hijo de Dios sea glorificado. 

ü Jesús tenia particular afreto ¿ 
Marta , y á su hermana Maria , y 
á Lázaro. 

6 Cuando oyó que éste estaba en- 
fermo , quedóse aun dos días mas 
en el mismo lugar. 

7 Después de pasados estos, dijo 
á sus discipulos : Vamos otra vez 
á la Judéa. 

8 Dícenle sus discipulos: Maes- 
tro , hace poco que los judios que- 
rían apedrearte , y ¿quieres volver 
allá otra vez ? 

g Jesús les respondió: ¿Pues qué, 
no son doce las horas del dia ? El 
que anda de dia no tropieza , por- 
que ve la luz de este mundo. 

10 Al contrario, quien anda de 
noche tropieza , porque no tiene luz. 

1 1 Asi dijo; y añadióles después: 
Nuestro amigo Lázaro duerme: mas 
yo voy á dispertarle del sueño. 

t a A lo que dijeron sus discipu- 
los : Señor, si duerme, sanará. 

1 3 Mas Jesús habia hablado del 
sueño de la muerte, y ellos pensa- 
ban que hablaba del sueño natural. 


baptizaos primñm ; et tnansit ¡llic. 41 F.t multi venerunt nd eum , et dieeh.mt: 
Quia Joannes quidrm signum fecit nulliim. 42 Omnia autem qiisrumquc dixit 
Joannes de boc , vera erant. Et multi crediderunt in euro. 

Capot XI. I Krat autem quídam tangueo* Lazara* i Bethania , de ras'ello 
María - , et Marlhae suroris ejns. 2 ( Maria autem ernt , quas unxit liominum 
ungüento , et externó pedes eju* capillis sois , rnjus froter Lazarus infirmaba- 
tur. )3 Miserunt ergo sórores ejus ad eum direntes : Domine , ecee quem amas 
¡nfirmatur. 4 Audiens autem Jesús dixit eis v Infirmita* bree non e*t ad mortetn, 
sed pro gloria Dei, ut glorificctur Kilius Dei per eam. S Diligebat autem Je- 
sús Martham, et sororein ejus Miriam, et Lazarum. C Ut ergo audivir quia 
infirmabatur , tuuc qtiidem mausit in eodern loco duohns dielms. 7 Deinde post 
btec dixit discipulis suis : Knimis in .ludreain irerum 8 Dicunt ei disripidi : Uab- 
bi , iiuiic qua-iebant te Judari lapidare, et iterum vadis illuc ? 9 Respondit 
Jesús : Nonuc duoderim sunt hora: diei ? Si qnis amhulaverit iu die , non offeu- 
dit , quia lucein liujus imindi videt : 10 si autem amhulaverit iu noete , offen- 
dit, quia lux non est iu eo. 1 1 Urce ait; et post hice dixit eis: Lazaros árnicas 
noster dormit: sed vado ut á Somno excitem eum. 12 Dixerunt ergo diseipu- 
li ejus : Domine , si dormit , saines crit. 13 Dixerat autem Jesús de mortc ejtu : 
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CAP, 

1 4 Entonce» les dijo Jesús clara- 
mente : Lázaro lia muerto: 

1 5 y me alegro por vosotros de 
no haberme hallado allí , á fin de 
que creáis. Pero vamos á él. 

16 Entonces Tomas, por otro 
nombre D.diino', dijo á sus con- 
discípulos: Vamos también nosotros, 
y muramos con él. 

17 Llegó pues Jesns, y bailó que 
bacía ya cuatro dias que Lázaro 
estaba sepultado. 

ífi Distaba Bctania de Jcrnsalen 
como unos quince estadios’. 

19 Y habían ido muchos de los 
judíos á consolar á Marta y á Ma- 
ría de la muerte deosu hermano. 

ao Marta luego que oyó que 
Jesns venia , le salió á recibir, y 
María se quedó en casa. 

ai Dijo pues Marta á Jesús : Se- 
ñor , si hubieses estado aquí , no 
hubiera muerto mi hermano: 

a a bien que estoy persuadida que 
ahora mismo te concederá Dios cual- 
quiera cosa que le pidieres. 

a 3 Dicele Jesús: Tu hermano 
resucitará. 


XI- a53 

a 4 Respóndele Marta : Bien sé 
que resucitará en la resurrección 
universal, que será en el último 
día. 

a 5 Díjolc Jesús : Yo soy la re- 
surrección y la vida: quien cree en 
mí, aunque hubiere muerto vivirá; 

a 6 ▼ todo aquel que vive y cree 
en mi , no moriiá para siempre. 
¿ Crees tú esto ? 

97 Respondióle: O Señor, si que 
lo oreo , y que tú eres el Cristo, 
el Hijo de Dios vivo que has ve- 
nido á este mundo. 

afl Dicho esto , fuese , y liaraó 
secretamente á María su herma- 
na , diciéndole : Está aquí el Maes- 
tro , y le llama. 

aq Apenas ella oyóesto, solevantó 
apresuradamente y fué á encon- 
trarle. 

3 0 Porque Jesús no había en- 
trado todavía en la aldea ; sino 
que aun estaba en aquel mismo 
sitio en que Marta le Labia sali- 
do á recibir. 

3 1 Por eso los judíos que es- 
taban con María en la casa, y la 


illi a útero pntaverunt quia de dnrmitíone somni diceret. 14 Tune ergo Jesús 
dixit eis manifesté : Lazaras mortuiis cst : 13 et gaudeo propter vos nt eredatis 
qmmiam non eram ibi. Sed ranius ad emn. 16 Dixit ergo Tilomas , q„¡ <Ii c iiur 
Didymus , ad condiscípulos: Eainus et nos, ut inoriamur cum eo. 17 \ enit 
itaque Jesús , et invenit cutn quatuor dies jam ¡11 monumento liabentem. I «3 (J- rat 
autera Bethania juxta Jerosolymam quasi stadiis quindenio, j 19 Mullí aulem ex 
Judiéis veuerant ad Afartbam et Muriam, ut ronsolarentiir cas de fiatie suo. 
20 Martha ergo ut audivit quia Jesús veuit , oceurrit illi: María r.utem doral 
sedch.it. 21 Dixit ergo Martha ad Jesum : Domine, si fuisses híe , frater mcus 
non fuiaset inortmis: 22 setl et nunc scio, quia qusectieique poposccris a I),. 0 
dabit tibí Deus. 23 Dicit illi Jesús: Resurget frater tuus. 24 Dicit ci Martha- 
Scio quia resurget in resurrectione in novissimo die. 25 Dixit ei Jesús : I'¡?ó 
suin : esurrccth» et vita : qui credit in me , etiam si mortuus fuei ¡t , vivet ; 26 et 
omnis , qui viril , et credit in me , non niorietur in aternuin. Crcdis hoc? 27 Ait 
illi : Utique Domine , ego credidi, quia tu es Cliristus Filius Dei viví, qui in 
hunc mundum veuisti. 23 Et cuto hsc dixisset , ahíit, et voeavit Mariam soro- 
rem suam siientio , tlicens : Magister adest , et vocal te. 29 Illa ut audivit 
•urgit citó , et veuit ad eum: 30 noudum enim venerat Jesús iu castellum, sed 


* O Gemelo , viendo que no podían difundir d Jesús de ir d Jemsaltn , en 
donde los Judíos habían de matarte. * Véase Estadio. 
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2 $IX 
consolaban , viéndola levantarse de 
rppente y salir fuera, la siguieron, 
diciendo : lisia va tía iluda al sepul- 
cro para llorar al 1 i. 


JITAJf 

3y Dijo Jesús: Quitad la piedra. 
Marta, hermana del difunto, le 
respondió : Señor , mira que ya 
hiede; pues hace ya cuatro dias 


3a Maiia pues habiendo llega- 
do a donde estaba Jesús, viéndole, 
pristióse á sus pies, y dijole: Se- 
ñor , si hubieses estado aquí no lia— 
bria muerto mi ln-miano. 

33 Jesús al verla llorar , y llorar 
también los judíos que habían ve- 
nido con ella , estremecióse en su 
alma , y conturbóse á sí mismo, 

3 4 y dijo : ¿ Dónde le pusisteis? 
Ven, Señor, le dijeron , y lo veiás. 

35 Entonces á Jesús se le arra- 
saron los ojos en lágrimas. 

3G En vista de lo cual dijeron 
los judios: Mirad cómo le amaba. 

37 Mas algunos de ellos dijeron: 
¿ Pues éste que abrió los ojos de 
un ciego de nacimiento , no po- 
dia hacer que Lázaro no mu- 
riese ? 

38 Finalmente prorumpiendo Je 
sus en nuevos sollozos, que lesalian 
del corazón , vino al sepulcro; que 
ep una gruta cerrada con una 
gran piedra. 


que está ahi. 

4 o Dijola Jesús : ¿ ÍNo te be di- 
cho que si creyeres, veiás la glo- 
ria de Dios ? 

4 1 Quitaron pues la piedra. Y 
Jesús levantando los ojos al cie- 
lo, dijo: O Padre, gracias te doy 
porque me lias oiilo. 

4 a Bien es verdad que yo ya sa- 
bia que siempre ine oyes : mas lo 
lie dicho por razón de este pue- 
blo que está al rededor de mi; 
con el fin d» que crean que tú, 
eres el que roe bus enviado. 

43 Dicho esto , gritó con voz 
muy alta ó tonara : Lázaro, sal 
á fuera. 

44 Y al instante el que había 
muerto salió fuera , ligado de pies 
y manos con fajas, y tapado el ros- 
tro con un sudario. Dijoles Jesús: 
Desatadle , y dejadle ir. 

4 5 Con eso muchos de los jn- 
dins que habían venido á visitar 
á María y á Marta , y vieron lo 


eial adliuc ¡11 ¡lio loco, ubi occurrerat ci Martlia. 31 Judan ergo, qui erant 
r'iiyi ea in domo, et coiuulahantur eam , cuín vidissent Mariam qoia citó sur- 
irslt et eviir , sceuli suut eam dimites; Quia radit ad momiinaiitmii , ut pin- 
rel ihi. 32 María ergo, cuín veuissct ubi era» Jesús, vldens eum , cecidit ad 
pedes cjus, et dicit ci : Domine , si fuisses lile , non esset moríaos frater meus. 
33 Jesús ergo, ut vidit eam ploianlem , et Juiheos, ipil veneran! cuín ra, [do- 
rantes, ¡nfremull S|>ii¡tu , et turhavit seipsum , 34 ct dixlt : Ubi posiiistls eum? 
iiirnnt ei: Doui ie, voui, et ilde. 3á El lacry unliis est Jesús. 36 Uixei iu.¡t cr- 
g 1 Ju l ci: F-ccc quomodo ainabat eum. 3? Quídam autem es ipsis dixerunU 
iN 1:1 polerat hic, qui aperuit oculos caici nati, facere ut late non niorerelur? 33 Je- 
sús ergo rursuin líemeos ¡n seinetipso , venil ad nionuinentuni ; crat autera spe- 
linea., ct lapis superposilus eral ei. 53 Ait Jesús: Tollite lagidein. Dicit ci 
Mullía, soror ejus qui inortiius fucrat : Domine, jara firlet , quoti idnanus est 
cuín. íd Dicit ei te.us: Nonne d ; \i tibí, quoniain si credideiis, videbis glo- 
rinin D -i? 41 Tulerunt ergo lapidem : Jesús auteiu elevaos sursiun oculis , di- 
vit: Paier. grafías ago tibí quoniain aiulisii me. 42 Fgo autem scicbam quia sem- 
per me audis, sed [iroptcr pup.ulum , qui cirriunsial, di\¡ : ut ciedaiit quia 
tii oie mí si s t i. 43 lí.re emu disisset , vocc magua clamavit: Lazare, veni furas. 
14 F.t statim prodiit qui fuerat inortuus , liga luz pedes et manos iusiilis , et fa- 
cies 'illius sudario erat lig ua. Dixit eis Jesús : 80 1 vite eum , et imite alóre. 43 Mui- 
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cap. xn. 


a 53 


«jue Jesús biso , creyeron cu él. 

46 Mas algunos ilc ellos se fue- 
ron á ios fariseos , y les conta- 
ron las cosas que Jesús había hecho. 

47 Entonces los pontífices y fa- 
riseos juntaron consejo , y dijeron: 
¿Qué hacemos? Este hombre ha- 
ce muchos milagros. 

4# Si lo dejamos asi , todos cree- 
rán en él ; y vendrán los roma- 
nos, y arruinarán nuestra ciudad y 
la nación. 

4 y En esto uno de ellos , lla- 
mado Caifas , que era el Sumo pon- 
tífice de aquel año, les dijo: \o- 
sotros no entendéis nada en esto, 

5o ni reflexionáis que os con- 
vieue el que muera un solo hom- 
bre por el bien del pueblo , y no 
perezca toda la nación. 

5 ( Mas esto no lo dijo de pro- 
pio movimiento; sino que como era 
el .Sumo pontífice en aquel año, 
sirvió de irisa amento á Dios , y 
profetizó* , que Jesús había de mo- 
rir por la nación ; 

5a y no solamente por la nación 
■Judaica , sino también para con- 


gregar en un cuerpo á los liijos de 
Dios , que estaban dispersos. 

53 Y asi desde aquel din, no pen- 
saban sino en hallar medio de ha- 
cerle moi ir. 

54 Por lo que Jesús ya no se 
dejaba ver en publico cutre los 
judíos , antes bien se rctiió á un 
territoiio vecino al desierto, en la 
ciudad llamada EJ'rctn , donde ino- 
raba con sus discípulos. 

55 Y' como estaba próxima la 
Pascua de los judíos , nimbos de 
aquel distrito subieron á Jcrosalcn 
antes de la Pascua para purificarse. 

56 Los cuales iban en busca de 
Jesús ; y se decían en el templo 
unos á otros : ¿Qué seta que aun 
no ha venido á la fiesta ? Pero los 
pontífices y fariseos tenían ya da- 
da orden de que si alguno supie- 
se donde Jesús c»ti ba , lo denun- 
ciase , para hacerle pteuder. 

Cap. XII. Dan á Jesús en Letanía 
una cena, en medio de la cual Ala- 
ria , hermana de Lázaro , derra- 
ma sobre los / des del Señor un bál- 


ti ergo ex Juchéis , qu¡ venerant ad Mariam et Martham, et vide.rant qme feeit 
íes us , ercdirlenmt iií eum. 46 Quídam autem ex ¡¡>*¡s ahieruiU ¡1(1 J'h.u óieos, 
<t dixei mtt e¡» qu® feeit Jesús. 47 Collegerunt ergo ■ Puntillees et Pli¡irÍMt<S ro«- 
filmm , et dicchant : Quid facimus, quia hic homo multa sigua facit? 46 Si di- 
niittimus euin sic , omites credeut inrum; et xenient Remullí , et tollent nos- 
trum loeum et gentcm. 49 Unus autem ex ipsis Caiphas nomine , eum esset 
Poutifex anni illius, dixit eis : Vos nescitis quidquam , 90ut c cogitaos quia 
expedit voltis ut unus moriatur homo pro populo , et non tota getts parear, 
él Hoc autem á semetipso non dixit ; sed eum o set Poutifex anni illius , pio- 
phetavit . quód Jesús moriturns erat pro gente; £2 el Don rantiim pro gente, 
sed ut litios Dei , qui erant dispersi, congtegaret ín uunm. ib Ah tilo erg» «lie 
eogitaverimt ut ¡uierfieereut eum. £4 Jesús eigo jam uon in palatn an.hul.i- 
hat apml Jtidsos t sed ahiit ín regíunem juxta desertum , in civitateni qua? di- 
citur Ephiem, et ibi ninrabntur eum disripiilis suis. ó ó Proximuro nutem erat 
Pasrba Judaeorum ; et asceudeituit raultí Jeiusolvmam de regione ante Pan- 
cha , ut sanctihcarent teipsos. 5b* Quarrebant ergo Jesuni; et coHoquebantur 
^d invitem , iu templo stüiites : Quid putatis , quia uon venit ad <iuin festunt? 
pederant autem Pontífices et Phari&t'i manchituiu , ut »i quis cognoverít ubi sit, 
kuliflet , ut appieheadaut eu»n. 

» t i *' Jft • 

* V éase Profeta . 
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samo precioso. Maquinan los ju- 6 Eso «lijo , no porque él pasase 
ilios matará Lázaro. Entrada triu/i - algún cuidado de los pobres ; sino 
fante de Jesús en Jerusalen. Al- porque era ladrón ratero , y tenien- 
gunos gentiles quieren hablar con do la bolsa, llevaba ó defraudaba 
él ¡ y con esta ocasión declara Jesús el dinero que se echaba en ella. 
que hasta después de muerto , no 7 Pero Jesús respondió: Dejad- 
hará fruto entre ellos. Creen mu- la que lo emplee para honrar de 
chos de los principales judíos , pe- antemano el día de mi sepultura. 
ro no se atreven á manifestarlo por 8 Pues en cuanto i los pobres, 
miedo de la sinagoga. ( Mat. 10, los tenéis siempre con vosotros, 
x 3 , 16 , 26’. Marc. 4, 8, 1 1, x 4 > pero á mí no me teneis siempre. 

16. Luc. 8,9, 17, 19.) 9 Entietunto una gran multl- 

1 Seis dias antes de la Pascua tud de judíos, luego que stipic- 
volvió Jesusa Betania , donde Lá- ron que Jesús estaba allí, vinie- 
zaro había muerto , á quien Jesús ron no solo por Jesús , sino tam- 
resucitó. bien por ver á Lázaro, á quien ha- 

% Aquí le dispusieron una ce- bia resucitado de entre los inuer- 
na. Marta servia ; y Lázaro era uno tos. 

de los que estaban á la mesa con él. 1 o Por eso los príncipes de los 

3 Y María tomó una libra de sacerdotes deliberaron quitar tam- 
ungúento ó perfume de nardo pu- bien la vida a Lázaro , 

ro , y de gran precio, y derramó- 11 visto que muchos judíos por 
le sobre los pies de Jesús, y los su cansa se apartaban de ellos, y 
enjugó con sus cabellos, y se lie- creian en Jesus. 
nó la casa de la fragancia del — 12 Al día siguiente una gran 
perfume. muchedumbre de gentes que ha- 

4 Por lo cual Judas Iscariota, uno bian venido á la Fcsta , habiendo 

de sus discípulos , aquél que le oido que Jesus estaba para llegar 
había de entregar , dijo : á Jerusalen, 

5 ¿Por qué no se ha vendido este 1 3 cogieron ramos de palma?, 

perfume por trescientos denarios, y salieron á recibirle , gritando : 
para limosna de los pobres ? ¡ Hosanna ! Bendito sea el que vie- 

C*put XII. 1 Jesús ergo ante sex d¡cs Pascbno venit Betlianiam , ubi La- 
zaros foerat niortuus , qnem suscitavit Jesús. 2 Fecerunt auteni oi crenam ¡ 1 >¡; 
ct Martba ministrábate Lazaros vero unos eint ex discunibentibus cuín eo. 
3 María crgo acccpit lihram unguenti nardi, pistiri, pretioM , et un\it pedes 
Jcsu , et exleisit pedes ejus rapillis suis; et do, ñus impíeta est ex odore tmguen- 
ti. 4 Dixit ergo uuus ex discipulis ejus, Judas Iscaiiotcs, qui eral eutn tiuditu- 
rus : ó Quarc boc ungueiitum non varuiú trecentis denariis,et datum est ege- 
nis? G Dixit auteui hoc , non quia de egeuis periioebM ad eum , sed quia fur 
eral , et lóculos habeos , ea qua: mittebantur , portahat. 7 Dixit crgo Jesus: Si- 
nite illam , ut ¡11 diem sepultura rneaj servet illud. 8 Pauperes eniiii semper hn- 
betis yobiscuni ; nte autetn non semper habetis. 9 Cognovit ergo turba multa 
ex Judiéis , quia illic est; et venerunt , non propter Jesum tantiim , - sed ut 
Lazarum viderent , quem suscitavit á mortuia. 10 Cogítaverunl auteni princi- 
pes sacerdotum , ut et Lazarum interficerent : 1 1 quia multi propter illum abi- 
bant ex Judaeis , et credebant ¿n Jesum. 12 In crastinum nutem , turba inulta, 
quas venerat ad diera festum, cuín audissent quia venit Jesus Jer osol) mam, 
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CAP. 

ríe en el nombre Jel Señor, el Rey 
de Israel. 

i 4 Halló Jesús un jumcntillo , y 
montó en él; según está escrito': 

i 5 No tienes que temer , bija de 
Sion : mira á tu Rey , que viene 
sentado sobre un asnillo. 

16 Los discípulos por entonces 
no reflexionaron sobre esto : mas 
cuando Jesús hubo entrado en su 
gloria , se acordaron que tales co- 
sas estaban escritas de él, y que 
ellos mismos las cumplieron. 

17 Y la multitud de gentes que 
estaban con Jesús cuando llamó 
á Lázaro del sepulcro y le resu- 
citó de entre los muertos , daba 
testimonio de él. 

18 Por esta causa salió tanta 
gente á recibirle , por haber oido 
que había hecho este milagro. 

19 F.n vista de lo cual dijéronse 
unos á otros los fariseos: ¿Veis como 
no adelantamos nada ? Hé aqui que 
todo el mundo se va en pos de él. 

5o Al mismo tiempo ciertos gen- 
tiles , de los que habían venido pa- 


tfl. a !í 7 

ra adorar á Dios en la Fiesta , 
ai se llegaron ¿Felipe, natural 
de Retsaida , en Galilea , y le hi- 
cieron esta suplica: Señor , desea- 
mos ver á Jesús. 

n Felipe fué y lo dijo á An- 
drés ; y Andrés y Felipe juntos se 
lo dijeron á Jesús. 

a A Jesús les respondió, diciendo: 
Venida es la hora en que debe ser 
glorificado el Hijo del hombre. 

a 4 Ln verdad, en verdad os di- 
go que si el grano de trigo , des- 
pués de echado en la tierra, no 
muere , queda infecundo ; pero si 
muere, produce mucho fruto. 

a 5 v/í'í el que ama desordena - 
d ámente su alma, la perderá; mas 
el que aborrece ó mortifica su al- 
ma en este mundo, la conserva 
para la vida eterna. 

26 F.l que me sirve , sígame : que 
donde yo estoy , allí estará tam- 
bién el que me sirve ; y á quien 
me sirviere , le honrará mi Padre. 

27 Pero ahora mi alma se ha 
conturbado. Y ¿qué diré ? ¡ O Pa- 


1 3 Acceperunt ramos palrnartini , et processerunt ohviam ei , et clamaliant: 
Hosanna, benedictos , qui venit ¡n nomine Dnmim , rex Israel. 14 Et invenit 
Jesús asellum , et sedit super eum ; sicut srriplum est : 15 Noli timere , Glia 
Siou , etce rex tnus venit sedens snper pulltun asin*. 1U Hsec non rogtiove- 
ruut discipnli ejns priinúm : sed quntido glorifícalas est Jestis , tone recordad 
sunt quia liare erant scripta de eo , et h.Tc fecerunt ei. 17 Testimonium ergn 
perhihebnt turba , quie en t cura eo qnando I.ararum vocavit de monnmentii, 
et suscitavit emn A inortuis. 18 Pronterea et ohviam venit ei turba: qnia au- 
dierunt eum fecisse hoc sigmim. 1!) Pharisati ergo dixerunt nd snnrlipsos: Vi- 
detis quia nibil proficiinus? ecce mundos totns post eum nhiit. 20 F.rant autem 
quídam Gentiles, ex bis qui ascenderán! ut adorarent in dio festo. 21 Hi ergo 
accesserunt ad Philippum, qui crat á Bethsaida Galihttc , et rogaban! eum , di- 
centcs : Domine, volumus Jesnm videre. 22 Venit Pliilippus , etdicit Andre*; 
Andreas rtirsum et Philippus dixerunt Jesu. 23 Jesús autem respondit eis, di- 
cen s : Venit hora, «t clnrificetnr Filius hominis. 24 Amen, amen dico vubis, 
nisi granum frumenti cadens in tenam , mortuum fuerit, ipsunt sulum manet: 
si antem mortuutn fner't, multuin frúriutn affert. 25 t ) ¡ti ama! animatu suntn, 
perdet cata; et qui odit animam suam in hoc mundo, in vitain trteniam cttsto- 
dit eam. 2tí Si quis mihi ministrat , me •cqnntnr : et ubi surn ego , illic et mi- 
nister meus erit. Si quis mihi ministraverit , Uouorifícabit eum Pater tutus. 

. I 

Zach. IX. y. 3. Véase Hija de Sion. 
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dre! librante de esta liora. Mas no: 
que para osa misma hora lie ve- 
nido al únanlo. 

a 8 O Padre, glorifica tu santo 
nombre. Al momento se oyó del 
cielo esta voz: Le lie glorificado 
ya , y le glorificaré todavía mas. 

29 La gente que alli estaba , y 
oyó el solíalo ríe esta voz , decia 
que aquello había sido un trueno. 
Otros dccian : l)n ángel le ha ha- 
blado. 

30 Jesús les respondió, y dijo: 
Esta voz no lia venido por raí, sino 
por vosotros. 

31 Ahora mismo va á ser juzga- 
do el mundo : ahora el príncipe de 
este mundo va á ser lanzado fuera. 

3a Y cuando yo seré levanta- 
do en alto en la tierra , todo lo 
atraeré á mi. 

33 Esto lo decia para signifi- 
car de qué muerte había de morir. 

3 4 Replicóle la gente: Nosotros sa- 
bemos por la Ley ' , que el Cristo de* 
be vivir eternamente. Cómo dices 
pues tú que debe ser levantado en 
alto , ó crucificado, el Hijo del bom- 


JtJA-T 

bre? ¿Quién es ese Hijo del hombre? 

35 llcspundiólcs Jesús: La luz aun 
está entre vosotros por un poro de 
tiempo: caminad pues mientras tenéis 
luz, pura que las tinieblas no os sor- 
prendan: que quien anda entre tinie- 
blas , no sabe donde va. 

3fi Mientras leneis luz, creed en 
la luz , para que seáis hijos de la 
luz. Estas cosas les dijo Jesús , y 
fué y se escondió de ellos. 

37 El caso es que con haber he- 
cho Jesús delante de ellos tantos 
milagros, no creian en él : 

38 de suerte que vinieron á cum- 
plirse las palabras que dijo el pro- 
feta Isaías*: ¿O Señor, quién ha 
creido á lo que oyó de nosotros? 
¿ y de quién ha sido conocido el bra- 
zo del Señor? 

3g Por eso no podían creer ; pues 
ya Isaías , previendo su deprava- 
da voluntad, dijo también 1 : 

JJo Cegó susojos, y cndurcciósu co- 
razón: para que con los ojos no vean, 
y no perciban en su corazón; por te- 
mor de convertirse , y de que yo 
los cure. 


27 Nnnc anima mea túrbala cst. Et quid dicam?Patcr, aalvifira me ex lite 
hora. Sed propterea veni in horam hanr. 28 Paler, clariGca nnmen tuum. Ye- 
nit crgo voz de calo : Et clarificar!, ct iterum clarifica!»). 29 Turba rrgo, qua? 
atabal , et audierat , dicebat tonitruuin esse faetnm. Alii dicebant : Angelus ei 
locutus est. SO Rcspondit Jesús , et dixit : Non propter me bre vox venil , sed 
propter ros. 31 Nunc judirium est itiundi : nnnc princeps bujus mundi ejicie- 
tnr furas. 52 Et ego si exoltatus fuero A térra , omina traban) ad meipsum. 
53 (Hoc aittem dicebat, significaos qua inorte esset monturas.) 34 Respondí! 
ri turba : Nos andmmus ex Lege , quia Christus manet in srtermim ; et qmimo- 
do tu dicis : Oportct exaltari Kilinni liouiinis ? Quis est iste Filins hominis? 
3á Dixit ergo eis Jesús: Adliur modicum lumen in vobis est. Amlmlate dum lu- 
cen) babetis, ut non ros lenebr» comprehendant ; et qui ambulat iu tenebris, 
nescit quó radat. 5G Dum lurem babetis, crcdite in lucem , ut filis lucis siiis. 
Hoc lorotna est Jesús , et abiit , el abseomlit se olí eis. 37 Cum autem tanta 
signa fccisset coram eis, non crcdebanl in eum : 3R ut seimo Isaisc pmpliet» 
jmpleretnr , quem dixit : Domine , quis credidit auditui nostro ? Et lirarbium 
Domini cui rrvelatutn est? 59 Propterea non roteraut credere . quia iteruin 
dixit Isaías: 40 Exc«cavit oculos eorum , et inaurarit cor coruro: ut non vi— 
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4 1 Esto dijo Isniits cuando vió 
la gloria del Menas, y habló de 
su persona. 

4 a No obstante hubo, aun de los 
magnates, muchos que creyeron en 
él: mas por temor de los fariséos 
no lo confesaban , para que no 
los echasen de la sinagoga ; 

43 y es que amaron mas la glo- 
ria , ó estimación , de los hombres , 
que la gloria de Dios. 

44 Jesús pues alzó la voz, y di- 
jo : Quien cree en mi, no cree so- 
lamente en mi , sino en aquél que 
me ha enviado : 

45 y el que á mí me ve , ve al 
que me envió. 

4 Ó Yo, que soy la luz eterna, he 
venido al mundo ; para que quien 
crecen mi, no permanezca entre las 
tinieblas. 

47 Que si alguno oye mis pa- 
labras , y no las observa, yo no 
le doy la sentencia : pues no he 
venido ahora á juzgar al mundo, 
sino á salvarle. 

48 Quien me menosprecia, y no 
recibe mis palabras , ya tiene juez 
que le juzgue: la palabra evangé- 
lica , que yo he predicado , esa será 
la que le juzgará en el último día. 


xir. a5o 

49 Puesto que yo no he hablado 
de mi mismo , sino que el Padre 
que me envió , él mismo me or- 
denó lo qac debo decir, y cómo 
be de hablar. 

5 0 Y yo sé que lo que él me 
ha mandado enseñar, es lo que con- 
duce á la vida eterna. Las cosas 
pues que yo hablo, las digo co- 
mo el Padre me las ha. dicho. 

Cap. XIII. Ultima cena del Señor. 
Lava los pies á sus discípulos. Des- 
cubre al discípulo amado quien es 
el traidor ; y empieza la última 
plática que hizo á los apóstoles la 
noche de su prisión, recomendán- 
doles particularmente , entre otras 
cosas, la caridad , y prediciendo 
la negación de Pedro. (Ma t. 1 o, 
a a, a6. Alare. 14. Luc. 6, 10, a a). 

1 Víspera del dia solemne de la 
Pascua , sabiendo Jesús que era lle- 
gada la hora de su tránsito de este 
mundo al Padre ; como hubiese 
amado á los suyos que vivían en 
el mundo , los amó hasta el fin. 

a Y asi acabada la cena, cuando 
ya el diabla había sugerido en el 
corazón de Judos , hijo de Simón 
Iscariota , el designio de entregarle; 


deant oculis, et uon intrlligant corde , et convertanlur , et sanem eos. 41 Hace 
dixit Isaías , quando vidit gloriam ejus, et locntus cst de eo. 42 Verumtamen 
et ex principifius inulti credidernnt in eum : sed propter Phariseeos non cou- 
fitebantur , nt i synagoga non ejicerentur. 43 Dilexerunt enitn gloriam homi- 
num niagis , qtt.im gloriam Dei. 44 Jesús autein clamavit , et dixit : Qui credit 
in me , non credit iu me , sed iu eum , qui misil me. 4á Et qui videt me , vi- 
det eum qui misit me. 4G Kgo lux in mundum veui : ut oninis , qui credit in 
me , iu teuebris non manear. 47 Et si quis audierit verba mt-a , et non custo- 
dien!, ego uou judien eum : uon enim veni ut judiceiu mundum , sed ut sal- 
vilicem mundum. 43 Qui spernit me , et non acripit verba mea , hubet qui 
judicet eum: sermo , quein locntus sum , illc judicabit eum in novissiino cite. 
49 Otila ego ex me ipso non suin locutus , sed qui misit me Pater , ipse inibi 
mandutiiin dedil quid dicatn , et quid loquar. ¿O Et scio quia nui.dattim ejus 
vita oeterua est. Quao ergo ego loquor , sicut dixit mihi Pater , sic loquor. 

Csput XIII. 1 Ante dieta festum Paschte , sciens Jesús qui» venit hora 
ejus ut transeat ex hoc mundo tul Patrein ; eum dilexisset sitos ( qui crant 
in mundo , in lineni dilexit eos. 2 Et ccrna lauta , cuín diaboius jam misissct 
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3 Josns, que sabia que el Padre le 
Labia puesto todas las cosas en sus 
manos., y que como era venido de 
Dios, ó Dios volvía: 

4 levántase de la mesa , y quitase 
sus vestidos; y habiendo tomado 
una toalla, se la ciñe. 

5 F.clia después agua en un lebri- 
llo, y púnese á lavar los pies de 
los discípulos , y á enjugarlos con 
la toalla que se halda reñido. 

6 Viene á Simón Pedro , y Pedro 
le dice : ¡Señor! tu lavarme á mí 
los ]>ics! 

7 Respondióle lesos, y le dijo: 
Lo que vo bago, tú no lo entiendes 
ahora: lo entenderás después. 

8 Dicele Pedro: Jamas por jamas 
no me lavarás tú á mi los pies. Res- 
pondióle Jesús: Si yo no te lavare, 
no tendrás parle conmigo. 

o Dicele Simón Pedro: Señor, no 
solamente mis pies, sino las manos 
también y la cabeza. 

io Jesús le dice: El que acaba 
de lavarse, no necesita lavarse mas 
que los ¡lies , estando como está 


uun 

limpio lot/o lo demos. T en cuanto 
á vosotros, limpios estáis, bien que 
no todos. 

i i Que como sabia quien era 
el que le había de hacer traición, 
por eso dijo : No lodos estáis limpios. 

12 Después en fin que les hubo 
lavado los pies , V tomó olía vez 
su vestido , puesto de nuevo á ia 
mesa , dijoles : ¿ Comprendéis lo 
que acabo de hacer con vosotros? 

i 3 Vosotros me llamáis Maestro, 
y Señor: y decís bien ; poique lo soy. 

i 4 Pues si yo , que soy el Maes- 
tro y el Señor, os he lavedo los pies; 
debéis también vosotros lavaros los 
pies uno al otro. 

1 5 Porque ejemplo os lie dado, 
para que , pensando lo que yo he 
hecho con vosotros , asi lo hagais 
vosotros también. 

1 6 En verdad , en verdad os di- 
go que no es el siervo mas que 
su amo: ni tampoco el enviado, 
ó embajador , mayor que aquel que 
le envió ' . 

17 Y añadió: Sí comprendéis estos 


in cor, ut tradrrrt oum Judas Siinonis Iscariotar: 5 scions quia oraiún dedit 
ei Pater in manos , et quia á Deo evivit , ot ad Deum vadit : 4 surgit a terna, 
et pnnit vestimenta sua; et cuín arrepissi t linlenm , prirciiixit se. i lirinde mit- 
tit aquam iu peivim , et ra-pit lavare pedes discipuíoi um , et extergere linteo, 
quo erat pr»cinctiis. 0 Venil eigo ad Sinionem l’ctiiiin , et dicit ci Petrus: Do- 
mine, tu mil, i lavas pede»? 7 Ilespundil Jesús, et dixit ei: Quod ego fació, 
tu nescis modó, seies atitem postea. 8 Dicit ei Petrus: Non lavahis mihi pe- 
des in wlermim. Respondí! ei Jesús : Si non luvero te , non hahchis parlera 
mermo. 0 Dicit ei Siinon Petrus: Domine, non tautóin pedes meos, sed et 
manos, et capul. 10 Dicit ei Jesús : Qui Iotas est , non indigel nisi ul pede» 
lavrt, sc-d est intuidos tutus. Et vos imiiidi eslía, sed non omuo. 11 Sciehat 
euim quisnain esset qui tradeiet eum , proplerca dixit: Non estis mundi om- 
ites. 12 Postquain crgo lavit pedes eoruni . et accepit vostimcula sua, cum 
recuhuisset nerum, dixit eis: Scitis quid fcceriin voltis ? 15 Nos vocatis me 
Magister, et Domine ; et henc dicitis : sunt eteniin. 14 Si ergo ego lavi pede* 
vestro*, Dominus , et Nlagister; et vo» debed s alter alterius lavare pedes, 
lí Exemplum enim dedi voliis : ut qneuiadinoduin ego feci vohi» , ita et vo» 
facialis. 1 tí Amen, amen dico voltis: Non est seivus majar domino suu: ñeque 

1 ' 

1 Lavados pues los Apóstoles por Jesucristo basta de ¡as mas ligeras falsas , 

, diales et mismo Señor d comer su cuerpo f sangre > instituyendo entonces la liu- 
canstia i corno referen los otros A üaxgeiittas, \ cote Jets-arlos piel. 


Digitized by Google 



CAP. 

cosas, scrcis bienaventurados , romo 
las practiquéis. 

i 6 No lo digo por todos vosotros: 
yo conozco á los que tengo esco- 
gidos : inas lia de cumplirse la 
Escritura': Uno que come el pan 
conmigo, levantará contra mí su 
calcañar : 

i<) Os lo digo desde añora, an- 
tes (pie suceda , para que cuando 
sucedieré me reconozcáis por lo 
que soy, esta es , par el Mesías. 

ao En verdad , en verdad os di- 
go que quien recibe al que yo en- 
viare, á ini me recibe; y quien á 
mi me recibe , recibe á aquel que 
me ba enviado. 

ai Habiendo diclio Jesús estas 
cosas, se turbó en su corazón 5 , y 
abiertamente declaró, y dijo : En 
verdad, en verdad os digo que uno 
de vosotros me haiá traición. 

aa Al oír esto los discípulos, 
horro) hados , mirábanse unos á 
otros , dudando do quien hablaría. 

a 3 Estaba uno de ellos, al cual 
Jesús amaba , recostado á la me- 
sa’ con la cabeza casi sobre el 
Seno de Jesús. 


xiii. x 261 

a 4 A este discípulo pues, Simón 
Pedro le hizo una seña , diciéndole 
¿quién es ese de quien habla? 

a 6 fel entonces, recostándose mas 
sobre el pecho de Jesús, ledijo: ¿Se- 
ñor , quién es ? 

atí Jesús le respondió: Es aquel á 
quien yo ahora daré pan mojado. Y 
habiendo mojado un pedazo de pan, 
se lo dió á Judas , hijo do Simón 
Is< ariota. 

37 Y después que temó éste el 
bocado , se apoderó de él Sntanas 
plenamente ; y Jesús con magesiuo- 
so desden le dijo : Lo que pien- 
sas hacer, hazlo cuanto antes. 

a 8 Pero ninguno de los que es- 
taban á la mesa, entendió á qué fin 
se lo dijo : 

ay poique, como Judas tenia la 
bolsa , pensaban algunos que Jesús 
le hubiese dicho : Compra lo que 
necesitemos para la fiesta ; ó que 
diese algo á los pobres. 

3o Él , luego que tomó el boca- 
do, se salió; y era ya de Hoelic. 
3i Salido que fué Judas , dijo Je- 
sús: Ahora es glorificado el Hijo del 
hombre; y Dios es gl< rificado en él: 


apnstolus majnr est eo, qtii misil illum. 17 Si lure Milis, lieati eritis «i fwtz 
l itis ta. 18 N 011 de ómnibus yol >u dico: ego seio quo» clcgeiim: sed nt> adiin- 
pleatur Srriptui a : Qui manduca! nieciun panem , lerabit contra ine ralcam-iun 
mam. 19 Amodo dico vobis , priiisqnain fíat , nt cuín faetum l'ucnt , crida lis 
quia ego sum. 20 Amen , amen dico vobis : Qui accipit si quem misero . me 
aceipit: qui autein me accipit , accipit cum qui me misil. 21 Cuín liare dixis- 
set Jesús , turbatus est «pirilu ; el prnlestatus est, et dixit : Amen, nmeudic» 
vobis: Quia umis ex sobis tradet me. 22 Aspiciebant ergo «d invieero diseipnli, 
Incitantes de quo diceiet. 25 Eral ergo reemnbens unos ex discipulis ejus in 
si ia u Jesu , quien ddigeb.it Jesús. 2d lunuit eigo litiic .Simón Petras, el di, ir 
ei : Qui» est , de quo dicil? 25 I taque cuín incubóla set ille supea peolus Jesu,| 
dicit ei: Domine, quis est? ‘¿ti Kcspondit Jesús: lile est, coi ego iiitmctuin 
panem porrexero. Et cum intinxisset panem , dedil Judie Simonis Iscariote: 
27 Et post buccellam , introivit in eum catanas. Et elixir ei Jesús: Quod faeis, 
fac citéis. 23 Hoc autem nemo scivit discuinbentium ad quid dixerit ei. 29 Quí- 
dam enim pulabant , quia lóculos bahebut Judas , quod dixisset ei Jesús : Eme 
ea , qux opus sunt nobis ad diem festino : aut egenis ut afiquid darot. 5(1 Cuín 
•rgo accepisset ille buccellam , exivit continuó. Erat autem nox, 51 Cum ergo 

1 Ptalm, XL, y. 10, ‘ Véase Jcsucráto. 3 Véase 
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3a y si Dios queda glorificado 
en el , Dios igualmente le glori- 
ficará á él en si mismo , y le glo- 
rificará muy presto. 

33 Mijitos míos, por un poco de 
tiempo aun estoy con vosotros. Vo- 
sotros me buscaréis ; y asi como 
dije á los judíos: A donde yo voy, 
no podéis venir vosotros, eso mismo 
(ligo á vosotros abora : 

34 Entretanto un nuevo manda- 
miento os doy, y es ' : Que os améis 
unos á otros : y que del modo que 
yo os he amado á vosotros , asi 
también os améis reciprocamente’. 

35 Por aquí conocerán todos que 
sois mis discípulos , si os tenéis 
un tal amor unos á otros. 

36 Dicele Simón Pedro: ¿Señor, 
á donde te vas ? Respondió Jesús: 
A donde yo voy , tú no puedes seguir- 
me ahora: me seguirás, sí , después. 

3y Pedro le dice: ¿Por qué no 
puedo seguirte al presente? Yo du- 
ré por tí mi vida. 

38 Respondióle Jesús: ¿Tú darás 
la vida por mi ? En verdad , en ver- 
dad te digo: No cantará el gallo, sin 
que tú ine hayas negado tres veces. 


JUAN 

Ci p. XIV. Prosigue la plática < le 
Jes m , interrumpida poco antes por 
la pregunta de Siman Pedro. Curt- 
sueia á sus apóstoles : sírceles que 
el es el camino , la verdad y la vi- 
da: y que está en el Padre, y el Pa- 
dre en él. Promete enviarles el Es- 
pirita Santo y darles la pal ; y les 
asegura de la utilidad de su par- 
tirla. [ Mat. 7 , a t. Marc. 1 1 ). 

1 No se turbe vuestro corazón. 
Pues creeis en Dios, creed también 
en mi. 

a F.n la casa de mi Padre hay mu- 
chas habitaciones. Que si no fue- 
se asi , os lo hubiera yo dicho. Yo 
voy á preparar lugar para vosotros. 

3 Y cuando habré ido , y os ha- 
bré preparado lugar, vendré otra 
vez , y os llevaré conmigo , para 
que donde yo estoy, esteis también 
vosotros. 

4 Que ya sabéis adonde voy , y 
sabéis asimismo el camino. 

5 Dicele Tomas: Señor, no sabe- 
mos adonde vas , ¿pues cómo po- 
demos saber el camino? 

6 Respóndele Jesús : Yo soy el 


exisset, dixit Jesús: Nunc clarifícalos est Filias homlnis ; et Deas clnriücatus 
cal iu eo. 32 Si Deas clarilicatus est in co , et Deus clarilicabit ruin in seinet- 
¡psu ; et conlinué clarilicabit eum. 33 Filioli , adliuc raodicum vobiscura sum. 
Qtisrreús me; ct sicut dixi Judiéis : Quó ego vado , vos non potesti» venirc ; et 
vobis dito modo. 54 Mumlatum novum do vobis : Ut diligatis invicem : sicut 
dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. 3b In hoc cognosce.it omues quia dis- 
cipuli ni«¡ estis, si dilectiouem liabucritis ad invicem. 3b' Dicit e¡ Simón Pe- 
tras: Domine, quó vadis? Respondit Jesús: Quó ego vado , non potes me mo- 
do sequi: seqneris antem postea. 37 Dicit ei Petrus; Quarc non possum te se- 
qui mudo? animatn meara pro te ponain.53 Respondit ei Jesús: Animara mam 
pro rite pones ? Amen , amen dico tibí: Non caulahit gallas , (lotice ler me neges. 

1 Cai-ut XIV. I Non tutbetur cor vestrnm. Creiulis in Deum ; et in me err- 
dite. 2 ln domo Patris mei mansiones multa sunt ; si quo niinús , dixissem vo- 
bis : qiú» vado parare vobis loctnn. 3 F.t si abiero , el pr*paravero vobis lc- 
cuin : iterum venio, et accipiam vos ad me insuin , ut ubi sum ego , et vos si- 
tis. 4 Et> quó ego vado , scitis , et viam scitis. b Dicit ei Tilomas : Domine, 
nescitmu quó vadis; et quomodo possutnus viam scire? 0 Dicit ei Jesús: Ego 


1 Levit, XIX. v. 18. * No del modo que lor escribas y fariseos enseñan que 

se ha de amar al pnigimo, sino de un modo mas perfecto y nuevo en el mundo. 
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camino, y la verdad, y Ja vida Na- 
die viene ni Padre sino por mi. 

7 Si me hubieseis conocido á mí, 
hubierais sin duda conocido también 
ámiPadre; pero 1 c conoceréis luego ; 
y ya le habéis visto cu cierto modo. 

8 Dícfle Felipe : Señor, muéstra- 
nos ai Padre, y eso nos basta. 

g Jesús le responde : Tanto tiem- 
po lia que estoy con vosotros, y 
aun no me habéis conocido? Fe- 
lipe , quien me vé á mí , ve también 
al Padre. ¿ Pues cómo dices tú : 
Muéstranos al Padre ? 

10 ¿No creeis* que yo estoy en el 
Padre, y que el Padre está en mi? 
Las palabras que yo os hablo , no 
las hablo de mí mismo. El Padre 
que está en mi , él mismo hace 
conmigo las obras que yo hago. 

1 1 ¿ Cómo no crecis que yo es- 
toy en el Padre y que el Padre 
está en mí ? 

la Creedlo á lo menos por las obras 
que yo hago. En verdad, en ver- 
dad os digo que quien cree en nú, 
ese liará también las obras que yo 
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hago, y las hará todavía mayores 5 : 
por cuanto yo me voy al J*adi e. 

1 3 V cuanto pidiereis al Pudre 
en mi nombre , yo lo liaré: á fin 
de que el Padre sea glorificado en 
el Hijo. 

i /, .Si algo pidiereis en mi nom- 
bre, yo lo haré. 

íS Si me amais, observad mis 
mandamientos ; 

16 y yo rogaré al Padre, y os da- 
rá olio Consolador y abogado 1 ' , pa- 
ra que esté con vosotros eternamente: 

17 á saber, al Espíritu de ver- 
dad , á quien el mundo , tí el hom~ 
bre mundano , no puede recibir, 
porque no le ve , ni le conoce. Pe- 
ro vosotros le conoceréis; porque 
morará con vosotros, y estniá den- 
tro de vosotros. 

1 8 No os dejaré huérfanos : yo 
volveré á vosoltos. 

ig Aun resta uu poco de tiem- 
po , después del cual el mundo ya 
no me verá. Pero vosotros me ve- 
réis ; porque yo vivo, y vosotros 
viviréis. 


snm vía , et veritas , ct vita : nemo venit ad Patrem , nisi per me. 7 Si cug- 
jiovisieiis me, et Patrem nieum utique coenov isseti* ; et nmodo rognosreti, 
eum , et vidishs eum. 8 Dicit c¡ Philippus: Domine , osiende nohis Patrem , et 
scfucit nohis. 9 Dicit ei Jesús : 'l auto tempere voliiscam sutil , ct non cogno- 
vistís me ? Philippe , qui vídet me ,' videt et Patrem. Quomodo tu dici» : Os- 
teude nohis Patiem ? 10 Non rreditis , quia ego in Paire , et Palor iu ine cst? 
Verba qtue ego loquor vobis, á meipso non loqnor. Pater autem i:i me maneas, 
ipse fácil opera. 1 1 Non creditis, quia ego in Fatre , ct Pater iu me cst ? 12 Alio- 
quin propter opera ipsa credite. Anteo , amen dico vobis, qui eredit in ine, 
opera qua ego fació, et ipse facict , el majnra liorum faciet: quia ego ad Pa- 
ire m vado. 15 F.t quodeumque petieritis Patrem in tiomiue ineo , hoc fatiani , ut 
gloiilicetur Pater in Filio. 14 S¡ quid petieritis me iu tiomiue meo , hoe faciatu. 
1 A Si diligitisme, mandata mea sérvalo. l(í F.i ego rogabo Patrem, et alium Paracli- 
tumdabit vobis, ut maneat vobiscmn in seternum: 17 Spit ittim veritatia, quent tuuu- 
dusnon potest arcipere, quia non videt eum , tice scit eum: vos autem cognoscctis 
eum, quia apud vos manehit, el in vobis erit. 1 8 Non rrlinquam vos 01 pítanos: ve- 
aiam ad vos. 19 Adliuc niodicuin ; et mundos tnejam non videt. Vos auteiu videtis 

' Soy et camino , con mi ejemplo: tu verdad, con mi doctrinarla vida , con 
mi gracia. * M . rtini traduce nou credi (no crees), conforme a! testo griego, 

* Y os concederé ei poder de hacer grandes milagros para estender la fe , y 
con ella la gloria de mi Padre, — Jet, II, r, 4. — Á/A. r, 12, 4 Yi Prt raclilo. 
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20 Entoncel conoceréis vosotros 
que yo estoy en mi Padre, y qttevo- 
sotros estáis en mi, y yo en vosotros. 

2 i Quien ha recibido mis man- 
damientos , y los observa , esc es 
el que me ama. Y el que me ama, 
será amado de mi Padre; y yo le ama- 
ré, y me le manifestaré á mi mismo. 

22 Dicele Judas (noel Iscariota): 
Señor, ¿qué causa hay porque te 
hayas de manifestar claramente á 
nosotros, y -no al mundo? 

a 3 Jesús le respondió asi : Cual- 
quiera que me aína , observará mi 
doctrina; y mi Padre le amará, y 
vendremos á él, y liaremos man- 
sión dentro de él. 

24 Pera el que no me ama, no 
practica mi doctrina. Y la doctri- 
na que habéis oido , no es sola- 
mente mra, sino del Padre, que me 
ha enviado. 

a 5 Estas cosas os lie dicho , con- 
versando con vosotros. 

26 Mas el Consolador, el Espíritu 
santo, que mi Padre enviará en 
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mi nombre, os lo enseñará todo , y 
os recordará cuantas cosas os ten- 
go dichas. 

27 1.a paz os dejo: la paz mia 
os doy : no os la doy yo , como la 
da el mundo. No se turbe vuestro 
corazón , ni se acobarde. 

2 ti Oido linbcis que os he dicho: 
JMc voy, y vuelvo á vosotros. Si 
me amaseis , os alegraríais sin da- 
da de que voy al Padre: porque 
el Padre es mayor que yo'. 

29 Yo os lo digo ahora antes que 
suceda ; á fin de que cuando su- 
cediere , os confirméis en la fe. 

30 Ya no hablaré mucho con 
vosotros, porque viene el principe 
de este mundo’; aunque no hay 
en mi cosa que le pertenezca. 

3 1 Mas á fin de que conozca el mun- 
do que yo amo al Padre , y que cum- 
plo con lo que me ha mandado... 
Lcvantáos, y vamos de aqui. 

Caí. XV. Prosigue la plática de Je- 
sús. Dice que él es la vid ; y los 


me; quia ego vivo, et ros viseó*. 20 In Uto dte vos cngnoscetis , quia ego sum ¡a 
Paire meo , et vos in me , et ego ¡11 vobis. 2 1 Qui hahet mandata mea , ct servat 
ea : ¡He est qui diligit me. Qui autein diligitme, diligetur k Palie nieo; et ego (li- 
tígalo eum , et mauifestabo oi meipsmn. 22 Dici» ci Judas, non ille Iscariotes: 
Domine, quid factuin est, quia manifestaturus es noliis teipsuin , et nbn mun- 
do ? 23 Respondo Jesns , et dixit e¡ : Si qui* diligit me , sermonen! ineum ser- 
vnbit, et Pater meus diliget eu.n , et ad eum venidnos , et mansioiiem apud 
eum facicinus. 2-f Qui non diligit inc, sermones me» mu servat. F.t sermouein 
quein audistis , non est tneus: sed ejus, qui misil me, Patris. 23 H*c loe utos 
sum vobis, apud vos manen*. 20 Paráclitos autein Spiritu» sanctus , qnem mit- 
tet Pater in nomine meo , ille vos docebit omnia , et suggeret vobis omnia , qua¡- 
enmque dixero vobis. 27 Pacein relimpio vobis, pacem mcaiii do vobis: non 

3 uomudo mundus dat, ego do vobis. Non turbetur cor vestrum , ñeque formi- 
et. 23 Audistis quia ego ihxi vobis : Vado , et venio ad vos. Si diligeretis me, 
gaudereús utiqire , quia vado ad Patrem ; qtiia Pater roaior me est. 23 F.t tmne 
dixi vobi* priús quiiu fiat: ut ruin factuin fuerit , c reda ti*. 30 Jam non mul- 
ta loquar vubiwmn. Venit enim princeps mumii lmjus, et in me non hahet quid- 
quam. 31 Sed ut cognoscat miinilu* quia diligo Patrem, et sicut inandatum de- 
dil mihi Patur , sie fació. Surgilc , eatnus bine. 

* En cuento soy hombre : y como tí tai, voy d recibir el premio de mi obediencia 
hurta la muerte. V. Jesucristo. — Paz. B Se acerca el diablo, por tnedio de sus minis- 
tro! pana tlarrnc la muerte, aunque ningún derecho tiene él sobre mi. V. Mundo, 
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fieles las sarmientos. Recomienda 
y manda otra t ez el amor. Esco- 
ge á sus discípulos para que den 
fruto , y los conforta contra tas 
persecuciones del mundo. Hace eer 
que los judíos son inescusnbles de su 
pecado. {_ ¡Vlat. jo, a 4, aS.Luc. a 4-) 

i Yo soy la verdadera vid , y mi 
Padre es el labrador. 

a Todo sarmiento que en mi, que 
soy la rid, no lleva fruto, le cortará; 
y á todo aquel que diere fruto , le 
podará para que dé mas fruto. 

3 Ya vosotros estáis limpios, en 
virtud de la doctrina que os lie 
predicado. 

4 Permaneced en mí, que yo per- 
maneceré en vosotros. Al modo 
que el sarmiento no puede de su- 
yo producir fruto, si no está uni- 
do con la vid ; asi tampoco voso- 
tros sino estáis unidos conmigo. 

5 Y’o soy la vid , vosotros los 
sarmientos. Quien está unido pues 
conmigo y yo con él , ese da mu- 
cho fruto ; porque sin mi nada po- 
déis hacer. 

G El que no permanece en mi, será 
echado fuera , como el sarmiento 
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inútil , y se secará , y le cogerán, 
y arrojarán al fuego , y arderá. 

7 di contrario , si permanecéis en 
mi, y mis palabras permanecen en 
vosotros, pediréis lo que quisie- 
reis, «y se os otorgará. 

8 Mi Padre queda glorificado en 
que vosotros llevéis mucho fruto 
y seáis verdaderos discípulos míos. 

g Al modo que mi Padre me amó, 
asi os iic amado yo. Perseverad 
en mi amor. 

i o Si observareis mis preceptos, per- 
severaréis cu mi amor; asi como yo 
también he guardado los preceptos 
de mi Padre, y persevero en su amor. 

i t Estas cosas os be dicho á 
fin de que, observándolas fielmen- 
te , os gocéis con el gozo mió , y 
vuestro gozo sea completo, 

ia El precepto mió es : que os 
améis unos á otros , como yo os 
he amado á vosotros. 

13 Que nadie tiene amor mas 
grande, que el que da su vida por 
sus amigos. 

14 Vosotros sois mis amigos, si 
hacéis lo que yo os mando. 

i 5 Ya no os llamaré siervos ; pues 
el siervo no es sabedor de lo que 


Capot XV. 1 Ego sum vida vera ; et Pater meus agrícola est. 2 Omnem pal- 
mitem in me non ferentem fructum , tollet euin , ct ouiiieni qui fert fruetnra, 
purgaba cuín , ul fructum plus alferat. 3 J am vos tnundi estis propter sermo- 
nem , quena loculus sum vobis. 4 Múñete ¡u me ; et ego in voois. Sicut palmes 
non potrst ferie fructum i semetipso, nisi mansera in vite: sic nccvos, ni- 
si in me inanseritis. i Ego sum vitis, vos palmiles: qui manet inmEj et ego in 
eo , hic fert fruetmn inultum ; quia sine me niliil poteslis facere. 0 Si quis in 
me non mansera , rnittetur focas sicut palmes, ct arescet , et cdligeut eum,et 
in iguem niiuent , et ardet. 7 Si inanseritis in me, et verba mea iu vobis mnn- 
serint, quodeumque volueritis pctrlis, et ílet vobis. 8 In lmc rlarilicatus est 
Pater meus , ut fructum pltmmnm afleratis , et effieiamiiii inei discipuii ¡t Si- 
eut dilexit me Pater, et ego dileu vos. Mancie iu dileclioue inca. 10 Si pras- 
cepta mea servaverilis , munebuis in dileclione mea , sicut et cgu Patris inei 
prxrepta serva vi , et maneo in ejus dileclione. 1 1 Hice locutus sum vnbis , nt 
gaudium meum sit in vobis , et gaudium vestrum implratur. 12 Hoces! pne- 
ceptum meum , ut diligatis invicem , sicut dilrxi vos. 13 Alajorem hanc dilec- 
tiouein netno babel , ut animam suam pona! quis pro omicis ruis 14 Vos ami- 
ci mei estis, si feceritrs qux ego prxcipio vobis. 1 5 Jam non dicam vos servos: 
quia servus uescit quid facial domiuus ejus. Vosautern dixi amicos: quia orn» 

34 
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hace su amo. Mas á vosotros os lie 2 1 Pero todo esto lo ejecutarán 
llamado amigos ; porque os lie lie- con vosotros por causa y odio de mi 
choy haré saber cuantas cosas oí nombre , porque no conocen al que ^ 
de mi Padre. me lia enviado. 

16 No me elegisteis vosotros á a a Si yo no hubiera venido, y 
mi ; sino que yo soy el que os he ele- no les hubiera predicado, no lu- 
gidoá vosotros, y destinado para que vieran culpa de no haber creído 
vaynis por todo rl mundo , v haga i 5 en mi: mas ahora no tienen es- 
fruto, V vuestro frnto sea duradero; cusa de su pecado, 
á fui de que cualquiera cosa que 2 3 El que me aborrece a mi, 
pidiereis al Padre en mi nombre, aborrece también á mi Padre, 
os la conceda. 24 Si yo no hubiera hecho entre 

1 7 Lo que os mando es , que os ellos obras tales, cuales ningún otro 
améis unos á otros. ha hecho, 110 tendrían culpa: pero 

ítt Si el inundo os aborrece, sa- ahora ellos las lian visto, y con todo 
bed que primero que á vosotros, inc han aborrecido á mi; y no solo 
me aborreció á mi. á mi, sino también á mi Padre. 

19 Si fuerais del mundo, el mun- a 5 Por donde se viene á oum- 
do os amaría como rosa suya; pe- jilir la sentencia escrita en su Ley 1 : 

10 como no sois del mundo , si- Me han aborrecido sin causa al- 
no que os entresaqué yo del mun- gana. 

do, por eso el mundo os aborrece. a6 Mas cuando viniere el Con- 

20 Acordaos de aquella senten- solador, el Espíritu de verdad que 
cia mía, que ya os dije: No es c! sicr- procede del Padre, y que yo os 
vo mayor que su aino. Si me han enviaré departe de mi Padre,él da- 
perseguido á mí , también os han rá testimonio de mi. 

de perseguir á vosotros : como lian 27 Y también vosotros daréis tcs- 
practicado mi doctrina, del mismo tiinonio , puesto que desde el prin- 
modo practicarán la vuestra. cipio estáis en mi compañía. 

nia quscnmque audivi á Paire meo, nota feci voliis. 1 C Non vos me elogis- 
tis: sed ego clegi vos, ct posui vos ut eatis , ct truc tu m afferati* , ct frtictus 
vestir mant-al : ut quudciirnque pelierilis Patreiu ia nomine meo, det vobis. 

17 Hiec mando vobis . ut diligatis invicem. 18 Si mundiis vos odit , scitote quia 
me priorein vobis odio haluiii. Ut Si de mundo luissetis, mundos qu*d suura 
eral diligeret : quia veló de mundo non eslis , sed ego elegí vos de mundo, 

Í iropterea % odil vos mundus. 20 Mementnte sermonis mei , qnem ego dixi vo- 
ús : Non cst servus tnajor domino suo. Si me persecuti sun» , et vos persequen- 
tur : si sermonem mcum servnveruut, el vestrum servabuut. 21 Sed ha:c omina 
larient vobis propter nomen iiiemii ; quia nesciuut cum , qui misil nie. 22 Si 
non venissera , et locutus fuissera eis , percatum non haliereut : nunc auiem 
evcusationem non habeut de percato suo. 23 Qui me odit , et Patrem liieum 
odit. 24 Si opera non fecissetu in eis , quat nemo alius fecit , peccatum non 
baberent: nunc auiem et viderunt , et oderunt et me , el Patrem meiim. 23 Sed 
ut adimpiratur sertuo , qui in Ltge eorum scriputs est : Quia odio baliueiunt 
me gratis. 26 Cum autem veneró Paraclitus , quriu ego miilam vobis á Paire 
Spiritum veritati* , qui á Paire procedit , ilie lestiraoniun» perliibebit de rae. 

27 Et vos icslimouiuin perhibebitis , quia ab initio mccutn estis. 

• Pial. XXII'. f. 13 . — Véase Jeiucriito. 
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CAP. 

Caí. XVI. Concluye /esas la plá- 
tica A sus apóstoles , previniéndoles 
contra las persecuciones que habían 
tic padecer : tes promete enviar el 
Espíritu Santo , que convencerá al 
mundo , y les enseñará á ellas to- 
dos t as verdades ; y que el Padre 
les concederá cuanto le pidan en 
su nombre. Predice finalmente que 
lados ellos huirán y le abando- 
narán aquella noche. ( ¡Wat. 7 , ai, 

»6. Marc. 11, i/». Luc. 11). 

1 Eslis cotas os las lie dicho pa- 
ra que no os escandalicéis , ni os 
turbéis. 

a Os echarán de las sinagogas; 
y aun va á venir tiempo en que 
quien os matare, se persuada hacer 
un obsequio á Dios. 

3 Y os tratarán de esta suerte, por- 
que no conocen al Padre, ni á mi. 

4 Pero yo os he advertido es- 
tas cosas, con el fin de que cuando 
Ueguc la hora , os acordéis de que 
ya os las habia anunciado. 

5 Y no os las dije al principio, 
porque entonces yn estaba con vo- 
sotros. Mas ahora me voy á aquel 


que me envió ; y ning-uno áe vj. 
sotros me pregunta ¿á dónde vas» 

6 Porque os he dicho estas co 
sas , vuestro corazón se ha llenado 
de tristeza. 

7 Mas yo os digo la verdad: Os 
conviene que yo me vaya : porque 
si yo no me voy, el Consolador ó 
alrogadu no vendrá á vosotros ; mas 
si me voy , os le enviaré. 

8 Y ruando vi venga, convencerá 
al mundo en órden al pecado, en 
orden á la justicia y en orden al 
juicio. 

9 En orden al pecado; por cuan- 
to no han creólo en mí : 

10 respecto á la justicia de mi 
causa ; porque yo me voy al Padre, 
y ya no me veréis: 

1 1 y tocante a) juicio ; porque el 
príncipe de este mundo ha sido 
ya juzgado '. 

ía Aun tengo otras muchas co- 
sas que deciros : mas por ahora 
no podéis comprenderlas. 

i 3 Cuando empero venga el Es- 
pirito de verdad , él os enseñará 
todas las verdades necesarias para 
la salvación ; pues uo hablará de 


Csput XVI. 1 1 1 jco locutus suiti vohis , ut non srandali/.etnini. 2 Ahsque 
synngcgis faeicnt vos; sed venit lun a , ut oniiiis qui intcrlicit vos, arliinetur 
obst-qnium se prestare Deo. 3 Kt lixc farieiit*vohis , quia non uoveruut Pati era, 
ñeque me. 4 Sed luec locutus sum vohis , ut ruin veueiit hora , eoruin reiniiiis- 
camiui , quia ego dixi vohis. S H.re autem vohis ah iuitio non divi , qtija vo- 
blscuui eratu. El uunc vado ud eum , qui misil me ; et Mimo ex vohis interro- 
gat me , qué vadis ? tí Sed quia luce locutus suin vohis , ti islilla implevit cor 
rcstiuin. 7 Sed ego veritatem dico vohis: expedit vohis ut ego vad-im : si euim 
non «hiero, Paraciitus non veniet ad vos; si autem a hiero, mittam eum ud 
vos 8 Et cuín venen* ille , arguel munduin de peccato, et de jiisúiia , et de 
j ri *1 icio. 9 De percuto quidein ; quia non credidf-ruut iu me: 10 De justitia 
vero ; quia nd Patiem vado , et jain non videhilis ms : 1 1 De ju lieio auiem; 
quia princeps liujiis immdi jani judiratus est, 12 Adliuc multa buhen vohis di- 
cere; sed non potcstis parlare modó. 13 Cum autem veuerit ille Spiritus veri- 
tatis , docebit vos omnem veritatem : non euiui loquetur á semetipso, sed qu:e- 


* Esto es, el Espíritu Santo con interiores ilustraciones , y con vuestra predica- 
ción y milagros convencerá al mundo del pecado de su incredulidad ; de I a jus- 
ticia y santidad de mis obras r doctrina ; y de I juicio ó sentencia duda por mi 
contra es principe de este mundo . — A rase antes c. XII. r. 31. — Demonio —UunJu. 
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suyo, sino que dirá todas las co- poco después me volveréis á ver. 
eas que habrá oido, y os prenun- in En verdad, en verdad os digo 
ciará las venideras. que vosotros lloraréis y plañiréis, 

i 4 Él me glorificará; porque re- mientras el mundo se regocijará: 
cibirá de lo mió, y os lo anunciará, os contristaréis; pero vuestra tris- 

15 Todo lo qne tiene el Padre, tez.a se convertirá en gozo. 

es roio. Por eso he dicho que re- 21 La miiger en los dolores del 
cibirá de lo mío, y os lo annuciartt'. parto, está poseída de tristeza , por- 

16 Dentro de poco ya no ine ve- qne le vino su hora : mas una vez 

réis ; mas poco después , en resu- que ha dado á luz el infante, ya 
citando , me volveréis á ver : por- 110 se acuerda de su angustia , con 
que me voy al Padre. el gozo que tiene de haber dado 

117 Al oir esto algunos de los dis- un hombre al mundo, 
cipulos , se deeian unos á otros: 22 Asi vosotros ni presente , á la 

¿ Qué nos querrá decir con esto: verdad , padecéis tristeza ; pero yo 
Dentro de piteo no me veréis; mas volveré á visitaros, y vuestro co-* 
poco después me volveréis á ver: razón se bañará en gozo , y nadie 
porque ine voy al Padre ? os quitará vuestro gozo. 

ib Decían pues: ¿Qué poquito 2 "i Entonces no habréis de pre- 
de tiempo es este de que habla? guntarmo cosa alguna. En verdad, 
No entendemos lo que quiere de- en verdad os digo , que cuanto pi- 
C'irnos. diereis al Padre en mi nombre , os 

1 tj Conoció Jesús que deseaban lo concederá, 
preguntarle, y dijoles : Vosotros es- 24 Hasta ahora nada le habéis 
tais tratando y preguntándoos unos pedido en mi nombre. Pedidle y 
á otros , por qué habré dicho: Den- recibiréis, para que vuestro gozo 
tro de {toco ya no me veréis; mas sea completo. 

cumque audict , loque-tur , et que ventura sunt annuntiahit vobis. 14 Ule me 
clarificahit : quia de meuaccipiet, et aummtinhit vobis. tí Omitía qusriimque 
liahet Pater, mea snut. Propterea disi, quia de meo aceipiet , et animntiabit 
v Clin*. 16 Muí 1 k uní , et jam non videbitis me : el iterura ínodirum , et videbitir 
lúe : quia vado ad Patrem. 17 Di xA-riiiit ergo es disi ¡polis ejns ad iuvicein: 
Quid cst hoc, quod dicit nobis: Modicum , et non videbitis me; et iteruai mo- 
dicutn , et videbitis me; et , quia vado ad Patrem? 18 Diccbant ergo: Quid est 
huc , quod dicit, Modicum? nescitmis quid loquitnr. 19 Cognovit autem Jesús, 
quia volebaiit eum interrogare , et dixit eis : De hor qutentis ínter vos , quia 
siixi : Modicum, et uon sidebitis me; et iterum modicum, el videbitis rae. 

20 Amen , amen dico vobis , quia ptorahitis , et flebitis vos , mundus autem 
gaudebit: vos autem contristubimini ; sed tristilia vestía vertetur in gandium. 

21 Mulier eum parit , tristitiam liahet, quia venit hora ejtis ; cuín uutvui pe- 
pe rrrit piievuui , jain non ineniinit pressura- nropter gaudium , quia natus est 
homo iu muiidum. 22 l't vos igitur mine qtiidem tristitiam habetis , iterum au- 
tem videho vos , et gaudebit cor vestruin ; et gandium vestrum nenio tollet á 
vobis. 25 l’t i 11 i lio die ine non rogabitis quidquam. Amen, amen dico vobis, 
si quid petieritis Patrem ¡11 nomine meo, dahit vobis. 24 Usque niod6 non 
petislis quidqiiam in noiniue meo. Petite , et ncripieti*', nt gaudium vestrum 

• Porque procediendo lie mi y lie mi Pudre , recite de mi con ¡a tintúrale la Dt- 
vina todos las tuces j- conocimientos que 01 comunicará ti vosotros,— V. Jesucristo* 
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CAP. 

2 5 Estas cosas os he dicbo usan- 
do de parábolas. Va llegando el 
tiempo en que ya no os hablaré con 
parábolas, sino que abiertamente 
os anunciaré las cosas del Padre. 

*6 Entonces le pediréis en mi nom- 
bre; y no os digo que yo interce- 
deré con mi Padre por vosotros ; 

s 7 siendo cierto que el mismo 
Padre , él propio os ama, porque 
vosotros tnc habéis amado, y creído 
que yo lie salido de Dios. 

a 8 Salí del Padre, y vine al 
mundo: ahora dejo el mundo , y 
otra ve* voy al Padre. 

ag Dícenlc sus discípulos : Aho- 
ra sí que hablas claro, y no en pro- 
verbios. 

3 0 Ahora conocemos que tú lo 
sabes todo , y no lias menester que 
nadie te baga preguntas : por don- 
de creemos que lias salido de Dios. 

3 1 Respondióles Jesús: ¿Y qué, 
vosotros abora creéis? 

3 a Pues sabed que viene el tiem- 
po, y ya llegó, en que «eréis espar- 
.cidosjy cada uno de vosotros se 
irá por su lado, y ine dejaréis so- 


XTU. 269 

lo: si bien que no estoy solo ; por*- 
que el Padre está siempre conmigo. 

33 Estos cosas os he dicho con 
el lin de que halléis en mi la paz. 
En el inundo tendréis grandes tri- 
bulaciones; pero tened confianza: 
yo lie vencido al mundo'. 

Cap. XVII. Afectuosa oración ríe 
Jesús á su eterno Pariré, ( Mat. 28.) 

1 Estas cosas habló Jesús ; y le- 
vantando los ojos al cielo , dijo: 
Padre mío , la hora es llegada : glo- 
rifica á tu Hijo, para que tu Hijo te 
glorifique á ti. 

2 Pues que le has dado poder 
sobre todo el linage humano, pa- 
ra que dé la vida eterna á todos 
los que le has señalado. 

3 Y la vida eterna consiste eu 
conocerle á tí, solo Dios verdade- 
ro , y á Jcsu-Cristo, á quien tu en 
viaste. 

4 Yo por mi te he glorificado en- 
la tierra : tengo acabada la obra, 
cuya ejecución me encomendaste. 

5 Ahora glorifícame tú , ó Padre, 
en ti mismo, con aquella gloria 


sit plenum. 25 Ibec in proverbiis loriitus sum vobis. Vcnit hora , cum jam nou 
ín proverbiis loquur vobis , sed palmn de Paire animntialio vobis. 2t> In ¡lio 
die iu nomine inro pntetit ; et noli dico vobis qnia ego rogaba Patrem de vo- 
bis : 27 Ipse cnim l'atrr uioat vos, qnia vos me amastis , et evcdidislis qnia ego 
i Den exivi. 28 F.*ivi á Palie , et veni ¡11 mundnm : iterum relimpio tninidnm,' 
et vado t>d Patrem. 29 Dictuit ei discipuli ejus : Eece mine palaui loquen», et 
proverbian! nulluin diris. SO Nunc sciinus qui.i seis omitía , et non opu* est 
tibí ut quis te interrnget; in hoc credimus qnia a Deo existí. 31 [.espóndil ei» 
Jesús : Alo dü crcditis? 32 Kece vcnit hora , et jam veuit , ut disjtergaiüini timis- 
quisque in propria , et me solum relinquati»; et non sum solus, qivia Pnier 
meciun est. 3.3 II.ec loemos sum vobis , ut iu me pacem habeatis. ln inundo 
pressuram hahebitis : sed coofidile , ego vici mundnm. 

CieuT XVII. I Hec locutus est Jesns; et sublevatis ocnlis in eirlum , d¡- 
vi 1 : Pater , vcnit hora , clarifica Filium tuuin , ut Filitis tnus claiificet te. 2 Sicut 
dedisti ei potestatem omnis caruis , ut omne , quod dedisti ei , det eis vitam 
«ternam. 3 Hiec est autem vita «eterna: Ut coguoscant te solum Delira veruin, 
et quem luisisti Jcsuin Christmn. 4 Ego te clarificavi super terram ; opus con- 
summavi, quud dedisti tnibi ut faciam. 6 Et nunc clarinea me tu , Poler, apud 
' 1 , ' 

1 Con la muerte que voy ó padecer ; y con el mérito de ella le 'venen lis tam- 
bién vosotros. — Véase Mundo — Jesucristo. • v.. ; 
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que como Dios tuve yo en t¡, au- sotros lo somos en la nnturnlesn. 

tes que el mundo fuese. 1 a Mientras estaba yo con ellos, 

6 Yo he manifestado tu nombre yo los defendió en tu nombre, 

á los hombres que me has dado Guardado he los que tú me dis- 
enlresaca/los del mundo: tuyos te, y ninguno de ellos se ha per* 

eran, y me los diste; y ellos han didn, sino Judas , el hijo de la 
puesto por obra tu palabra. perdición : cumpliéndose asi la 

7 Ahora lian conocido que lodo Escritura. 

lo que tnc diste, viene de ti : il Mas ahora vengo á tí; y d¡- 

8 porqqe yo les di las palabras ó go esto estando todavía en el mun- 
doctrina que tú mediste, y ellos las do , i (¡11 de que ellos tengan en 
han recibido; y han reconocido ver- si mismos el gozo cumplido , que 
daderamrute que yo sali de ti , y tengo yo. 

han creído que tú eres el que me 1 \ Yo les be comunicado tu doc- 
has enviado. trina ; y el mundo los ha abor- 

9 Por ellos mego yo altara : no recido, porque no son del mun- 

ruego por el mundo ; sino por es- do , asi como yo tampoco soy del 
tos que me distes, porque tuyos son: mundo. 

10 (y todas mis cosas son tu- 1 i ¡So te pido que los saques del 
jas, como las tuyas son mías' ; y mundo , siuo que los preserves del 
ademas en ellos he sido glori- mal. 

ficadq. 1 fi Ellos ya no son del mundo, 

11 Yo ya no estoy mas en el mun- como ni yo tampoco soy del mundo, 
do ; pero estos quedan en el mun- 1 7 Santifícalos en la verdad. La 
do : yo estoy de partida para ti. palabra tuya es la verdad misma. 
¡O Padre Santo! guarda en tu 18 Asi cernir túrne has enviado 
nombre á estos que tú me lias da- al mundo, asi yo los he enviado 
do; á fin de que sean una misma también á ellos al mundo. 

cosa por la caridad , asi como no- 1 9 Y yo por amor de ellos me 

temetipsum , claritate quam liahui prius quám mundos esset apud te. C Ma- 
nifestavi vmmeii tiium lumúnibu* quos deuisti inihi de mundo: Tur erant , et 
uiilii eos dedisti , e> scnnoneiu luuin servavei unt 7 Nuur coguoverunt . quia 
omina qine dedisti milii, abs te sunl. R Qnia verba , qme dedisti inihi , dedi eis, 
el ipsi nrceperuiit et cngnuveruut veré quia a te euvi , et crediderunt quia tu 
me misisti. 9 Ego pro eis rogo: non pro mundo rogo, sed pro bis, quos 
dedisti inihi, quia tui suut; 10 et mea omuia tua sunt , et tua mea sunl; et 
clanticatus suiu 111 eis. I I I.t jam non suin iu mundo, et hi iu mundo sunt, 
et ego ad le vento: Patee sánete, serva eos ¡n nomine tuo, quos dedisti milii; 
uf síut 11 mun , sicut et nos. 12 Cuín essein cuín eis, ego seivalioin eos in uo- 
-v mine tuo. Quos dedisti inihi , cuStodivi , et m ino ex eis peiiit, nisi Idius per- 
ditionis, tit .Scr'ptma iiunlealur. 13 Nunc atitem ad te veuiti , et htfc loqunr in 
inundo, ut halieant gaud'uui uiemn impletunt in semetipsis. I-i Ego dedi eis 
serimmein tuum , et tntiudus eos odio hahuit , quia non suut de mundo, sieut 
et ego non sum de mundo, ló Non rogo ut tollas eos de mundo , sed ut srrves 
eos a inalo. Ili De inundo non sunt , sicut et ego non sum de mundo. 17 Sanc- 
tiírra eos in veritate. Sermo tuus verilas est. 13 Sicut tu ine ruisisti iu mundo, 
et ego niisi eos in mundum. r 9 Et pro eis ego sauclihco incipsuin , ul sml et 

• Pial. Cr/ll. r. 8. 


Digitized by Google 



¥■ » 


c.vp. 

santifico , me ofrezco por victima 
á mi mismo , con el fin de que 
ellos sean en verdad santificados. 

ao Pero no ruego solamente poc 
estos , sino también por aquellos 
que lian de creer en mi, por me- 
dio de su predicación : 


xvii. 27 1 

de yo estoy; par* que contemplen 
mi gloria, cual tú me lias dado 1 : 
porque tú me amaste desde antes 
de la creación del mundo. 

a5 ¡O Padre justo! El mundo 
no te lia conocido : yo si que te 
he conocido; y estos han cono- 



21 ruego que todos sean una mis- cido que tú me enviaste, 
ma cosa, y que como tú, ó Padre, 36 Yo por mi parte les he da- 
estás en mi y yo en ti, por identidad do , y daré á conocer tu nombre; 
de naturaleza : asimismo sean ellos para que el amor con que me amas- 
una misma cosa en nosotros, por te ,• en ellos esté, y yo mismo es- 
union de amor , para que crea el té en ellos, 
mundo que tú me has enviado. 

_ 2 a Yoles he dado yo parte de Cap. XVI11. Prisión de Jesús. Maleo 
la gloria que tú me diste', al¿- es herido por Pedro. Huyen los ajnis- 
mentdudolo.i con mi misma subs- toles. Le niega Pedro. Intcrrogato- 
tancia, para que en cierta mane- rio que le hacen el Sumo pond- 
rá sean una misma cosa, como fice y el presidente Pílalo. (Mat. 
lo somos nosotros. a(>, 27 . Id are. 14 , i S.Luc. 22 , a3.) 

a3 Yo estoy en ellos; y tú es- 
tás siempre en mi , á fin de que 1 Dicho esto , marchó Jesús con 
sean consumados en la unidad 3 ; sus discípulos á la otra parte del 
y conozca el mundo que tú me torrente Cedrón 4 ; donde había un 
has enviado , y amallóles á ellos, huerto , en el cual entró él con 
como á mi ine amaste. sus discípulos. 

»4 O Padre, yo deseo ardiente- a Judas que le entregaba , esta- 
rnente que aquellos que tú me lias ba bien informado del sitio ; por- 
dado, esten conmigo alli mismo don- que Jesús solía retirarse muchas 

ipsi sanrlificati in veritatc. 20 Non pro eis autem rogo tantfnn , sed et pro eis, 
qui creditmi sunt per verbum eorum in me: 21 nt omites ummi sinl , sicut tu 
Pater in me , etego in te, ul et ipsi in nohis uiium sint, ut credat inuudus, 
quia tu me misisti. 22 Et ego claritatem , quam dedisti mihi , dedi eis , ut sint 
ummi, siem et nos unom sumos. 23 Ego in eis, et tu in me , ut sint consnm- 
mati in UBum , et cognoscat mundos, quia tu me misisti , et dilexisti eos , si- 
cut et me dilexisti. 24 Pater, quos dedisti milii , volo ut ubi sum ego, et illi 
sint mi-turo , nt videanl claritatem meam, quam dedisti mihi : quia dilexisti 
me ante constó utioncm mundi. 2í Pater juste, miuidtis le non cognovit : ego 
auteiti te ciignovi : et h¡ rognoverimt , quia tu me misisti. 26 Et notum feri 
eis uonieu tuum , et notuin fariam: ut dderiio , qua dilexisti me, in ¡psisstt, 
et ego in ipsis. 

Cxrur XVIII. 1 H«ec rara dixisstt Jesús , egressus est cuín discipulis snis 
traus torren tcm Cedrón, ubi erat hortus , in quem inlroivit ¡pse , et discipu- 
U ejus. 2 Sciebat autem et Judas, qui tradrhat rara, quia trequenter Jesús 
conveucrat illue cura discipulis suis, 3 Jadas ergo cuín accepisset colmitem, 
- . t ir- . .0 "1 , 

' Dándole. i á comer mi cuerpo , unido con la Di-uinidad. * O alen perfectamente 
nudos con el Padre y el Hijo , y entre si mismos . 3 Corno d Dios en la generación 

eterna , y la gloria tí que tú me has predestinado, como á hombre . * /í. fíeg. Xt . v. 32. 
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Teces á el con sui discípulos. 

3 Judas pues habiendo lomado una 
cohorte d rompañia de soldados, y 
varios ministro» que le dieron los 
pontífices y fariseos , fu» 1 allá con 
linternas y hacha» y con armas. 

4 V Jesús, que salda todas las co- 
sa» que le habían de sobrevenir, sa- 
lió a su encuentro , y les dijo: ¿A 
quidn buscáis ? 

i Respondiéronle : A Jesús Na- 
zareno. Dicele» Jesús: Soy Yo. Es- 
taba también entre ellos Judas, el 
que le entregaba. 

6 Apena» (>ue» le» dijo: Soy Yo , 
retrocedieron lodos, y cayeron en 
tierra. 

7 Levantados que fueron , les pre- 
guntó Jesús segunda vez : ¿A quien 
buscáis ? Y ellos respondieron : A 
Jesús Nazareno. 

8 Heplicó Jesús: Ya o» be di- 
cho que soy Yo. Ahora bien, si me 
buscáis á mi , dejad ir á estos ; 

g para que se cumpliese la pala- 
bra que liabia ilicho: O Padre , nin- 
guno be perdido de los que tú me 
diste ’ . 


1 o Entretanto Simón Pedro que 
tenia una espada , la desenvainó, 
y dando un golpe á un criado del 
Pontífice, le cortó la oreja derecha. 
Este criado llamábase Maleo. 

1 1 Pero Jesús dijo á Pedro : Me- 
te tu espada en la vaina. ¿ El 
cáliz que me lia dado mi Padre, he 
de dejar yo dehebeile? 

sa En fin , la cohorte de solda- 
dos y el tribuno ó comandante , y 
los ministros de los judíos [Hen- 
dieron á Jesús y le ataron. 

1 3 De allí le condujeron prime- 
ramente á casa de Anas ; porque 
era suegro de Caifa», que era Sumo 
Pontífice aquel año. 

1 4 Caifas era el que liabia da- 
do á los judíos el consejo , de que 
convenia que un hombre muriese 
por el pueblo. 

1 5 Iban siguiendo á Jesús Simón 
Pedro, y otro discípulo, el cual 
era conocido del Pontífice , y asi 
entró con Jesús en el atrio del 
Pontífice, 

1 6 quedándose Pedro fuera en la 
puerta. Por eso el otro discípulo, co- 


et á Ponlificibus el Pharisxis ministros, venit ¡Une enm lanfemi» , et faeihus 
et a roiis. 4 Jcsu» itaque scirns urania , quas ventura eraut super eun» , pro- 
cessil , el díxil ci» : Quiera quyritis ? i Rexpondrrunt ei : J «-sutu Nazaremim. 
Dicil ei Jtsua: Ego »um. Stabat autem et Judas qui tradrhat cum , cum ip- 
sis. 3 Ut ergo ilixit ci» : Ego siira , abierunt retrorsum , el ceciderunt in ter- 
rain. 7 Iterum ergo interroga vit eos: Quriu quterili» ? lili autem dixcrnnt : Je- 
sutu Na/areiiutn. 8 Jlespundit Jesús: Disi vobis, quia egosuin: si ergo rae 

3 uier¡li* , siuile bo» ahire. !) Ut impleretur setuio , qiiroi dixit : Quia quos 
eilisti m¡tii,non perdidi ex cis qusnujuam. 10 Simón ergo Petrus , habeos 
gtddiuui eduxit eum, et perctissít Poutihns servara , et nhsciiht aurieulam 
ejus dexteram. Erat autem numen servo Mal. hu», II Dixit erao Jesús Petra: 
Millo ghulium turan in v.igioani. Cnlirem , quera dedil tuilii Paier , non Ili- 
bato ¡llura ? 12 Cohors ergo, et tribunus, et miuistri Judarornm coiuprebeu- 
(lerunt Josum , et I ¡gavera 11 1 euui , 13 et adduxerunt cum ad Aliñara prímiun; 
eral enim aocer Caiphro , qui erat Pirante* uiuii illius. i» Erat aiueni Cai- 
pbas , qm consilium dederat Juchéis: Quia expedit , umira bomiurm morí pío 
pojado. 13 Sequcbatur autem Jesum Simón Petrus et alius diacipultis. Discí- 
pulos autem iíle erat notus Pontiliei, et introivit cum Jcsu in atriuin Puuti- 
fícis. Ití Petrus autem stabat ad ostomi foris. Exivit erg» discípulos alius; 


• Seprm Xrtt.v. 12. 
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CAP. 

nocido de) Pontificó, salió á la 
puerta y habló á la portera , y 
franqueó á Pedro la entrada. 

17 Entonces la criada portera di- 
ce á Pedro: ¿ No eres tú también 
de los discípulos de este hombre? 
Él le respondió: No lo soy. 

1 8 Los criados y ministros que 
hahinn ido á prender tí Jesús, esta- 
ban á la lumbre , porque hacia frió, 
y se calentaban. Pedro asimismo 
estaba con ellos , calentándose. 

19 Entretanto el Pontífice se pu- 
so á interrogar á Jo6us sobre sus 
discípulos y doctrina. 

10 A lo que respondió Jesns : Yo 
lie predicado públicamente delan- 
te de todo el mundo : siempre lie 
enseñado en la sinagoga y en el 
templo , adonde concurren todos 
los judíos; y nada he hablado en 
secreto. 

a 1 ¿ Qué me preguntas á mí ? Pre- 
gunta á los que han oido lo que yo 
les he enseñado ; pues esos saben 
cuales cosashaya dichoyo. 

22 A esta respuesta , uno de los 
ministros asistentes dió una bofeta- 
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da á Jesús , diciendo: ¿ Asi respon- 
des tú al Pontífice ? 

2 3 Dijole á él Jesús: Si yo l.e 
hablado mal , manifiesta lo malo 
que he dicho; pero si bien, ¿ por 
qué me hieres ? 

a 4 Habíale enviado Anas aludo 
al pontífice Caifas. 

a 5 Y estaba allí en pie Simón Pe- 
dro , calentándose. Dijéronlc pues: 
¿ No eres tú también de sus dis- 
cípulos? Él lo negó diciendo : No 
lo soy. 

26 Dícelc uno de los criados del 
Pontífice , pariente de aquel cuya 
oreja liabia cortado Pedro: ¿Pues 
qué no te vi yo en el huerto con él? 

27 Negó ‘Pedro otra vez. ; y ai 
punto cantó el gallo. 

— 28 Llevaron después á Jesús des- 
de casa de Caifas al pretorio 1 . Era 
muy de mañana; y ellos no en- 
traron en el pretorio , por no con- 
taminarse*, á fin de poder comer 
de las victimas de la Pascua. 

29 Por eso Pilato salió afuera , y 
les dijo : ¿ Qué acusación traéis 
contra este hombre ? 


qui erat notus pontiíici , 'et dixit ostiario , et introduxit Petrum. 17 Dicit 
ergo 1‘etro am illa ostimin: Nunquid et tu ex discipulis es hominis istias? 
Dicit ¡lie : Non sutn 18 Stahant autem serví et niúustri ad prunas, quia fu- 
gas erat, et calefaciebnnt se: erat autem cum eis et Petras sUus , et cale- 
faciens se. 10 Ponlifex ergo iiiterrogavit Jesuni de discipulis suis , et de doc- 
trina ejus. 20 Uespondil ei Jesús: Ego palani locutus sum mundo : ego sein- 
per dorui in syuagoga et iu templo , quo omiiesIJudxi conveniunt ; et in oecul- 
to locutus sum nihil. 21 Quid me interrogas? Interroga eos , qui nudicrunt 
quid locutus sim ip.sis: vece bi sciunt qux dixerim ego. 22 Hrcc autem cum 
ciixísset , tutus assistens rninistrorum dedil nlapntn Jesu , dkeus : Sic respon- 
des Pontiíici? 23 Respondí! ei Jesús: Sitnp.lt* locutus sum , testiinonium per- 
hibe de malo: si autem beue , quid me candis? 24 F.t nústt euni Anuas li- 
gatimi ad Caifam pontificem. 2fi Erat autem Simón Petras stars et calefacieas 
se. Dixerunt ergo ei : Nuuquid et tu ex discipulis cjus qs ? Negavit ille,et 
dixit: Non sum. 2G Dicit et tutus ex servís Pontiíicis, enguatas ejus, cttjus 
ahscidit Petrns aurieulntn : Nonne ego te vidi in horto cuín ¡lio? 27 Itérum 
ergo negavit Petrus , et statim gallas cantavit. 28 Addueunt ergo Jestim i 
Caifa iti prsetorium. Erat autem mane; ct ipsi non introierimt in prsetorium 

’ O palacio del gobernador ó presidente , para pedirle que hiciese morir A Jesús , 
a quien ellos según la Ley habían condenado A muerte . ’ V. Purificación. 

35 


Digitized by Google 


¿7-4 SAN 

30 Respondieron y dijéronlc : Si 
éste ito fuera malhechor, no le hu- 
biéramos puesto en tus manos. 

3 1 Replicóles Pilato : Pues to- 
madlo vosotros, y juzgadle según 
vuestra J.oy. Los judíos Ic dijeron: 
A nosotros no nos es permitido ma- 
lar á nadie : esa potestad es luya. 

3a Con lo que vino á cumplirse lo 
que Jesús dijo, indicando el género 
de muerte de que halda de morir 1 . 

33 Oido esto , Pilato entró de 
nuevo en el pretorio, y llamó á 
Jesús y le preguntó: ¿Eres tú el 
Rey de los judies ? 

34 Respondió Jesús: ¿Dices tú eso 
de tí mismo, ó te lo han dicho de 
mí otros? 

35 Replicó Pilato: ¿Qué acaso 
soy yo judio? Tu nación y los Pon- 
tífices te han entregado á mi. ¿ Qué 
has hecho tú? 

36' Respondió Jesús : Mi reino 
no es de este mundo : si de este 
mundo fuera mi reino, claro está 
que mis gentes me habrían defen- 


JU.YN 

dido, para que no cayese en ma- 
nos de los judíos *, mas mi reino 
no es de acá. 

37 Replicóle á esto Pilato : ¿Con 
que tú eres Rey? Respondió Jesús: 
Asi es como dices : yo soy Rey. 
Yo para esto nací y para esto vi- 
ne al inundo, para dar testimonio 
de la verdad : todo aquel que per- 
tenece á la verdad, escucha mi voz. 

38 Dicele Pilato: ¿ Qué es la ver- 
dad? ¿de qué verdad hallas? Y 
dicho esto, salió segunda vez á los 
judíos y les dijo : Yo ningún de- 
lito hallo en este hombre. 

3y Mas ya que tenéis la costum- 
bre de que os suelte un reo por 
la Pascua, ¿queréis que os ponga 
en libertad al Rey de los judíos? 

4o Entonces todos ellos volvieron 
á gritar : No á esc, sino á barra- 
bas. Es de saber que este barra- 
bas era un ladrón y homicida . 
Cap. XIX. Pasión , muerte y se - 
pultura de Jesús. ( Mat. 27 . 
Marc. 1 5. Luc. 2 3 ). 


ni non contaminarentur , sed ut manducarent Pascha. 20 Exivit crgo Pilatus 
ad eos lora* , et dixit: Quani accuaationem nffertis adversus homiuem hunc? 
SO Hcspondcrunt et dixerunt e¡: Si non esset lúe malefactor non tibí tra- 
didissemus cuín. 31 Dixit crgo eis Pilatus: Accipite nim vos , et sccundúm 1 <— 
geni vestraiu judíente cuín. Dixerunt crgo e¡ judxi : Nohis non licel iuterfi- 
cerc qucinqiiain. 32 Ut scrtno Jrsu implercttir , qiiem dixit , siguificans qna 
morte esset moritiirtis. 33 Jntroivit crgo itcitim iu prctorium Pilatus , et vc- 
cavit Jesum , et dixit ei: Tu es Rex judxoruin ? 34 Responda Jesús: A tc- 
metipso lioc dicis, au alii dixerunt tibí de me? 3 ó Rcspondit Pilatus : Nun- 
quid ego Judxus suin ? Gens tua et Pontífices tradiderunt te milú : quid fc- 
cisti? 5tí Rcspondit Jesús: Hcgmun meum non cst de hoc inundo: si ex lioc 
mundo esset icgnnm meum , ministri mei utique decertaient ut non ti'** 
derer Judxis : nunc auteni regnuin meum non cat hiuc. 57 Dixit ¡taque ei Pi- 
latus : Ergo re.v es tu ? Itcspondit Jesus : Tu dicis quia rex sum ego. bg° 
in lioc natus sum , et ad lioc veni iu inuudnm ut testimouium perliiheam 
veritati : omnis qui est ex veritate, audit vocem tneam. 58 l)icit ei Pilatus: 
Quid cst veritas? Et cuín hoc dixisset, ¡terttm exivit ad Judxos , et dicit 
eis: Ego niillam invento iu co causain. 30 Est autera eonsuetudo vobis , ut 
untiin dimittnm vobis in Pasclia : vullis crgo dimittam vobis regem Judarn- 
rmn ? *íl) Clamaverunt crgo rursum otnue* , dicentes ; Non liunc , sed barab- 
bam : Erat autem Bnrabbas latro. 


1 Cuando prenunció que seria entrcgatlo d ¡os gentiles , y seria crucificado: 
suplicio que no usaban ios judio), 


CAP. 

i Tomó entonces Pílalo á Jesús, 
T mandó azotarle. 

a Y los soldados formaron una 
corona de espinas entretejidas , r 
se la pusieron sobre la cabeza ; y 
le vistieron una ropa ó manto de 
púrpura. 

• 3 Y se arrimaban á el y decían: 
Salve, ó Rey de los judíos ; y dá- 
banle de bofetadas. 

4 Ejecutado esto , salió Pílalo de 
nuevo afuera , y dijoles : lié aquí 
que os le saco fuera , para que re- 
conozcáis que yo no hallo en él de- 
lito ninguno. 

5 Salió pues Jesús , llevando la 
corona de espinas , y revestido 
del manto ó capa de púrpura. 
Y les dijo Pílalo : Ved aqoi el 
hombre. 

6 Luego que los Pontífices y 
sus ministros le vieron , alzaron el 
grito , diciendo : Crucifícale , cru- 
cifícale. Diceles Piiato : Tomadle 
allá vosotros y crucificadle , que 
yo no hallo en él crimen. 

7 Respondiéronle los judíos : No- 
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sotros tenemos una Ley, y según es- 
ta Ley debe intuir: porque se lia 
hecho Hijo de Dios. 

8 Cuando Pílalo oyó esta acu- 
sación , se llenó mas de temor. 

9 Y volviendo á entrar en el pre- 
torio, dijo á Jesús: ¿De dónde ores 
tú 1 ? Mas Jesús no le respondió 
palabra. 

10 Por lo que Pílalo le dice: 
¿ A mi no me hablas ? ¿ Pues no 
sabes que está en mi mano el cruci- 
ficarte, y en mi mano está e! soltarte? 

1 1 Respondió Jesús : No tendrías 
poder alguno sobre mi , si no te fue- 
ra dado de arriba. Por tanto, quien 
á ti me lia entregado , es reo de 
pecado mas grave. 

ta Desde aquel punto Piiato aun 
con mas amia buscaba como liber- 
tarle. Pero los judíos daban voces 
diciendo: Si sueltas á ese, no eres 
amigo de César; puesto que cual- 
quiera que se hace Rey, se declara 
contra César. 

i3 Piiato oyendo estas palabras, 
sacó á Jesús consigo afuera , y sen- 


Cai^t XIX. 1 Tune ergo apprehendit Pilmas Jcsum , ct flagellavit. 2 Et 
milites plectenies coronam de spinis imposuerunt capiti ejus, et veste purpu- 
rea circundederunt cum. 5 Et veniebant nd cuín, et dicchaut: Ave, llexJu- 
dreorutn , el dahant ei alapas. 4 Exivit ergo iterum Pílatns furas , et dicit eis: 
Ecce adduco vobis eum furas , ut cognosculis quia nullam invento in eo cau- 
saiu. ó (Exivit ergo Jesús portaos coronam spioeam, et purpureum vestimeu- 
tum. Et dicit eis : Ecce homo. C Cum ergo vidisseut eum Pontífices , et mi-' 
nistri , clumabant, dicentes : Cruciíige , crueifige eum. Dicit eis Pilatus : Ac- 
cipite eum yos , et erueiíigite : ego enim non iuvenio ¡n eo causain. 7 Res- 
pnnderunl e¡ Judxi: Nos Lcgem hahemus , et sccuudütn Legem dehet mor i, 
quia Eitium l)ei se fecit. 8 Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonen) , ma- 
gia tirauit. D Et ingiesus esí prxtoritim iterum, et dí.xit ad Jesimt : Codees 
tu? Jesús autem responsuut uou dedit ei. 1U Dicit ergo ei Pilatus: Mili! non 
loqueris ? nescis quia potestatem babeo cruciíigcrc te , et potestatem babeo 
dimitiere te? 11 Rcspondit Jesús: Non haberes potestatem adversos me ullaro, 
nisi tibí datnm esset desuper. Proptorea qui me tradidit tibí , majos pccea- 
tum liabet. f2 Et exinde qu.'erebat Pilatus dimitiere eum. Judsri autem cla- 
mabaut dicentes: Si hunc dimittis , non es amicus Cxsaris: oinnis enim , qui 
se regem facit , oontradkil Ctesari. 15 Pilatus auteui cum audisset busseiiuo- 

* O de quién desciendes ? Temiendo al parecer que fuese hijo de algún Dios , 
al mudo que se figuraban los gentiles . _ 
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lose en su tribunal , en el lugar 
«li< ho en griego 1, ¡¡ilústrelos , y en 
hebreo Gabbalha ; 

] 4 (na entóneos rl rlin ríe la pre- 
paración , ó el viernes de Pascua, 
cerca de la liora sosia) y dijo u los 
judíos : Aquí tenéis á vuestro Rey. 

i 5 Kilos empero gritaban : Qui- 
ta , quítale de enmedio, crucifí- 
cale. Diceles Piloto : ¿ K vuestro 
Itev tengo yo de crucificar? Res- 
pondieron los Pontífices : No tene- 
mos Rey, sino á César'. 

j (3 F.nloiices se le entregó para 
que le crucificasen. Apodeidrouse 
pues de Jesús, y le sacaron fuera. 

i 7 Y llevando él mismo í cues- 
tas su cruz, fué caminando bacía 
el sitio llamado el calvario, ít osa- 
rio, y en hebreo Golgotba: 
i & donde le crucificaron , y con 
él á otros dos , á los dos lados, 
quedando Jesús en medio. 

)o Escribió asimismo Pilato un 
letrero , y púsole sobre la cruz. En 
él estaba escrito : Jtsis Nazsrzno, 
Rlt m los Junios, 


JIJA V 

ao Este rótulo 1c leyeron muchos 
de los jndios; porque el lugar 
en que fué Jesús crucificado esta- 
ba contiguo á la ciudad ; y el ti- 
tulo estaba escrito en hebréo , en 
griego y en latín. 

a r Con esto los Pontífices de los 
judíos representaban á Pilato : No 
lias de escribir : Rey de los judios; 
sino que él ha dicho : Yo soy el 
Rey de los judios. 

aa Respondió Pilato : Lo escrito, 
escrito. 

a3 Eul rolan lo los soldados ha- 
biendo crucificado á Jesús, toma- 
ron sus vestidos (de que hicieron 
cuatro partes , una pura cada sol- 
dado ) y la túnica. La cual era sin 
costura , y de un solo tejido de arri- 
ba abajo ; 

2 4 por lo que dijeron entre si : No 
la dividamos; mas echemos suertes 
para ver de quien será*. Con lo 
que se cumplió la Escritura, que 
dice : Partieron entre si mis vesti- 
dos, y sortearon mi túnica. Y esto 
es lo (pie hicieron los soldados. 


nes , adduxit furas Jesnm , et srdit pro tribunal! , in loro qui dícitur ¿.ithos- 
trotus , jlirbiaicé antcni Gabhatha. 14 Erat autem Parasceve Pasoh» , hora 
quasi sexta, et dicit lúdaos: Erre tpx vester. 15 lili autrni clamaban! : Tu- 
lle, tollo, crucilige rom. Dicit ein Pilatus : Regem vestrum crucifigam ? Res» 
ponderunt Pontífices : Nou habernos regem , nisi Caesarem. IC Tune ergo tra- 
didit eis íllum , ut cruciligeretur. Su&ceprruot autem Jesutn , et eduxerunt. 
17 Et hajulans *¡hi crncein , exihit in cuín , qui dícitur Calvaría; locum , he- 
braieé autem Golgotba; 18 ubi crticifixernnf eum , et cum eo alio» dúos, 
hiñe et hinc , médium autem Jesmn. 13 Seripsit autem et titulum Pílalas; 
ct postín super eruccin. Eral autem scriptum: Jrsos Ns7.aHF.Rits, Rex Jt¡n*o- 
*cm. 20 Hutir ergo tiluiurn multi Judatorum legerunt ; quia prope civiratem 
erat loen», uhi crucifixns est Jesus. Et erat scriptum hebra icé , graecé et la- 
tiné. 21 Diccbant ergo Pilato Pontífices Judaeorum : Noli scrihere, Rex Ju- 
d ¡curtí in : sed quia ip-e dixit : Rex snm Judsrornin. 22 Respondit Pilatns: Quod 
setipsi, scripsi. 23 Milite* ergo cum cnicifixissent eum , acceperunt vestimen- 
ta ejus (et feeerunt quatuor partes : tiuicuique militi parlem) et tunicam. Erat 
ant' m lunica inconsntilis , desuper eontextn per totum. 24 Dixeruot ergo ad 
iuvieemiNon scindamu* raro, sed snrtiamur de illa cujns sil. Ut scriplura irn- 
plcretur, diceos: Partili sunt vestimenta inea tibí: ct in Testero mrani mise- 

* No tenemos Rey , sino César. Fila traducción da la idea de ./«r elloi confu- 
taban y«f había jra faltada el cetro de Jud¿. ' Ftalm. X.Xl. e. 13, 
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a5 Estaban al mismo tiempo jun- 
to í la cruz de Jesús su Madre, 
Y la hermana ti pórtenla de su Ma- 
dre , María , muger de Cleofas , y 
María Magdalena. ' 

a 6 Habiendo ipirado pues Jesús 
á su Madre, y al discípulo que él 
amaba, el cual estaba allí, dice 
á sú Madre: Muger' , ahi tienes á 
tu hijo. 

a 7 Después dice al discípulo: Ahí 
tienes á tu madre. Y desde aquel 
punto encargóse tic clin el discí- 
pulo, y la tuvo consigo en su casa. 

28 Después de esto, sabiendo 
Jetus que todas las- rosas esta- 
ban á punto de ser ruu.plidas , (pala 
que serumpliese la Escritura’) di- 
jo: Tengo sed. 

2 q Estaba puesto alli un vaso lleno 
de vinagre’ : Los soldados pues em- 
papando en vinagre una esponja , y 
envolviéndola á una raña de hiso- 
po , nplicáronscla á la boca. 

3o Jesús luego que chupó el vi- 
nagre, dijo: Todo está cumplido. 


XIX. 0 .-- 

y / 

E inclinando la cabeza , entregó sn 
espíritu. 

3 1 Como era dia de preparación, 
ó viernes , para que los cuerpos no 
quedasen en la cruz el sábado ( qne 
cabalmente era aquel un sábado 
muy solemne *), suplicaron losjndics 
á Pilato que se les quebrasen las 
pirrnas á los crucificados, y los qui- 
tasen de alli. 

3a Vinieron pues los soldados, 
y rompieron las piernas del prime- 
ro , y del otro que había sido cru- 
cificado con él. 

33 Mas al llegar á Jesús , como 
le vieron ya muerto , no le quebra- 
ron las piernas ; 

34 sino que uno délos soldados 
con la lanza le abrió el costado, y 
al instante salió sangre v agua. 

35 Y quien lo vió , es el que lo 
asegura , y su testimonio es ver- 
dadero. Y él sabe que dice la ver- 
dad , jr la atestigua para que vo- 
sotros también creáis. 

36 Pues estas cosos sucedieron, 


runt sortem. Et milites quidem h*c fecenmt. 2.5 Stahant autem justa rrnrem 
J«-su mater ejus, et soror tnatri» ejus María Cleoph* , el María Magda lene. 
2 6 Cum yidisset ergo Jesús rustren) , et discipoliun «tantrm , qnem ddigebat, 
dicit tnatii su» : Mnlier, rece filias tuus. 27 Deinde dicit discípulo : Ecce ma* 
ter tua. Et es illa hora aceepit cam discípulo* in sita. 23 Postea trien* Je- 
sús quia omnia constimmata sunt, ut consiimmaretur Scriptura elixir: Sitio. 23 Vas 
ergo erat positum aceto ptenum. lili aotem spongiam ptrnam aceto, hveso- 
po circumponentes olitulerunt orí ejus. 30 Com ergo aceepisset Jesús aeetnm, 
dixit: Consumniatum est. Et inclínalo capite tradidit spintum. 31 Jndsi ró 
gn, (qooiiiam Parasceve erat ) ni non remanerent in cruce corpora snhbato, (ernt 
enim magnos dies ¡11c sahhati) rngaverunt Pilatuin ut frangerenlnr eorum crti- 
ra , et tollerentur. 52 Vrnerunt ergo milites , et primi quidem fregerunt mi- 
ra , et alterius qui crnciíivus est cum eo. 33 Ad Jcsum autem cuín venissent, 
ut viderunt eum jam mortumn , non fregerunt ejus erura : 54 sed unus mi- 
litum lancea latas ejus aprruit , et continuó exivit sangnis et anua. 35 Et 
qui vidit testimonium pernibuit ; et veruui est testimonium ejus. Et ¡lie scit 
quia vera dicit , et ut vos credati*. 30 Ficta sunt enim líate , ut Scriptura ¡m- 

■ La palabra hebrea iesá equivalía entonce 1 á lo qne en español Señora, yen la- 
tín Domina,- y asi puede traducirse : Señora, ahí tenéis ¡i vuestro hijo. 

* Pialm. LXPllI. v. 22. ’ O para lo > toldados que solían re/rttear con ét , ó 

para ¡os crucificados. 4 Por caer dentro de la Pascua ; la cual cu aquel año, 
había sido el dia aniel. 
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en cumpliinieuto de la Escritura 
X'o le quebrareis ni un hueso; 

37 ^ del otro lugar de la Kscritu- 
rj que dice: Dirigidla sus ojos ha- 
cia aquél á quien traspasaron. 

— 38 Después de esto José, natural 
de Arimatóa, que era discípulo de 
Jesús, bien que oculto por miedo 
de los judíos , pidió licencia á Pí- 
lalo para recoger el cuerpo de 
Jesús; y Pilato se lo permitió. Con 
eso vino, y se llevó el cuerpo de 
Jesús. 

3¡) Vino también Nicodcmo (aquel 
mismo que en otra ocasión había 
ido de noche á encontrar á Jesús) 
trayendo consigo una confección de 
mirra y de aloé ’ , cosa de cien libras. 

4 o Tomaron pues el cuerpo de 
Jesús , y bañado en las especies 
aromáticas , le amortajaron con 
lienzos , según la costumbre de se- 
pultar de los judíos. 

/, 1 Habla en el lugar, donde fué 
crucificado, un huerto; y en el huer- 
to un sepulcro nuevo, donde hasta 
entonces ninguno había sido sepul ■ 
tado. 

4 a Como era la víspera del sába- 


do de los judíos , y este sepulcro 
estaba cerca , pusieron allí á Jesús. 

Cae. XX. Resurrección Je Jesus, 
y algunas de sus apariciones, (Mat, 
18 , a 8 . Marc. 16 . Luc. a 4 .) 

1 El primer día de lo semana , al 
amanecer, cuando todavía estaba 
oscuro, fué María Magdalena al 
sepulcro , y vio quitada de él la 
piedra. 

a Y sorprendida ecbó á correr, 
y fue á estar con Simón Pedro 
y con aquel otro discípulo amado de 
Jesus, y les dijo:. Se lian llevado del 
sepulcro al Señor, y 110 sabemos 
donde le han pursto. 

3 Con esta nueva salió Pedro, y 
el dicho discípulo , y encamináron- 
se al sepulcro. 

4 Corrían ambos á la par ; mas 
este otro discípulo corrió mas aprie- 
sa que Pedro , y llegó primero al 
sepulcro. 

' 5 Y habiéndose inclinado, vió los 
lienzos en el suelo , pero no cnlró 
dentro. 

6 I.legó tras él Simón Pedro, 
y entró en el sepulcro , y vió los 


pleretur : Os non coramiiiuctis ex en. 57 Et iterum alia scriptura dicit: Vs- 
debunt in quera tranalixcruut. 5:1 Post luce antera rogavit i’ilaluin Joscph 
ab Arimathaia , (e6 quód esset discipulus Jesu, ucultus .ratera propter roetuni 
jud.conim ) ut tulleret Corpus Jesu. Kt perraisit Pilatus. Venit ergo , ct tulit 
corpus Jesu. 33 Venit antera et Nicndeuius , qui venera! ad Jesum nocte pri- 
man), ferens mixturara myrr.T , et aloes, quasi libras rentum. 40 Acceperunt 
creo Corpus Jesu , et ligavcruut illud Ilutéis cuín nroraatibus , siria raos es» 
ju.hris sepeliré. 41 lírat antera in loco, ubi crucifixus est , hortus ; et iu 
luirlo momiineutura novuin , in quo uomlum quisquam pasitos eral. 42 Ibi 
ergo propter Parasceve»! Judxorum , quia justa eral mouuraetituiii , poauo- 
ruut Jesum. 

C,pir XX. Una autem sahbati, María Magdalrnr venit mané , cuín adliuc 
teiirbne essent , ad moiiunieutum ; et vidit lapidein suhlatum á monumento. 
2 Cucuriit ergo , et venit ad Sinionem Pctruni , et ud abura discipulnin, quera 
araab.it Jesus, el dicit illis : Tuleriint Durainum de monumento, et nesetmus 
ubi posuerunt eum. 3 Exiil ergo Petrus , et ilte alius discipulus, et vene- 
runt ad monumentum. 4 Curreh.int ¡miera dúo simul , et ille alius discipulus 
pra'tucuriit cilios Petro , et veuit primus ad monumentum. i Et cuui se iu- 


’ £xod. .17/. r. 46. — Aura. /.V.e.12. — Zack. ,17/, v. 10. ’ V. Liimz^-Hoe Sepulcro. 
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CAP. 

lienzos en el suelo , . 

7 el sudario ó pañuelo que habían 
puesto sobre la cabeza de Jesús, 
no junto con los demás lienzos, 
sino separadamente doblado en otro 
lugar. 

8 Kntonces el otro discípulo, que 
habla llegado primero at sepulcro, 
entró también; y vió, y creyó que 
efectivamente le habían quitado ; 

9 porque aun no liabian enten- 
dido de la Escritura, que Jesús de- 
bía resucitar *de entre los muertos. 

10 Con esto los discípulos se vol- 
vieron otra vez á casa. 

1 1 Entretanto María Magdalena 
estaba fuera llorando, cerca del se- 
pulcro. Con las lágrimas pues en los 
ojos , se inclinó á mirar ai se- 
pulcro; 

:a y vió á dos ángeles vestidos 
de blanco , sentados uno á la ca- 
becera , y otro á los pies, donde 
estuvo colocado el cuerpo de Jesús 1 . 

i 3 Dijéronlc ellos: ¿Muger, por 
qué lloras? Respondióles: Porque 
se han llevado de aqui á mi Señor; 
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y no sé donde le han puesto. 

1 /, Dicho esto, volviéndose hacia 
atras , vió á Jesús en pié ; nías no 
conocía que fuese Jesús. 

iá Díeclc Jesús: Muger , ¿por 
qué lloras ?¿á quién buscas ? Ella 
suponiendo que seria el hortelano, 
le dice: Señor , si tú le has quita- 
do , dime donde le pusiste , y yo 
me le llevaré. 

jG Díeclc Jesús: Maiia. Volvióse 
ella al instante, y le dijo : Rabbo- 
ni , que quiere decir , Maestro mió. 

17 Diecle Jesús: No me toques’; 
porque no lie subido todavía á mi 
Padre : mas anda , vé á mis herma- 
nos , y díles de mi parte : Yo me 
subo al Padre mió, y Padre vues- 
tro; mi Dios , y Dios vuestro. 

1 8 í'ué pues María Magdalena á 
dar parte á los discípulos, diciendo: 
He visto al Señor, y me ha dicho 
esto y esto. 

19 Aquel misino día primero de 
la semana, siendo ya muy tarde, y 
estando cerradas las puertas de la 
cusa , donde se hallaban reunidos 


clinasset , vidit posita lintearoina ; non lamen introivit. 6 Venit erg» Simón 
Petrus sequen» cmn , et introivit in mommiciituui , et virlit linleantttia posi- 
ta, 7 rt Midarium , qnod fuerat siqter capul ejus , non cum linteaminibus po- 
ailuin , sed srpnratim ¡nvolutum in unuin locuni. 8 Tune crgtv introivit et ¡He 
discípulos , qu¡ venerat priinus ad mouutnentum , et vidit , el cri-didit : 9 non- 
dum enim scichaut Scriplnram , quia oporteb.it eum a murtiiis resurgi ré, 10 A- 
bicrunt crgo itcium discipoli ad scmelipso». || María autem stabat ad tnn- 
numentum foris , ploran». Üum crgo lierct , iuclinasit se , et prospexit in mo- 
nuni en tmn: 19 et vidit dúos angelo* in albis, sedentes, uniim ad capul, et 
unum ad pedes , ubi positum fuerat Corpus Jesu. 13 üicuut c¡ illi : Mulier, 
quid ploras? Dieit eis : Quia tulerunt Dominnm iiiemn , et uescio ubi po- 
suerunt eum: 14 II:rc cum dixiaset, conversa esl retrorsiini , et vidit Jesiim 
stanlero ; el non sciebat quia Jesús cst. lá Dicit ei Jesús: Mulier, quid (do- 
ras? quein quaeris ? Illa existiman», quia hurtulnuus esset, dicit ei : Domine, 
si In siistulisti eum , dicito mihi ubi pnsuisti eum , et ego eum rollam. 16 Di- 
al ei Jesús: María, Conversa illa , dicit ei : Hahboui ( quod dicitur Magister). 
17 Dicit ei Jesu» : Noli me tangere ; nondum enim ascendí ad Patrem meum. 
Vade autem ad fratres meas, et dic eis: Ascendo ad Patrem memo, et Pa- 
trem vestrum , Ileuiii meum, et Deum vestrum. 13 Venit Maiia Magdalcuc an- 
Buncians discipulis: Quia vidi Doiuinum , et hace di.vit mibi. 19 Cum crgo 

* V. Sepulcro. ‘No te detengo! en adorarme : tiempo Cendrdt, 
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los discípulos p,ir miedo do los ju- 
dio», vino Jesús, y apareciéndose en 
medio de ellos , les dijo: La par sea 
con vosotros. 

ao Dicho esto, mostrólos las ma- 
nos y el costado. 1 . leñáronse de 
gozo los discípulos con la vísta del 
Señor. 

a t El cual les repitió : I.a paz sea 
son ‘vosotros. Como mi Padre me 
envió, asi os envió yo también á 
vosotros. 

aa Dichas estas palabras, alentó, 
ó dirigió el aliento hacia ellos , y 
les dijo: Recibid el Espíritu Santo. 

a 3 Quedan perdonados los peca- 
dos, á aquellos á quienes los per- 
donareis; y quedan retenidos, á los 
que se los retuviereis. 

a 4 Tomas, empero, uno de los 
doce, llamado Diilítno , no estaba 
con ellos cuando vino Jesús. 

a 5 Dijéronle después los otros 
discípulos: Hemos visto al Señor. 
Mas él les respondió : Si yo no veo 
en sus manos la hendidura de los 
clavos, y no meto mi dedo en el agu- 
jero que en ellas hicieron , y mi 


JTAfT 

inano en la llaga tic su costado, 
no lo creeré. 

aC Ocho dias después', estaban 
otra vez los discípulos en el mis- 
ino lugar, y Tomas con ellos. Vino 
Jesús , estando también cerradas 
las puertas ; y póseseles en medio, 
y dijo : La paz sea con vosotros. 

37 Después dice á Tomas: Mete 
aqui tu dedo, y registra mis manos; 
y trae tu mano, V métela en mi 
costado; y no seas incrédulo, si- 
no fiel. * 

a 8 Respondió Tomas, y le dijo: 
¡Señor mió, y Dios mió! 

a¡) Dijolc Jesús: Tú lias creído, 
ó Tomas , porque me lias visto: 
bienaventurados aquellos., que sin 
haberme visto lian creído. 

30 Muchos otros milagros hizo 
también Jesús en presencia de sus 
discípulos, que no están escritos en 
este libro. 

31 Pero estos se han esciito ,con 
el fin de que creáis que Jesns es 
el Cristo , el Hijo de Dios; y para 
que creyendo , tengáis vida eterna, 
en virtud de su nombre. 


•eró essot dic illo , una sabbaterum , et Cores cssent clauwe , ubi erant disci- 
pnli congregan propter metum judarorum , vcuit Jesús et .stetit in medio, et 
dixit eis : Pax voló». 20 Et cum boc dixisset, osteudit eis mano», et latos. 
Gavisi sunt ergo diseipuli , viso Domino. 21 Dixit ergo eis ¡tero® : P»x vo “ 
bi«. Sicut misil me l’ater: et ego mitto vos. 2 i Jhre cum dixisset , innilll»- 
vit, el dixit eis : Acápite Spiritum sanctum: 23 quorum remiscritis jiecca- 
ta, reiniltiintnr eis; et quorum retinueritis , retenta sunt. 2 ó Tilomas iititem 
unus ex duodeeim , qtii dii itur Didymus , non eral cuín eis quando venit Je- 
sús. 25 Dixerunt ergo et alii disel pulí: Vidimits Doiniuuin. lile nutem dixit 
eis: Nisi videro in ni.inihus ejus fmiram elavoWim , et mitlam digitmn meiim 
in loemn davorum , et tnitlam mimum rtteatn in latos eju», non credam. 26 Et 
|>ost dies ocio, iterum erant diseipiili ejus iutus , et 'dimitas rom eis. Ve- 
nit Jcsu» , jatniis riamos , et stetit in medio , et dixit : Pax vobis. 27 Deinde 
dicit Tilomas : Infer digitum tuum hue , et vide raanua meas , et affer ma- 
1111111 tuain , et tnitte in latns meum ; et noli esse iticrednlus , sed fidelis. 28 Res- 
pondit 'niomas , et dixit e¡ : Domino» nieus , et D"tts mens. 29 Dixit ei Je- 
sús: Quia vidisti me, Thoma , credidistí : lieati qui nonviderunt el credide- 
ruut. 30 Multa quidein et alia signa feeit Jesús iu conspectu diseipulorura 
suormn , qute non sunt seripta in libro hor. 31 Htrc sutrm «cripta sunt , ut creda- 
lis, quia Jesns est Cristos I'ilius Dei : et ut credentes v itam haheatisin nominé ejsis. 

CseuT XXL 1 Postea inauifestavit se iterum Jesús discipulis »d mare Tibe- 


Digitized by Google 



CAP. 

Ci». XXL Aparécete Jesús á tus 
discípulos , estando ellos pescando. 
Constituye á Pedro , vicario suyo en 
la tierra : le predice su martirio ; y 

mortifica su curiosidad acerca 
de Juan. 

i Después de r»to, Jesús te apa- 
reció otra vez á lo* discípulo» á la 
orilla del mar de Tiberiades ; y fue 
de esta manera. 

a Hallábante junto* Simón Pe- 
dro, y Tuina», llamado üidimo , y 
Natauael, el cual era de Cana de 
Galilea , y los Itijos de Zebcdco , y 
otro» do» de su» discípulos. 

3 Dicele» Simón Pedro : Voy á 
pescar. Acspóiidcnlc ello» : Vamos 
también nosotros contigo. Fueron 
pues, y entraron en la barca; y 
aquella noche no cogieron nada. 

4 Venida la mañana, se apareció 
Jesús en la ribera; pero los discí- 
pulos no conocieron que fuese él. 

5 T Jetas le» dijo : ¿ Muchacho» , 
teneis algo que comer? Respondié- 
ronle: No. 

6 Díceles ¿l : Reliad la red á 
la derecha del barco , y encon- 
traréis. Echáronla pues ; y ya 
no podían tacarla , por la mul- 


XXI. a8l 

títud de peers que había. 

7 Entonces el discípulo aquel 
que Jesús amaba , dijo ¿ Pedro: 
Es el Señor. Simón Pedro apenas 
oyó : Es el Señor ; vistióse la tú- 
nica ( pues estaba desnudo , ú en 
paños menores ) , y se cebó al mar. 

8 Los demas dij< iputosv iniei mi en 
la barca , tirando la red llena de pe- 
fe» ; pues no estaban lejos de tirrra, 
sino como unos doscientos Codos. 

y Al saltar en tierra, vieron pre- 
paradas brasas encendidas , y un 
pez puesto encima , y pan. 

i o Jesús les dijo : Traed ará de 
los peces que acaliais de coger. 

l ( Subió al barco Simón Pedro, 
y sacó á tierra la red, llena de 
ciento cincuenta y tres peces gran- 
des. Y en medio de 'ser tantos , no 
se rompió la red. 

i a Dicéles Jesus : Vamos , almor- 
zad. Y ninguno de los que esta- 
ban comiendo , osaba piegiinlai le: 
¿Quién eres tú? subiendo bien que 
era el Señor. 

l3 Acércase pues Jesus, y loma 
el pan, y se lo distiibuye, y lo 
mismo hace del jnz. 
i 4 Esta fué la tercera vez qne Jesus 


* iadis. Manifrstavit autem «ir : 2 Erant simul Simón Pellos et Th'iius 

S ai dicilur Didymus , et Nalhanaet , qui ernt á Cuna Calibra: , et íilii 
ebrdei , et alo ex discípulo eju* dúo. 3 Dicit eis Simón Pctius : Va- 
do piscari. Dicuul ci : Venimos et nos tecum. F.t exieruut ct ascondci nut 
ni navim , el illa nocte niliil prendiderunt. 4 Mane nutrió factn.sielit Je.us 
¡o líttore; non lamen cognovcíunt disripuli quia Jesús est. i Dixil erpo cúl 
Jesus: Pueri , nunciuid pulmcutariiiin haheti»? Hespnndrruut ei : Non. ti D¡- 
cit eis: Mittite ¡n arx'eram uavlgü rcte.rt invenictis. Miserunt «ign; el jatn 
non valebant iilud n ¡diere pías iiiiillituliue plscium. 7 Dixit erg» disrij ulus 
Üle , quem diligehat Jesús, Petro; Di.ininus esl. Simún Peli us , ruin aiuü«<rt 
qui a Douiiuu» est, túnica surciuxil *e,(erat enim lindos) et misil se in ina- 
re. 8 Aüi aulem disripuli navigiu venerunt , (non enim lungi- erant á ierra, 
sed quasi culiitis dureutis) tedíenles rete piscium. 0 L)t eigo di-scrmlri lint in 
terram , videruut prunas posilas , et piscem siifierpo i'tim , el palien). 10 D¡- 
ck eis Jesus : Affeitc de giscibus, quos preudidistis nunc. II A-remlit Siiuon 
Petra» , et liaxit rete iu lerrain , plriium inag'iis piseibus cenluin qni. qii.-gin- 
ta tribus. F.t cuín tahti cxsent , noli est scis-um rete. 12 Dicit eis Je u. Ve* 
sute , prantlele. F.t nenio audrhat dis- umlieiitiuin ii.lririgaie euin : Yuquis 
e» ■ scientcs , quia Dcmiims est, 13 Et veuit Jesús , et accipit pauciu , el Uat 
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apareció á sus discípulos , después 
que resucitó de entre los muertos. 

i 5 Acabada la comida, dice Je- 
sús á Simón Pedro : ¿Simón hijo de 
Juan , me amas tií mas que estos? 
D¡co!e: Sí por cierto. Señor , tú 
sabes que te amo. Dicele : Apa- 
cienta mis corderos. 

16 Segunda vez le dice : Simón 
hijo de Juan , ¿ me amas? Respónde- 
le: Si, Señor, tú sabes que te amo. 
Dicele: Apacienta mis corderos. 

1 7 Dicele tercera vez : Simón, 
hijo de Juan , ¿ me amas ? Pedro 
se contristó de que por tcrceia 
vez. le preguntase si le amaba ; y asi 
respondió: Señor, tú lo sabes todo: 
tú conoces bien que yo te amo. 
Dijole Jesús : Apacienta mis ovejas ' . 

i 8 En verdad, en verdad te digo, 
que cuando eras mas mojo, tú mis- 
mo te cenias el vestido ,‘ é ibas á 
donde querías : mas en siendo vie- 
jo estenderás tus manos (en una 
cruz ) , y otro te ceñirá, y te con- 
ducirá donde tú no gustes. 

19 Esto lo dijo pata indicar con 
que género de muerte liabia Pedro 


JUAN 

de glorificar á Dios. Y después de 
esto , añadió: Sígueme. 

ao Volviéndose Pedro á mirar, 
vio venir detrás al discípulo amado 
de Jesús , aquel que en la ceuá se 
reclinara sobre su pecho, y había 
preguntado: ¿Señor, quién es el que 
te hará traición ? 

2 1 Pedro pues, habiéndole visto,, 
dijo á Jesús: ¿Señor, que será de ésto? 

2a Respóndele Jesús: ¿Si yo quie- 
ro que asi se quede hasta mi venida, 
¿ tiquete importa? Tú sígueme ánú. 

Y de aquí se originó la voz 
que corrió cutre los hermanos , 
de que este discípulo no moriría. 
Mas no le dijo Jestis : No morirá; 
sino: ¿Si yo quiero que asi se quede 
hasta mi venida , á ti que te importa? 

24 Este es aquel discípulo que 
da testimonio de estas cosas, y las 
ha escrito; y estamos ciertos de que 
su testimonio es verdadero. 

2 5 Muchas otras cosas hay que 
hizo Jesús; que si se escribieran 
una por una , me jtarece que no ca- 
brían en el mundo los libros que 
se habrían de escribir’. 


eis , ct pisccm súniliter. 14 Hoc jam tertio manifestatus est Jesús discipulis 
suis , cnin.rcsurrexisset á mortuis. 15 Cuín ergo prandissent , «licit Simoai 
Pedo Jesús: Simón Jonnnis, diligis me plus bis? Dicit ei: Etiam Domine, tu 
seis quia amo te. Dicit ei : Pasee ngnos meo*. I C Dicit ci iternm ; Siinon 
Jonnnis, diligis me? Ait illi : Etiam Domine, tu seis quia amo te. Dicit ei: Pas- 
ee agnos nieos. 17 Dicit ci tertió : Simón Joannis , amas me ? Contristatus 
est Pctrus , quia dixit ci tertió , amas me ; et dixit ei : Domine tu omoia nos- 
ti ; tu sci.* quia amo te. Dixit ei: Pasee oves meas. 18 Ameu , amen dico ti- 
bí; cum csses júnior cingebas te, et amhulahas ubi volchos ; cum autem se- 
uueris , calendes mauus tuas , et alius te cingrt , et ducet quó tu non vif. 
19 II. .c autem dixit, sigiiiíienns qua mortc clariíicntmus esset Pcuin. Et cum 
hoc dixisset, dixit ei : Sequere me. 20 Convei sus Pctrus vidit illum discipu- 
lum , quem diligehat Je«us , sequentem , qui et recubuit in ccena super pre- 
til* rjus, et dixit : Domine, quis est qni tfadet te? 21 Hunrergn cum vidissrt 
Pctrus , dixit Jesu: Domine, lúe autem quid ? 22 Dicit ei Jesús : Sic euin vo- 
to m anere doñee veniam , quid ad te ? tu me aequere. 23 Exíit ergo srrtuo 
isle inter fratres , quia discipulus illc non moiitur. Et non dicit ei Jesús: Non 
inoritur; sed: Sic cum volo manere doñee veniam, quid ad te? 24 Hic est 
discipulus illc qiri testimoniuni perlúbet de bis, et scripsit hace ; et scitmis, 
quia verum est testimonium ejus. 25 Sunt autem et alta multa qu.-e fecit Je- 
sús; qu« si scribantur persingula, nec ipsnm arbitror raundum capere pose 
se «os qui seribendi sunt libros. • Véase ¿Wre. * V Mctraiunoi, 


ADVERTENCIA 

SOBRE LOS HECHOS DE LOS APOSTOLES. 
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Ei. titulo de este libro parece que promete la historia (le 
los hechos (le todos l os apóstoles: no obstante san Lúeas , 
que es su autor, solo refiere lo que pasó después de la 
Ascensión del Señor , y lo que hicieron después de la re- 
ñida del Espíritu Santo para la formación de la Iglesia, 
hasta que fueron por las provincias á predicar el Evan- 
gelio. Mas como san Lúeas era discípulo (le san Pablo, 
y su compañero en los viages apostólicos , refiere parti- 
cularmente lo que pertenece á dicho apóstol hasta el año 
sesenta y tres de Jcsu-Crislo , el segundo después de llegado 
á Roma san Pablo. o No ha escrito , decía san Agustín , 
(de Cons. Evang. IV. c. 8.) sino lo que creyó bastante para 
la edificación de sus lectores ; pero lo ha escrito con tanta 
sinceridad , que entre, un grande número de libros sobre 
la historia de los apóstoles , la Iglesia siempre ha juzgado 
á éste digno de fe, y ha desechado todos los demas.» 

i Q<B— 

LOS HECHOS DE LOS APOSTOLES. 


C.Af. I. Prometa del Espíritu San- 
io. Ascensión del Señor. Elección de 
Matías para el Apostolado. 
t lie hablado en raí primer li- 
bro, ó Teófilo , de todo lo mas 
notable que hizo y enseñó Jesús, 
desde su principio, 
l hasta el dia en que filé recibido 
en el cielo, después de luiber instrui- 
do por el Espíritu Santo ú los após- 


toles, que ¿1 habia escogido. 

3 A los cuales se había manifes- 
tado también después de su pa- 
sión , dándoles muchas pinchas de 
que vivía , apareciéndoseles en el 
espacio de cuarenta dias: y hablán- 
doles de las cosas tocantes al reino 
de rtios. 

4 Y, ¡>or último, comiendo con ellos, 
les mandó que no partirse? de Jc- 


Cieur I. 1 Primum quidem srrnionem feci de ómnibus , ó Tlirophile, 
qua etepit Jrsus facere et doccre , 2 usque in diem , qna prwcipiens Anos, 
tolis per Spiiiluiu Sanctuui , quos clrgit assimipttis est: 3 Quilín* el pixhuit 
•fipsum vivum post passiouem suam iu mullís argtinientis , per dies qimdra- 
ginla nppairus cis, ct Joqueus de regno Dei. 4 Et coovcsceni , prsrcrpit 
uis ah Jcrosolymia ue discedereut , sed expectarent proinissionctn Patri» , quain 
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rusalen , sino que esperasen el cum- 
plimiento do la promesa ilel Padre, 
la caa!, dijo , oísteis de mi boca'; 

5 y es : que Juan bautizó con 
el agua ; mas vosotros Iiab- is de 
ser bautizados ó bañados en el Espí- 
ritu Santo , dentro de pocos dias. 

G Entonces tos que se hallaban 
presentes, le hicieron esta pregun- 
ta : Señor, ¿ si será este el tiempo 
en que lias de restituir el reino 
á brael ? 

7 A lo cual respondió Jesús : No 
os corresponde á vosotros el saber 
los tiempos y momentos que tiene 
el Padre reservados á su poder so- 
berano. 

8 Recibiréis, sí, la virtud del Es- 
píritu Santo , que descenderá sobre 
vosotros , y me serviréis de testi- 
gos en Jerusalen y en toda la Ju- 
déa , v Samaría, y basta el cabo 
del mundo. 

y Dicho esto , se fué elevando á 
vista de ellos por los aires, hasta que 
una nube 1 fe encubrió á sus ojos. 

ro Y estando atentos á mirar 
como iba subiéndose al cielo , 
lié aquí qifc aparecieron cerca de 


ellos dos personages con vestidu- 
ras blancas, 

i i los cuales lee dijeron : ¿ Va- 
rones de Galilea, por que estáis ahí 
parados y mirando al cielo? Es- 
te Jesús , que separándose de vo- 
sotros se ha subido al cielo, vendrá 
de la misma suerte que le acabais 
de ver subir allá. 

i a Después de esto se volvieron 
los discípulos á Jerusalen , desde el 
monte llamado délos Olivos, que 
dista de Jerusalen despacio de cami- 
no que puede jndarse en sábado 1 . 

1 3 Entrados en la ciudad, subié- 
ronse á una habitación alta 4 , don- 
de tcnian su morada Pedro y Juan, 
Santiago y Andrés, Felipe y Tomas, 
Bartolomé y Matéo , Santiago hijo 
de Alféo , y Simón llamado el Ze- 
lador , y Judas hermano de Santiago: 
i 4 Todos los cuales, animados de 
tin mismo espíritu, perseveraban jun- 
tos en oración con las mngeres pia- 
dosas , y con María la madre de 
Jesús, y con los hermanos ó pa- 
rientes de este Señor. 

i 5 Por aquellos dias levantándo- 
se Pedro en medio de los herma- 


audistis (ínqiút) per o* mc»m: ó Quia Joanncs'qnidem hnptizahit aqua, vot 
autem baptizabimiui Spirilu Sánelo non post mohos hos dies. C Igitur qui 
coiiveneront , interroaabaot eum , diccntcs : Domine, si in tenipore hoc res- 
titucs regnum Israel? 7 Dixit autem eis: Non ot vestrum nosse témpora vcl 
momenta , qur Pater posuit in sua potestatc: 8 sed accipielis viitutcm «uper- 
venientis Spiritus Sancti in vos , et eriiis mihi testes in Jerus'alem . et in otn- 
n¡ Judsea et Samaría, et ruque ad uhimutn térra:. Et eum lixc dixisset , vi- 
dentibus illis , elevatus cst: et nubes suscepit eum al> oculis eurttnt. 10 Cura- 
qtie intuerentur in ccelum cuntem ¡lluro , ecee dúo vis i ostiterunt juxta ¡lio» 
in vestihus albis, II qui et dixerunt: Viri Galil.fi, quid statis aspicientes in 
ccrluut ? hic Jesús , qui assumptus est á vobis in coelmn , sic veniet , queroadmo- 
duro vidisiis eum cuntem in ctclum. 12 Tune revertí sunt Jerosolyinnm, it monte 
qui vocatur Oliveli , qui est juxta Jerusalein , sabbnti babciis iter. 13 F.t eum in- 
troissentin eoenaculum, ascenderunt ubi rhancbaut Petrus et Joannea, Jacobus et 
Andreas, Philippus el Thomas, Bartholomxu* et Matthscus, Jacobus Alpbari, et 
Simón /.elotes , et Judas Jacobi. 14 Iliomnes eran! perseverante* nnammiter in 
oral ionc cuín mulirribus , et María rnatre Jesu , et fratribus ejus. íó In diebu* 


• Joan. XI i', v. 1 C.T 2C. * O globo de luz y resplandor que acompañaba t » 

cuerpo glorioso. 1 Véate Sábado, 4 Véase Cenáculo. 
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nos ( coy* junta er* como de unas esto» sugetos que lian Citado en 
ciento y veinte personas) 1 le» dijo: nuestra compañía, todo el tiempo 

iC Hermanos míos, e» preciso que que Jesús Señor nuestro conversó 
se cumpla lo que tiene profetiza- entre nosotros, 
do el Espíritu Santo por boca ai empezando desdo el bautismo 
de David*) acerca de Judas , que de Juan , basta el dia en que apar- 
se hizo adalid- de lo» que pren- laudóse dé nosotros se subió al 
dieron i Jesús , ciclo , se elija uno que sea , co- 

17 y el cual fue de nuestro nú- ino nosotros, testigo de su resur- 
mero , y había sido llamado á las rercion. 

funciones de nuestro ministerio. al ílnn eso propusieron á dos, á 

18 Este adquirió un campo con José, llamado Rarsubas y por so- 

el precio de su maldad; y hablen- brenombre el Jnsto, y á Matías, 
dose ahorcado reventó por medio, a/¡ Y haciendo oración dijeran: 
quedando esparcidas por tierra to- O Señor , tú que ves los coraro- 
das sus entrañas : nes de tedos , muéstranos cual de 

19 cosa que es notoria á todos estos dos has destinado 

los habitantes de Jcrusalcn 5 por a5 á ocupar el puesto de este 
manera que aquel campo ha sido ministerio y apostolado , del rual 
llamado en su lengua , HacéJdama, cayó Judas por su prevaricación, 
esto es, campo de sangre. para irse á su lugar 1 . 

ao Asi es que está escrito en a6 Y echando suertes , cayó Ja 
el libro de los Salmos 1 : Quede su suerte á Matías; con lo que fuá 
morada desierta, ni haya'quicn ha- agregado á los once Apóstoles, 
bife en ella ; y , ocupe otro sn lu~ C.kp. II. Venida del Espíritu Santo. 
gar en rl episcopado 4 • Primer sermón de san Pedro , v su 

ai Es necesario pues, que de fruto. Pida de los primeros fieles. 

iliu extirpen» Petra* in medio frntrum dixit (erat autem turba homimim si- 
mal ferc crntuin viginti. ) 1C Viri fi atres, oportct implen srripturam , qniin 
pntdixít Spiritin sanctus per os David de Juda, qiti-fuit dux eorum , qui 
cnmprehemlciuut Jesnm: 17 qui connumérala* ct at in nohi», et (ortítiu c»t 
•ortem núnisterii hujiu. 18 Et bic «piidem postedit aguan de mereede iui- 
qnitatis , et snspensu* crepoit medius ; ct diffusa suiit omnia viscera ejus. 
10 Et notutn factum e*t ómnibus hahilanlihu* Jerusalem , i tu ut apelUretur 
■ger ille lingua roí uní : Haceldama , hec esl ager saiiguini*. 20 Scriptuni eat 
enirn in libro Psaliiiorum : f i.it commoratio eorum deserta, et non *¡t qui iii- 
halútet in ra : et episcupatutn ejus acripiat nller. 21 Oportet ergo ex bis vi- 
•*», qni nobisrum suot congregati in <rmni tenipore, quo imravit et exivit 
uiter no* Domiiiu* Jesu* , 22 incipictM A haplisninte Joanni* usque in diem 
quj assumptu* c*t A nohi* , testem resiirrertionis <ju* nohiscum (¡ni nmim ex 
i*t¡«. 23 Et «tatuerunt duos , Joseph , qni vneahatur Rarsahas, qui coguomi- 
»atu» e»t Justus.et Mntlúam ; 24 ct orantes dixeruut : Tu Domine, qui cor- 
da nosti oranium, osteudr quem rlegeii* px h¡* dnohii* iinum . 2.á accipore 
h>cum ministerii liujus , et apostolatu* , de qno prievaricntu* e«t Judas, ut ahí- 
ret in lociim mam, 26 Et dcdernnt sortc» ci» , et recidit sor* *upcr Matbiam, 
*t anuumeratus est cuui uudecim Apostoli*. 

Ejerciendo el rfcio de Vicario de Cristo. * Pt. XL. r, 10. * P' . LXVU ! . 

r. 26. — CIA', y, T. 4 Véate Ütitpo, 1 ¿t la l.niitmeion Je tos malvado». 
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i AI cumplirse pues los «lias <le 
Pentecostés', estaban todos juntos 
en un misino lugar : 
a cuando de repente sobrevino 
del cielo un ruido, como de vien- 
to impetuoso que soplaba , y llenó 
toda la casa donde estaban. 

3 Al mismo tiempo vieron apa- 
recer unas como lenguas de fuego, 
que se repartieron y se asentaron 
sobre cada uno do ellos. 

4 Entonces fueron llenados todos 
del Espíritu Santo , y comentaron 
á hablar en diversas lenguas las 
palabras que el Espirita Santo po- 
nía en su boca. 

5 llabia á la* sazón en Jcrusalen 
judíos piadosos y temerosos de Dios, 
de todas las naciones del mundo. 

G Divulgado pues este suceso, 
acudió una gran multitud de ellos, 
V quedaron atónitos al ver que ca- 
da uno oía hablar á los apóstoles 
en su propia lengua. 

7 Asi pasmados todos y mara- 
villados, se decían unos á otros: 
¿Por ventura estos que hablan, no 


son todos galileas rudos é ijn*- 
ranlcs? 

8 ¿ Pues cómo es que los oímos 
cada uno de nosotros hablar nues- 
tra lengua nativa ? 

y Partos , ruedos y elamitas, los 
moradores de Mcsopotamia, de Ju- 
dca y de Capadoua , del Ponto y 
del Asia , 

10 los de Frigia, de Panfdia y 
del Egipto, los de la Libia , con- 
finante con Cirenc , y los que han 
venido de Boma, 

1 1 lantojiidius, como prosélitos*, 
los cretenses y los árabes : los oí- 
mos hablar en nuestras propias len- 
guas las maravillas de Dios. 

ia Estando pues todos llenos de 
admiración, y no sabiendo qué dis- 
currir, se decían unos á otros : ¿Qué 
novedad es esta ? 

1 3 Pero hubo algunos que se mo- 
faban de ellos , diciendo: Estos sin 
duda están borracho t ó llenos de 
mosto. 

1 4 Entonces Pedro, presentándose 
con loj once ajúsfales , levantó su 


Creer II. 1 Et cum complereulur dies Pentecostés , erant orones pariler 
in eodem loco : 2 et lacios c*t repcnlé de cralo sunus , t.imquam advenien- 
lis spiritu* • vehcnionti* , el replevit tutam douium ubi erant sedentes. 3 Et 
apparueruut illis dispertó» liugua tainqunm iguis , srditque sup.ra singulo* 
corara: 4 el repicó sunt orones Spirilu Soneto, ct rcrperuut loqui varió lin- 
giiis ; prout Siró ¡tus Sánelos (labal cloqui illis. ¡> Erant autein in Jerusalem 
habitantes Judxi , viri rrligiosi ex omití natione qu» sub éralo est. fe' Pac- 
ta autem Irte vote, convcmt multiliido , et mente confusa est, quoniam au- 
dieb.it umisquUque lingua sua Uto* loqueóles. 7 Stupebant autem orones, et 
niirabaiitur , diceiitrt: Nonue eccc orones isli, qui loqmmtur , Galilaei snnt , 8 el 
quoroodo nos audivtnius ttmisquisquif linguam nostraui , in qua nati sumui? 
‘J Portbi , et Meéi , et. .Elamitx , rt qui habitant Mcsopotaiiuani , Judxain, 
et Cappadoeiaro , Ponturo, el Asiaro , fl) Phtvgiam , el Panipltyliam, .ICg \ [< - 
turo, et partes Libya , qu» esteirca Cy renco , et adren» B ornan i , 11 ju- 
dxi qutiqtte , el proscDti, Creles et Arabes: audmiuus eo» loqueutes nostris 
linguis maguaba Dei. 12 Stupebant autein uitmes, et tuirabantur ad invirem 
ilicenles: Quidnaiu vult lioc esse ? 13 Alii autem inidentes dicebant : Quia ruu - 
to plení suut isli. 14 Stans autein Pelrus euro undeciin , levará vocero suaia 
et locutiu est oís: Viri lud.ei , el qni babitatis Jerusaleui nniversi , boc vo- 
láis notmn sit , el auribus percipite verba tuca. 1 i Non enini iicut vos rsti- 

1 Véaae Pentecouts. 1 Véase Pros^litoi. 
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CAP. 

toi, y Ies habló de esta suerte : O 
vosotros judíos , y todos los demás 
que moráis en Jerusalcn, estad 
atentos á lo que voy á deciros, y 
escuchad bien mis palabras. 

1 5 No están estos embriagados, 
como sospecháis vosotros, pues no 
es mas que la hora tercia 1 del dia; 
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ai Entonces todos los que hayan 
invocado el nombre del Señor, se- 
rán silvos 4 . 

13 O hijos de Israel , escuchad- 
me ahora: A Jesús de Nazarct, 
hombre autorizado por Dios á 
vuestros ojos con los milagros, ma- 
ravillas y prodigios que por rac- 


íG sino que se verifica lo que 
dijo el profeta Joel’: 

17 Sucederá en los postreros dias, 
dice el Señor, que yo derramaré mi 
espíritu sobre todos los hombres; 
y profetizarán vuestros hijos y vues- 
tras hijas ; y vuestros jóvenes ten- 
drán visiones , y vuestros ancia- 
nos revelaciones en sueños. 

18 Si por cierto: yo 'derramaré 
mi espíritu sobre mis siervos y 
sobre mis siervas en aquellos dias, 
y profetizarán. 

iy Yo haié que se vean prodi- 
gios arriba en el cielo , y porten- 
tos abajo en la tierra , sangre , y 
fuego , y turbiilones de humo. 

10 El sol se convertirá en tinie- 
blas, y la luna en sangre 3 , antes 
que llegue el dia grande y paten- 
te del Señor. 


dio de él ha hecho entre vosotio*, 
como todos sabéis; 

23 á este Jesús dejado á vuestro 
arbitrio por una órden espresa de 
la voluntad de Dios, y decreto de 
su presciencia , vosotros le habéis 
hecho morir, clavándole en la cruz, 
por mano de los impíos. 

24 Pero Dios le ha resucitado, 
librándole de los dolores, ó atadu- 
ras de la muci te ; siendo , romo era, 
imposible quedar él preso ó dete- 
nido por ella en tal lugar. 

a 5 Porque j n David en persona 
de él decía’: Tenia siempre pre- 
sente al Señor ante mis ojos, puc¿ 
está siempre á mi diestra , para que 
no esperimente ningún trastorno:' 
26 por tanto se llenó de ale- 
gría mi corazón , y resonó mi len- 
gua en roces de júbilo , y mi Car- 


maú* , hi ebrii sont , cum sil horadiei tenia : Itíscd hoc eM , quod dictum est 
por pruphetnm Joel: 17 Et erit ¡u novissimis diebus ( dicit Doniinusjelfuri- 
dam de Spiritn meo Suprr omnem carnrm , et proplieuhunt lilii veslri-, et 
lili* vesti'ic , et jurones veslri visiones vidclwtit, et .séniores vestid sumida 
soinnihhunt.- Jít Et quidem super servos meos,et stiper nncilln* nucís, in die- 
.bas'illis effundam de Spiritu meo, et prophetahnnt'; 1& et dnho-> prodigia 
ín coelo «ursum, et signa in térra deorsum , sauguineiti , et ignem ,>et va- 
poren» fumi. 20 Sol convertetur in tenebras , et lnni* ¡u sttngnitienY , ante- 
quam venial dios Doinimi maguas et manifestó*. 21 Jír- ; eVite t>n)hi« qnSotun- 
que ¡iivecnverit nomen Uomini , saivus etii.'22 V ii »• Israelita*, otidftv verba 
lúrc : Jesum NaiareftXim , virum approhalum a Daoin'vobis, Virtuiihus ;* et 
•prodigiis , et Sigtú* \ ¡'qiKe fecif Deu» per iltam in' medio vestrl-, ¿iturct vos 
•cilis-: 23 huno definito consilio et praiscientin Dei irruUmm, j>ei* tiranos itii- 

? |oorum afíigentes íuieremislis: 2*> quein Deus suscitavit , solutis dolor ihus in- 
tnii , juxta quod impossibile erat teneri illum nb eo. 23 'Difv-id' enim dicit in 
Win: Providebam Dominum in conspectu meo semper : quoniam á deib i* est 
"BÚlii, ne commovear : 20 propter hoc lustalum est cor meum, et exultará lio- 


* Véase ilota. * Joel. II. v. 28.- — Is. XLIV. v. 5. 3 Eif *i , aparverrtí «fe 

í «¡or sangdcnto, 4 Joel II. r, 3'1. * Esa!. XV, e,'8. 
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ne reposará en la esperanza. 

27 Que no dejarás mi alma en el 

sepulcro 1 , ni permitirá» que el cuer- 
po de tu Santo esperimenle ia cor- 
rupción. , 

28 Me liarás entrar otra vez en 
las sendas de la vida , y colmarme 
Las de fjozp con tu presencia 

2 ij Hermanos inios, permitidme 
que os diga con toda libertad y 
sin el menor recelo : El l>atr¡arca 
David muerto o»tá , y fue sepulta- 
do , y su sepulcro se conserva ca- 
tre nosotros hasta el dia de hoy. 

3o Pero como era profeta, y sa- 
Lia que Dios le Labia prometido 
.con juramento, que uno de su des- 
cendencia se había de sentar sobre 
su trono ; 

3 1 previendo la resurrección 
de Cristo, dijo: Que ni fue dete- 
nido cu el sepulcro , ni su carne 
padeció corrupción. 

3 a Este Jesús es á quien Dios ha 
resucitado; de lo que todos noso- 
tros somos testigos. 

3 3 Eleyado pues al cielo, sentado 


allí á la diestra de Dios, y habiendo 
recibido de su Padre la promesa , ó 
j'otestad de enviar al Espíritu San- 
to, le ha derramado hay sobre no- 
sotros del modo que estáis viendo 
y oyendo. 

34 Porque no es David el que 
subió al cielo; antes bien él mismo 
dejó escrito 1 : Dijo el Señor ú mi 
Señor: Siéntate a mi diestra, 

35 mientras á tus enemigos, los 
pongo yo por tarima de tus pies : 

3 li Persuádase pues certisima- 
m frite toda la casa de Israel , que 
Dios lia constituido Señor y Cristo 
á este mismo Jesús, al cual vos- 
otros habéis crucificado, 

37 Oído este discurso, se com- 
pungieron de cotaznn, y dijeron á 
Pedro , y á los demas apóstoles: 
Pues Hermanos , ¿ qué es lo que 
debemos hacer ? 

38 A lo que Pedro les respond o: 
Haced penitencia , y sea bauiirado 
cada uno de vosotros en el nom- 
bre «le Jesucristo para remisión de 
vuestros pecados, y recibiréis el 


• 

gua mea , insuper et caro mea requicscet ín .«pe. 2" Qnoniam non derelinques 
animaiu meato iu inferno, nec d ibis :>anrtuiu tuum videre corruptionem. 28 No- 
ta» inilú fecisli via* vita:, et replebis me jucumlitate cuín facie tua. 29 Viri 
íi atres, liceat nudenter dicere u<l vo* de patriarca David, quoniain. defune- 
tus e*t , et sepultus , et scputchrnin ejus est npud nos usque ¡n hodiernurn 
diem. 30 Propheta ig'tur cum e.»»et , et sciret quía jurejura vio jurasset ilfi 
Deus de fructu lumbi cjns sedere super sedeiu ejus ; 31 provideus locutus 
est de resurrectiuu* Christi , quia ñeque dorclictus est in inferno , ñeque ca- 
ro ejus vidit corruptionem. 32 Huno Jcsum resuscúavit Deus, cujus otnnes 
nos testes sumus. 33 Deztera igitur Dei enáltalos , et promissione Spiritus 
sancti accepta á Patre, cffudit hunc, quetu vos videtls, et auditis. 34 Non 
eniiu David ascendí» in coelum : Hixit autem ipsn; Dikit Dominus Durnino 
meo , sede á deatri» nüii , 55 doñee ponain mímicos tuos scahcllum pedum 
tuorum. 30 Certissimfe sciat .ergo oniuis domos Israel, quia et Dominum eom, 
et Chrístum fccit Deus , buuc Jesum quem vos cruciíixistis. 57 Hi« auteos 
auditis , compunrti sunt coi de , et dixeruut *d Petrum , et ad reliquos Apos- 
tólos iQuid faertmus, viri frailes? 58 Petrus veri» id ¡líos: Pamiientiain (¡n- 
quit ) agite, «t baptiactur uuusquisque vestrum in nomine Jesu Christi iu re* 
luissionem peccatoruui vestroruiu ; ut accipietis douum Spiritus saucti. 59 Yo- 


* Sito es, en poder de la muerte ; ó en ei limbo , según otros intérpretes.— Véa- 
se Infierno, zz. dieta. * Salmo CiX .. (. - • . ¡ 
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don del Espíritu Santo. 

39 Porque la promesa de este 
don es para vosotros y para vues- 
tros hijos, y para todos los que 
ahora están lejos de la salud ; para 
cuantos llamare ¿ si el Señor Dios 
nuestro. 

40 Otras muellísimas razones ale- 
gó , y los amonestaba , diciendo: 
Poneos en salvo de entre esta ge- 
neración perversa. 

4 1 Aquellos pues que recibieron 
su doctrina , fueron bautizados ; y 
se añadieron aquel dia á la igle- 
sia cerca de tres mil personas ; 

4a y perseveraban todos en oír 
las instrucciones de los apóstoles, 
y en la comunicación de la fracción 
del pan 1 , ó Eucaristía , y en la 
oración. 

43 Y toda la gente estaba sobre- 
cogida de un respetuoso temor ; por- 
que eran muchos los prodigios y 
milagros que hacían los apóstoles 
en Jerusalen ; de suerte que todos 
umversalmente estaban llenos de 
espanto. 

44 Eos creyentes por su parte 
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vivían unidos entre si ,’ y nada 
tcnian que no fuese común para 
todos* ellos. 

4 5 Vendían sns posesiones y de- 
mas bienes , y los repartían entre 
todos , según la necesidad de rada 
uno, 

4 h Asistiendo asimismo cada dia 
largos ratos al templo , unidos con 
un misino espíritu ; y partiendo el 
pan por las casas délos fieles , to- 
maban el alimento con alegría y 
sencillez de corazón’, 

47 alabando á Dios, y haciéndo- 
se amar de lodo el pueblo. Y el 
Señor aumentaba cada dia el nú- 
mero de los-quc abrazaban el mis- 
mo género de vida para saltarse’. 

Cap. 111. l/n co/o tle nacimiento, 
curado con la invocación del nom- 
bre de Jesús. Segundo sermón de 
san Pedro , en que demuestro ser 
Jesús el Mesías prometido en la Ley. 

1 Subían un dia Pedro y Juan 
al templo, d la oración de la hora 
de nona 4 ; 


bis min» cst reprouiissio , rt filáis vestris , rt ómnibus qui lotigé sunt , quos- 
enmque advocaverit Dominas Deus r.nster. 40 Aliis etiatn verhi» plurimis testi- 
íicatusest, rt rxliortahatur eos, dieens : Salvamini .1 genei alione isla prava. 
41 Qui ergo rereperunt sermonen! ejus , baptizan siiut : el opposita! snnt iu <lie 
illa aniime cirriier tria millia. 42 Erant «utrin perseverantes in doctrina Apn- 
Molnrura , et coininuuicationr fractionia pañis , ct orationihus. 45 l'iehat auteui 
omni anima* timor : multa queque prodigia et signa ]>rr Apostelo» iu Jernsa- 
lem. lirhant , et raetus eral mngnus in universis. 44 Omncs rtiam qui crede- 
banl , erant pariler , ct hahebant oinnia rnmmunia. 45 Possessioues et sub- 
Mantias vendenant , et dividebant illa cmnibiis , prout cuique opus eral. 40 Q 110 - 
tidie quoque perdurantes unanjmitrr ¡n templo, et frangente» cirea domos 

S anem , sumebant eibiim eum exultatione et simplicitate cordi* , 47 collatr- 
antes Deum , et habeotes gratiam ad omnem plebciu. Dominas autem auge- 
bal qui solví fierent quutidie in idipsum. 

CaruT 111. 1 Petrus autem et Joannes ascendebant in tetuplum , ad boram 


' Véase Pan. 1 Significa esto ó el convite de caridad llamado agnpe, ó amor, 
tfue hacían en común ; ó la comunión del pan cucaristico ; ó mas Sien lo uno y lo 
Uteo ; pues entonces á la comunión ordinariamente seguía la comida , que se hada 
en común. — V case Pon. “ Convite . 1 De los que debían salvarse en r r ta común 

■unon j género de vida, ó en la unidad de la Iglesia. * Véase Oración, „ 

3 7 


a^O IÍECHOS BE LOS APOSTOT.rS. 

a y había un hombre cojo desde g Todo el pueblo le vid como 

el vientre de su madre, á quien iba andando y alabando á Dios, 
traian á cuestas y punían todos to Y como le conocían por aquél 
los dias á la puerta del templo, mismo que solia estar sentado á la 
llamada la Hermosa , para pedir li- limosna , en la puerta Hermosa del 
mosna á los que entraban en él. templo , quedaron espantados y 

3 Pues como éste viese á Pedro fuera de si con tal suceso. 

y í Juan que iban á entrar en el 1 1 Teniendo pues el de la mano 
templo, les rogaba que le diesen á Pedro yá Juan, todo el pueblo, 
limosna. asombrado, vino corriendo bícia 

4 Pedro entonces , fijando con ellos , al lugar llamado pórtico ó 
Juan la vista en este pobre, le dijo: galería de Salomón. 

Atiende Itácia nosotros. n Lo que viendo Pedro, habló 

5 Él los miraba de hito en hito, a la gente de esta manera: O hijos 
esperando que le diesen algo. de Israel , ¿ por qué os maravilláis 

6 Mas Pedro le dijo: Plata ni de esto? y ¿por qué nos estáis mi- 

oro yo no tengo; pero te doy rando á nosotros, como si por vil* 

lo que tengo : En el nombre de tud ó potestad nuestra hubiésemos 
Jesu-Cristo Nazareno levántate y hecho andar á este hombre? 
camina. 1 3 El Dios de Abraan , el Dios 

7 Y cogiéndole de la mano de- de Isaac y el Dios de Jacob , el 

rccha, le levantó ; y al instante se Dios de nuestros padres ha glori- 
le consolidaron las piernas y las íicado con este prodigio á su hijo 
plantas. Jesús , á quien vosotros habéis en- 

8 Y dando un salto de gozo , se tregado , y negado en el tribunal 

puso en pié , y echó á andar, y de Pilato , juzgando éste que de- 

entró con ellos en el templo an- bia ser puesto en libertad. 

«lando por sus propios pies, y sal- 14 Mas vosotros renegasteis del 
tando, y loando á Dios. Santo y del Justo, y pedisteis que 

orationis nnnam. 2 Et quídam vir, qni erat rlaudus ex utrro mauis su*, ha- 
julalmtiir: queni poncbant quotidie ad portam templi, que dicitur Speciosa, 
ul peterct eleemosynam nb introeuntihus in trmpiuin. 3 Is cuín vidisset Pe- 
trum et Joamiem incipiente* introire iu tetnplum , rogaba! ut eleemosynam 
acciperet. 4 lutuens autem in eum Petras ctim Joannr , dixit: Réspice in 
nos. i Al ¡lie ¡ntendebat in eos , speran* se aliquid accepturum abéis. C Petrus 
autem dixit: Argeutum et aurura non cst mibi: qn.nl autem habeo, hoc tibí 
do: In nomine Jesn Cbristi Nazareni surge et ambula. 7 Et appreheuna mauu 
•jus dentera, allevavit eum , et protinus consolidatae sunt bases eju», et plan- 
te. 8 Et exilien» stetit , et ambulabat ; et intravit eum illia in tcmplum afabu- 
laos , et exilíeos , ct laudan* LVum. 3 Et vidit omuis populas eum ambulan- 
trm ct laudautem Oeum. 10 Cognoscehant autem illum quod ipse eral , qui 
ad eleemnnynam sedebat ad Speciosam portam templi ; et impleti suut slupo- 
«e et éxtasi, iu ec. quod contigrrat illi. 1 1 Cnm teneret autem Petrum et Joan- 
nem , euciirrit omnis populus ad eos, ad porlirum que appeilatur Salomonis, 
stupentes. 12 Videos auiein Petrus, respondí! ad populum: Viri Isrnrliir, quid 
miramini in hoc , aut no* quid intueinini , quati nostra virtute aut potestal* 
fccerimu» bunc ambulare? 13 Deua Abraham, ct Deus Isaac, et I)eu» Jacob, 
Deu' palrUin nostrorum , glorificavit é'ilium suttm Jesum ,/qurm vos quidem 
tradidisiis, et aegasús ante íaiieiu Pilan, judicaotc Uip dimiui, 14 Vos autem 
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CAP. 

te os hiciese gracia de la vida de 
un homicida : 

1 5 disteis la muerte ai Autor 
de la vida ; pero Dios le lia re- 
sucitado de entre los muertos, y no- 
sotros somos testigos de su resur- 
rección : 

16 su poder es el que, median- 
te la fe en su nombre , ha con- 
solidado los pies k este que -voso- 
tros visteis y conocisteis tullido : 
•de modo que la fe que de él pro- 
viene y en él tenemos , es la que 
ha causado esta perfecta curación 
delante de todos vosotros. 

i 7 Ahora , hermanos , yo bien sé 
que hicisteis por ignorancia lo que 
hicisteis , como también vuestros 
gefes. 

1 8 Si bien Dios ha cumplido de 
esta suerte lo prenunciado por la 
boca de todos los profetas en or- 
den á la pasión de su Cristo. 

1 9 Haced pues penitencia , y con- 
vertios , á fin de que se borren 
vuestros pecados; 

ao para cuando vengan por 
disposición del Señor los tiempos 


IH. 3C)I 

de consolación, y envió al mismo 
Jesu-Cristo que os La sido anun- 
ciado'; 

a i El cual es debido por cierto 
que se mantenga en el ciclo, basta 
los tiempos de la restauración de 
todas las cosas, de que antiguamen- 
te Dios habló por boca de sus san- 
tos profetas. 

aa Porque Moisés dijo á nuestros 
padres : F.l señorDios vuestro os sus- 
citará de entre vuestros hermanos 
un Profeta , como me ha suscitad • 
á mi. A él babris de obedecer en 
todo cuanto os diga. 

a 3 De locont*-ario, cualquiera que 
desobedeciere á aquel profeta’ sciá 
esterminado ó borrado del pueblo 
de Dios. 

a 4 Y todos los profetas qne des- 
de Samuel en adelante lian vatici- 
nado, anunciaron lo que pasa en 
estos dias*. 

a 5 Vosotros, d israelitas , sois 
hijos de los profetas, y los here- 
deros de la alianza que hizo Dios 
con nuestros padres , diciendo á 
Abraan : En uno de tu descenden- 


Sanctum et Juslum negnstis , ct prtisti* virum liomicidnm donari vohis; 15 au- 
ctorcm vero vitas interfecistis, qnem Deus suscitavit á mnrtuis , ctijus nos testes 
su mus. IG Et in fide nontinis ejus, liunc , qnein vos vidisti* , et mutis , con- 
firtnavit notnen ejo» ; Ct lides , qua: per rum esl . dedil integrain satiitatrm i- 
stam in conspectu otnnium vestrum. 17 El mine fralrc* scio quia per ignoran* 
tiara fecistis, sirut et principe* vestri. 18 Deus autem , qtt* preuuntiavit per 
o» omuium propliptartmi , pati Chriatum suum , sic imples it. 19 Pamilemini 
igitnr , et convertimini , ut deleantur percata vestra:20 nt cum venerint tém- 
pora refrigerii i eonspectii Domiui , et miserit eum , qtii predícalos est vnbif, 
/esutn Christtim , 21 quem nportet quidem rtrlum susciprre v u*que in témpo- 
ra restitntionis «niniiim , quar locutus c*t Deus per os sanctci 11111 suomm i 
ásenlo prophelnrum. 22 Moyses quidem disit , quoniam proplietntn susritahit 
vohis Domimi* Den* vester de fraltihtis vestris, tiiniqiiain me, ipsum andirtis 
justa otnnia quatcumqne locutus fueiit vohis. 25 Erit autem onuiis anima, 
qu® non nudierit prnphetam illum , esleí minahitur de plebe. 2-t Et emite* j 10 - 
phetse * Samuel , rt demeeps , qui locuti sunt , nnnuiitiaverunl (lies islos. 25 Vos 
esti» filti prophetarum , et testamriiti, quod disposnit Deus lid palies noslros, 
dicen» nd Ahiuham : Et in semine luo bciiedicentur 1 . lunes familia' teñir. 20' Vo- 


* Véase Advenimiento de Jetn-Cris'tn, • Qne perfeccionará la Ley que os en- 
trego ahora. * Ao solamente .Vaijcs hatldaiide Jesús. 
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aqa nr.cnos de los apostóles 


dcncia serán benditas todas las na- 
ciones de la tierra. 

aG Paru vosotros en primer lu- 
gar es para quienes ha resucitado 
Dios á su Hijo, y le lia enviado á 
llenaros de bendiciones ; á fin de 
que cada uno se convierta de su 
mala v ida . 

Cap. IV. Los a/róstoles presos , y 
examinados sobre la curación tlel 
tullirlo , confiesan la fe ríe /esa- Cris- 
to. Se les manrta que no prerliquen. 
Crecen los fieles en número , y 
oteen con perfecta unión. 

i Mientras ellos estaban ha- 
blando al pueblo , sobrevinieron 
los sacerdotes con el magistrado ó 
comandante del templo, y los sa- 
ducéos ; 

a no podiendo sufrir que ense- 
ñasen al pueblo , y predicasen en 
la persona de Jesús la resurrección 
de los muertos. 

3 Y habiéndose apoderado de ellos, 
los metieron en la cárcel hasta el dia 
siguiente ; porque ya era tarde. 

4 Entretanto muchos de los que 
habían oido la predicación de Pedro 
creyeron , cuyo número llegó á cin- 
co mil hombres. 

5 Al dia siguiente se congrega- 


ron en Jcrnsalen los gefes ó ma- 
gistrados , y los Ancianos , y los 
escribas , 

6 con el pontífice Anas, y Caifas, y 
Juan, y Alejandro y lodos los que 
eran del linage sacerdotal. 

7 Y' haciendo comparecer en 
medio á los apóstoles les pregunta- 
ron : ¿Con qué potestad, ó en 
nombre de quién habéis hecho esa 
acción ? 

8 Entonces Pedro, lleno del Espí- 
ritu .Santo, les respondió: Principes 
del pueblo , y vosotros Ancianos 
de Israel , escuchad : 

f) Y'a que cri este dia se nos pide 
razón del bien que hemos lieclm á 
un hombre tullido, y que se quie- 
re saber por virtud de quién ha 
sido curado , 

ro declaramos á todos vosotros, 
y á todo el pueblo de Israel, que 
la curación se ha hecho en nom- 
bre de nucstio Señor Jesucristo 
Nazareno , á quien vosotros cru- 
cificasteis , y Dios ha resucitado. 
En virtud de tal nombre se pre- 
senta sano ese hombre á vues- 
tros ojos. 

i i Este Jesús es aquella piedra 
que vosotros desechasteis al edifi- 
car, la cual ha venido á ser la prin 


bis primnm Deus suscitan* Filium íuum , misil enm benediceutnn vobis ; ut 
converUt se unusquisque á nequitia sua. 

CsrvT IV. 1 l-oquentibus autem lilis ad pnpuliim , supervcnci unt sacer- 
dotes , el magistratus teinpli , el sadduerri , 2 (luientes quód duccrcut popu- 
him , el aniiuntiareut iu Je su rcsurri-rtioncin ex ntnrluis : 3 el ¡njeecmnl iu eos 
manus , et posucrunt eos in custndiam in crastinum : eral euim jam vespera. 
4 Mullí autriu eurmn , qui audicraut vcibum , crediderunt ; et factus est en- 
menia virorum quinqué niillla. ó 1 actuui est autem in crastinum, ut rungre- 
gaieulnr priueipe* emum , el séniores , et scribae in Jerusalcm ; tí el Anas 
princeps sacrrdottim ,. et Candías , et Jollines , et Alcxauder , et quolquol 
erant de genere sacerdutali. 7 Et Mámenles eos in medio, ínter rugaban! : In 
qua vil tute , aut in quo nomine lecisiis boc vos ? 8 Tune repletus Spirilu 
sánelo Pelrti» , dixit ad ecs : Principes populi , et séniores, audite: 9 S¡ nos 
hodie dijudieamnr in benefacto hominis iufirmi , in quo iste salvos factus 
est, 10 nolum sít ómnibus vobis, *t omni plcbi Israel, quia in nomine L)o- 
iniui uostri Jcsu-Clitttli Nazarcui , quetu yos . crucifi.viatia , quem Deus tuteá- 
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CAP. 

cipal piedra del ángulo. 

i 2 Farra de él , no hay que bus- 
car la salvación en ningún olro. 
Pues no se lia dado á los hombres 
otro nombre debajo del cielo , por 
el cual debamos salvarnos. 

i3 \ iemlo ellos la firmeza de 
Pedro y de Juan , constándoles por 
otra parte que eran hombres sin 
letras y del vulgo, estaban llenos 
de admiración , conociendo que 
eran de los que habían sido dis- 
cípulos de Jesús. 

i 4 Por otra parte , al ver al hom- 
bre que había sido curado estar 
con ellos en pié , nada podian re- 
plicar en contrario. 

1 5 Mandáronles pues salir fue- 
ra de la junta , y comenzaron á de- 
liberar entre sí , 
l ti diciendo: ¿qué liaremos con es- 
tos hombres ? El milagro hecho por 
ellos , es notorio á todos los habi- 
tantes de Jerusalcn. Es tan eviden- 
te que no podemos negarle. 

17 Pero á fin de que no se di- 
vulgue mas en el pueblo , aperci- 
bámosles que de aquí en adelante 


IV. / 

no tomen en boca este nombre, ni 
hablen de el á persona viviente.. 

1 8 Por tanto llamándolos , les 
intimaron que por ningún raso ha- 
blasen ni enseñasen en el nombre 
de Jesús. 

19 Mas Pedro y Juan respon- 
dieron á esto , diciéndoles : Juzgad 
vosotros si en la presencia de Dios, 
es justo el obedeceros á vosotros 
antes que á Dios. 

ao Porque nosotros no podemos 
menos de hablar lo que hemos vis- 
to y oido. 

21 Pero ellos , con (odo, amena- 
zándolos los despacharon , no ha- 
llando arbitrio para castigarlos por 
temor del pueblo : poique lodos 
celebraban este glorioso hecho; 

22 pues el hombre en quien se ha- 
bía obrado esta cura milagrosa, pa- 
saba de cuarenta años. 

28 Pnestos ya en libertad, vol<- 
vieron á los suyos , y les contaron 
cuantas rosas les babian dicho los 
principes de los sacerdotes y los 
Ancianos. 

24 Ellos al oirlo, levantaron to- 


tavit á mor mis ; in hoc iste astat coram vobis sanus. i I Uic est Lipis , qui 
repróbalas es I á vobis ¡cdificantibus , qui faetus estío caput anguli ; 12 et 
non est iu alio aliquo salus. Nec cnitn aliad numen est suh ro lo datura honii- 
nihus , in quo opoilcat nos salvos lieri. 13 Videntes autem t’elri coustanliam 
et Joannis, Coinnrito quod honiinrs cssrnt sine littcris, et idiolje, «drairaban- 
tur, ct rognoscehniit co» quoniam rom Jesu Curran t. 14 Honiinem quoqtic vi- 
dentes «tanteas cum cis , qui curatos fuerat, niliil poterant eontradieerc. lijns- 
setunt autem eos furas extra concilitim sccederc; et conferehant ad invicem, 
IC dice lites: Quid faeiemus hominilius istis ? quoniam quidem uotum sigtium 
fartum est per eos, ómnibus hahitaulihus Jeiusalem: inanifestuin est, et non 
possuinus negare. 17 Sed 11 c atnplius divulgelnrin populuni, coinininrmur eis, 
nc ultra loquantur in nomine boc ulli bomiiium. 18 El votantes eos, deniintia- 
vcruiit lie oiunino loquercotur , ñeque docerent in nomine Jesu, 19 Petrus ve- 
ré et Jnaunes respondentes , dixcriint ad eos : Si justum est in conspectii Dei 
vos puños audirc, quám Deum , judíente: 20 non enim possumus qu» vidiiuus 
et andiviinus non loqui.2l At illi comminantes (limiseronl eos, nou invenien- 
tes quomodo pniiircnl eos , propter populum , quia omtics clariticahant id quod 
fartum fuerat in co quod acciaerat. 22 Annortim enim erat amplios qu.nlra- 
ginla homo ; in quo factum fuerat signiun istud sanitatis. 23 Uimissi autem 
Veneruut ad anos; et nlinuntiaverunt eis, quanta ad eos principes saccrdotum 
et séniores dixisivnt. 24 Qui cuín audisseut , unauiiuitcr lcvayerunt rotan ad 
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dos unánimes la voz a Dios, y di- 
jeron : Señor, tú eres el que luciste 
el cielo y la tierra , el mar, y todo 
cuanto en ellos se contiene. 

a 5 F.l que , liablando el Espíritu 
Santo por boca de Das id nuestro 
padre, y siervo tuyo, dijiste: ¿Por 
qué se lian alborotado las naciones, 
y los pueblos lian forjado empresas 
vanas ? 

aG Armáronse los reyes de la 
tierra , y los principes se coligaron 
contra el Señor, y contra su Cristo. 

a 7 Porque verdaderamente se 
mancomunaron en esta ciudad con- 
tra tu santo Hijo Jesús , í quien un- 
giste , Heredes, y Poncio Pilato con 
los gentiles , y las tribus de Israel, 
a 8 para ejecutarlo que tu poder 
y providencia determinaron que se 
hiciese. 

a 9 Abora pues, Señor, mira sus 
vanas amenazas, y da á tus siervos 
el predicar con toda confianza tu 
-* palabra , 

8 o cslendiendo tu poderosa mano 
para hacer curaciones , prodigios. 


y portentos en el nombre Je Jesús 
tu santo’ Hijo'. 

3 t Acabada esta oración , tembló el 
lugar en que estaban congregados; 
y todos se sintieron llenos del Es- 
píritu Santo , y anunciaban con fir- 
meza la pnlabra de Dios. 

3a Toda la multitud de los fieles 
tenia un mismo corazón y una mis- 
ma alma ; ni había entre ellos quien 
considerase como suyo lo que po- 
seía , sino que tenían todas las cosas 
por comunes. 

33 Los apóstoles con gran valor 
chiban testimonio de la resurrec- 
ción de Jesu-Cristo señor nuestro; 
y en todos los fieles resplandecía 
la gracia con abundancia. 

3^ Asi es que no había entre ellos 
persona necesitada ; pues indos los 
que tenían posesiones ó casas , ven- 
diéndolas, traían el precio de ellas, 

35 y le ponían á los pies de los 
apóstoles , el cual después se distri- 
buía según la necesidad de cada uno. 

3G De esta manera José, á quien 
los apóstoles pusieron el sobrenom- 


Dcum , etdiseruut: Domine, tu es qui fecisti ccrluro, et terram, mare , el o- 
ra nía q uae in eis suut : 23 qni Spiritu Sánelo per os patris nosLri David, puní 
tui , divisli : Quare Iremuerunt Gentes , el populi meditan sunt inania ? 2<> As- 
titerunt reges térra», et principes ronveneruot in uimm , advemus Dominnm, 
et adversos Ghristum cjus. 27 Convenerun! enim veré in civitate isla advtrsu» 
sancttim pueruiti tuum Jesuin , qurm unzisti , Herodcs , et Ponlius Pilalus, 
euni grulibus , et populis Israel , 23 face re qua? manos tua et consiliiim tuum 
decreverunt fieri. 23 Et nuuc , Domine , respire in minas eonim , et d* servia 
tuis cum omni fidueia loqui verbum tuum , 30 in eo quód manum tuam ex* 
leudas ad sanitates , et signa el prodigis fieri per nnnien saucii Filii tui Jr«u. 
31 F.t cum orasseut , niutus est locu» , iu quo ernnt congregan , et replrti suut 
ornnes Spiritu Saucto, et loquebantur verbum Dei cum fiaucia. 32 Multitudi- 
nis autem credentium erat cor uimm , et anima una ; nec quisquam eorutn, 
qua; possidebat , abquid stium csse dicebat , sed erant lilis umnia communia. 
33 Et virtute magna rcddebaut Apostoli testimouium resurrertionis Jesn Chtisti 
Domini nostri ; et gratia magna crat in ómnibus illas. 34 Ñeque enim quisquatu 
«geni erat ínter illus. Quotquot enim possessores agroium aut domorum erant, 
véndenles eflerebant prelia eoruin qua» vendebatit , 33 el ponebant ante pede* 
Apostoloruin. Uividebatur autem siugulis prout caique opus erat. 36 Josepli 
autem , qui cognomiuatus c»t llamabas ab Apnslolis ( quod est interpretatma 

' (lee temn pntcbnt Je tu DiviniJaJ , }■ tenates Jeque tú nos enriar. 
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CAP, 

brc de Bernabé (esto es, Hijo de con- 
solación, ó consolador ) que era le- 
vita, y natural déla isla de Chipre, 
37 vendió una heredud que te- 
nia , y trajo el precio y le puso 
á los pies de los apóstoles. 

Cíe. V. Castigo de Ananias y Sá- 
tira. Los apóstoles, y en especial 
san Pedro, san de nuevo perseguidos 
y presos; y por consejo de Garna- 
liel son puestos en libertad , des- 
pués de ser azotados. 

1 Un hombre, llamado Ananias, 
con su muger Safíra , vendió tam- 
bién un campo , 

a y , de acuerdo con ella , retuvo 
parte del precio ; y trayendo el res- 
to, púsole á los pies de los apóstoles. 

3 Mas Pedro le dijo : Ananias, 
¿cómo ha tentado Salanas tu cora- 
ron para que mintieses al Espíritu 
Santo , reteniendo parte del precio 
de ese campo ? 

4 l Quién te quitaba el conservar- 
le? Y aunque le hubieses vendido, 
¿no estaba su precio á tu disposi- 
ción ? ¿ Pues á qué fin has urdido 
en tu coraron esta trampa? fio 


V. *9® 

mentiste á hombres , sino á Dios. 

5 Al oir Ananias estas palabras, 
cayó en tierra, y espiró. Con lo 
cual lodos los que tal suceso sn- 
pieron , quedaron en gran manera 
atemorizados. 

G En la hora misma vinieron 
unos mozos , y le sacaron y llevaron 
á enterrar. 

7 fio bien se pasaron tres ho- 
ras que su muger entró, ignoi an- 
te de lo acaecido. 

8 Dijolc Pedro : Dime , muger: 
¿ Es asi que vendisteis el campo 
por tanto? Si, respondió ella, por 
esc precio le vendimos. 

y Entonres Pedro le dijo: ¿Por 
qué os habéis concei lado para tentar 
al Espíritu del Señor? lié aqui á 
la puerta los que enterraron á tu 
marido , y ellos mismos te llevaran 
á enterrar, 

10 Al momento cavó á sus pies , y 
espiró. Entrando luego los mozos, 
encontráronla muerta , y sacándola, 
la enterraron al lado de su marido. 

1 1 1.0 que causó gran temor en 
toda la Iglesia , y en todos los que 
tal suceso oyeron 1 . 


liliu* consolationis) levites , Cvpríus genere, 37 cum haheret agrum , vendi- 
da cuni , et aitulit pretium , el posuit ante pedes Apostolomm. 

Cifut V. i Vir aiiteui quídam nomine Ananias , cuín Sapliira uxore son, 
vendida agrum. 2 Kt fraudavit de pietio agri, conseja uxore sua ; et affnens 
partetn qaamdam, ad pedes Apostolomm posnit. 3 Dixit autrm Peí rus: Ana- 
oia , cur teiitavit salanas cor tuiim , mentir: te Spiritui Sancto , et fraudare de 
prelio agri; ’ 4 Nonuc manen* tibí manchal, el tenundatuni ¡11 tua erat potes- 
tale? Quare posuisli in cordetuo hanc rom ? Non es memitus bominihus , sed 
Den. ¿ Audirus autem Ananias ha:c verba , cecidil et expiravit. Et factus es t 
timor magnos super omnes qui audierunt. C Surgeiíles autem jovenes amoverunt 
eum, et effei entes sepelieruut. 7 Faetum cst nutein quasi lioraium triuin spa- 
tinm, el uxor ipsius , nescieus quod faetuni fnerat , iutroivit. 8 Dixit auteru 
ei Pairos: Uic inilii, mulier , si tanli agrum veodidisiis? At illa dixit: F.tiani 
tauti. 3 Petrus autem ad eam: Quid utique convrnit vobis tentare Spiritura Do- 
niini ? Eece pedes enram , qui sepelieruiit virnm tuum , ad ostium ; et efferent 
t« lu Confesión cecidit ante pedes ejus , et expiravit. Intrautes sntem juve- 
nrs invenei unt illain moituam, et extiilerunt , et sepelir] mil ad virura suuin. 
11 Et factus est timor maguus in universa F.cclesia , et iu omnes qui audie- 


1 En vista dt la severidad con ya* castígala Dios la hipocresía y mentira. 


ar)6 hechos nr r 

. n Entretanto los apóstoles ha- 
cian muchos milagros y prodi- 
gios entre el pueblo. Y todos los 
fieles , unidos en un mismo espí- 
ritu , se juntaban en el pórtico de 
Salomón. 

i3 De los otros, nadie, osaba 
juntarse ó hermanarse con ellos; 
pero el pueblo hacia de ellos gran- 
des elogios. 

i 4 Con esto se aumentaba mas y 
mas el número de los que creían 
en el señor , asi de hombre] co- 
mo de mugeres: 
lü de suerte que sacaban á las 
calles á los enfermos , poniéndolos 
en camillas y lechos, cí carretones, 
para que pasando Pedro, su sombra 
tocase por lo menos en alguno de 
ellos , y quedasen libres de sus do- 
lencias. 

lis Concurría también á Jerusa- 
len mucha gente de las ciudades 
vecinas, trayendo enfermos y ende- 
moniados, los cuales eran curados 
todos. s 

17 Alarmado con esto el Prin- 
cipe de los sacerdotes , y los de 
su partido (que era la secta de 


.OS APOSTÓLES 

los saducéo» ) se mostraron Henos 
de zelo. 

1 8 Y prendiendo á los apósto- 
les , los metieron en la cárcel pú- 
blica. 

1 q Mas el ángel del Señor, abrien- 
do por la noche las puertas de la 
cárcel, y sacándolos fuera, les dijo: 
ao Id al templo, y puestos allí, 
predicad al pueblo la doctriua de 
esta ciencia de sida. 

a 1 Ellos , oido esto , entraron 
al despuntar el alba, en el templo, 
y se pusieron á enseñar. Entretan- 
to s ino el Pontífice , con los de 
su partido, y convocaron el con- 
cilio, y á lodos los Ancianos del 
pueblo de Israel , y enviaron por 
los presos á la cárcel. 

3 3 Llegados los ministros, y abier- 
ta la cárcel, como no los halla- 
sen , volvieron con la noticia , 
a 3 diciendo: 1.a cárcel la he- 
mos hallado muy bien cerrada , y 
á los guardas en centinela delan- 
te de las puertas; mas habiéndo- 
las abierto, á nadie liemos bailado 
dentro. 

34 Oídas tales nuevas, tanto el 


runt hace. 12 Per manu- auteni A postulo rum liehant signa et prodigi* inulta 
in plebe. Et eranl unaniuntcr omites in porticu Salomoiiis. 13 Ceter ornas tu- 
llía nenio audebat se conjungrre illis; sed magniüeabat eos popidu». 14 Ma- 
gis antera aiigebatnr credentumi in Domino moltiiudo virurutn, ac molieium, 
1 i ira ut in plateas ejirerent infirióos, et ponercut ¡u lectulis ac grabati* , ut, 
veniente Potro, sullciii timbra illius obumhiaret queimpuiui illorum , et libc- 
rarentur ab iniirmilalthns sin*. 1G t.'onenrrrhat auiein et mnhitndo vicinarum 
ciriutum Jerusaleni, a] tríente* segros , ct vevalos á spiritihus immiindis; qui 
curabantur «mines. 17 Evurgens antrm priuerps s.niidotum , et oiniie» qui 
ruin illo rraut ( qsi* esl hizrési* Sadducarorum ) repleti sutil zelo; 18 et inje- 
cerunt nianus ¡11 Apúntelos , el imsuerunt eos in custodia publica. 12 Angel»» 
nutem Domiui per «toctem aperims janitas carceris , et educen» «-os , uisil: 
20 Ite , er stanles loqoimiui in templo plebi omitía verba vitas Inijits. 21 Qui 
cuín audissent , inlrarerunt dilticulo in tenipliuu , et dorebant. Advemens autem 
princeps sacerdotnm , el qui cura eo eraut , couvocaveruut comilitón , et om- 
ites séniores Gltoruiu Israel ; et misrruui ad careerem , ut adducercntnr. 
2 2 Cura autem venissent ítiinistri , et aperto carene nou inveuissent illos, 
rever*! lUiutiavenmt , 23 d'icentcs ; Careerem quidein ¡uveiiimus clausum cuín 
omni díligentia , et ru-todcs atantes ante jalmas: aperientes autem netniueni 
intus invcninui*. 24 lit autem audieruut liu* sermones luagistratus templi , et 
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cap. v. ox)y , 

comandante del templo , como los sotros halicis hecho morir, colgán- 
príncipes de los sacerdotes, no po- dolé en un madero, 
dian atinar que se habría hecho 3i A. éste ensalzó Dios con su 
de ellos. * diestra por Príncipe y Salva- 

2 5 A este tiempo llegó uno y Ies dor , para dar á Israel el arre- 
dijo : Sabed , que aquellos hombres pentimiento y la remisión de los 
que metisteis en la cárcel , están pecados. 

en el templo enseñando al pue- 3a Nosotros somos testigos de 
blo. estns verdades , y lo es también el 

aü Entonces el comandante fue Espíritu Santo , que Dios ha da- 
allá con su gente , y los condu- do á todos los que le obedecen, 
jo sin hacerles violencia; porque 33 Oidas estas razones, se desa- 
teraiu n ser apedreados por el puc- tinaban sus enemigos , y cnfurcci- 
blo. dos trataban de matarlos. 

27 Conducidos que fueron, pre- 34 Pero levantándose en el con- 
tentáronlos al concilio , y el Sumo cilio un fariseo llamado Gamnlie!, 
sacerdote los interrogó, doctor de la Ley , hombre respeta - 

a 8 diciendo: Nosotros os teníamos do de todo el pueblo , mandó quo 
prohibido, con mandato formal, que se retirasen afuera por un breve 
enseñaseis en ese nombre; y en ve 2 rato aquellos hombres, 
de obedecer, habéis llenado á Je- 35 Y entonces dijo á los del con- 
rusaleu de vuestra doctrina, y que- cilio: O israelitas, considerad bien 
reis hacernos responsables á noso- loquevaisá hacer con estos hombres, 
tros de la sangre de ese hombre. 3(» Sabéis que poco há se lcvan- 

29 A lo cual respondiendo Pe- tó un tal Teodas, que se vendió 

dro y los apóstoles, dijeron : Es ne- por persona de mucha importan- 
cesario obedecer á Dios, antes que ciu , ul cual se asociaron cerca de 
á los hombres. cuatrocientos hambres . él fue muer-. 

30 El Dios de nuestros padres to , y todos los que le creían se 

ha resucitado á Jesús , á quien vo- dispersaron y redujeron á nada. 

% 

principes saeerdotum, ambigehant de illis quidnam fierct. 2ó Adveniens autrm 
quídam mintiavit eis: qiiin ucee viri , quos posuistis iu carcerem , sunt ¡n tem- 
plo stantes , et docentes populum. 2t>'l unc abiit mugisUutus cuín niinisti-is, ct 
nddnxit illns sine vi : liuiebnnt eniui populum ne lupidurentur. 27 F.t cuín ad- 
duxissent illns, slatuermit in concilio, et intcrrogavit eos princeps sncerdo- 
tum , 21 (liceos : Praecipiendo prsrcepimus voliis oe docerctis ¡a nomine islo; 
et ccce replestis Jerusalem doctrina vestía , et vultis iuducere suj>er nos itaiigm? 
nem bomiuis istius. 29 Respondeos anlctu IVtius , e< Apostoli, dixnuul: Obe» 
dirc oportet Deo inngis quuin liominibus. 50 Dcus patrum nostroruni suscita- 
vit Jesuin , quem vos interemistis , suspendentes in liguo. 51 Huno principela 
et salvatorem üeus exaltavit dextera sua nd dandam pamitenti.un Israeli , et 
rcmissionein peccatorum. 52 Kt nos suinus testes hormn verbmum , et Spiri- 
tus Sanctus , quem dedil Dcus ómnibus obedieiitibus sibi. 53 Hxc cuín audis- 
sent , dissecabantur , et cogilabnut interliccrn ¡Dos, 54 Surgens nutciii quídam 
>n concilio Pbaristeus , nomine Gamuliel , Legisdoctor Inmorabilis universas 
plobi , jussit foras ad breve Ilumines lien. 53 Dixitque ad i) los : Viri Israelita, 
attendite vobis super hominibus istís quid acturi sili». 5b Ante bus enim dies 
extiút Theodas , dicen* se e$se aliquem , cui cousenjit numerus virorum cúciter 


k 


a<)8 menos r>r. ros apostóles. 


37 Después de éste alió bandera 
Judas Galiléo en tiempo del em- 
padronamiento, y arrastró tras si 
al pueblo: éste pereció del mismo 
modo , y todos sus secuaces que- 
daron disipados. 

38 Aboca pues os aconsejo que 
no os metáis con esos hombres, 
y que los dejeis ; porque si es- 
te designio ó empresa es obra de 
hombres, ella misma se desvanecerá. 

3q Pero si es cosa de Dios , no 
podréis destruirla ; y os espondriais 
á ir contra Dios, lodos adhirieron 
á este parecer. 

4 o Y llamando á los apóstoles, 
después de haberlos hecho azotar, 
les intimaron que no hablasen mas 
ni poco ni mucho en el nombre 
de Jesús , y los dejaron ir. 

/i 1 Entonces los apóstoles se re- 
tiraron de la presencia del conci- 
lio muy gozosos , porque linbian 
sido hallados dignos de sufrir aquel 
ultrage por el nombre de Jesús. 

4a Y no cesaban lodos los días 
en el templo , y por las casas , de 
anunciar y de predicar i Jesucristo. 


Cap. "VI. Elección de los siete diá- 
conos : Estecen se señala entre to- 
dos: hace grandes milagros ; y re 

levantan contra él muchas judíos. 

1 Por aquellos días , creciendo el 
número de los discípulos , se susci- 
tó una queja de los judíos griegos 
contra los judias hebreos ó nacidos 
en el país, porque no se hacia ca- 
so de sus viudas en el servicio ó 
distribución del sustento diario. 

a F.n atención á esto , los doce 
apóstoles convocando á todos loi 
discípulos , les dijeron : No es jus- 
to que nosotros descuidemos la 
predicación de la palabra de Dios, 
por tener cuidado de las mesas. 

3 Por tanto, hermanos, nombrad 
de entre vosotros siete sngetos de 
buena fama , llenos dd Espíritu 
Santo , y de inteligencia , á los 
cuales encarguemos este ministerio; 

4 y con esto podremos nosotros 
emplearnos enteramente en la ora- 
ción , y en la predicación de la 
palabra Divina. 

5 Pareció bien esta propuesta a 


quadiingcntorum : qui occímis est; ct omnes , qui rredrhatit ei, dissipati snnt, 
el redad i ad nihilum. 57 Post himc extitit Junas Galilirus in dirhiis professio- 
nii , et avertit populnm post te, el ¡pse periit; ct omnes qnotquot ronsense- 
runt ei , dispersi suut. 58 Et nuuc ¡taque dico vobis, disceditc ah hominibus 
litis, et siiiite ¡líos: qnoniam si est ex hominibus ronsilium hoc , aut opus, 
dissolvetnr: Sfl Si ven> ex Deo est , non polerilis dissolvere íllud , ne ferié et 
Deo repugnare iiiveniamíni. Consensertiut autem 1 1 1 i . 40 Et convocante» Apos- 
tólos, casi» denunliarcrunl uc nmnitio loqucrentur in nomine Jesii, et fhini- 
seruut eos 41 Et ilii quidnn iban! gaudeutes á conspectti concilii , quoniam 
digni hábil i sunt pro nomine Jesu contunieliam pati. 42 Omni autem dir non 
eessahaut in templo , et circa domos docentes , et evangelizantes Christutu 
Jcsum. 

Capot VI. t Itt diehns autem illis , crescente numero discipnlorum , factum 
<«t inurmur Orajcorum adversos Hebreos , eó quód despieereiitur in ministerio 
quotidiane vidmr eoritm. 8 Convocantes autein duodecim miiltitudiuein disci- 
pulorum , dixeruiil: Non est arquum nos derelioquerc verhum Dei, et minis- 
trare inensis. 3 Considérate erg o fratres , viros ex vobis boni teslimonii septero, 
plenos Spiritn Sánelo , et sapientia , qnos culistituaiuns stipcr hoc «pus. 4 No* 
veró oratínni , et ministerio verbi instantes rrimus. i Et plaruit seiino corain 
omni inullitudine. Et rlegerunt Strphanuin , virum plsnuni Cde et Spiritn 
Sancto , el Philippuni , ct Prochoroui , ct Nicanorcui , et Túnonem , ct Psrms- 
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CAP. 

toda la asamblea ; y asi nombraron 
i Estévan , varón lleno de fe y del 
Espíritu Santo, y á Felipe y á l’ró- 
coro, á Nicanor y á Tiinon, á Car- 
menas y á Nicolás , prosélito an- 
tioqueno. 

6 Presentáronlos á los apóstoles, 
los cuales, haciendo oración, les im- 
pusieron las manos o consagraron' . 

7 Entretanto la palabra de Dios 
iba fructificando, y multiplicándose 
sobremanera el número de los 
discípulos en Jerusalcn; y sujetá- 
banse también á la fe muchos de 
los sacerdotes. 

8 Mas Estévan, lleno de gracia y 
de fortaleza , obraba grandes prodi- 
gios y milagros entre el pueblo. 

9 Levantáronse pues algunos de 
la sinagoga llamada de los liber- 
tinos , ó libertos , y de las sinagogas 
de los cirenéus, délos alejandrinos, 
de los cilicianos y de los asiáticos; 
y trabaron disputas con Estévan; 

10 pero no podían contrarestar á 
la sabiduría y al Espíritu que ha- 
blaba en él*. 

1 1 Entonces sobornaron á algunos 
que dijesen haberle oido proferir 


VI. 3f)() 

blasfemias contra Moisés y contra 
Dios. 

1 1 Con eso alborotaron la plebe, 
y á los Ancianos y á los escribas, 
y echándose sobre él le arrebataron 
y trajeron al concilio; 

i'J y produjeron testigos falsos 
que afirmasen: Este hombie lio ce- 
sa de proferir palabras contra este 
lugar santo, y contra la Ley: 

1 4 pues nosotros le hemos oido 
decir que aquel Jesús Nazareno ha 
de destruir este lugar, y mudar las 
tradiciones ú observancias que nos 
dejó ordenadas Moisés. 

i 5 Entonces lijando en él los ojos 
todos los del concilio , vieron su 
rostro como rostro de un ángel. 

Caí. VIL Jalonamiento de san Es- 
tévan en el concilio de los judíos ; 
y su martirio, 

i Dijo entonces el Príncipe de 
los sacerdotes : ¿Es esto asi ? 

a Respondió él : Hermanos míos, 
y padres , escuchadme : El Dios de 
la gloria apareció á nuestro padre 
Abraau cuando estaba en Mesopo- 


*am , et Nicolauin , advenam Antiochenum. C lio» statuernnt ante ronspertum 
Apostolorum ; et arantes iinposuerunt cis manus. 7 Et verbuin Domini rresce- 
bat , et ni'illiplicahatiir números discipuloruin iu Jerusalem valde : multa etiam 
turba saeerdotuin ohrdirhat lidei. 3 Stephauus aulem ptenus gratia et furtitu- 
dine , farirb.it prodigia et signa magna iu populo. I* Suri exeruut autern quídam He 
synagoga , quie appellatur l.ibertiiiorum , et Cyrruensiam , et Alexatidrinorum, 
et eiiruiii qni erant á Ciliriu , et Asia, disputantes cura Strphano : til Et non 
pnteraut resistere sapientiir , et bpiritui qui loqucbatiir. 1 1 Tune sumiserunt 
viros , qui dieerent se uudivisse ruin diceutem verba blasphctniie in Mor sen, 
et iu Dvuin. 12 ('.ommoverunt itaque plebein , et séniores, et ser i bu s ; et con- 
currentes rapueruut ruin , et adduxeruot in coucilium , 15 et slatueiunt falsos 
testes , qui (ticereut : Homo iste non crssat toqui verba adversus lorum snn- 
ctoin , el Legi-in. 14 Au iivimus euiin euni diceutem : Quoniam Jesús Nazarenas 
hir drstruet lorum isluin , et tnutabit traditioues , quas tradidit nobis Moysee. 
\¡> Et iutnentes ruin omoes qui sedebant in concilio , videruut faciein ejus tam- 
qiiam faciein Angelí. 

(Íspdt Vil. I Uixit autem princeps sarerdotnm : Si base ita se habent? 
2 Qui ait : Viri fratre» , et patres , audite: Ueus giorite apparuit patri nosiw 

* Véase Consagración. — Manos. * JUalh. X. v, 20 . 



3oo urdios df. eos apóstoles. 


lamia , primero que habitase en 
Taran , 

i y le dijo : Sai de tu patria y 
de tu parentela , y ven aJ país que 
yo te mostraré. 

4 Entonces salió de la Caldea y 
vino á habitar en Caran. De alli, 
muerto su padre , le hizo pasar 
Dios á esta tierra , en donde abora 
moráis vosotros. 

5 Y no le dió de ella en propie- 
dad ni un palmo tan solamente : 
prometióle, si , darle la posesión 
de dicha tierra , y que después do 
él la poseerían su* descendientes; 
y eso que á la sazón Abraan no te- 
nia hijos. 

6 Piedijole también Dios que sus 
descendientes morarían en tierra 
estraña , y serian esclavizados y 
muy maltratados por espacio de 
cuatrocientos años. 

7 Si bien , dijo el Señor , yo to- 
maré venganza de la nación , á la 
cual servirán romo esclavos ; y al 
cairo saldrán libres de aquel país, 
y me servirán á mi en este lugar. 

S Hizo después con él la alianza 
selladi con la circuncisión; y asi 


Abraan habiendo engendrado i 
Isaac, le circuncidó á los odio días 
Isaac tuvo á Jacob, y Jacob á los 
doce patriarcas. 

9 Los patriarcas movidos deenvidia, 
vendieron á José para ser llevado á 
Egipto: donde Dios estaba con él, 
i o y le libró de todas sus tribu- 
laciones , y habiéndole llenado de 
sabiduría, lehizo grato á Faraón, rey 
de Egipto, el cual le constituyó go- 
bernador de Egipto y de todo su pa- 
lacio. 

> i Vino después la hambre gene- 
ral en todo el Egipto, y en la tierra 
de t'anann, y la miseria fné es- 
treñía ; de suerte , que nuestros pa- 
dres no hallaban de qué alimentarse. 

i a Pero habiendo sabido Jacob 
que en Egipto había trigo, emió allá 
á nuestros padres porla primera vez; 

1 3 y en la segunda que fue- 
ron , José se dió á conocer á sus 
het manos , y fué descubierto su H- 
nage á Faraón. 

1 4 Entonces José envió por »u pa- 
dre , y por toda su parentela, que 
era de setenta y cinco personas. 

1 5 Bajó pues Jacob á Egipto, 


Abraha* ruin es«et ¡n Mrsopotamia , priús cpinm moraretur in Oliamn , 3 et 
di vil ail illum: E*¡ de Ierra tna , et de cugnatione tua, el vetii in lerram, 
na ni moustravero tibí. 4 Tune exiit de ierra Chaldironim, et babúavii in 
Otaran. Fit inde , poatquam mortuus cst p.ner riña , Iranslulit illum in lerram 
islam , in qua mine vos habitaba. ¿ Et non dedil illi haocdnat.m in ea, uec 
passuui pedia: sed reprouii-.it dure illi eam in potsesionrm . el aemini ejus post 
ipsum , eam non linbrrel iiliuui. tí Lóculos ral autein e¡ Deua: Quia el it se- 
men ejus accola iu Ierra aliena , el servitud eos aiibjirirnt , el maté Iraclahuut 
eos anuí» quadiiugrnlis ; 7 el gentem, cu i aervierinl , judicabo ego , dixit Do- 
Iiiinu», et poat hac evihunt, et servieut mibi in loco isto. 8 lít dedil illi léa- 
la meo lu ni < ircuincisimiis : et sic genuit Isaac, et circunicidit eum clie octavo: 
el Isaac, Jacob ; et Jacob, duodeciin Palmichas. 9 F.t Patriarchw a-mulantes, 
Juseph vcudideiunt iu -F'.gvptimi ; et eral Deua cum eo : 10 et ecipuil eum 
ex ómnibus Iriholalionilnja ejus ; et dedil e¡ gruliam et aapientiam in conapec- 
tu PUarnoni* regí* /Lgypti , et constituit eum prspoaitnm auper jEgvpluin , et 
stijiei omiictn domuiii siiani. 1 1 Venit autein James in iiniveraam .Egvpluui et 
Thaiiaan, el tribuUlio magna; et non inveniebant ciboa pairea notlri. t2 Cuín 
audisset auiem Jacob eaae Irnnieutuin iu.Egypto, misil pairea noslros priniúm: 
13 «I in secundo engnilus est Joaepli a Jratribua suis , et maniJealalum est Pha- 
raoni gcuus ejus. 14 Aluteus autciu Jojepb acccrsivit Jacob patee in auuui , *t 
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donde vino ú morir ¿1 , y tam- 
bién nuestro» padre* : 

16 y sus huesos fueron después 
trasladados á Siquem , y colocados 
en el sepulcro que Abraan compró 
de los hijos de Uemor , hijo de 
Siquem, por cierta suma de dinero, 

17 I’cro acercándose ya el tiem- 
po de cumplirse la promesa , que 
eon juramento había hecho Dios 
a Abraan, el pueblo de Israel fue cre- 
ciendo, y multiplicándose en Egipto, 

18 hasta que reinó al I i otro so- 
berano que no sabia nada de José. 

19 Este principe, usando de una 
artificiosa malicia contra nuestra 
nación , persiguió ¿ nuestros pa- 
dres , hasta obligarlos á abandonar 
tus niños reciennacidos ; ú iiu de 
que no se propagasen. 

so Por este misino tiempo nació 
Moisés , que fué grato á Dios, y 
el cual por tres meses fue ciiado 
ocultamente en casa de su padre. 

a 1 Al fin , habiendo sido abando- 
nado sobre las aguas del ¡Silo, le 
recogióla bija de Faraón, y le crió 
como á hijo suyo: 

a a se le instruyó en todas las 


vir. 3ot 

ciencias de los egipcios ; y llegó 
a ser varón poderoso , tanto en pa- 
labras como en obras. 

a 3 Llegado á la edad de cua- 
renta años, le vino deseo de ir á 
visitar ú sus hermanos los hijos 
de Israel. 

a 4 Y habiendo visto que uno 
de ellos era injuriado , se puso de 
su parte, y le vengó , matando al 
egipcio que le injuriaba. 

a !> El estaba persuadido de que 
sus hermanos los israelitas cono- 
cerían que por su medio les habia 
de dar Dios libertad ; mas ellos no 
lo entendieron. 

aG Al dia siguiente se metió en- 
tre unos que reñían , y exultábalos 
á la paz, diciendo: Hombres, vo- 
sotros sois hermanos , ¿pues por qué 
os maltraíais uno al otro? 

37 Mas aquel que hacia el agravio 
á su prójimo, le rempujó , dicien- 
do : ¿O 11 ¡en le lia puesto a ti por 
principe y juez sobre nosotros ? 

a 8 ¿Quieres tú por ventura ma- 
tarme á mi , como mataste ayer al 
egipcio ? 

a«j Al oir esto Moisés , se au- 


omnem cognatinnem snam in animabns srptuagínta quinqué. 15 Et descendit 
Jacob iu .Egxptum . et defunctus est ipxp , et paires noslri. 10 Et translati sunt 
¡11 Stchem , et positi suut in sepulchro, qnnd emit Abraham preño argeuti a 
filtis Ileinor tibí Sicheni. 17 Cum autein uppropiuquarrt tempos proinissionis, 
qu.tin con fesMis eral Déos Atraille, erevit popiilus , el molliplicalus rst in yEgyp- 
to , IR qiioadusque surrexít aliu* rex in jEgvpto , qui non snulint Josepii. 
1y llic rucuin veniros gemís noslruin . afllixii paires noslms , ut expomrrent 
infames suus , ne vivilic.irenlur. 2ñ Eoclem tempore natos est Movses , et foit 
gratos l)eo, qui niitritus est (ribos inensibos iu domo patris sui. 21 Expósito 
autnn ¡lio, sustulit cuín liba l'haroonis, et nutrivit ruin sibi iu filiiuu. 22 Et 
eruditns est Movses umni sapientia vEgvptioriiin , et eral pnleus in verliis, et 
in oprrihut suis. 23 (aun autein impleietur e¡ quadragiula minos uro tempos, 
asnendit ¡11 cor ejus , ot viailaret fratrrs saos tilias Israel. 24 Et cum vidisset 
qtinndnin injuriara patientem , vindienvit illuni , el ferit tdtionem ei qui inju- 
riain sustinebat, percusso /Egvptio. 25 Existimaba! aalem intelligere fratrrs, 
ipioniam Deus per manuin ipsios darrt saluteiu lilis : at lili non inleUgxeruut. 
2t> -Seqnenti vero «lie npparuit illis litigantibns-, et reeonciliabat eos in pace, 
diceus: Viri , frutees est», ut quid nn< etis nltctutrum ? 27 Qui atitem injuriam 
faciebat proxuno , repulí! emn , dicen x : Quis te coostituit 1 1 1 i 11 ciprio et judi- 
cetu super nos ? 2o Nuinquid intcrlicer me tu vis, quetnadmodum interíecis- 


Zoo. Tírenos r>r. los apóstoles. 


sentó , y retiróse á vivir como es- 
trangero en el pais de Madian, don- 
de tuvo dos hijo». 

30 Cuarenta año» después le 
apareció el ángel del Señor , en el 
desierto del monte Sina , entre 
las llamas de una zarza que ardia 
sin consumirse. 

3 1 Maravillóse Moisés al ver aquel 
espectáculo ; y acercándose á con- 
templarle , oyó la voz «leí Señor 
que le decía : 

3a Yo soy el Dios de tus padres, 
el Dios de Abraan , el Dios de 
Isaac , y el Dios de Jacob. Despa- 
vorido entonces Moisés , no osaba 
mirar lo que aquello era. 

33 Pero el Señor le dijo: Quí- 
tate de los pies el calzado , por- 
que el lugar en que estás es una 
tierra santa. 

3 /» Yo he visto y considerado la 
aflicción del pueblo mió , que ha- 
bita en Egipto , y lie oido sus ge- 
midos , y he descendido á librarle. 
Ahora pues ven tú , y te enviaré 
á Egipto. 

35 Asi que, á este Moisés, á 
quien desecharon, diciendo: ¿Quién 


te ha constituido nuestro principe 
y juez? á este mismo envió Dios 
para ser el caudillo y libertador de 
ellos, bajo la dirección del ángel 
que se le apareció en la zarza. 

3G Este mismo los libertó, hacien- 
do prodigios y milagros en la tier- 
ra de Egipto , y en el mar rojo, 
y en el desierto por espacio do 
cuarenta años. 

37 Este es aquél Moisés que di- 
jo á los hijos de Israel : Dios os 
suscitará de entre vuestros herma- 
nos un Profeta legislador , como 
me ha suscitado á mi. A éste de- 
béis obedecer. 

38 Moisés es , quien mientras el 
pueblo estaba congregado en el de- 
sierto , estuvo tratando con el án- 
gel que le hablaba en el monto 
Sina : es aquél que estuvo con 
nuestros padres: el que recibió de 
Dios las palabras de vida para co- 
municárnoslas : 

39 á quien no quisieron obede- 
cer nuestros Padres , antes bien le 
desecharon , y con su corazón y 
afecto se volvieron á Fgipfo, ' 

4 o diciendo á Aaron : Haznos dio" 


ti huri /Egvptium ? 29 Fugit autein Movses in verbo isto; ct factu.s est adven a 
in térra Madian , ubi generavit íilios dúos. 50 Et explotis anni» quadraginta, 
apparuit illi in deserto tnootis Sina Angelus in igne ilumina» rnhi. 51 Moyses 
autein videus, admiratus est visum , et accedente illo ut considerare* , facta cst 
ad emú vox Doiniui , diferís: 52 Ego sum Deus patruin tuoruin , Deus Abra- 
ham , Deus Isaac , et Deus Jacob. Trcniefiictus autein Moyses, non audeliat 
considerare. 55 Dixit autein illi Dominus : Solve culceamentum peduni tuorum; 
locus enim in quo stns, ierra sancta est. 34 Videus vidi affliclioncm populi mei, 
qui est in /Egypto , ct geminen eorum audivi , et descendí liberare eos. Et nunc 
veni , ct mittain te in /Kgvptum. 35 llimc Movscu , quetn negaveruut , dicen- 
tes : Quis to constituil principen! ct judicem ? Imite Deus principen) et redem- 
ptoreuj misit, cuín tnattu Angelí , qui apparuit illi in rubo. 3l¡ Hic eduxi» tilo» 
facicns nrodigia et signa in térra ,‘Egypti , et in rubro inari, et tu deserto an- 
uís quadraginta. 57 Hic est Moyses qui dixit Gliis Israel: Prophetam suscitabit 
vobis Deus de fratribus vcslris , tainquain me, ipsutn audietis. 38 Hic est qui 
fuit in ecclesia in solitudine cuín Angelo , qui loquebatur et in monte Sina, 
et cuín patribus nostris : qni acccpit verba vitae daré nobis. 39 Cui noluerunt 
obedire paires nostri : sed repitieran! , et aversi sunt cordibus muís iu .'Egy- 
ptuut, 40 dicent es ad Aaron ; Pac nobis déos , qui praccdaut nos ; Moyses otuut 


CAP. 

SM que nos guien : ya que no sa- 
bemos qué se ha hecho de ese 
Moisés, que nos sacó de la tier- 
ra de Egipto. 

4 i Y fabricaron después un becer- 
ro , y ofrecieron sacrificio á este 
ídolo, y hacían regocijo ante la he- 
chura de sus manos. 

4 a Entonces Dios Ies volvió las 
espaldas, y los abandonó á la ido- 
latría de los astros ó milicia del 
ciclo, según se halla escrito en el 
libro de los Profetas': O casa de 
Israel , ¿ por ventura me has ofre- 
cido victimas y sacrificios los cua- 
renta años del desierto ? 

4 ’t Al contrario habéis conduci- 
do el tabernáculo de Moloc , y el 
astro de vuestro Dios Reinfan’, fi- 
guras que fabricasteis para adorar- 
las. Pues yo os trasportaré á Babi- 
lonia , y mas allá. 

44 Tuvieron nuestros padres en 
el desierto el tabernáculo del tes- 
timonio, según se lo ordenó Dios á 
Moisés, diciéndole, que le fabri- 
case según el modelo que habia 
visto'. 


Til. 3o3 

45 Y habiéndole recibido nues- 
tros padres , le condujeron bajo 
la dirección de Josué al país que 
era la posesión de las naciones, 
que fué Dios espeliendo delante 
de ellos y duró el tabernáculo hasta 
el tiempo de David *. 

46 Éste fué acepto á ios ojos de 
Dios , y pidió poder fabricar un 
templo al Dios de Jacob. 

47 Pero el templo quien le edi- 
ficó fué Salomón 4 . 

48 Si bien el Altísimo no habi- 
ta precisamente en moradas hechas 
de mano de hombres ; como dice el 
profeta . 

4 g El cielo es mi trono, y la tier- 
ra el estrado de mis pies*: ¿Que 
especie de casa me habéis de edi- 
ficar vosotros ? dice el Señor ; ó 
¿cuál podrá ser diario lugar de mi 
descanso ? 

5o ¿ Por ventura no hizo mi ma- 
no todas estas cosas? 

5i Hombres de dura cerviz y 
de corazón y oido incircuncisos, 
vosotros resistís siempre al Espí- 
ritu Santo : como fueron \ucs- 


liic, qui eduxit nos de ierra yEgypti, neseinitis quid factutn sit ti. 41 Et ví- 
tnlnm frerrunt in diehus illís , et obtulcrunt Iiustiam simulacro, et Uelabanlur 
in operibus manuum suaram. 42 Convertit auteni Deus , et tradidit cus serviré 
militiic ctrli , sirut seríptum est in Libro Prophctannu : Nunquid victimas 
et hostias ohtulistis uiihi annis quadraeiiita in descrío, domus Israel? 45 Et 
suserpistis tabernaculum Moloch , et sidos I)e¡ veslri Remphan , figuras , quas 
frcistis, adorare cas. Et Iransferam vos trans Baby lonein. 44 Tubcrnaruluin 
testimonii fu 1 1 cum jmiribns nostris in desello, sicut disposuit illis Deus, lo- 
queos nd Moyseit, ut faeerct illud secundúm formam quain sideral. 4¿ Quod 
«I induxerunt, suscipirntes palies nosiii cuín Jrsu 111 possessioncm Geotium, 
quas expulit Deus A farie patrum noslrorum , usque iu diehus David , 4(¿ qui 
itivenil graliam ante Deutn, et petiit ut iuveniret tahernnculum Deo Jacob. 
47 Salomón auleni trdificavil illi domum. 48 Sed non Excelsus in manufartis 
habitat, sicut pinphela dicit: 40 Ccelum mihi sedes est: térra aulem scabel- 
lum pedum meorum. Quam doinum .Tilificahilis mihi , dicil Domiuus? aut quis 
locos requietionis mea: est ? 50 Nonoe manus mea fecil hace umnia? ¿i Dura 
eervice , et incircumcisi* cordrbus ct auribus , vos semper Spiritui Sánelo re- 

■ Amnt V. v. 25. * Véase Remfan. * Ex. XXV. r. 40. — V. Tabemiletilc. 

* Josué III. V. 14. =Htbr. VIH. v. 0. ’ 1. Erg. XVI. v. 15. = Pial. CXXXI. e. 5. 

4 I. Par. XXVII. v. 12 , 24 . = !>■ EXVI. v . /. 


3oA HECHOS DE T.OS APOSTOLES. 


Iros padres , asi sois vosotros. 

5 a A. qué profeta no persiguie- 
ron vuestros padres ? Ellos son los 
que mataron á los que prenuncia- 
ban la venida del Justo, que vo- 
sotros arabais de entregar, y del 
cual liabeis sido homicidas: 

53 vosotros que recibisteis la Ley 
por ministerio de ángeles, y no la 
habéis guardado. 

54 Al oir tales cosas, ardían en 
cólera sus corazones , y crujían los 
dientes contra ¿ 1 . 

55 Mas Estovan estando lleno del 
Espíritu Santo, y fijando los ojos al 
cielo , vio la gloria de Dios , y á Je- 
sús que estaba á la diestra de Dios, 
y dijo: Estoy viendo ahora los do- 
los abiertos, y al Hijo del hombre 
sentarlo á la diestra de Dios. 

56 Entonces clamando ellos con 
gran gritería , se taparon los oí- 
dos : y después todos á una arre- 
metieron contra él , 

67 y arrojándole fuera de la ciu- 
dad , le apedrearon. Y los testi- 
gos' depositaron sus vestidos á los 
pies de uu mancebo, que se llama- 
ba .Sanio. 


58 Y apedreaban á Estovan , el 
cual estaba orando y diciendo; Se- 
ñor Jesús, recibe mi espíritu. 

5g Y poniéndose de rodillas , cla- 
mó en alta voz : Señor , no les ha- 
gas cargo de este pecado. Y dicho 
esto , durmió en el Señor. Saulo 
empero liabia consentido como los 
otros á la mnerte de Estovan. 

Cvp. VIII. Sanio persigue la Igle- 
sia. Felipe el diácono hace mucho 
fruto en Sainaría , á donde son en- 
riados Pedro r Juan. Pecado co- 
metido jior Simón Mago , que (lió 
el nombre A la simonía. Felipe bau- 
tiza al eunuco de la reina Candace. 

1 Por aquellos dias se levantó 
una gran persecución contra la Igle- 
sia de Jerusalen. Y todos los dis- 
cípulos , menos los apóstoles, se des- 
parramaron por varios distritos de 
Judéa y de Samaria. 

a Mas algunos hombres timora- 
tos cuidaron de dar sepultura í 
Estévnn, en cuyas exequias hicie- 
ron gran duelo’. 

3 Entretanto Saulo iba desolan- 
do jg Iglesia, y entrándose por las 


cistitis , sicut pitres vestri , ¡ti et vos. 52 Qupm prophelarotn non sunt perse- 
cuti patres vestri? Et occiderunt eos, qui pi.rmiMtiuhant de arlvenlu Ju*U, 
cojos vos nnne proditores et hutnirid» fuiatis : 53 Qui acrepislis Lrgetn in di»— 
positione Angelorum , el non custodistis. 54 Audíente» antena h*c dissecaban- 
tnr cordihus suis, et stridrhant dentilm* tu euin. 55 ( aun autem esset plenu* 
Spiritu Ssncto , ¡ntendens ¡ti codum, vidit glorian» Dei , et Jesum stautem a 
devtris Dei. Et »it : Kcre video ríelos apertns , et Ftliinn hominis stantetn i 
ilextris Itei. 50 Exclamantes autem vore magna rontimicrunt aures sitas: et 
tmprtum lerrrunt unauimiler in cuín. 57 Et eficientes rum extra civitalem la- 
pidaban! ; et testes deposnertint vestimenta sua serus pede» sdolescentis , qui 
vocahatur Saulns. 5ÍI Et lapidahaut Slrphamim invocanlem , et direntrm: Do- 
mine Jesu , suscipe spiritum tncum. 55 Posáis antem geiiilms , rlamavit soco 
magna . dicen» : Domine . ne statuas rila» boc pcccatom. hit rum Uoc dixisset, 
obdorroivit in Domino. Saulns autem erat ronsentiens tieci ejus. 

Capot VIH. I Facía est autem in illa dte persecutio magna in. F.cclesia, 
qna erat Jerosolymis, et oinnes dispersi niint per regiones Jutlca et Samari», 
jir.eter Apostólos. 2 Curaveruut autein Stephauum viri luuurali , et feccrunt 


* Que según la Ley debían tirar la< primeras piedras, Deut. A S il. x>. 7, ’ Vea» 
se Sepultura, 
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CAP. 

casa» sacaba con violencia á hom- 
bre» y miigeres , y los hacia me- 
ter en la cárcel. 

4 Pero los que se habían disper- 
sado andaban de un lugar á otro, 
predicando la palabra de Dios. 

5 Entre ellos Felipe , habiendo 
llegado á la ciudad de Samaría, 
les predicaba á /r-m-Cristo. 

6 Y era grunde la atención con 
que todo el pueblo escuchaba los 
discursos de Felipe , oyéndole to- 
dos con el mismo fervor, y vien- 
do los milagros que obraba. 

7 Porque muchos espíritus in- 
mundos saliaii de los espiritados, 
dando grandes gritos ; 

S y muchos paralíticos y cojos 
fueron curados. 

9 Por lo que se llenó de gran- 
de alegría aquella ciudad. En ella 
había ejercitado antes la magia un 
hombre llamado Simón, engañando 
á los sainaritanos , y persuadiéndo- 
les que él era un gran personnge: 

10 todos, grandes y pequeños, le 
escuchaban con veneración , y de- 
cían : Éste es la virtud grande de 
Dios. 


VIII. 3o5 

1 1 La causa de su adhesión á él 
era , porque ya hacia mucho tiem- 
po que los traía infatuados con 
su arte mágica. 

i a Pero luego que hubieron creí- 
do la palabra del reino de Dios 
que Felipe les anunciaba , hombres 
y mugeres se hacían bautizar en 
nombre de Jesu- Cristo. 

1 3 Enlonccs creyó también el 
mismo Simón, y habiendo sido bau- 
tizado seguía y acompañaba, á Feli- 
pe. Y al ver los milagros y por- 
tentos grandísimos que se hacían, 
estaba atónito y lleno de asombro. 

l 4 Sabiendo pues los apóstoles 
que estaban en Jerusalen , que los 
samuritanos habían recibido la pa- 
labra de Dios , les enviaron á Pe- 
dro y á Juan. 

i 5 Estos en llegando hicieron ora- 
ción por ellos , á fin de que reci- 
biesen el Espíritu Santo : 

i tí poi que aun no había des- 
cendido sobre ninguno de «llosj 
sino que solamente estaban bauti- 
zados en nombre del Señor Jesús. 

17 Entonces les imponían las ma- 
nos, y luego recibían el Espíritu 


planutum inagnum super cuín. 3 Sanios niitem dovaslabat Ecrlesiam , per do- 
m » intrans , el traliens virus ac mulii-res , triol, bal iu custndiairi 4 Igitur qiú 
dispersi eranl , pertransih.uu evangelizantes verhuiu Llei. 3 Piiiiíppu* autein 
descendeos ¡n civitatem Samaría!, prieilicah.il illis Chrisluin, t¡ Inteiulehabt 
autein tuvhx Iris qux á Philippu dicehantur , unmiimilcr audinites , el sidontts 
signa qme fueicb.it. 7 Mullí cniin e»rom , qui lijbrb.inl spiritu* ¡innmmlus, 
clamantes vuce magua exibaut. 3 Mullí uu'.em paralytici el claudi rural i >uuU 
3 Fací 11 111 est ergo gaudiuin inagnum ¡n illa chítate. I ir autein quídam nomine 
Siurun, qui ante fuerat in ci vítate magus , seduccns grnlem Samar!» , dircus 
te este aliqueiu magnuin : 10 cui aoscutlabaul o limes a mínimo u-que ad má- 
ximum , dimites: Uic est virtus Dci , qu.c vuOatur magna. II Aitcnd«l ant 
auteni ruin , propter quud multo teiupore magiia «uis demeutasset eos. 12 Cura 
vertí credidisscnt Philippu evangclizanli de reguo Dci , in nntniue Jesu ( hris- 
ti baptizahaiitur vir» ac mulicrc». 13 Tune Simún et ipse ciedidil ; et cuín bap- 
tizan!» rusel , adh.xrnhat Philippo. Videos eliain sigua el vir lu tes máxima» he- 
rí, stupens adinirabatnr. 14 Cuín autem audisseut Apostoli , qui eranl Jeroto- 
lytnis , qubd rccepissct Samaría verbum Dci , miseruut ad eo» PetMilU I*t Juno» 
ñero. 13 Qui curo venissent , oravcnmi pro ipsi» ut «ccipercnl Spiriium sane- 
tura. I ti Nouduro cniin in quemqtiain illoium vooetat , sed baptizad (antiun 
craut iu nomine Domiui Je»u. 17 Tune ¡mpouebaut nucos >upcr iUos, ct »«• 



3o 6 menos de los apóstoles 


Santo de un modo sensible. 

] 8 Habiendo pues visto Simón, 
que por la imposición de las ma- 
nos de los apóstoles se daba el Es- 
píritu Santo , les ofreció dinero, 
ltf diciendo: Dadme también i 
mi esa potestad , para que cual- 
quiera á quien imponga yo las 
manos, reciba el Espíritu Santo. 
Mas Pedro le respondió: 
ao Perezca tu dinero contigo, pues 
lias juzgado que so alcanzaba por 
dinero el don de Dios. 

a i Tío puedes tú tener parte ni 
cabida en este ministerio; porque 
tu corazón no es recto á los ojos 
de Dios. 

ai Por tanto, haz penitencia de 
esta perversidad tuya; y ruega de 
tal suerte tí Dios, que te sea per- 
donado ese desvario de tu cora- 
zón : 

a 3 pues yo te veo lleno de amar- 
guísima hiel , y arrastrando la ca- 
dena de la iniquidad. 

a 4 Respondió Simón y dijo: Ro- 
gad por mí vosotros al Señor, pa- 
ra que no venga sobre mi nada de 
lo que arabais de decir. 


a 5 Ellos en fin , habiendo predica- 
do y dado testimonio de la palabra 
del Señor, regresaron á Jerusalen, 
anunciando el Evangelio en muchos 
distritos de los samaritanos. 

— a 6 Mas un ángel del Señor ha- 
bló á Felipe, diriendo: Parte, y 
\é hacia rl mediodía por la via 
que lleva de Jerusalen á (laza; la 
cual está desierta. 

2 j Partió luego Felipe, y se fué 
Lina allá ; y lié aqui que encuen- 
tra un etiope, eunuco, gran va- 
lido de (íanilace, reina de los Etio- 
pes, y supet intendente de lodos sus 
tesoros : el cual Labia venido á 
Jerusalen á adorar á Dios; 

18 y á la sazón se volvía, sen- 
tado en su carruage , y leyendo 
al profeta Isaías. 

aq Entonces dijo el Espíritu á 
F'elipe: Déte piiesa, y arrímate á 
ese carruage. 

30 Acercándose pnes Felipe á to- 
da piiesa , oyó que iba leyendo en 
el profeta Isaías, y le dijo: Te 
pa rece á ti si entiendes lo que vas 
leyendo ? 

3 1 ¿ Cómo lo lie de entender, 


cipieliant Spiritum Sanciona. 13 Cum vidisset autem Simón , quia per impoii- 
tiunem manos Apnstolorum daretur Spiritus Saurios , ohlulit eis prcuniam, 
19 dicens : Dalo ot tnilii lianc poiostairm , ut cuiriiinqno iniposurro manus , ao 
cipial Spiritum «anrtum. Poirus autrin dixit »d eum ; 20 Pecunia lúa locuin sit 
i n periíitiooeSi : qiioniam iluiium l)ei esistimasti pe» unía poscidrri. 21 Nun 
est tibí para, noque sors ¡u sermone isto : cor eiiim luum non om lecluni cotam 
Den. 22 Pcrnitentiam ¡taque age ah bar neqniiia tmi , et nga Deum , si fui té 
remittatur tibí liar cogitado curdis luí. 23 In felle enrni amaritudinia, et obli- 
gaiiunr iniquitatis video te esse. 24 Itespoiulens auiein Simón, dixil : Preeanu- 
iii vos pro me ad Dominum , nt nihil vrniat super me llorum quo ilixislis. 
25 Et illi quidetn testilícati et locuti verhum Domini , redihaut Jeiosohmam, 
et mullía regionibus Sainaritanorum evaugelizahanl. 2li Angelus aoteni l)omi- 
11 i locutus est ad Philippum, dicens : Surge , el vade emitía meiídiauum, ad 
viam qme descendit ah Jeiusalem in Gazi.m ha-c osl deserta 27 Kl surgens 
abiit. Et eece vir A. t loops , Eumichus , poleos Caudacis Pegínie jEtLioj una, 
qui eral super omites gara» ejus, venera! ad. rare iu Jeiusalem. 23 F.l rever» 
tehalnr sedeus super curtnm siinm : legensqite Isaiam propheiani. 29 Disit nn- 
tein Spiiinis Pbilijipo : Accede, et ndjunge te ad currum istmn. 30 Aemnens 
aulrin l’liilipptis, Hiiclivil eum legetilero Isaiam prohelam , et dixit : Putasne 
inlcUigis quaj legis? ól (Jui ait: i.t quomodo possum , si uuu aiiquis osteude- 
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CAP. 

respondió él , si alguno no me 
lo csplica ? Rogó pues ú Felipe 
que subiese , y tomase asiento á 
su lado. 

3» El lugar de la Kscritnra que 
iba leyendo, era este' : Como ove- 
ja fue conducido al matadero; y 
como cordero que está sin balar en 
manos del que le trasquila, asi él 
no abrió su boca. 

31 Después de sus humillacio- 
nes lia sido libertado del ftoder de 
la muerte, á la cual fué condenado. 
¿ Su generación quién podrá de- 
clararla , puesto que su vida será 
cortada de la tierra? 

3.1 A esto preguntó el Eunuco 
¿ Felipe: Dimc, te ruego, ¿de quién 
dice esto el Profeta ; de si mismo 
ó de algún otro ? 

35 Entonces Felipe tomando la 
palabra , y comenzando por este 
testo de la Escritura , le evangeli- 
zó á Jesús. 

36 Siguiendo su camino llega- 
ron á un parage en que había agua: 
y dijo el Fiunuco : Aquí hay agua 
¿ qué impedimento hay cu que yo 
sea bautizado ? 

3^ Ninguno, respondió Felipe, si 
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crees de todo corazón. A lo que 
dijo el Fiunuco: Yo creo que Je- 
su-Cristo es el Hijo de Dios ; 

38 y mandando parar el carrua- 
ge, bajaron ambos, Felipe y el Eu- 
nuco al agua , y Felipe le bau- 
tizó. 

39 Asi que salieron del agua, el 
Espíritu del Señor arrebató á Fe- 
lipe, y no le vió mas el Eunuco; 
el cual prosiguió su viage , rebo- 
sando de gozo. 

40 Felipe de repente se halló en 
Azoto , y fué anunciando el Evan- 
gelio por todas las ciudades por 
donde pasaba , hasta que 1 legó á 
Cesaréa. 

Cap. IX. Conversión portentosa de 
Saulo. Predica luego en Damasco. 
P a á Jerusalcn , y Bernabé le pre- 
senta d los apóstoles, que le envían 
á Tarso. San Pedro cura ti un para- 
litico, y resucita en Joppe á T abita. 

1 Mas Saulo, que todavía no res- 
piraba sino amenazas y muerte con- 
tra los discípulos del Señor, se pre- 
sentó al prineipe de los sacerdotes, 

a y le pidió cartas para Damasco, 
dirigidas á las sinagogas, para traer 


rit mihi? Rogavitque Phiüppum ut ascenderrt, et sederet secuni. 32 Locus 
tuleui .Scripluraj , <pi.un legebat , eral bic : Tamqinm «vis ad occUionem du- 
clus est ; et sirutagnus coram tundente se , sine vote, sic non aperuit os suurn. 
33 lu humilit.ite judicium cjus sublatnm est. Genei aliunrm ejus qui* enarra- 
hit , quoniam tolletur de Ierra vita cjus? 54 Responden* aiitem Eunuclius Phi- 
lippo , dixit: Obsecro te, de quo prupiirta dicil hoc? de se, an de alio aliquo? 
3¿ Aperíens a iiiem Pliilippus os tuuni , et iueipiens 1 Scriplura ista , erange- 
lizavit itli Jesiiin. 50 Et dum irent per viam , venerunt ad quamdam aquain , ct 
ait Eunuchus : Eece aqtia , quid prubibet me baptizan ? 37 Dixit autein Pliilip- 
pus: Si > reJis ex tuto cordr , liret. Et responden* , ait: Credo Filium Dci este 
Jesuni CbrUtuin. 38 Et jussit atare curruin ; et desrendenint uterqur ¡11 aquam, 
Philippus et Eunuchus , el baptizavit cura. 39 Cum autem ascendisseut de 
aquí, Spiritus Domtni rapuit l’liilippuin , et amplios non vidit euni Eunuclius. 
lbat autein per viam suain ganden*. 40 Pliilippus autem invcnlus est in Azoto, 
et pertransicns evangrlizahat civitatibus rundís , doñee venircl Cxsaream. 

Capuz IX. 1 Saulus autem adhuc spirans luinarum , et coedis in discípulos 

* //. Lili. r. 7. 
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presos a .leni salen cuantos hombres 
, y mugeres hallase de esta profesión, 
ó escuda de Jesús. 

3 Caminando pues a Damasco, 
ya se acercaba ú esta ciudad , cuan- 
do de repente le cercó de resplan- 
dor una luz del cielo; 

t, V cayendo en tierra asombrado, 
oyó una \ o?, que le decia: Sanio, 
Saulo, ¿por qué me persigues? 

5 Y ól respondió : ¿ Quién eres Ivi, 
Señor? Y el Señor le dijo: Yo soy 
Jesús, á quien Iti persigues. Dura 
cosa es para ti el dar coces contra 
el aguijón. 

6 fel entonces temblando y des- 
pavorido, dijo: Señor, ¿qué quieres 
que haga ? 

7 Y el Señor le respondió: Leván- 
tale, y entra en la ciudad ; donde 
se te dita lo que debes hacer. I.os 
que venían acompañándole estaban 
asombrados , oyendo, si, sonido de 
voz', pero sin ver á nadie. 

8 Levantóse Saulo de tierra, y 
aunque tenia abiertos los ojos, na- 
da veía: por lo cual , llevándole de 
la mano le metieron rn Damasco. 

y Aquise mantuvo tres dias priva- 


do de la vista , y sin comer ni lieber. 

i o Estaba á la sazón en Damasco 
un discípulo, llamado Ananías, al 
cual dijo el Señor en una visión: 
¿Ananías? Y' el respondió: Aqui 
me tenéis , Señor. 

j i Levántate , le dijo el Señor, 
y \é á la ralle llamada Recta , y 
busca en casa de Judas á un hom- 
bre de Tarso , llamado Saulo, que 
ahora está en oración. 

i a ( Y en este mismo tiempo veia 
Saulo rn una cisión í un hombre 
llamado Ananías , que entraba y 
le imponía las manos , para que 
recobrase la vista.) 

l3 Respondió empero Ananias: 
Señor , he oído decir á mucho* 
que este hombre lia hecho grandes 
daños á tus santos en Jerusnlrn. ' 
i 4 Y aun aquí está con poderes 
de los principes de lo* sacerdotes, 
para prender á todos los que in- 
vocan tu nombre. 

i5 Vé á encontrarle, le dijo el 
Señor, que ese mismo es ya un 
instrumento’ elegido por mí para 
llev ar mi nombre y anunciarle de- 
lante de todas las naciones , y de 


Domilii , accessit ad Principen» saeeidolum, 2 <*t petiit ah eo epístola* tn Ua- 
mascuin atl synagoga*; ut si rpios invenisset liujiis vi* viras, »c inulierrs, 
viuctos perducerei in Jerusalem. 3 Ft nmi iter fareret , contigo ut appropin- 
qnaret Uam»*co ; rt stilotó (¡iriinihiUit eum lux de crelo. -t Et cadciis ¡ti trr- 
ram andiiit voccm dicentein sihi : Saule , Saule , quid me persequciis ? í Qui 
dixit : Quis es Domine ? El ¡lie : Ego sum Jesns , quero tu persequeris: I)ii-i:m 
est tibí confia siiinulum calcitrare. G Kt treinrns , ar (¡tupen* dixit: Domine, 
quid me vis faceré? 7 Rt Donónos ad eum : Surge, ct ingredere c ivitatein ; et 
itií ihcctur tibi quid te oporteat faerre. Viri antem illi qui Comiiahinitnr rum 
co , stahant st upe fací i , aurlieutes qukl.-m Voceni , neinñiein aulein videntes. 
8 Sttrrexil autem Suulos de lena, apertisque oculis nihil videhat. Ad malina 
antem ¡llnm trábente* , introduxerunt Damasellni. 9 Et eral ihi tribu* dichos 
non videos , el non mandnravil , ñeque hil.it. 10 Er#t autem quídam discipu- 
lii* D-.m isci . uomine Auaniiu ; et divil ad illum in visu Domími* : Auania. Et 
ille ail : Erre ego, Domine. II Rt Doniiiiu* ad eum: Surge , et vade in vi- 
cu in , qui voratm líectu*; et quiero in domo Jmhe Saulum uomine, Taisensein: 
Rrceeniin oral. 12 .Et vidit viiutu Aminiam noinioe, introeuntetn , imponenlein 
«ihi i mullís ut visiini recipiat. ) 13 lt espóndil autem Ananías: Domine, audivi 


1 Véase Coy, XXII. r. 10. ’ Véate y ato. 
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CAP, 

los reyes, y de los hijos de Israel. 

16 Y yo le barc ver ruantos tra- 
bajos tendrá que padecer por nii 
sombre. 

17 Marchó pues Atianias, y entró 
en la rusa , c imponiéndole las ma- 
nos, le dijo: Sanio hermano mío, 
el Señor Jesús que te apareció en 
el camino que traías, me ha envia- 
do para que recobres la vista, y 
quedes lleno del Espiiitu Santo. 

18 Al momento cayeron de sus 
ojos unas como escamas, y recobró 
la vista , y levantándose fue bau- 
tizado. 

19 Y habiendo tomado después 
alimento, recobró sus fuerzas, y 
estuvo algunos dias con los discí- 
pulos que habitaban en Damasco. 

a o Y desilc luego empezó á pre- 
dicar en las sinagogas á Jesús, 
afirmando que éste era el Hijo de 
Dios. 

a 1 Todos los que le oían estaban 
pasmados, y decían: ¿Pues no es 
éste aquel mismo que con tanto 
furor perseguía en Jerusalcn á los 
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que inroraban este nombre , y que 
vino acá de propósito para condu- 
cirlos presos á los principes de los 
sacerdotes ? 

a a Sanio empero cobraba rada' 
día nuevo vigor y esfuerzo; y con- 
fundía á los judíos que habitaban 
en Damasco , demostrándoles que 
Jesús era el Cristo. 

a 3 Mucho tiempo después los- 
judíos se conjuraron de mancomún 
para quitarle la vida. 

a 4 f ue advertido Saulo de sus 
asechanzas; y ellos a fui de salir 
con el intento de matarle, trnian 
puestas centinelas dia y noche á las 
puertas : 

a 5 en vista de lo cual los dis- 
cípulos tomándole una noche, le 
descolgaron por el muro , metido 
en un serón. 

a6 Asi que llegó á Jerusalen pro- 
curaba unirse con los discípulos; 
mas todos se temian de él , no cre- 
yendo que fuese discípulo: 

»7 hasta tanto que Bernabé to- 
mándole consigo , le llevó á lo» 


A nuiltis de viro hnc , qiinnta mala feeerit saneti» luis in Jerusalem ; 14 et hic 
haliei potestatem á prineipilitis sarerdntiun allignndi nnmes , qui iuvocant no- 
mrn tuum. I.i Disil j 11 ten» ad cuín Dominns : Vade , qomiinm vas elertionis 
est milii iste , ni portel numen meiim enram gentihil* , ct regibns, et lilii* Is- 
rael. Iti Ego eniin osteodam i 1 1 i , qnanta opui teat eum pro nomine meo pati.- 
17 Kt ais i it Auanias , et introiwt iu domino ; el ¡iiipnuens r¡ manos , divit : San- 
ie fintee, Duiniiius misil me Jesús, qni appamit tilii in via qtia veniehas, ut 
videas , el implcaris Spiritu sánelo. 18 Bl confesión erciderunt ah oculis eju» 
tauquain squanue , ct visutn recepit ; et surgens baptizaros est.- 1 51 Kt rum ac- 
cepissel cihum , confortaiu» est. Euit atilem cuín discipulis , qui eranl Damas- 
ci, per dies aliquot. 2d l'.t continuó in synagngis pnedirabat jesum , qiioniana 
hic est Filias Dei. 21 Stupehant autem nmues qui audiebant , et direbant : 
Nmine hic est , qui expugnaba! in Jerusaleiu coa, qui invocaban! numen istud; 
et linead hnc veiut , ut vinclos illot duceret ad principes sarerdutum ? 22 Sau- 
los antena multó niagis cunvalescebat , et confundidla! Jtid*os , qui hibitabant 
Damasci , aflirinnns qmmiam hic est (iliristtis. 23 Cuín autem impterenlur dies 
mulfi , coiisilium fecerunt in uniim Judad ut mu» iuterlirerent. 24 Nota* au- 
tem faeliB stiu t Saulo insidia eorum. Ciistodieliant autem el portas die ae nor- 
te, ut eiun iiitcrCcerent. 2 b Accipientes antrin eum rliscipnli norte, per muriun 
dimiserunt eum , suhiniltentrs in «porta. 26' Cuín autem venisset iu Jerusalem, 
teniabat se jiingere discipulis ; et omnes timehant eum , non credentes qnód 
csset ditcipulus. 27 llamabas autem apprehcutum ¡lluro tlnxit ad Apostólos; 
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apóstol os , y les contó como el Se- fieles que moraban en Lidda. 
ñor se le babia aparecido en el 33 Aquí halló á un hombre Ua- 
eamino , y las palabras que le lia- mado Eneas , que después de ocho 
bia dicho, y con cuanta firmeza años estaba postrado en una cama, 
habia procedido en Damasco pre- por estar paralitico, 
dicando con libertad en el noin- 3 4 Dijole Pedro : Knéas , el Señor 
bre de Jesús. Jcsu-Cristo te cura: levántate y haz- 

ai 8 Con eso andaba y vivía con te tú mismo la cama; y al momen- 
ellos en Jerusalen , y predicaba to se levantó. 

con grande ánimo y libertad en 35 Todos los que habitaban en 
el nombre del Señor. Liúda y en Sarona le vieron , y se 

a¡) Conversaba también con los convirtieron al Señor, 
de otras naciones, y disputaba con 36 Habia también en Joppc en- 
los judíos griegos; pero éstos, confun- tre los discípulos una muger llama- 
didos , buscaban medio para matarle, da Tuhita, que traducido al priego 

30 Lo que sabido por los her- es lo mismo que Dorras. Estaba 
manos, le condujeron á Cesárea, ésta enriquecida de buenas obras, 
y de aili le enviaron á Tarso. y de las limosnas que hacia. 

31 La Iglesia entretanto gozaba 3 - Mas acaeció en aquellos dial 

de paz por toda la Judéa, y Ca- que cayendo enferma , murió. Y 
liléa, y Sumaria; c iba establecicn- lavado su cadáver , la pusieron de 
dosc, ó perfeccionándose , proce- cucr/to presente en un aposento alto, 
diendo en el temor del Señor, y 38 Como Lidda está cerca de 
llena de los consuelos del Espíritu Joppe, oyendo los discípulos que 
Santo. Pedro estaba aili, le enviaron dos 

3a Sucedió por entonces que vi- mensageros, suplicándole que sin 
sitando Pedro á todos los discipu- detención pasase á verlos, 
los , vino asimismo á los santos ó 3g Púsose luego Pedro en carai- 

et narravit ibis quomodo in vía vidisset Dominum , et quia locuras est e¡, et 
quilinudo in Damasco íiducialiter rgerit in nomine Jesu. 23 Et erat cum illi* 
¡ntratis et evieiis iu Jeruvalcin, et Iiducialiter ngens in nomine Dominó 23 I-o- 
qnebatur quoque gruñíais , et disputabat cual Gnecis: illi aotem quserebant oc- 
cidere cura. 50 Qnod cuín cognovissent fratres , dcduxeruut eum Cje*aream,et 
dimiserunt Tarxum. 51 Ecclesia quidrm per tolam J misen m , et Galil*»"' > et 
Sainariam habebat pacen , et ¡edificabatur ambulaus in timore Domini , et 
consnlatione Sancti ¿pirita* replehatur. 32 Facluin est autem , ut Petru» dum 
pertransiret universos , dcveuiret ad sánelos, qui habitahant Lydd*. 53 Inve- 
uit antera ibi lioinuiem qticmdam , nomine .Encara , al> annis ocio jacentem in 
grabato , qui erat paraly ticus. 5-i Et ait illi Petrus: .Enea, sanat te Dominus 
Jesús Cliristus; surge , et -.terne tibi. Et comí mui turrexit. 35 Et viderunt eum 
uinnes , qui babitabaut Lyddse et Sarona : qui couversi xunl ud Dominum. 5t¡ 1“ 
Joppe autem fuitquadara ditcipula, nomine Tabitba , qn» interprétala dicitur 
Dorras. Ilac erat plena operibus bonis , et eleetnosvnis , quas faciebat. 37 Ea* 
clum est autem iu diehus lilis , ut inlirmata moréretur. Quain cum lavisseut, 
posiierunt caro in cura aculo. 38 Cum autein pro)>e esset Lydda ad Joppen, 
discipuli audientes quia Petrus es sel iu ea , íniverunt dúos virus ad eum, ro- 
gantes : Ne pigriteris venire urque ad nos. -13 Exurgeus antera Petrus .vemt 
cura lilis. Et cura advcuisset , duxeruut ¡llura in coenaculum ; et circumstele- 
ttuit ¡lima otoñes vid ate Acates , et ostendeates et túnicas et vestes , quas fa- 
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CAP. X. 


no con ellos. Llegado que fué , con- 
dujéronlc al aposento alto, y se ha- 
lló rodeado de todas las viudas, que 
llorando le mostraban las túnicas y 
los vestidos que Dorcas les hacia. 

4 0 Entonces Pedro habiendo he- 
cho salir toda la gente , poniéndose 
de rodillas, hizo oración, y vuel- 
to al cadáver, dijo : Tabita , leván- 
tate. Al instante .ibrió ella sus ojos, 
y viendo á Pedro se incorporó. 

4 1 El cual dándole la mano, la 
puso en pié. Y llamando á los san- 
tos ó fieles y á las viudas, se la 
entregó viva. 

4 a Lo que fué notorio en toda 
la ciudad de Joppe : por cuyo mo- 
tivo muchos creyeron en el Señor. 

43 Con eso Pedro se hubo de 
detener muchos dias en Joppe , hos- 
pedado eu casa de cierto Simón , 
curtidor. 

Cap. X. Bautiza Pedro á Cornrlio 
el centurión , y á varios otros gen- 
tiles parientes y amigos ile éste. 

1 Habia en Cesnréa un varón 
llamado Cornelio, el cual era cen- 
turión en una cohorte de la legión 
llamada Itálica. 

a Era hombre religioso y teme- 


3l I 

roso de Dios con toda su familia, 
y que daba muchas limosnas al pue- 
blo, y hacia continuaoracion á Dios. 

3 Este pues, á eso de la hora -de 
nona, en una visión vió claramente 
al ángel de) Señor entrar en su 
aposento , y decirle : Conidio. 

4 Y él mirándole , y sobrecogi- 
do de temor, dijo: ¿Qué queréis 
de mi , Señor ? Respondióle : Tus 
oraciones y tus limosnas han subido 
hasta arriba en el acatamiento de 
Dios , haciendo memoria de ti. 

5 Ahora pues envia alguno á Jop- 
pc en busca de un tal Simón , por 
sobrenombre Pedro , 

6 el cual está hospedado en ca- 
sa de otro Simón , curtidor, cuya 
casa es»á cerca del mar : éste te di- 
rá lo que te conviene hacer. 

7 Luego que se retiró el ángel 
que le hablaba , llamó á dos de 
sus domésticos, y á un soldado de 
los que estaban á sus órdenes, te- 
meroso de Dios : 

8 á los cuales , después de habér- 
selo confiado todo , los envió á 
Joppe. 

9 El dia siguiente, mientras esta- 
ban ellos haciendo su viage y acer- 


ciehnt ¡Mis Dorcas. 40 Ejectis autem ómnibus toras , Pefrus poneos gemía ora- 
vit ; et conversos ad corpas , dixit : Tahillin , suige. At illa aper ti il oculos silos; 
et viso l'etro , resedá. 41 Dnns autem i 1 1 i inauuin , erexit eain ; et cuín vocas- 
set sánelos , et viduas , assiguavit eam vivain. 42 Notum autem fiictum est 
per uuiversam Joppen ; et crediderum nmlii iu Domino. 43 Factum est autem, 
ut dies mullos inoruretnr iu Joppe, apud Siinonem qucmdatn coriarium. 

C.»PUT X. 1 Vir autem quídam eral in Casa rea , nomine Comelius , ccn- 
turio cohortis qn* dicitur Itálica , 2 religiosos , ac timens Dcum ruin omni 
domo sua , facit-us eleetnosynas multas plehi , et deprecaos Deum semper. 
5 Is vidit in visu manifesté, quasi hora diei 11011 a, Augelum Dei iutroeuntera 
ad se , et direnli iti sihi : (’orneli. 4 At ille iniot-ns eum , timore correptiig, 
dixit : Quid est , Domine? Dixir nutrm ¡lli : Orntiones ture , ct cleemosynae toa 
asceuderunt in mentoriam in conspectu Dei. ó Et nuuc mitte viros in Joppen, 
ct accersi Sitnonem qucmdnm , qui cognominatur Petrus: G hic hospitniui- apud 
Sinumem qucmdain coi inrium , cojos est domos juxta inare : hic diret tilii quid 
te oporteat (acere. 7 Et cum discessisset Angelus , qui loquebatur illi , vocn- 
vit dúos domésticos *uos , ct militem mctuenloin Doniinuin , ex liis qui illi 
parebant. 8 Quilius citar uarrossel oiuuia, eiisit illos in Joppen. 3 Póstera au- 
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candóse á la ciudad , subió Pedro ner : hé aquí que los hombres que 
á lo alto de la casa , cerca de la enviara Cornelio, preguntando por 
hora de sesla, á hacer oración. la casa de Simón, llegaron á la 
10 Sintiendo hambre, quiso to- puerta, 
mar alimento; pero mientras se lo 18 y habiendo llamado , pregón- 
aderezaban , le sobrevino un éxtasis taron si estaba hospedado al i i Si- 
ó arrobamiento , man , por sobrenombre Pedro. 

i i y en él vió el cielo abierto, iq Y mientras éste estaba ocu- 
y bajar cierta cosa como un man- pado en discurrir sobre la visión, 
leí grande, que pendiente de sus le dijo el Espíritu: Mira , ala es- 
vuatro puntas se descolgaba del cíe- tan tres hombres que te buscan : 
lo á la tierra: 10 levántate luego, baja, y vete 

ía en el cual había todo género con ellos sin el menor reparo; 
de animales cuadrúpedos , reptiles porque yo soy el que los be en- 
de la tierra , y aves del cielo. viado. 

i3 Y oyó una voz que le de- ai Habiendo pues í*cdro bajado, 
l ia : Pedro , levántate , mata , y ó ido ai encuentro de los mensa- 
cuisc. geros, les dijo: Vedme aquí: yo 

i /, Hijo Pedro : No haré tal , Se- soy aquel ¿ quien buscáis : ¿ cuál 
ñor ; pues jamas he comido co- es el motivo de vuestro viago? 
sa profana c inmuuda. a a Ellos le respondieron : El cen- 

i i Replicóle la misma voz: Lo turion Cornelio, varón justo y terae- 
que Dios ha purificado, no lo Ha- roso de Dios , estimado y tenido 

ipes til profano. por tal de toda la nación de los 

16 Esto se repitió por tres ve- judíos, recibió aviso de un santo 

ccs ; y luego el mantel volvió á ángel para que te enviara á llamar 

subirse al ciclo. á su casa, y escuchase lo que tu 

17 Mientras estaba Pedro dis- le digas. 

t-urriendo entre si, qué signifi- a 3 Pedro entonces haciéndolos 
caria la visión que acababa de le- entrar , los hospedó consigo. Al día 

totn di? iter illis faoicuttlms , et appropinquuutihus civitati , ascetsdit Pctrtis 
in superior» ut oraret circa llorara sexlam. 10 Et cum esurirel, voln¡t gustar 
re. Parauiibus antera illis , cecidit super cura mentís evoestus; ll el vida ca> 
lum apertum , et descendeos vas quoddaio, velut liuteuui maguuin, quatuor ini- 
t¡¡s suiumitti de C®lo i 11 torrara , 12 in qun erant omitía quudrupeda , et ser- 
penlia Ierra, et volalilia cmli. 13 El facía eat vos adtum: Suige Petre , oc- 
cide, el manduca, 1-1 Ait autein Petrus ; Absit Domine, quia nnnqnam nian- 
ducavi oitrae nmimant et írainundiim. 1 ó Et vositerutn secundó ad ruin: Quod 
Dcus purificas! t, tu corainunc ne diveris. l(¡ Jloc autein factura eM per ler; *1 
mallín jeceptum «si vas iu c.rluin. 17 Etdura intra se hrasilarel Petrus , qin<j- 
uam csscl visio , quara vidisset: ecce yui, qui mi-si erant a Cornelio, iuqui- 
reutoi domina Simuló* , astitetnnt ad jauuara. 18 Et cuín vocassent , ínter ro- 
gaban!, si Simón, qui coguomiuaiur Petrus, Utic baheret bospitium. 19 Po- 
tro autem cogitante de sisione, dixit Spirilus ei: Ecce viri tres qusrunt te. 
20 Surge itaque , de-sccndr , ct vade cuu» eis mltil duhitaus , quia ego misi 
jilos. 21 Desceodens autein Petrus ad vitos, dixit: Ecce ego suin quera qua- 
ritis; qu* causa est , prupter quani venistis? 22 Qui dixerunl : Cornelius cen- 
HHriq, vir justus , vi tiuieus Dvuiu , « tvsliraouiuiu babeas ab universa grate 
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cap. x. • 3i3 


siguiente partió con ellos , acom- 
pañándole también algunos de los 
hermanos do Joppc. 

24 £1 día después entró en Ce- 
sárea. Coruciio por su parte , con- 
vocados sus parientes y amigos mas 
íntimos, los estaba esperando. 

a 5 Estando Pedro para entrar, 
le salló Cornrlio £ recibir, y pos- 
trándose á sus pies, le ¡Aloró*. 

16 Mas Pedro le levantó, diciendo: 
Alzate, .que yo no soy mas que un 
hombre como tú. 

37 Y conversando con él , entró 
en casa, donde halló reunidas mu- 
chas personas , 

ah y les dijo: No ignoráis qué cosa 
tan abominable sea para un judio el 
trabar amistad ó familiarizarse con 
un estrangero ; pero Dios me ha 
enseñado á no tener á ningún hom- 
bre por impuro ó manchado* : 
a¡) Por lo cunt , luego que he sido 
llamado , be venido sin dificultad. 
Aboja os pregunto : ¿ Por qué mo- 
tivo me habéis llamado ? 

3o A lo que respoudió Cornelio: 


Cuatro dias hace hoy, que yo es- 
taba orando en mi casa á la hora 
de nona , cuando he aqui que se 
me puso delante un personage, ves- 
tido de blanco , y me dijo : 

3i Cornelio, tu oración ha sido 
oida benignamente , y se lia hecho 
meucion de tus limosnas en la pre- 
sencia de Dios. 

3a Envía pues á Joppe , y has ve- 
nir á Simón , por sobrenombre Pe- 
dro , el cual está hospedado en casa 
de Simón, el curtidor, cerca de) mar. 

33 Al punto pues envié por tí, 
y tú me has hecho la gracia de 
venir. Ahora pues, todos nosotros 
estamos aqui eu tu presencia para 
escuchar cuanto el Señor te haya 
mandado decirnos. 

34 Entonces Pedro, dando prin- 
cipio i su discurso , habló de esta 
manera: Verdaderamente acabé de 
conocer que Dios no hace acepción 
de personas ; 

3 5 sino que en cualquiera naeion, 
el que le teme y obra bien, mere- 
ce su agrado. 


Judcorum , rexponsum accepit ab Angelo sánelo , «ccersire te iu domum sa»m, 
et nudire verba ahí te. 23 Iutrodurens ergo eos , recepit liospili». Seqtienti sil- 
lero die surgen* prufeetu* est cura illis ; et quídam ex fratrihus ab Joppe co- 
mbatí sunt cuín. 24 Altera antera die iutroivit Ccsarcam. Cornelina vero ex- 
peclabat dios , couvocatis coguati* suis et necessariis atnicis. 23 Et factura est 
Cura ¡niroinet Petrus . ohviu* venit ei Corrobras , et procidens ud pedes eju» 
adoravit. 2ü Petrus vei ÍJ elevavit eum , dicen» : Surge , ct ego ípse homo smn. 
27 Et loqueas cura illa iutravit , et inveuit multas qui con veneran l : 28 dixit- 
que ad illos: Vos seáis quorando abomiuatuin sit viro Judien, coiijungi aut 
acceden" ad alieuigenuin : sed mihi ostendit Deu* , nemincra cofliniuiieni aut 
imroundum dicere hominem. 29 Propter quod siue dubitaúone veni, accersi- 
tus. Interrogo ergo , qoam nb causara accersistis rae? 30 Et Corueliu* ait: A 
nudius-qu.irta die usque ad banc horain , orans erara hora nona in domo mea, 
et ecce 'ir stetit aute me iu veste candida, et nit: 31 Cornal i , «- Saudita est 
orntio tua , ut electnosynir tnae cora inemura tac suut in conspeetu Dei. 32 Máte 
ergo in Joppen , et acecrsi Siuionem , qui cognumiuatur Petrus; bic Kospita- 
tur in domo Siinouii coriarii juxta inore. 33 Coulestira ergo misi ad te ; et 
tu bene fecisti veuiendo. Nuiic ergo omites nos in conspeetu too adsuraus, 
audirc osnnia quatenmque tibí prariepta sunt i Domino. 34 Aperirus autenl Pe- 
irus os suum , dixit : In veri late cucnperi , quia nos est persouarura acceptor 


* Véase . éetamr , 


V. Profano — Purificación. 
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36 Lo cual ha hecho entender Dio» 
á los hijos de Israel , anunciándo- 
le» la par. por Je»u-Cristo (el cual 
es el Señor de todos. ) 

37 Vosotros sabéis lo que lia ocur- 
rido en toda la Judéa , habiendo 
principiado en Galilea, despue» que 
predicó Juan el bautismo: 

38 la manera con que Dios un- 
gió' con el Espíritu Santo y su -vir- 
tud á Jesús de Kaiartt , el cual ha 
ido haciendo beneficios por todas 
partes por donde ha pasado , y ha 
curado á todos los que estaban bajo 
la «presión del demonio ; porque 
Dios estaba con él. 

39 Y nosotros somos testigos de 
todas las cosas que hizo en el pais 
de Judéa y en Jerusalen ; al cual 
no obstante quitaron la vida, col- 
gándole en una cruz. 

4 o Pero Dios le resucitó al teecer 
dia , y dispuso que se dejase ver, 

4 1 no de todo el pueblo , sino de 
los predestinados de Dios para tes- 
tigos: á nosotros, que lientos comi- 


do y bebido con él , después que 
resucitó de entre los muertos. 

4 a Y nos mandó que predicáse- 
mos y testificásemos al pueblo, que 
él es el que está constituido de Dios 
por juez de vivos y de muertos. 

43 Del mismo testifican todos los 
profetas’, que cualquiera que cree 
en él , recibe , en virtud de su 
nombre, la remisión de los pecados. 

44 Estando aun Pedro diciendo 
estas palabras , descendió el Espí- 
ritu Santo sobre todos los que oían 
la plática. 

45 Y los fieles circuncidados <f 
judíos que habían venido con Pe- 
dro , quedaron pasmados al ver 
que la gracia del Espíritu Santo se 
derramaba también sobre los gen- 
tiles ó incircuncisos ; 

46 pues los oían hablar varias 
lenguas , y publicar las grandezas 
de Dios. 

47 Entonces dijo Pedro: ¿Quien 
puede negar rl agua del bautismo 
á los que , como nosotros , han rc- 


Deus ; 3 i> «ed in rnnní gente, qui tiraet enm , et operalnr justitiam , acceptns 
est illi. 36 Vixbuin misil Deus filíis Israel, ánnuntiuo* pacein per Jesum Cnris- 
tum (hic es» omniuni Domiinia .,1 37 Vos scitis quod facimn es» veihum per 
universas) Jocheara : incipirns enim á GatilaM , pus! baptisinum qiiod priedíca- 
rit Juajme» , 36 Jesum a Nmareth: quilinudo unxil enm Deus Spiiitu saocto, 
o» virlule , quí pertrnusit hruefaeirnilo et sanando omnrs opresso» á diabolo, 
qnnniam Deus eral cuni iUu. 39 Kt nos testes sunuit iminium , qn* freit in 
legionc JudBorum , et Jernsalem , qtiem occideriint siisiiendeutes in ligno. 
40 Hunc Deus suscitas ¡t terti» die.et dedil tum nianifestum Gcri, 41 non .un- 
ni populo, sed leMibus priroritiiiaiis a Deo: nuhis , qui manduraviiitus el bibi- 
niu- cura ¡lio ..poatquam lesiirrexit a mortuis 42 Et pnecepit nohis praidica- 
re populo , el testifican, qnia ipse est , qui coustitutus est k Deojudei vivunia» 
ct mootucmiai. 45 Huic oinuet propheige testimuiiium perliibent , retnissiorem 

C eatnruiu «cciperc per numen ejus muñes , qui errdunt in euro. 44 A'lbuc 
lente ÍVt ru seiba h»c, eei idit Spiritus saitctus super oume» qui audiebant 
viubuiu. <13 1 1 absltipuerunt ex eireumrisione (¡deles, qui vetiernut curo Pe- 
tru quia et in uationes gratín Spititus sancti effusa esl. 46 Audiebant ruiin 
Ubis luqtieiites linguis , et magnificantes Demn. 47 Tune respondí! I’etf u» : Nun- 
qiiid aquam i|uis pruhibere potest , ut uun bupti/enlur ln , qui spirítum sao- 
cltitn acecpci uut Mcut et iios.-‘4B fct jussit eos baptizar! 111 nomine Douiiui Jes» 
Gltristi. Tune rogaverunt euro ut maueret apud eos aliquot dieliut- 

■» tur. ir. e. 18. * Jtr. AXX/.r.54.— Mu- A . FU. e. 18. 
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CAP, 

cibido también el Espíritu Santo? 

4# Asi que mandó bautizarlos 
en nombre y con el bautismo ile 
nneslro .Señor Jesn-Cristo; y le ju- 
plicaron que se detuviese con ellos 
algunos días , como lo hizo. 

Cap. XI. Disgustante los hermanos 
de que Pedro haya tratado con 
los pemiles ; y 1 l l les satisface , con- 
túndales el suceso. Propagación del 
Evangelio en varias partes , sebre 
todo en Amiotptia , tí donde es en- 
viado Bernabé , que conduce alli 
á Sauló. 

1 Supieron los apóstoles y los her- 
manos ó fieles de Judca,que tam- 
bién los gentiles habiau recibido 
la palabra de Dios. 

a Vuelto pues Pedro á Jerusalen, 
le liarían por eso cargo los fieles 
circuncidados , 

3 diciendo : ¿ Cómo lias entrado 
en casa de personas incircuncisas, y 
has comido con ellas ? 

4 Pedro entonces empezó á es- 
ponerles toda la serie del suceso, 
en estos términos: 

5 Estaba yo en la ciudad de Jop- 
pe en oración , y vi en éxtasis una 
visión de cierta cosa que iba des- 
cendiendo , á manera de un gran 


xt. 3 1 5 

lienzo descolgado del cielo por las 
cuatro puntas, que llegó junto á mi. 

6 Mirando con atención , roe pu- 
se á contemplarlo, y Je vi lleno de 
animales cuadrúpedos terrestres , de 
fieras, de réptiles y volátiles de) cielo. 

7 Al mismo tiempo oi una voz 
que ine decía : Pedro , levántate, 
mata , y come. 

H Yo respondí : De ningún mo- 
do, Señor; porque hasta ahora no 
ha entrado jamas en mi boca cosa 
profana b inmunda. 

g Mas la voz del cie4o hablán- 
dome segunda vez, me replicó: Lo 
que Dios ha purificado , no lo lla- 
mes tú impuro. 

10 Esto sucedió por tres veces , y 
luego todo aquel aparato fue re- 
cibido otra vez en el cielo. 

1 1 Pero en aquel mismo punto 
llegaron á la casa en que estaba yo 
hospedado tres hombres , que eran 
enviados á mi de Cesárea. 

1 a Y me dijo el Espíritu que fue • 
se con ellos sin escrúpulo alguno. 
Vinieron asimismo estos seis her- 
manos que me acompañan , y en- 
tramos en casa de aquel hombre 
que me envió ti buscar. 

1 3 El cual nos éontó , como ha- 
bía visto en su casa un ángel que 


Csriir XI. 1 Audirrunt autem Apostoli, et fratres , qui era nt in Jochea; 
quoniain et Gentes rcceperaut verhuro Dei. 2 Cuín anteen ascendíase! Petrua 
Jerosotvmaiu , disceptabant adversas illum , qui erant ex circuntcisione , 3 di- 
eentes :' Quaieúntroisti ad viroa prseputiuin liabentes, et manducasti cuín illis? 
4 lucipieux uutrin Petras expnnehat illia ordinem, dieras: 6 Ego eram in eivi- 
tate Jnppe oraos , et vidi in excessu mentís visionem, descendeos vas quoddana 
velut iiuteuin inagnum quatuor initiít summitti de cario , et venit usque ad rae. 
6 Iti qaod ¡utueiwi consideraban!, et vidi quadrupedia térra , et bestias, et rep- 
tilia , et volatilia carli. 7 Audivi aatera et vocem dicentetn mihi : Surge Petre, 
occide, et manduca. ,1 Dixi autem : Nequáquam Domine: quia cummune aut i in- 
mune] 11 m uunquani íntroivitin os raeura. 3 Respondit autem vox secundó de 
corlo; Qu¡* Deus luniidavit , tu ne coinmune dixeris. 10 Hoc autem facium est 
per ter; et recepta sunt omuía rursum in ccclum. II Et ecce riri tres coufes- 
tim asliterunt in domo, in qua eram, miaai á Casarca ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mihi , ut irem cuín illis, nihíl hasitans. Veuerunt autem mccum et sex 
fratres isti , et ing resai suinus iu dowum liri. 13 Narrará autein nobix , quo- 
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te le presentó delante , y le dijo: 
Rnvia a Joppe, y haz venir á Simón, 
por sobrenombre Pedro, 

1 4 quien te dirá las rosas nece- 
sarias para tu salvnriou y la de 
toda tu familia. 

1 5 Habiendo yo pues empeza- 
do á hablar, descendió el Espíri- 
tu Santo sobre ellos, romo descen- 
dió al principio sobre nosotros. 

j6 Entonces me acordó de lo que 
decía el Señor : Juan á la verdad 
ha bautizado con agua ; mas vo- 
sotros seréis bautizados con el Es- 
píritu Santo. 

17 Pues si Dios les dió á ellos 
la misma gracia , y del mismo mo- 
do que á nosotros que hemos crci- 
„ do en nuestro Señor -Jesucristo, 
¿ quién era yo para oponerme al 
tlesignio de Dios? 

1 H Oidas estas cosos, se aquietaron; 
y glorificaron á Dios , diciendo: 
¡ Luego también á los gentiles les ha 
concedido Dios la penitencia para 
alcanzar la vida ! 

r -<j F.ntretantq los discípulos que se 


habían esparcido por la persecución 
suscitada con motivo de Estévan, 
llegaron hasta Fenicia , y Chipre, y 
Antioquia , predicando el Evange- 
lio únicamente i solos los judíos. 

a o Entre ellos había algunos naci- 
dos en Chipre y en Cirene, los cnales 
habiendo entradoen Antioquia, con- 
versaban asimismo con los griegos', 
anunciándoles la fe del Señor Jesús. 

a 1 Y la mano de Dios los ayu- 
daba ; por manera que un gran nú- 
mero de personas creyó , y se con- 
virtió al Señor. 

a a Llegaron estas noticias á oí- 
dos de la iglesia de Jerusalen ; 'J 
enviaron á Bernabé á Antioquia. 

a 'i Llegado allá , y al ver los pro- 
digios tle la gracia de Dios , se 
llenó de júbilo , y exhortaba á to- 
dos á permanecer en «1 servicio del 
Señor con un corazón firme y cons- 
tante; 

a 4 porque era Bernabé varón 
perfecto, y lleno del Espíritu San- 
to y de fe. Y asi fueron muchos 
los que se agregaron al Señor. 


modo vidisset Angclum in (huno sua , Manlcm et dicentnn silti : Mitte in J op- 
ilen , rl accersi Sinmnem , qui rognoininatur Petrus , 14 «fui Inqtietur tibí ver- 
ba , ¡n quilín* salvos eri* tu, et universa iloinus tua, 1.1 Cum autem rorpissent 
toqui , cecidit Spiritns Saticlils super eos, sicut et in nos in imtio. 16 Reeor- 
«Inlus inm autem verbi Domini, sicul dieebat: Joannés quidem haptitavii aqun, 
vos autem bnptizahimini Spiritu Soneto. 17 Si ergu enmdem gratiam dedil illis 
A)e»is , sicut et nnbis , qui rredidimus in Dominion Jesum Christum; ego quis 
era 111 , rpú pnssrtn prohíbete Deuni ? Ift His auditis , taruerunt ; et gloriíira- 
sn imt Drui», dieemrsnErgo et Gentibus ptrnitrntiant dedil Déos ad vitam. 
'Í9 V.lilli qnidem , qnr disper si fiiemnt á tribidalione , qun lacla fuerat sub 
Stepliann , petamhnlaverniit tisque Phtviticen , et Cyprum , et Antiqrhiam , no- 
mini loquemos verhum , ursi solí» Judiéis. 21' Erant autem quídam ex ei* viri 
Cvpri , etlCyren*! . qui eum ¡ntrois*ent Antiocliiara , loqnebanltir et nd Gris 
eo s’, anmui liantes Dominum Jesum. 2t Et erat manos Domini cuín ei* : mnt- 
taM]iie numeni» rredentium ronrersus est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
«enna ad nares F-eclesi® , quie erat Jerosolymis , super istis ; et miseriint Bar- 
■aham usque ad Anliochiam. 53 Qui cum pervonisset , et vidisset gratiam Deí, 
gas isas est : et hortahatnr omnes in proposito eordi* perma itere i 11 Domino: 24 quia 
-erat vir bnnns, et pleims Spiritu Soneto , et tille. Kt appnsita est multa turba 
Domino. 23 Proiectusest autem Bartialias Tursión , ul qmrreret Sanlutn : quera 

• F, simes, los ge miles ; i quicií les judíos nacidos allí. Véase C en Bles. 
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CAP. 

7 5 De aquí partió Bernabé á Tar- 
so en busca de Sanio , y habién- 
dole bailado , le llevó consigo á 
Antioquia. 

a 6 En cuya Iglesia estuvieron em- 
pleados todo un año , é instruye- 
ron tanta multitud de gentes , que 
aquí en Antioquia fue donde los 
discípulos empezaron á llamarse 
Cristi asos ' . 

ay Por estos días vinieron de Je- 
rnsalen ciertos profetas á Antioquia; 

a 8 uno de los cuales por nom- 
bre Agabo, inspirado de Dios, anun- 
ciaba que habia de haber una gran- 
de hambre por toda la tierra , co- 
mo en efecto la hubo en tiempo 
del emperador Claudio. 

»9 Por cuya causa los discípu- 
los determinaron contribuir cada 
uno, según sus facultades, con al- 
guna limosna para socorrer á los 
hermanos habitantes en Judéa. 

3o Lo que hicieron efectivamen- 
te, remitiendo las limosnas á los 
Ancianos , ó sacerdotes de Jcrusa- 
len , por mano de Bernabé y de 
Sanio. 

Cap. XU. Martirio de Santiago. 
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Prisión de san Pedro , y romo fue 
puesto milagrosamente en libertad. 

Muerte desgraciada del rey 
Herodes. 

i Por este mismo tiempo , el rey 
Herodes se puso ¿ perseguir á al- 
gunos de la Iglesia. 

a Primeramente hizo degollar á 
Santiago , hermano de Juan. 

3 Después viendo que esto com- 
placía á los judíos, determinó tam- 
bién prender á Pedro. Eran enton- 
ces los. dias de los Azimos. 

4 Habiendo pnes logrado pren- 
derle , le metió en la cárcel , entre- 
gándole á la custodia de cuatro pi- 
quetes de soldados , de á cuatro 
hombres cada piquete ; con el de- 
signio de presentarle al pueblo, y 
ajusticiarle después de la Paseuif. 

5 Mientras que Pedro estaba asi 
custodiado en la cárcel , la Iglesia 
incesantemente hacia oración áDios 
por él. 

6» Mas cuando iba ya Herodes 
á presentarle al publico, aquella 
misma «oche estaba durmiendo 
Pedro en medio de dos soldados , 
atado á ellos con dos cadenas , y 
las guardias ante la puerta de la 


ewn invenisset , perdnxit Antiocliiam. 2G Et annum tntum conversad snnt ibi 
in Ecclesia ; et doruerunt turlmm inolt.no . ita «ir cognoininarentur primmíi 
Antinchix discipuli , Christiani. 27 In his autrm diebus supervenemnt ah Jero- 
solymis prnpheUD Antiocliiam. 23 Et surgen» nnns ex eis nomine Agabns , si- 
gmficahat per Spiritum famem magnam futuram in universo orbe terrnriim . qtue 
facta est sub Claudio. 29 Disripnli aulPin , prout qtiis linbrhnt , proposneruut 
singuli in ministeriiim mittere liahitantibu* in Judtea fratribox. 30 Quod pi 
fecerunt , mínente» .id séniores pee manux llamaba? et Sauli. 

CarriT XII. I Kodem autem lempore misit Herodes re\ manos , ut aftlige- 
ret qunsdnni He F.cclesia. 2 Orcidit autem Jacobuni fratrem Joannis gladio. 3 V i- 
denx autem quia placeret judxis , apposuit ut apprebendrret et Petrnm. Eran 
antem diex Azymonim. 4 Qaem cum apprehrndisset , misit in carcerem , trn- 
dens qnatuor qnatrrnioribns milituin cuatodiendiim , volen» post Parcha pro- 
dticere eum populo. 6 Et Petru» quidem servabattir in car cero. Chatio .autrm 
fieb.it sme iutivnnssione nb Ecclesia ad Deum pro eo. G Cum autrm prodn- 
•turus ruin esset Heioile» , in ipso norte erat Petnis dorniiens ínter déos mt- 
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cárcel haciendo centinela. i a Y considerada la cosa , en* 

7 Cuando de repente apareció un caminóse á rasa de María , madre 
ángel del Señor, cuya luz llenó de de Juan, por sobrenombre Marcos, 
resplandor toda la pieza, y tocando donde muchos estaban congregados 
á Pedro en ad lado , le despertó en oración. 

diciendo : Levántate presto. Y al i 5 Habiendo pnes llamado á la 
punto cayéronsele de las manos las puerta del /.agitan, una doneella 
cadenas. llamada Pode salió á observar 1 

8 Díjolc asimismo el ángel: Ponte quién era. . 1 

el ceñidor, y cálzate tus sandalias. 14 Y conocida la voz de Pedro, 

Hizolo asi. Dijole mas: Toma tu fué tanto su gozo, que en lugar de 

capa , y sígueme. ' abrir , corrió dentro cou la nueva " 

g Salió pues , y le iba siguiendo: de que Pedro estaba á la puerta. 1 > 

bien que no creia ser realidad lo i 5 Dijéronla : Tú estás loca. Mas 

que hacia el áftgel; antes se imagi- ella afirmaba que era cierto lo p 

naba que era un sueño lo que veia. que decía. Kilos dijeron entonces: 

so Pasada la primera y la según- Sin duda será su arf^el. "t 

da guai día , llegaron á la pu rta de i (i P-dro entretanto proseguía 
hierro que sale á la ciudad , la Humando á la puerta. Abriendo t 

coa) se les abrió por si misma, por ultimo, le vieron , y quedaron “« 

Salidos por ella , caminaron basta asombrados. 

• lo último de la calle, y súbitamen- 17 Mas Pedro, hariéndoles señal «¡t 

te desapareció de su vista el ángel, enn la mano para que rallasen, con- t 

it Entonces Pedro vuelto en si lóles romo el Señor Ir bahía tarado ti 

dijo: Ahora si que conozco .que de la rárcrl, y añadió : Haced sa- « 

H Señor verdaderamente lia envia- ber esto á Santiago y á los her- tu 

do su ángel y librádome de las manos. Y partiendo de allí, se re- 1 

manos de Herodes y de la espec- tiró á otra parte. ** • 

tacion de todo el pueblo judaico. 1 8 Luego que fué de dia , era lo 

lites, vinrtus c**eii¡* dnalui* ; et rustndes ante nstium rustndiebant carcerem. 

7 F.t erre ángelus Domitii astitit ; et lumen refuLit in habitáculo ; pereuso- 
que Utero Peni, escita vil ruin, dirrns : .Surge vetociler. Et recideiunt ca- 
tenas de luanihu* ejus. 8 Dixit aiileui Angelus ad euiu: Piaecingeie , et culeca ia 

te catigas lúas. F.t ferit sie. F.t disil illa : Cirrumda tibí vesbnicutuin tuum, i¡« 

et sequere me. 3 F.t esices seqtieliatur euni , et nesciehat quia verum e»t, be, 

quod iiehat per Angelnm : cstsliinnliat aulem se vistim videre. 10 Transeúntes «u 

autein piimuin et secuud.nn cus:. .di. mi , vrueruut ad portátil feiream qme du- r 

cit ud civitatem , qun- ultro apena cst eis. F.t e/cunlr* procesterunt vicum ¡» 

uiiuni, Ct continuó discessit Angelus ab eo. ti Kl Pelrus ad se reversu», di- it 

sil: Ntiuc scio veté, quia misil Dmniniis Angelum so uní , et eriptiit me de a: 

mauu Herudis, et de omni especial iuue jdebia Judcorum. 12 Consideran*- >< 

que venit ad domutn María: malris Jnanuis , qui rogninninalas esl Marcos, s 

ubi erant muid congregad , et orautes. 15 Pulsante aulem eo osliuni ¡anua, 1 

procesait puella ad audiendimi , nomine Alinde. 14 Et ut coguovit rocem Pe- 1 

tri, prae gaudio non aprruit januam , sed iutró rurrens ouuliavit- alare Pe- 1 

truai ante januam. I !> Al ilü dixerunt ad eain : insania. Illa autein afirma- 
ba! «ic se nabere. lili autein dicebaut : Angelus rjta* est. K Petrus antrm t 

perseverabai pulsaos. Cuín aulem aperuisteui , viderunt eum , el obstupuerunt. ( 

17 Annuens auteui eis mauu ul tarereut , uarravit quoinodo Doauinus eduzistd ¡ 
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CAP. 

grande la confusión entre los sol- 
dados, sobre qué se habría hecho 
de Pedro. 

1 9 Herodes haciendo pesquisas 
de ¿1 ; como no le hallase , hecha 
la sumaria á los de la guardia, 
mandólos llevar al suplicio ; y des- 
pués se marchó de Judca á Cesa- 
ría, en donde se quedó. 

30 Estaba Herodes irritado contra 
los tirios y sidonios ; pero estos de 
eomuu acueido vinieron á presen- 
társele , y ganado el favor de Blas- 
to , camarero mayor del Rey , le 
pidieron la paz; pues aquel país 
necesitaba de los socorros del ter- 
ritorio de Herodes para su subsis- 
tencia, 

a i El dia señalado para la au- 
diencia, Herodes vcst’do 'de trago 
real se seutó en su trono , y les 
arengaba. 

aa Todo el auditorio protumpia 
en aclamaciones , diciendo : Esta 
es la voz de un Dios , y no de 
un hombre. 

a 3 Mas en aquel mismo instan- 
te le hirió el ángel del Señor , por 
no haber dado á Dios la gloria; 
y roído de gusanos , espiró. 


XII. 319 

i 4 Entretanto la palabra de Dios 
hacia grandes progresos, y se pro- 
pagaba mas y nías rada dia. 

3 5 Bernabé v Saulo, acubada’su 
comisión de entregar las tiurosnas, 
volvieron de Jerusalen d Anrio- 
quia , habiéndose llevado consigo 
á Juan por sobrenombre Márcos. 

Csp. Xlll. Saulo y Bernabé envia- 
rlos por rl Espíritu Sonto á predicar 
á los gentiles. Conversión del pro- 
cónsul Sergio Paulo. San Pablo 
predica en Antioquia de Pisidia: 
coniierte ti muchos gentiles , y aban- 
dona ti los judíos incrédulos. 

i Había en la iglesia de Antio* 
quia varios profetas y doctores , 
de euyo número eian Bernabé y 
Simón, llamado el Negro , y l.ucio 
de Cirene, y Munahcn, Leí mano 
de leche del tetrarca Herodes , y 
Saulo. 

3 Mientras estaban un dia egercien- 
do fas funciones de su ministerio de- 
lante del Señor , y ayunando , dijo- 
les ei Espíritu Santo : Separadme á 
Saulo y á Bernabé para la obra á 
que los tengo destinados. 

3 Y después de haberse dispuesto 


trnn de carrero , dixitqur: Nuntiate Ja cobo , et fratrihus hice. Et egressus abiit 
in aliuin lornni. 13 Parta aulem «lie, eral non parva turbado Ínter milites, 
quidnain fartum esset de Petro. 1 9 Herodes aotrm coro reqiúsisset cuín , et 
non invrnissH , inquisitionc facía de custodibus, jussit eosdnci: descendeus- 
que á Judara in Csssaream , ibi rommoralus cst. 20 Erat antem ¡ralos Tiiiis. 
et Sidonüs. At lili unánimes ver.erunt ad cum ; et persuaso lllasto , qu¡ riatsu- 
per ruhiculum regis , postulaban! jtacem , có quttd alcreutur regiones eornm 
ah ¡lio. 21 Statnto aulem die , Herodes vestitus veste regia, srdit pro tribu- 
nal!, et concioiiabalur ad eos. 22 Populus aulem acelamahal : Uei voces, el 
Don hominis 23 Coufestini aulem pcrcussit eum Angelus Domiui, eó qu6d 
Don dedisset Imnorem Deo ; et ron<iiinptns á vermibus , ex piras it. 24 Verbuni 
autem Domini cresccbat , et nmliiplíranatur. 2 á Barnabas antem ct Saulus re- 
ver»! sunt ab Jerosoh mis expíelo ministerio , astumpto Joaune, qui cognomi- 
Datus est Marcos. 

Cifut XIII. 1 Erant aulem in Ecclesia, qute erat Antón hi* , propbetat, 
<t doctores, in quibus Barnabas, et Simón, qni vocakalur jV'iger , et Lucios 
Cyrenensis , et Manabrn , qui erat Herodis tetrarch* collartaneus , et Saulus. 
3 Uinisiranlibus autem iUia Domino, et jrjunaiUibus , dixit lilis Spiritua sane- 
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con ayunos y oraciones , les impu- 
sieron las manos, y ios despidieron. 

4 Ellos pues , enviados asi por el 
Espíritu Sanio , fueron á Scleocia, 
desde donde navegaron á Chipre. 

5 Y llegados a Salamina , predi- 
caban la palabra de Dios en las 
sinagogas de los judios ; teniendo 
copsigo á Juan , que Ies ayudaba 
como diácono. 

6 Recorrida toda la isla hasta Tafo, 
encontraron un cierto judio, mago 
y falso profeta, llamado Bar jesús , 

y el cual estaba en compañía del 
procónsul Sergio Paulo, hombie de 
mucha prudencia. Éste procónsul 
habiendo Jircbo llamar á sí á Ber- 
nabé y á Sanio , deseaba oír la pa- 
labra de Dios. 

8 Pero Elimos , ó el mago (que 
eso significa el nombre Eli mas ) se 
les oponía, procurando apartar al 
procónsul de abrazar la fe. 

9 Slas Saulo , que también se 
llama Pablo' , lleno del Espíritu 
Santo , clavando en él sus ojos , 

le le dijo: j O hombre atestado 
de toda suerte de fraudes y em- 


bustes , hijo del diablo , enemigo 
de toda justicial ¿ No cesarás nunca 
de procurar trastornar tí torcer los 
caminos rectos del Señor? 

i i Pues mira : Desde ahora la 
mano del Señor descarga sobre tí, 
y quedarás ciego sin ver la luz del 
dia, hasta cierto tiempo. Y ai mo- 
mento densas tinieblas cayeran so- 
bre sus ojos , y andaba bureando a 
tientas quien le diese la mano. 

i a En la hora el procónsul , vista 
lo sucedido, abrazó la fe, mara- 
villándose de la doctrina del Señor. 

1 1 Pablo y sus compañeros , ha- 
biéndose becUo á l.i vela desde l’afo, 
aportaron á Perge de Panlilia. Aquí 
Juan, apartándose de ellos , se vol- 
vió á Jerusalen. 

1 4 Pablo empero y los demás, 
sin detenerse en Perge, llegaron á 
Anlioqiiía de Pisidia ; y entrando 
el sábado en la sinagoga , tomaron 
asiento. 

i 5 Después que se acabó la lec- 
tura de la Ley y de los Profetas , 
los presidentes de la sinagoga los 
convitlaron, enviándoles á decir: Her- 


tut: Segregóte inihi Saultim ct B.irnnhnm , in opits ad quod assnmpsi eos. 

3 Tune icjanantes , et orantes, iinponentesque eis manos , dimiwruot idos. 

4 Et insi quidein misó á Spiritu Sánelo ahieruut Seleucintn ; et lude navigave- 
runl Cypfum. 5 F.t rara veuissejit Salattiinam , pricdirahunt verhuni D*'i in ay- 
nagogis i udxnruni. flabeluint autem et Joaniicui in minisleiin. G El ruin peí mu- 
tiulasseut universam insulam urque Paphum , inveiirruiit qiieind.ini virum ma- 
gum , pseudo-prohelam , Judamtn , ctii numen ernt llarjcsu , 7 qni erat cuín Pro- 
consule Sergio Paulo viro prudente. Hic ucceriiii* Barnaiia et Saulo, desirie- 
rahat audite verliuni Dei. !! Ilrsistcbnt auiem illis Klyitins, iiiagus («ic eniin 
interprelatur comen ejus,' quieren» avertefe Prucontiiicro A tille. 9 Saulus au- 
lem , qui et Paulos, replelus Spiritu Satirio, iutuens in cutir , 10 dixil : O ple- 
no omni dolo, et ouini fa Hacia , lili ditiboli , iuimire monis jiistilú* , non de- 
siuis subvertere vías Duiióni rectas? 11 Et uune ecce manos Duutiui supe/ te, 
et rris catctis , uon videna soletii urque ad tempus. Et conl'estim eecidil in ram 
enligo, et lenebr* , et circulen* uiurrebat qui ei tnuuuni darel. 12 Tune Pro- 
codsu! cuín vidisset factum , credidil admiran* super doctrina Douiini. 13 Et 
cuín a Papho navigaraeut Paulo* et qui cura ru eiant, venerunt Pergeo Pam- 
plivliz. Joauoes autem discedeu* ab eis , reversus est Jerosolyiuam. 14 ltli 
veté pertraiisenules Pergcu , veueruut Aiitiocbiam Pisidiut , el ingresar *) ua- 

* Tal fe* del nombre del prccóntul , que convirtió ; ó para taimiw tu apellide. 
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CAI». 

manos , si tenéis alguna cosa de 
edificación que decir al pueblo, 
hablad. 

1 6 Entonces Pablo , puesto en pié, 
y haciendo con la mano una señal 
pidiendo atención , dijo : O israe- 
litas, y vosotros los que teméis al 
Señor', escuchad: 
i 7 El Dios del pueblo de Israel 
eligió á nuestros padres, y engran- 
deció á este pueblo , mientras ha- 
bitaban romo estrangeros en Egipto, 
de donde los sacó con el poder 
soberano de su brazo ; 

i 8 y sufrió después sus perversas 
costumbres por espacio de cuarenta 
años en el desierto. 

i y Y cu fin, destruidas siete na- 
ciones en la tierra de Canaan, les 
distribuyó por suerte las tierras de 
estas , 

ao unos cuatrocientos cincuenta 
años después. Luego les dio jueces 
ó gobernadores hasta el profeta 
Samuel , 

ai en cuyo tiempo pidieron rey , 
y dióles Dios á Saúl , hijo de Cis, 
de la tribu de Benjamín , por es- 
pacio de cuarenta años. 


xiif. 3a f 

22 Removido éste, les dió por 
rey a David , á quien abonó di- 
ciendo : He hallado ;í David, hijo 
de Jcsé , hombre conforme á mi 
corazón , que cumplirá todos mis 
preceptos. 

a 3 Del linage de éste lia hecho na- 
cer Dios , según su promesa , á Je- 
sús, para ser el Salvador 'de Israel: 

2 4 habiendo predicado Juan, an- 
tes de manifestarse su venida , el 
bautismo de penitencia á todo el 
pueblo de Israel. 

2 5 El mismo Juan al terminar 
su caricia , decia : ¿Quién pensáis 
vosotros que soy yo? No soy aquél 
que imagináis ; pero mirad , des- 
pués de mí viene uno, á quien no 
soy yo digno de desatar el calza- 
do de sus pies. 

26 Ahora pues, hermanos mios, 
hijos de la prosapia de Abraan, 
á vosotros es, y á cualquiera que 
entre vosotros teme á Dios , á quie- 
nes es enviado este anuncio de la 
salvación. 

27 Porque los habitantes de Je- 
rusaleri, y sus gefes , desconocien- 
do á este Señor , y las profecías 


gogam dio snhbatorum , sederunt. lá Post lectionem autem Legis, et Prophcta- 
rum , misetunt principes syiiagogre ad eos , dicentes: Viri fratres , si quis est 
iu vobis sermo exhortatiouis ad plehem , (licite. It> Surgen s autem Paulus, et 
mano silentium indíceos , ait: Viri Israelitas, et qui timetis Dcuin , audite: 
17 Deus píelos Israel elegit patres nostros, ct ph-beiu cxaltnvit cum cssent inco- 
l?e in térra /Kgypti , et in brachio excelso eduxit eos ex ea. IR Et per quadra- 
gintn anuorum lempos mores eoru 111 sustituid in deserto. 19 Et dos trucos gen- 
tes septem in térra Chntiaan , sorte distrihuit eis torra m corum, 20 quasi post qua- 
dringentoset quinqunginta anuos; et post hxc dedit judíeos usquead Samuel pr:i- 
pbetam. 2 1 Et ex inde postuTavcrunt regotn ; et dedil illis Deus Saúl filimn Cis , vi- 
rum de tribu Benjamín , anuís quadrnginta. 22 El amelo illo , suscitavit illis David 
regein ; cui tcstiinoniuin perhibens , dixit :lnveni David lilium[Jessc , viriim secun- 
dñm cor tucuin , qui faciet omnes volúntales meas. 29 Hujus Deus ex semine, secuu- 
dúm proinissionein eduxit Israel sal vatorem Jesum , 24 priedicanteJoanneaute f.i- 
ciem adventus ejus haptismuin íueniteutia: oran; populo Israel. 2 b Cum ¡mplerct 
autem Joannes cursütn suum , aiccbat : Quein mi- arbitramini esse , non sum ego, 
sed ecce venit post me , cujus uon sum dignu- calccumcnia pedum solvere. 
26 Viri fratres, filii gencris Abrahatn , et qui in vobis timent Deum , vobia 

* Sito et , los prosélitos y los gentiles que adoraban al verdadero Dios. 

4* 
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que se leen lodos los sábados ; con 
haberle condenado, las cumplieron: 

a 8 ruando no hallando en «51 nin- 
guna causa de muerte , no obstan- 
te pidieron ú Pílalo que se le qui- 
lase la sida. 

a 9 Y después de haber ejecuta- 
do todas las cosas que de él esta- 
ban escritas , descolgándole de la 
cruz , le pusieron en el sepulcro. 

30 Mas Dios le resucitó de en- 
tre los muertos al tercer dia , y 
se apareció durante muchos diasá 
aquellos 

3 1 que con él habían venido de 
Galilea á Jerusalrn ' : los cuales has- 
ta el dia de hoy están dando tes- 
timonio de él al pueblo. 

3a Nosotros pnes os anunciamos 
el cumplimiento de la promesa he- 
cha á nuestros padres : 

33 el efecto de la cual nos ha he- 
cho Dios ver á nosotros sus hijos, 
resucitando á Jesús, en conformidad 
de lo que se halla escrito en el salmo 
segundo: Tú ere* el Hijo mío, yo te 
di hoy el ser*. 


3/j Y para manifeitar que le ha 
resucitado de entre los muertos pa- 
ra nunca mas morir, dijo asi: Yo 
cumpliré fielmente las promesas ju- 
radas á David. 

35 Y por eso mismo dice en 
otra parte: No perroitiiás que tu 
Santo Hijo esperimeute la corrup- 
ción. 

36 Pues por lo que hace á David, 
sobrinos que después de haber ser- 
vido en su tiempo á los designios 
de Dios , cerró los ojos , y fué se- 
pultado con sus padres, y padeció 
la corrupción romo los demás. 

37 Pero nqurl á quien Dios ha re- 
sucitndode entre los n ucí los, no ha 
esperimenlado ninguna corrupción. 

38 Ahora pues , hermanos mies, 
tened entendido que por medio de 
éste se os ofrece la remisión de 
los pecado*’, y de todas .las man- 
chas de que no habéis podido ser 
justiGcados en virtud de la I.c-y Mo- 
taiea. 

3<) Todo aquel que cree en él e» 
justificado ( . 


verbum salud* hujus ruissnm est. 27 Qui enim hahitahant Jernsalem , et prin- 
cijies cjil* , liiiuc ignorantes, et voces prophclarum , qu» per omne sahhalum 
Ifguntur , judieantM implevcrunt : 28 r.t millom rausain niortis inveniente* ¡n 
en, petterunl á Pilatn, ut interCrerent euqi. 2 D Cumqne ronsiironiasscnt om- 
ina , que de eo scripta erant , deponentes rnm de tigno , posuerunt cum in 
monumento. 30 Den* vero suacitavit eum h fuortuis tenia die: qui vims est 
per die* mullos his , 31 qui simnl ascendernnt cuín eo de Galúa-a in Jeiitsa* 
Jero : qui usque mine sunt teste* eju* «d plebcm. 32 F.t nos vulú* amuunia- 
inus eam , qua- fld putres noitros repromissio facía est: 33 quoniam bane Dcu» 
adiroplevit filiis nostris, resuscitaus les 11 ni , sicul el in Psalmo secundo scrip- 
tum est: Filius meu* es tu , egn hodie grnni te, 34 Quod nulem suacitavit eum 
á mortui* , amplíus jam non reversar uní in roiruptionem ita dixit : Quia dabo 
voliis raneta David lidelia. 35 Ideoqiic et alias dixit : Non dal-is Saiirtum tutim 
videre corrttplionem. 58 David eniui in sna grnrratione cuín administrarse!, 
vnluntati Dei donnivit ; et appositus est ad paires suo« , et vidit c»irui-tú mm. 
37 Quem veró Ucus suscitas it á inorluis, uou vidit corriipliontm. 58 Noturo 

’ I. Cor. .vr. e. |fi, * Son Pablo (Uebr. 1.) entiende estas palabras de la ge- 
neración eterna, y en el cap. y. ibid.de! sacerdocio. Pero en rite lugar labia 
de la resurrección. * í que cualquiera que cree en é/ , es justificado por II de 
todas tas cosas de que no habéis podida ser justificados por la Lrjr de Maisit. 

t y cuantos lo Jueron en la Le/ antigua , ío fueron por la fe en el Mesías. 
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cap. xiii. 3j3 


4 o Por tanto mirad no recaiga 
«obre vosotros lo que se halla di- 
cho en los Profetas 1 : 

4 t Reparad , ó burladores de nú 
palabra , llenaos de pavor , r que- 
dad desolados ; porque yo voy á rje- 
cutaruna obra en vucstrosdias,obra 
que no acabareis de creerla por mas 
que os la cuenten y arrearen*. 

4» Al tiempo de salir les suplí* 
fiaban , que al sábado siguiente les 
hablasen también del mismo asunto. 

43 Despedido el auditorio , mu- 
chos de los judios y de los prosé- 
litos temerosos de Dios , siguieron 
á Pablo y á Bernabé ; los cuales 
los exhortaban á perseverar en la 
gracia de Dios. 

44 til sábado siguiente casi to- 
da la ciudad concurrió ¿ oir la 
palabra de Dios. 

45 Pero los judios viendo tanto 
concurso, se llenaron de envidia, 
7 contradecían con blasfemias á 
todo lo qnc Pablo predicaba. 

46 Entonces Pablo y Bernabé con 
gran entereza les dijeron : A voso- 


tros debía ser primeramente anun- 
ciada la palabra de Dios : mas ya 
que la rechazáis y os juzgáis vo- 
sotros mismos indignos de l.i vida 
eterna, de hoy et: adelante nos va- 
mos ti predicar á los gentiles j 

47 Que asi nos lo tiene ordenado 
el Señor, diciendo ’ : Yo te puse por 
lumbrera de las naciones, para qua 
seas la salvación de todas basta el 
cabo del mundo. 

48 Oído esto por los gentiles , se 
regocijaban, y glorificaban la pala- 
bia de Dios, y creyeron todos los 
que estaban predestinados para Ja 
vida eterna. 

4 y Asi la palabra del Señor se 
esparcía por todo aquel país. 

50 Los judios empero instigaron 
á varias mugeres devotas y de dis- 
tinción , y á los hombres principa- 
les de la ciudad , y levantaron una 
persecución contra Pablo y Bernabé; 
y los echaron de su territorio. 

51 Pero estos, sacudiendo con- 
tra ellos el polvo de sus pies , se 
fueron á Icouio. 


igitur sit vobis , viri fratres , qnia per bunc vobis remissio pcrcnroriim annun- 
tialur : et ab ómnibus , qtijhus non potuistis ¡11 Legc Muvsi juvtilicari , 39 in 
hoc oninis , rjui credit , justiOcatur. 40 Videte ergo nc superven ¡at vobis quod 
dictuni es» iu PrnphetU: 41 Videte contemptore» , et adinirainiui , et disper- 
diinini ; qnia Tqius operor ego in diebus vestris, opus muid iiou credetis, si 
qui* euarraverit vobis. 42 Lxenntibus autem ¡lliv , rogaban! ut sequenti sab- 
bato Inquemitur sibi verba ture. 43 Cumque dimissa esset sinagoga, secute 
sun? ni ii It i Jiuhroruin , et colentium advenariim , Paiilnin et Baruabrun ; qui 
loqueóte» suadebaiit eis ut permanerent in gruña Dei. 44 Sequenti veté sute- 
balo pené universa rivitas coovenit audire verbuni Dei. 43 Videntes auiem 
turbas J nria-i , icpleti sunt reto, rt rontradirebant bis, que á Paulo dico- 
banlur , blasphomnntes. 4ti Tune coiislauter Paulus et llamabas dixeruul : Vo- 
bis oportebat primó m luqni verbum Dei; sed quoniarn repellitis illud , et in- 
dignos vos jndicatis aderase vite, ecce eouverlimur ad Gentes. 47 Sic eniiu 
prxrepit nobis Dorainns: Posui te in tuceni Orntium , ut sis in saluteui usqna 
ad extremuin terne. 48 Audieutes autetn Gentes gavisse sunt. et glorificabant 
verbum Domini , et crediderunt qnnlquot ernut praeordinati ad vitain alternara. 
49 Disseminabalur autem verbum Onmini per universam regionrm. ¿0 J uilaú 
auteiu cuucitaveruut muüeres religiosas , et honestas , et primos civitatis , et 


1 tlabac. /. v. 5. * Sito rt: será arrasado ese lugar santo , dejaréis de ser wi 

pueblo , y formaré otro de todas tas naciones. * It. XLIX. (i. 
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3a4 HECHOS HE LOS APÓSTOI.FS 


5i Y los discípulos estaban lle- 
nos de gozo, y del Espíritu Santo. 

Cap. X1Y. Lo que hicieron y pa- 
decieron fahiu y Bernabé en Ira- 
nio y otras ciudades de Licaonia; 
y visitando las Iglesias , al volver- 
se d Anlioquia de Siria. 

1 Estando ya en Ironio, entra- 
ron juntos en !a sinagoga de los 
judíos; y hablaron en tale» tér- 
minos que se convirtió una gran 
multitud de judíos y de griegos. 

2 Pero los judio» que se mantu- 
vieron incrédulos , conmovieron y 
provocaron á ira los ánimos de 
los gentiles contra los hermanos. 

3 Sin embargo se detuvieron allí 
mucho tiempo, trabajando llenos 
de confianza en el Señor , que con- 
firmaba la palabra de su gracia con 
los prodigios y milagros que ha- 
cia por sus manos. 

X De suerte que la ciudad esta- 
ba dividida en dos bandos : unos 
estaban por los judíos y otros por 
Jos apóstoles. 


5 Pero habiéndose amotinado los 
gentiles y judio» ron sus grfes 
para ultrajar á los apóstoles y 
apedrearlos ; 

6 ellos , sabido esto , se marcha- 
ron á 1 .istia y Derbe , ciudades 
también de I.icaonia , recorriendo 
toda la comarca y predicando el 
Evangelio. 

7 Había en Listra un hombre cojo 
desde su nacimiento, que por la de- 
bilidad de las piernas estaba senta- 
do, y no había andado en su vida. 

8 Este oyó predicar á Pablo , el 
cual fijando en él lo» ojos , y vien- 
do que tenia fe de que seria curado, 

9 le dijo en alta vox : Levántate 
y manténte derecho sobre tus pies. 
Y al instante saltó cu pié , y cclió 
á andar. 

l o l.as gentes viendo lo que Pablo 
acababa de hacer, levantaron el gri- 
to , diriftido en su idioma licaóni- 
ro: Dioses son estos que han bajado 
á nosotros en figura de hombres. 

i l Y daban á Bernabé el nom- 
bre de Júpiter' , y á TablU* el de 


exritavrrunt persecntionem io Paulnm et Barnalmm , et ejecerunl eos de finí- 
bus sois. SI At lili , excusso puliere pecltiui in eos , vencí unt Iconium. ¿2 D¡>- 
cipuli quoque replebantur gandío , et .Spirilu bando. 

Capot XIV. I Kartum esl autem Iconii , ut simul intrttirenl ¡a svnago- 
gam Judssorum , et loquereotnr , ¡la ut credetet Judiroi iim , el fuirriiiutii co- 
piosa mullitudo. 2 Qui vero wcreduli fuerunt Judari , suscitas rrunt , rt ad ira- 
condíaiu concitavenint animas Geuliuin adversus fratre*. 3 Mullo igitur tcm- 
pore demorad sunt , fiducialíier agentes in Domino , tesiimoiiinm perliibeu- 
le verbo gtatiai suir, dame signa et prodigia íieri per manos eotuni. 4 Divi- 
sa est aulein multitud» civilatis ; et quídam quidem erant rum fndrris, quí- 
dam veré cuín apottoiis. S Cuín autem faetus essel ímpetus Ccnlilium et Ju- 
dwonitn cura pnnripibus suis, ut contuiueliis eflicereot , el lapidarent eos, 
6 iutelligenle» confugeruDt ad ci vitales I ycaoniíc , l.ysliam et Dcrben , el uni- 
versam iu rirenitu regionrm , el ihi evangelizantes erant. 7 Et quídam vír 
Lystris infirinus prdibns sedebat , dnmlus <■* ulero innliis mz, ejei muiuuam 
arnhulaveint. 8 Hic audivit Paulum loquenirm. Qui intuitos nim , et videns 
quia /ídem huberel ut salvus íieret , 9 elixir magua vote: Surge super pedes 
tuos rectus. Etexilivit, ct atribulaba!. 10 Turba; autem cura vidissrnl quod fe- 

• Tal ver por ser ríe olla estatura , respecto de ron Palto que era Sajo y de 
poca presencia : llamado por el Cnséitomo hombre de tres codos que sobrepuja 
loa cielos. 
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CAP. 

Mercarlo, por cuanto era el que 
llevaba la palabra. 

«a Ademas de eso el sacerdote 
de Júpiter, cuyo templo estaba al 
entrar en la ciadad , trayendo to- 
ros adornados ron guirnaldas de- 
lante de la puerta , intentaba , se- 
guido del pueblo , ofrecerles sacri- 
ficios. 

il Lo cual apenas entendieron 
los apóstoles Bernabé y Pablo , ras- 
gando sus vestidos rompieron por 
medio del gentío , clamando, 

1 4 y diciendo: ¡Hombres, que 
es lo que hacéis ! También so- 
mos nosotros de la misma mane- 
ra que vosotros hombres mortales 
que venimos á predicaros , que 
dejadas esas vanas deidades os con- 
virtáis al Dios vivo que ha criado 
el cielo , la tierra y el mar , y todo 
cuanto en ellos se contiene: 

1 5 que si bien en los tiempos 
pasados permitió ouc las naciones 
echasen cada cual por su camino, 

16 no dejó con todo de dar tes- 
timonio de quién era , ó de su 
Divinidad, haciendo beneficios des- 
de el cielo , enviando lluvias y los 
buenos temporales para los frutos, 


xtv. 3 a 5 

dándonos abundancia de manjares, 
y llenando de alegría los corazo- 
nes de los hombres. 

17 Aun diciendo tales cosas , con 
dificultad pudieron recabar del pue- 
blo qne no les ofreciese sacrificio. 
— i 8 Después sobrevinieron de An- 
tioquía y de Iconio ciertos judíos; 
y habiendo ganado al populacho, 
apedrearon á Pablo , y le sacaron 
arrastrando fuera de la ciudad, dán- 
dole por muerto. 

19 Mas amontonándose al rede- 
dor de él los discípulos , levantóse 
curado milagrosamente , y entró en 
la ciudad , y al día siguiente mar- 
chó con Bernabé á Derbe, 

ao Y habiendo predicado en es- 
ta ciudad el Evangelio é instruido 
á muchos , volvieron á Listra , y 
y á Iconio , y á Antioquia de Di- 
sidir i, 

ai para corroborar los ánimos de 
los discípulos, y exhortarlos á per- 
severar en la fe , haciéndoles en- 
tender que es preciso pasar por 
medio de muchas tribulaciones pa- 
ra entrar en el reino de Dios. 

• / 

a a En seguida habiendo ordena- 
do sacerdotes en cada una tíe las 


cerat Patilus , levaverunt vocem suam , lycaonicé dicentes : Dii símiles facti 
hominihus, desremlerunt ad dos. II Et vocabant Rarnaham Jovem , Paulum 
ver ó Merrurium, quoniam ipse erat dux verbi. 12 Sacerdos quoque Jovis, 
qui erat ante civitatem , lauros et coronas ante januas afferens , cum popa- 
ba volehat sacrificare. 13 Quod ubi audierunt ApoMoli , llamabas et Paulos, 
conscisis tunicis suis exilierunt in turbas clamantes, 14 et dicentes: Viri, 
quid luce táralas ? et nos mortales aumus, símiles vobia hominea , annuntiantea 
vohia ah bis sania Convertí ad Deum vivum , qui fecit ccrlum et terram , et 
®are , et omnia quae ¡a eia sunt : íí Qui in preterida generationibua dimiait 
orones gentes ¡ugrédi vías suaa. id Et quidem non aine testimonio armeti- 
psiitn rcliqujt, hcnef.icicns de calo , daña pluvias , et témpora fructífera, im- 
plen» cibo et latida corda uostra. 17 Et hec dicentes, rix sedaveront tur- 
bas ne sibi ¡mmolarent. 18 Supervenerunt nutem quídam ah Andocliia et Ico- 
nio Judoei ; et persuasi* turbia, lapidantesque Paulum, trsxerunt extra civi- 
tatrm , existimantes turo mortuum esse. 10 Ciicumdantibus autem disci- 

E ulia , aurgena intravit civitatem , et póstera (lie profectua est cum Barnabain 
leihen. 20 Cumquc rvangelizaaaent civitati illa . et docuisscntmultoa , reverai 
auut Lvstram , et Iconium , ct Anduchiam , 21 confirmantes animas discipu- 
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iglesias , después de oraciones y 
ayunos , los encomendaron al Se- 
ñor, en quien habían creído. 

a) Y atravesando la Pisidia, vi- 
nieron á la Panfilia ; 

y anunciada la palabra divina 
en Perge , bajaron á Alalia. 

a 5 Y desde aquí se embarcaron 
para Anlioquia de Siria, de donde 
los habían enviado, y encomenda- 
do ála gracia de Dios [vara la nbra ó 
ministerio que acababan de cumplir. 

a (i Luego de llegados , congre- 
garon la iglesia , y refirieron cuán 
grandes cosas había hecho Dios con 
ellos , y como había abierto la puer- 
ta de la fe á los gentiles. 

a 7 Y después se detuvieron bas- 
tante tiempo aquí con los discípulos. 

Cvp. XV. Concilio de Jerusalen , en 
que los gentiles convertidos son de- 
clarados exentos de la Ley Mosai- 
ca. Pablo se separa de Bernabé, 
por razón del discípulo Marcos. 

i Por aquellos dias algunos ve- 
nidos de Judia , andaban ense- 
ñando á los hermanos que si no 
se circuncidaban según el rito de 


Moisés, no podían salvarse. 

a Originóse de ahi una conmo- 
ción; y oponiéndoseles fuertemen- 
te Pablo y Bernabé , acordóse que 
Pablo y Bernabé y algunos del otro 
partido fuesen á Jerusalen í con- 
sultar á los Apóstoles y presbíte- 
ros sobre la dicha cuestión. 

a Kilos pues , siendo despacha- 
dos honoríficamente por la Iglesia, 
iban atravesando por la Fenicia y 
la .Sainaría , contando la ronver- 
siou de los gentiles , con lo que 
llenaban de grande gozo á todos 
los hermanos. 

4 Llegados á Jerusalen , fueron 
bien recibidos de la Iglesia y de ios 
Apóstoles y de los presbíteros , J 
allí refirieron cuán grandes cosas ha- 
bía Dios obrado por medio de ellos. 

5 Pero ( añadieron J algunos de 
la secta de los fariseos que han abra- 
zado la fe, se han levantado, di- 
ciendo ser necesario circuncidar á 
los gentiles , y mandarles observar 
la Ley de Moisés. 

6 Entonces los Apóstoles J los 
presbíteros se juntaron á examinar 
este punto. 


loruin , exhortantesque ut permanerent in ficlr; pt qimniani per multa, tr** 
bulatione* oporlrt nos intuiré in regntim Dei. 22 Et cuín constituissent iliis 
per siugulas Kcclesia» presby teros , et orassrnl cura jejunalionibus , continencia- 
verunt eos Domino , in qtu-ra errdiderunt. 23 Trausutintesquc Pisidiam . vene- 
runt in Painphy liara , 24 et loquentrs veibum Domini in Pe> ge , descendrrunt 
in Attaliam : 23 Et inde navigaverunt Antiocliiuw , mide craut traditi grati» 
Dei , iu opus quod coiupleverunt. 2tí Cnm autein veuisseot , et eongregussent 
Ecclesiam , rctulerum quauta fecisset Deus cura iliis , et qaia ¡ipenmsct Gen- 
tibus ostium fidei. 27 Morad sunt autein tcinpus uon modicum cura dís* 
cipulis. 

Csrtrx XV. I Et quídam descendentes de Judra , docehant fratre» : Quia 
nisi circumcidamíiii srcuudiun morera Moysi , non pntestis salvan. 2 Facta er- 
go seditioue non mínima Paulo et Barnahse adverso» jilos , statuerunt ut ascen- 
dereut Paulos et Barnahas, et quídam alii ex aliis, ad Apostólos et presbíte- 
ro* in Jerusalcm , super hac qupstiouc. 3 lili ergo deducti ab perlesía , per- 
trausíbant Phcanicem el Samar ¡ara , narrantes conversionem Gentiiira ; et facie- 
bant gaudiutn rnagnum ómnibus fratrihus. 4 Cum autein venissent lerosiJyinam, 
suscepli sunt ah Ecclesia , et ab Apostnlis , et senioribus , annuntiantes quanta 
Deus fecisset cum iliis. 6 Snrrcxerunt autein quídam de h*resi Pharisatorucn, 
ijui crctüderuut diccates : Qui* oporte* circumcidi eos , pnteipere qitoque ser- 
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CAP. XV. 


7 Y después de un maduro exa- 
men , Pedro carao cabeza de to- 
dos se levantó, y les dijo: Her- 
manos míos, bien sabéis que mu- 
cho tiempo hace fui yo escogido 
por Dios entre nosotros , para que 
los gentiles oyesen de tni boca la 
palabra evangélica , y creyesen. 

8 Y Dios que penetra los co- 
razones , dio testimonio de esto, 
dándoles el Espíritu Santo , del 
mismo modo que a nosotros. 

9 Ni ha hecho diferencia entre 
ellos y nosotros, habiendo purifi- 
cado con In fe sus corazones. 

10 ¿Pues por qué ahora queréis 
tentar á Dios con imponer sobre 
la cerviz de los discípulos un yu- 
go , que ni nosotros ni nuestros 
padres hemos podido soportar ? 

1 1 Pues nosotros creemos salvar- 
nos árticamente por la gracia de 
nuestro Señor Jesucristo, asi co- 
mo ellos. 

ti Calló á esto toda la multitud, 
y se pusieron á esruchar á Ber- 
nabé y á Pablo que contaban cuan. 


327 

tas maravillas y prodigios por su 
medio había obrado Dios entre los 
gentiles. 

1 3 Después que hubieron acaba- 
do, tomó Santiago la palabra, y 
dijo : Hermanos míos, escuchadme. 

1 4 Simón os ha manifestado de qué 
manera ha comenzado Dios desde 
el principio á mirar favorablemen- 
te á los gentiles , escogiendo en- 
tre ellos un pueblo consagrado á 
su nombre. 

1 i Con él están conformes las pa- 
labras de los Profetas , según está 
escrito' : 

1 6 Después de estas cosas, yo vol- 
veré y reedificaré el tabernáculo ó 
reino de David que fué arruinado, 
y restauraré sus ruinas, y le le- 
vantaré ; 

17 para que busquen al Señor 
los demas hombres, y todas las 
naciones que han invocado mi nom- 
bre, dice el Señor que hace estas 
cosas. 

1 8 Desde Ja eternidad tiene co- 
nocida el Señor su obra. 


vare legem Moysi. C Convrneruntque Aposloli et séniores videre de verbo hoc. 
7 Cum aulem magna cuuquisitiu tieret , surgen* Pelrus dixit ad eos: Viri fra- 
tres, yos sciús quoniam af> antiquis dirbus Deus in nohis elegit, per os uieuin 
audire Gente» verhum Evatigelii , et credere. íl Et qui novit corda Deus , te- 
stiinonram perhihliit , dan» lili» Spiritum Sanctum , sicut et nobi». 9 Et nihil 
discrevit Ínter no* el illos , (ide ptirilieaus corda eorum. 10 Nuite ergo quid ten- 
Utis Deuin , imponere jugum super cervices discipulurmn , quód urque paires 
nostri , urque n<>< portare potitiniu» ? I I Sed per gratiam Domini Jesu (.hristi 
crediinu* sal vari, quemadmodum et illi. 12 Tucuil antrm nmnis multitudo , et 
aiidirbanl Barnabam et Paulinn , narrante» quantn Deus fecisset signa ct pro- 
digio in Genlihti» per eos. 13 ft postquam tacueruut , respondí! Jacobtis, di- 
cen» : Virj fralres , audite me. 14 Simón narravit quemadmodum primúro Deus 
vi»itavit sumen- ex Gentibu* populutn nortino «tío. 13 Et Imic concordaut ver- 
ba Prophetatutn , sicut sriiptum e»t : l(i Post hirc revertar, c* retediliralwi ta- 
bemaculum David , quod decidil , et diruta eju» reírdillcabo , ct erigam illud: 
17 ut requiraiit reteii liominum Dominum, et omite* gente» »uper qua* in- 
vocatum e*l notnem niouni . dicit Domiiiu» fae : ens hice. 18 Notum i serillo cst 
Domino oput suum 19 Piopter quod ego judien , non inquietan eos qui ex 
Geiiiihu» eonvertuntur ad Denm , 20 sed scrihere ad eos u» abstúieant se * 
«ontaiuiiiatiunilius simulacroium , et fornicatioae , et auffocatis , et sanguina. 

* JmoslX. v. 11. 
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19 Por lo cual yo jur.go que no 
se inquiete á los gentiles que se 
convienen á Dios; 

a o sino que se les escriba que se 
abstengan de las inmundicias de 
los ídolos , ó manjares á ellos sa- 
crificados, y de la fornicación , 
y de animales sofocados , y de la 
sangre. 

1 1 Porque en cnanto á Moisés, 
ya de tiempos antiguos tiene en 
cada ciudad quien predique su doc- 
trina en las sinagogas , donde se 
lee todos los sábados. 

si Oido esto, acordaron los após- 
toles y presbíteros con toda la Igle- 
sia elegir algunas personas de en- 
tre ellos , y enviarlas con Pablo y 
Bernabé á la iglesia de Antioquia; 
y asi nombraron á Judas por so- 
brenombre Bársabas , y á Silas, su- 
getos principales entre los her- 
manos , 

a 3 remitiendo por sus manos esta 
carta: I.os apóstoles, y los presbí- 
teros hermanos , á nuestros herma- 
nos convertidos de la gentilidad , 
que están en Antioquia , Siria y 
Cilicia, salud. 

a 4 Por cuanto liemos sabido que 


algunos que de nosotros fueron ahí 
sin ninguna comisión nuestra , os 
ban alarmado con sus discursos, 
desasosegando vuestras conciéncias; 

a 5 habiéndonos congregado , lie- 
mos resuelto , de común acuerdo, 
escoger algunas personas , y enviá- 
roslas con nuestros carísimos Ber- 
nabé y Pablo, 

a6 que son sugetos qnc han es- 
puesto sus vidas por el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo. 

37 Os enviamos pues á Judas y 
á Silas , los cuales de palabra os 
dirán también lo mismo. 

a 8 Y es , que lia parecido al 
Espíritu Santo , y á nosotros ins- 
pirados por el, no imponeros otra 
carga , fuera de estas que son pre- 
cisas, es d saber: 
ig que os abstengáis de manja- 
res inmolados á los ídolos , y de 
sangre , y de animal sofocado, y de 
la fornicación : de las cuales cosas 
liareis bien en guardaros. Dios os 
guarde ' . 

3o Despachados pues de esta sner- 
te los enviados, llegaron d Antio- 
tioquia , y congregada la Iglesia» 
entregaron la carta; 


21 Moyse* enim 4 lemporibns antiquis babel in singléis el vi latí l>ns qui eum 
pr*dicent ¡11 synagogis , ubi per omnr sahhutum legitur. 22 Tuuc placiiit Apo- 
•toli» , et ieuiotibus cum omui Eotlesia , elígele viro» ex eis , et iniltere Autin- 
chiain cuín Paulo et Barnuha , Judain, qui rognominabatur flarsahas , el 5t- 
lam , vir<>« primo» in fratribus. 22 Scribenles per nianus eorurn : ArosTou et 
séniores fratres , bis , qui sunt Antiochia: , et .Sy riae , el Cilicio: , fratribus ex 
Grntibus , saiutein. 2 » Quouiain auilivimus , quia quídam ex «ubis exeuntes, 
turbaverunt vo» verbis , evi-ctente» animas vestras , quibus non inandavimus; 
24 placuit nobis collecti» in iinuin , cligere viros , et miurre ad vos , cum 
caríssirais nostris Barimba et Puulo , 2b Uomiuibus qui tradiderunt animas 
suas pro nomine Dotniui nostri Jesu Cristi. 27 Misimus ergo Judam , et Silam, 
qui et ip»i vubis verbis referent cadem. 28 Visum est enitn Spiritui Soneto , ct 
nobis , nihil ultra ¡mponere vobis onoris quám h.Tc necessaria: 23 ut absti- 
neatis vos ab iinmolati* simulacrorum , et sanguine , et suffocato , et formea- 
tione ; á quibus custodíenles vos , beae age ti». Válete. 50 lili ergo dimissi , de- 
scenderuut Antiocbum; el congrégala multimdine tradiderunt epistobun. 31 Qumb 

* Y«a»c Concilio, — Presbiteral, 
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CAP. 

ír que filé leída con gran con- 
sticlo y alegría. 

3a Judas y Silas por su parte, 
siendo como eran también profe- 
tas , consolaron y confortaron con 
muchísimas reflexiones á los her- 
manos. 

33 Y habiéndose detenido allí 
por algún tiempo , fueron remitidos 
en paz por los hermanos á los que 
los habían enviado. 

34 Verdad es que á Silas le pare- 
ció conveniente quedarse allí ; y asi 
Judas se volvió solo á Jerusalen. 

— 35 Pablo y Bernabé se mantenían 
en Antioquia , enseñando y predi- 
cando ron otros muchos la palabra 
del Señor. 

36 Mas pasados algunos dias, dijo 
Pablo á Bernabé: Demos non vuelta 
visitando los hermanos por todas 
las ciudades en que hemos predica- 
do la palabra del Señor , para ver 
el estado en que se bailan. 

37 Bernabé para esto quería lle- 
var también consigo á Juan, por 
sobrenombre Marcos. 

38 Pablo al contrario le represen- 
taba, que no debían llevarle, pues 
les había dejado desdo Panfilia, y 
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no les había acompañado en aque- 
lla misión. 

3<> I.a disensión entre los dos vino 
á parar en que se apartaron uno de 
otro. Bernabé, lomando consigo á 
Marcos, se embarcó para Chipre: 

40 Pablo , eligiendo por su com- 
pañero á Silas, emprendió su viage, 
después de haber sido encomendado 
por los hermanos á la gracia ó favor 
de Dios. 

4 1 Discurrió pues de esta suerte 
por la Siria y Cilicia, confirmando 
y animando las iglesias, y mandan- 
do que observasen los preceptos de 
los Apóstoles y de los Presbíteros. 
Cap. XVI. Pablo en Listra toma 
con tifio á Timoteo ; y Lucas , vi au- 
tor de este libro , se les junta en 
Troade, ó se manifiesta por primera 
vez estar en su compañía. Pan d 
Maccdania ; y rn Filipos , donde se 
detuvieron antes , obran varios pro- 
di fiios. Son azotados , y puestos en 
la cárcel. Conviértese el carcelera, y 
los magistrados les suplican que se 
vayan de la ciudad. 

1 Llegó Pablo ú Dcrbe , y luego 
á I. istia ; donde se hallaba un dis- 
cípulo llamado Timoteo , hijo de 


cura lrgissent , gavisi sunt snper consolatione. 52 Judas antem et Silas, et ipsl 
enm es-ent Prophet® , verbo pluriino consolad sunt fratres , et conlirmnve- 
runt. 33 Facto autem ihi aliquanto tempore , diinÍMt sunt cuín pace a fratii- 
bus ad eos qui misrrant illo.s. 54 \¡siim est autem Sil* ihi remanece: Judas 
autem solus ahiit Jerusaletn: 55 Patilus autem et Bnrnahas drmot .ihantur An- 
tiochi® , llórenles, rt evangelizantes ruto aliis plurilius vetluim Domitti. 
5l> Post aliquot autein dies , dixit ad Mamaban! Paulos : Hevertentes visitemus 
fratres per universas rivilates , in quibus prtcdicavimna verhitm Uoiniui , quo- 
modo se babean!. 57 Barnahas autem volehat serum assumerr et Joantiem, 
qni cognominabatiir Muros. 5M Paulos autem rogaba! cuín (ut qui discessisset 
al> ris de Patnphvlia , et non isset cuín eis in opus) non deber e rccipi. 58 l'acta 
est autem dissettsio , ita ut discederent ah invirem, et llarnahas qttidem as- 
■umpto Marco navigaret Cvprum. 411 Paulos veré electo Sila profectus est, 
traditus grati* Dei & fratribus. 41 Pvramhulahal autem S}tiam , et Ciliciam, 
confirmatis ecclesias : prxripiens rustodire prtecepla Apostolorum , et se- 
nioruni. 

Capot XVI. 1 Perveuit autem Dcrben , «t Lyatram. Et rece discípulos quí- 
dam crat ihi nomine Timothcus , íilius mulieris Jud®a fidelis, paire Geutili. 
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inadre jadía convertida á Ja fe, y 
de padre gentil. 

a Los hermanos que estaban en 
Listra y en Iconio hablaban con 
mucho elogio de este discípulo. 

3 Pablo pues determinó llevarle 
en su compañía ; y habiéndole to- 
mado consigo le circuncidó , por 
causa de los judíos que había en 
aquellos lugares; porque todos sa- 
bían qne su padre era gentil. 

4 Conforme iban visitando las 
ciudades, recomendaban á los Celes 
la observancia de los decretos acor- 
dados por los Apóstoles y los Pres- 
bíteros , que residían en Jerusaleu. 

5 Asi las igtcsias se confirmaban 
cu la fe; y se aumentaba cada dia 
el número de los fieles. 

6 Cuando hubieron atravesado la 
Frigia y el pais de Galacia , les pro- 
hibió el Espíritu Santo predicar 
la palabra de Dios en el Asia óJonia. 

7 Y habiendo ido á la Misia, in- 
tentaban pasar á Kitinia ; pero tam- 
poco se lo permitió el Espíritu de 
Jera -Crino. 

8 Con eso , atravesada la Misia, 
bajaron á Troade, 

9 donde Pablo tuvo por la noche 


esta visión: Un hombre de Maccdo- 
nia, poniéndosele delante le suplica- 
ba, y decía : Ven á Macedonia , y so- 
córrenos. 

i o Luego que tuvo esta visión, al 
punto dispusimos marchar á .Mace- 
donia, cerciorados de que Dios nos 
llamaba á predicar el Evangelio á 
aquellas gentes. 

1 1 Asi embarcándonos en Troade, 
fuimos en derechura á Samotracia, 
y al dia siguiente á Ñapóles: 
i a de aquí á Filipos , que es una 
colonia romana, y la primera ciudad 
de aquella parte de Macedouia. En 
esta ciudad nos detuvimos algunos 
dias conferenciando. 

i 3 Un dia de sábado salimos fuera 
de la ciudad hacia la ribera del rio, 
donde parecía estar el lugar ó casa 
para tener oración los judíos ; y ha- 
biéndonos sentado allí , trabamos 
conversación con varias raiigeres 
que habían concurrido á dicho fin. 

>4 Y una mugrr llamada Lidia, 
que eomei ciaba en púrpura ó gra- 
na , natural de Tía tira , temerosa 
de Dios , estaba escuchando , y el 
Señor le abrió el coraron para reci- 
bir bien las cosas que Pablo dccia. 


2 lliiic testimoniura boniim reddehnnt , qni in Lystri* ernnt et Iconio fralres. 

3 Hunc voluit Paulos serum prolieisci; el assnmens cirrumcidit eum , propter 
Jud.ms qui erant iu illis Inris. Sachan! rnim nmiies qrn'id palerejus eral Genti- 
lis. 4 Cum autein pertransirent natales , trndehant oís custudire dnginata , qme 
cr.nt decreta ah Apostulis , et seniuiibiis , qui erant Jervnihiiih. i Et Eeele- 
1 1 ¡e quidein conlirmaliautnr fide . et ahundaliant numero qiiotidie. G Transeún- 
tes autein Phrygiam , et Galalicr regionem , vetan sunt á Spirilu Sancto loqtii 
verbiim Dei in Asia. 7 Cum venissent autein in Mysiam , Icntahant iré in B i* 
tiivniam ; et non pemiisit eos Spiritus Jesu. 8 Cum autem |iertr»nsisseut Misiaw, 
rlescenderuut Troadem : 9 Et visio per iioetein Paulnoostensa eat : Vir Mace- 
do quídam ernt stans, et deprecans enm, et dicena iTwiusiens iu Maeedoniam, 
adjuva nos. 10 Ut antera visura vidit , statim qmesitimus prnficisci iu Matedo- 
iiiam , rerli lacti qiuul vocasset noi Deus evangelizare eís. II Naviíantes au- 
trm á Troade, recto cursu vcnitnus Satuothraciam , et arqueóla dic Neapo- 
lim ; 12 et intle Pliilippvs , iiur est prima partís Macedonhe civitas , colonia. 
Ernmus antera in hac urbe diebus aliqitot, conferentes. 13 Die autem snbba* 
tnrum egressi sumos furas pottam junta Humen , ubi videbatur oratio esse: 
et sedente» ioquebamur muüeribus , qus» couveucraat. 14 Et quídam inulier 
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x 5 Habiendo pue» sitio bautiza- 
da ella y su familia , nos hizo esta 
súplica: Si es que me tenéis por 
fiel al Señor , venid* y hospedaos 
en mi casa. Y nos obligó á ello. 

16 Sucedió que yendo nosotros á 
la oración , nos salió al encuentro 
una esclava moza , que estaba obse- 
sa ó poscitla del espirita Pitón , la 
cual acarreaba una gran ganancia á 
sus araos, haciendo de adivina. 

1 7 Esta siguiendo detras de Pablo 
y de nosotros , gritaba diciendo: 
Estos hombres son siervos del Dios 
Altísimo , que os anuncian el ca- 
mino de la salvación; 

x 8 lo que continuó haciendo mu- 
chos dias. Al fin Pablo no pudien- 
do ya sufrirlo , vuelto á ella dijo al 
espíritu : Yo te mando en nombre 
de Jesucristo que salgas de esta mu- 
chacha; y al punto salió. 

19 Mas sus amos, viendo desva- 
necida la esperaftTa de la grange- 
ria que hacían con ella , prendien- 
do á Pablo y á Silas los conduje- 
ron al juzgado ante los gefes de 
la ciudad ; 
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ao T presentándolos á los magis- 
trados, dijeron: Estos hombres al- 
borotan nuestra ciudad : son judies, 
a 1 y quieren introducir tina ma- 
nera de vida , que no nos es licito 
abrazar ni practicar , siendo como 
somos romanos. 

aa Al mismo tiempo la plebe 
conmovida , acudió de tropel contra 
ellos ; y los magistrados manda- 
ron que rasgándoles las túnicas, 
los azotasen con varas; 

a 3 y después de haberles dado 
muchos azotes , los metieron en la 
cárcel, apercibiendo al carcelero 
para que los asegurase Lien: 
a.'i el cual, recibida esta orden, 
los metió en un profundo calabo- 
zo , con los pies en el cepo. 

a 5 Mas á eso de media noche, 
puestos Pablo y Silas en oración, 
cantaban alabanzas á Dios, y los de- 
mas presos los estaban escuchando: 
a 6 cuando de repente' se sintió 
un gran terremoto , tai que se me- 
neaban los cimientos de la cárcel. 
Y al instante se abrieron de par 
en par todas las puertas , y se les 


nomine Lydia, purpuraría , civitatisThyatirenornm , rolen* Deuro, audivit: co- 
jos Duntinus uprruit cor intendere bis iju.e dieebanlur a Paulo. 13 Cuín autem 
baptizata esset, et douuis ejus, deprecata est diceas: Sí judicastis me fidelein 
Domino rsse , introite iu doinuin meam , et manele. F.t coegit nos. 1G Factum 
est antern cuntihus nobis ad orationeiu , puellam qiianidam hahentem spiritum 
pythnncm obviare nohi* , qtue qiuestum rn.igmim prmstahat dominis suis di- 
vinando. 17 Hatc suhsecutn Patilnm et nos , rlamahat . dicen*: hl¡ ilumines 
servi Dei exrelsi sunt , qui annuntiant volas viain saluiis. 18 Hoc autem farir- 
hat multis diebns. Doleos autem Patilus, et conversos , spiritui dixit: Prieripio 
tibí iu nomine Jesn Christi exire ah ea. Et exiit eadem llora. 19 Vidente* an- 
tera dontini ejus qnia exivit spes quscstu* eorum , appreheudentcs Paulum et 
Silam , perduxerunt in forum ad principes; 20 et oflerentes eos magistratibus, 
dixeiunt: Hi homines conturban! civitatrra nostram , rum sint J'tdtri ; 21 er 
annuntiant morera , ipiein non licet nobis tusriprre, nriptc farere , cuín simus 
Itomani. 22 Et cucurrit plebs adversus eos ; et inagistratus , scissis tuilicis eo- 
rum , jusserunt eo* virgis caedi. 23 Et cuín multas plagas eis iinposuissent, 
miserunt eos in carcerem, prsecipientes custodi ut diligenter rnstodiret eos. 
24 Qui enm tale prseceptuin accrpisset, misil eos in iuteriorem carcerem , et 

Í iedes eorum strinxit ligno. 23 Media aulein nocte , Paulo* et Silas orantes, 
audabant l)c uní ; et audiebant eos, qui iu custodia erant. 2G Soluto vero ter- 
ne motus faetus est wagnus , ita ut movorentur fundamenta carccris. Et statim 
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soltaron a todos las ¡irisioncs. 

a 7 En esto despertando el car- 
re’ero , y viendo abiertas las puer- 
tas de la cárcel , desenvainando 
4 ii a espada iba á malaise , creyen- 
do que se habían escapado los presos. 

•x 8 Entonces Pablo le gritó con 
grande voz , diciendo : No te bagas 
tiingun daño, que lodos sin faltar 
uno estamos aqui. 

ai) El carcelero entonces habien- 
do pedido luz , entró dentro, y es- 
tremecido, se arrojó <1 los pies de 
Pablo y de Silas ; 

3o y sacándolos afuera les dijo: 
Señores, ¿qué debo hacer para sal- 
varme ? 

. 3i Ellos le respondieron: Cree 
en el Señor Jesiis , y te salvarás 
tú y til familia. 

3a Y enseñáronle la doctrina del 
Señor á él, y á lodos los de su 
casa. 

33 El carcelero en aquella mis- 
roa boro de la noche llevándolos 
consigo, les lavó las llagas, y re- 
cibió luego el bautismo , asi él 
como toda su familia. 


3. A Y' conduciéndolo» a su habi- 
tación, les sirvió la cena, regociján- 
dose con toda su familia de haber 

, é 

creído en Dio*. 

35 Luego que amaneció, los ma- 
gistrados enviaron los alguaciles 
con orden al carcelero para que pu- 
siese en libertad aquellos hombres. 

36 El carcelero dió esta noticia 
á Pablo, diciendo: T.os magistra- 
dos lian ordenado qnc se os pon- 
ga en libertad : por tanto tullén- 
doos ahora , idos en paz. 

3 7 Mas Pablo les dijo A ¡oí al - 
guarilet : ¿Cómo? Después de ha- 
bernos azotado públicamente , sin 
oirnus en juicio, siendo ciudada- 
nos romanos, nos metieron en la cár- 
cel; ¿y ahora salen con soltarnos en 
secreto ? No lia de ser asi , sino 
que han de venir los magistrados, 

38 y soltarnos ellos mismos. Los 
alguaciles refirieron á los magistra- 
dos esta respuesta; los cuales al oír 
que eran romanos , comenzaron á 
temer : 

3¡) y asi viniendo, procuraron es- 
posarse con ellos, y sacándolos de 


anorta sutil omitía ostia , ct universorum vincula soluta snnt. 27 Expergefae- 
tus auleni cusios careen*, ct vídeos januas aportas carccris , evaginato g Licito 
vuleixit se ¡iiterücere, «■stmtans fuglsse v ¡netos. 28 Clamavit aulem Paulo* 
voce magna, dicens: NHiil lihi malí feceris : tmiversi coini ble somos. 2!l Pe- 
tiioque lniniue , iolrogressut est; ct trnnef.ictus procidít Paulo el Sil* ad pe- 
des ; 5H et producen* eo* foros , ait : Doimni , epiid me nportet facere, ut sal- 
vus liaio ? 31 At lili dixenint : Credo iu Dominion Jesum , el salvos eris lo , et 
domos tua. 32 El locuti simt ei verbum Doinioi, cum ómnibus qni erant hi 
domo cjus. 53 Et folleos eos in illa hora nuctis , lavit plagas eorum: el bap- 
tízalos est ipse , et oinnis domui cjus continuó. 54 Cuinqur |>erdii\¡»*rt eos 
in ilumino snam . apposuit eis meiisatu, et lietaius est cum omití domo sita 
credeus Deo. 33 E.t cum dio* fartus csset , miserunt mngistiatu* licoues , di- 
cenles ; Dimitir honiiiie* illo*. 5tí Nunliavit antem custo» carccris veiba luce 
l’uuio : finia iniseimit magislratiis ot dimiltainiin : nunr igitur exruufcs , ile in 
pace. 57 Paiibis aulem ilivit cis: Cs-sos nos publicó, indfmtialos , honróles 
romanos miserunl iu carcerera , el mine ocrulté nos cjiciuni ? Non ita : srd 
vciiiaat , 53 el ijisi no» ejiciant. Nuuliaverunt aulem magistratibu» liclorcs ver- 
lia liar. Timuei uiitqne audito quod Itnmani esaent : 3b ct veniente* deprecad 
snnt eos , el edúcenles rogaban! ot egrederentur de urbe. -Ifl F.xeunle* autem 
de carcere, iutroleruut ad Lydiam ; rt víais fratribus conac-lati snnt eos, ct 
profccli mui:. 
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la cárcel, les suplicaron que se fue- 
sen de la ciudad. 

4o Salidos pues de la cárcel , en- 
traron en casa de I.idia, y lmbien- 
do visto ó los hermanos, los con- 
solaron , y después partieron. 

Cap. XVII. Pnhlo predica con mu- 
cho finio en JexaMrrira , y los ju- 
díos le ¡n signen. !o mismo suce- 
de después r/r Aerea. Disputa con 
ellos en Atenos , y con los filó- 
sofos ; y se concierte entre otros 
Dionisio, iireo/uifíita, ó senador del 
Arcopago. 

r Y habiendo pasado por Anfi- 
polis , y Apolonia , llegaron á Tc- 
sa Iónica , donde Labia una sina- 
goga de judíos. 

a Pablo, según su coslnmbrc, 
entró en ella , y por tres sábados 
continuos disputaba con ellos sobre 
las Escrituras, 

3 demostrando y haciéndoles ver 
que babia sido necesario que el 
Cristo ó Mesías padeciese y re- 
sucitase de entre los muertos ; y 
este .Mesías [les decía ) c» Jesu-Cris- 
to , a quien yo os anuncio. 

4 Algunos de ellos creyeron, y se 
unieron á Pablo y á Silas, y tam- 
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bien gran multitud de prosélitos, 
y de gentiles, y muchas matronas 
de distinción. 

5 Pero los judíos incrédulos, lle- 
vados de su falso zelo , se valie- 
ron de algunos malos hombres de 
la Ínfima plebe, y reuniendo gen- 
te , amotinaron la ciudad, y echá- 
ronse sobre la casa de Jasen , en 
busca de Pablo y de Silas, para 
presentarlos á la vista del pueblo. 

(i Mas como no los hubiesen en- 
contrado, trajeron por fuerza á Ja- 
son y á algunos hermanos ante los 
magistiados déla ciudad, gritan- 
do: Ycd ahi unas gentes queme- 
ten la confusión por todas pur- 
tcs : lian venido acá, 

7 y Jasen los ha hospedado en 
su casa. Todos estos son rebeldes 
á los edictos de César , diciendo 
que hay otro [ley , el cual es Jesús. 

8 La plebe y los magistrados' de 
la ciudad, oyendo esto, se alboro- 
taron. 

ff Pero Jason y los otros , habien- 
do dado fianzas , fueron puestos en 
‘libertad. 

lo Como quiera r lo» hermanos, 
sin perder tiempo , aquella noche 
hicieron partir á Pablo y á Silas, 


Caput XVII. I Cuín nntem prrninhul.iv.cnt Atnphipolim , et Apolloniam, 
venernnt Tliessalmiicam , ubi eral sinagoga Judicnruin. 2 Sccundüm ennsue- 
tudinem autem l’aulus iolroivit ad eos, et per sabh.ila tiia dissrrehat eis de 
Scripturís , 3 adaprrirns et insinúan* quia Clirislnm oportuit pati , et remrgere 
» nnu mi,; et quia liic est Jesiis Chrisliis, qitem ego annnntio vohis. 4 Kt 
quídam ex ri» credideruut , et adjnncti sunt Paulo et SíI.t, et de colentikns 
Gentil ¡bu «que innliitudu mugiia , et midiere* notóles non paur.T. é Zrlnntrs au- 
tem Judtei , assumeiitcsquc de vulgo viro* qnosdani malo* , et turba facía, 
euncitaveiunt civitatem: et assistentes doniui Jasonis qinrreb.int eos prodiirere 
m populum. t> Et cuín non inveuissent eos, trnliebant Jasonem et quosdam fra- 
trrs ad príncipes civitatis , clamantes: Quoniain hi, qni rirhrm roncitant, et 
huc veueruut , 7 quos suscepit Jason ; et hi omites contra decreta Cervaria fa- 
ciunt , regein aluno dimites esse , Jestini. 8 Conritavrrunt autem plebem, et 
principe* civitatis audientes 1i.tc. O Lt acccpta satisfactione .i Jnsone , et s ex- 
teris , dimiserunl eos. ID Kralres veri) eonfestim per noctem dimiserunt Pau- 
lum et Silam in Heriram : qui cuín venissenl , in synagogam Judsnruin >n- 
troieiunt. 11 Hi autem crant nubil ¡ores eonnn , qui sunt T lies salome* , tpii 
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para Cm ; a : los cuales luego que 
llegaron, entraron en la Sinagoga 
de los judíos. 

1 1 Eran estos de mejor Indole 
que los de Tcsalónica , y asi re- 
cibieron la palabra de l)ios con gran- 
de ansia y ardor, examinando aten- 
tamente todo el día las Escrituras, 
para ver si era cierto lo que se 
les decía. 

n De suerte que muchos de ellos 
creyeron , romo también muchas 
señoras gentiles de distinción , y 
no pocos hombres. 

13 Mas como los judíos de Te- 
* .ilónicu hubiesen sabido , que tam- 
bién en Beréa predicaba Pablo el 
Evangelio, acudieron luego allá al- 
borotando y amotinando al pueblo. 

14 Entonces los hermanos dispu- 
sieron inmediatamente que Pablo 
se retirase hacia el mar, quedando 
Silas y Timoteo en Berra. 

i 5 Eos que acompañaban á Pa- 
blo , le condujeron hasta la ciu- 
dad de Atenas ; y recibido el en- 
cargo de decir á Silas y á Timoteo 
que viniesen á él cuanto antes , se 
despidieron. 

iC Mientras que Pablo los es- 
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taha aguardando en Atenas, se con- 
sumía interiormente su espíritu, con- 
siderando aquella ciudad entregada 
toda á la idolatría. 

i 7 Por tanto disputaba en la si- 
nagoga con los judíos y proséli- 
tos , y todos los dias en la plaza 
con los que allí se le ponían de- 
lante. 

i 8 También algunos filósofos de los 
Epicúreos y de los Estoicos armaban 
con él disputas. Y unos decían: ¿Qué 
quiere decir este charlatán ? Y otros; 
Éste parece que viene á anunciar- 
nos nnovos dioses : lu cual decían 
porque les hablaba de Jesús, y de 
la resurrección. 

i 9 Al fin cogiéndole en medio , 
le llevaron al Areopago , diciendo: 
¿Podremos saber qué doctrina nue- 
va es esta que predicas ? 

a o Porque te liemos oido decir 
cosas que nunca habíamos oido; 
y asi deseamos saber á qué se re- 
duce eso. 

a i Es de advertir que los ate- 
nienses todos , y los forasteros que 
allí vivían , en ninguna otra cosa 
se ocupaban sino en decir ó en 
oir algo de nuevo. 
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susceperunt verhum rum nmni avi, lítate , qtiotidie «cridantes Scripturas . si haoe tl . 

ita se habereut. 12 Et uiulti quidem crcrjulerunt es eis , ct mulierum Gentílium gj 

honestarum , et viri nonpauci. 13 Cum aulem cognovissent iu Thessalonica Ju- 
d*i,'quiaet ík-rcr* pnedicatum est a Paulo verliuin Dei, vruerunt et illue roronio- 
ventes ct turbamos luultitudinem. 14 Statimque tune Paulum diiniserunt fru- 
ir oí , ut iret tuque ad mace: Silas autem etTimotbeus reinanscruot ibi. IJQui 
autem deducebant Paulum perduxerunt cum usque Alhenas, et accepto man* 
dato ab eo ad Silam et Timotheuiu , ut quáut celcriter venirent ad illum , pro- 
fecti sunt. 16 l’a'ilus autem cum Alheius en» espectaret, inritabatur spirituí 
cju» iu ipso , TÍdens idnlolatri.e deditain civilatein. 17 Disputabat igitur in sy- 
nagoga cum Judati» et colentibus, et iu foro, per omurs dios, ad eos qu¡ 
aderaut. 18 Quídam autem Epicurvi , et Stoici philosopbi disserebaut cum eo, 
et quídam dicebaot: Quid vult semúiiverhius hic dicere? Aüi veré : Nuvorum 
dicmoniorum videtur nnouritialor case ; qnia Jesiiui , ct rcsurrectionem auuun- 
tiabat cis. 10 El npprehensum cum ad Arcopaguin duxerunt , dicenles: Postu- 
mus scire quat est luec nova , nu* 4 te dicitur, doctrina ? 20 Nova enim q ti as- 
ila m infers auribns nostris: Volumus ergo scire quiduam velint haré esse, 

21 (Atheuicnscs autem orones , ct adveux huspitcs, ad uihil idiud vacabanr, 
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CAP. 

11 Pnesto pues Pablo en medio 
del Arcopago, dijo: Ciudadanos ate- 
nienses , echo de ver que vosotros 
sois casi nimios en todas las co- 
sas de religión ; 

23 porque al pasar , mirando yo 
las estatuas de vuestros dioses , he 
encontrado también un altar con 
esta inscripción : Al Dios no co- 
nocido. Pues esc Dios que vosotros 
adoráis sin conocerle, es el que yo 
vengo á anunciaros. 

a 4 £1 Dios que crió al mundo y 
todas las cosas contenidas en él, 
siendo como es el Señor de cielo y 
tierra, no está encerrado en tem- 
plos fabricados por hombres; 

a 5 ni necesita del servicio de las 
manos de ios hombres, como si es- 
tuviese menesteroso de alguna cosa; 
antes bien él mismo está dando á 
todos la vida, y el aliento, y to- 
das las cosas. 

a 6 Él es el que de uno solo ha 
hecho nacer lodo el linage de los 
hombres, para que habitase la vasta 
estension de la tierra, fijando el or- 
den de los tiempos ó estaciones , y 
los límites de la habitación de eada 
pueblo; 
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27 queriendo con esto que bus- 
casen á Dios, por si rastreando, y 
corno palpando pudiesen por for- 
tuna hallarle: como quiera que no 
está lejos de cada uno de nosotros. 

28 Porque dentro de él vivimos, 
nos movemos, y existimos; y como 
algunos de vuestros poetas dijeron: 
Somos del linage ó descendencia 
del mismo Dios. 

29 Siendo pues nosotros del li- 
nage de Dios, no debemos ima- 
ginar que el Ser Divino sea seme- 
jante al oro, á la plata, ó al már- 
mol , de cuya materia ha hecho las 
figuras el arte c industria humana. 

30 Poro Dios, habiendo disimu- 
lado, ó cerrado los ojos sobre los 
tiempos de una tan prosera igno- 
rancia, intima ahora á los hombres, 
que todos , en todas partes , hagan 
penitencia. 

31 Por cnanto tiene determinado 
dia en que ha de juzgar al inundo 
con rectitud, por medio de aquel va- 
ron constituido por él ; dando de es- 
to á todos una prueba cierta, con ha- 
berle resucitado de entre los muertos. 

3a Al oir mentar la resurrección 
de los muertos, algunos se burlaron 


nisi aut dicore, aut audirc aliquid novi.) 22 Stans autem Paulos in medio 
Areopngi , ait: Viri Atbenienses, per omitía quasi soperstiliosiores vos video. 
25 Praetcricns enim , et videns simulacra vesira , ¡nveni et arara , in qua scri- 

S tom oral : Ignoto Df.o. Qtind ergo ignorantes colitis, hoc ego uiinuntio vo- 
is. 24 Déos , qui ferit inundum , et omnia qua: in eo sunt , hic ctrli ct ierra 
cum sit Domino* , non in manufactis templis habitat. 25 Nec manibns hnmanis 
colitur indigens aliquo , com ipse det ómnibus vitam , et inspirationem , et om- 
nia : 2C fecilque ex uno omne genus hominnm inhabitare super universnm 
faciem terrte, defíniensstatuta témpora, et términos habitadoras corum,27 qu¡e- 
rere Deum , si forté attrectent ruin , aut ¡nveniant , quamvis non longe sil ab 
unoquoqne nos I ruin. 23 In ipso enim vivimus , et movemur , ct suinus : sic- 
ut et quídam vestrorum Poetarum dixerunt : Ipsius enim et genus suinus. 
29 Genus ergo cum simus Dei , non debemos (estimare atiro , et argento, aut 
lapidi , sculptur® artis , et cogitntionis hominis , Divinum csse simile. 50 £t 
témpora qmdein hnjus ignorantite despiciens Deus , nunc annuntint hominibus 
ut orones ubique pccuitcntiam ngant. 51 F.ó quód statuit diera, in quo judica- 
toros est orbem in aquilate, in viro, in quo statuit, fidem prtrbens ómnibus, 
suscitaos cum á inortuis. 52 Cum andisseut autem rcsurrectioncm mortuorum, 
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de ¿1 , y otros le dijeron : Te volve- 
remos a oír otra vez sobre esto. 

33 De esta suerte Pablo salió de 
en medio de aquellas nenies. 

3/« Sin embargo algunos se le jun- 
taron , y creyeron ; enlre los cuales 
fué Dionisio el areopagita , y derla 
rauger llamada Dámaris, con algu- 
nos otros. 

Cap. XVIII. El J ruto que hizo san 
Pablo en Corinto, animado del Se- 
ñor. Es acusado al Procónsul. Par- 
te A Éfeso , y vuelve A Jerusalen. 
¿4 polo en su ausencia predica con 
gran fervor y Jruto á los judias. 

1 Después de esto Pablo, mar- 
chándose de Atenas, pasó á Corinto; 

a y encontrando allí á un judío, 
llamado Aquila , natural del Ponto, 
que poco antes liabia llegado delta- 
lia con su muger Priscila (porque el 
emperador Claudio había espelido 
de liorna á lodos los judíos), se jun- 
tó con ellos ; 

3 y como era del mismo oficio, 
se hospedó en su casa , y trabaja- 
ba en su compañía : el oficio de 
ellos era hacer tiendas de campaña 

4 Y todos los sábados disputaba 


en la sinagoga , haciendo entrar 
siempre, en sus discursos el nombre 
del Señor Jesús, y procurando con- 
vencer á los judios y á los griegos. 

5 'Mas cuando Silas y Timoteo 

1 " 

hubieron llegado dcMaccdonia, Pa- 
blo se aplicaba aun con mas ardor 
á la predicación , testificando á los 
judios que Jesús era el Cristo. 

G Pero como estos le contradije- 
sen y proriunpiesen en blasfemias, 
sacudiendo sus vestidos , les dijo : 
llecaiga vuestra sangre sobre vues- 
tra cabeza: yo no tengo la culpa. 
Desde aliora me voy á predicar á 
los gentiles. 

7 En efecto, saliendo de allí entró 
A hospedarse en casa de uno , lia- 
modo Tito Justo , temeroso de 
Dios , cuya casa estaba contigua á 
la Sinagoga. 

8 Con todo Crispo , gefe de la 
sinagoga , creyó en el Señor con 
toda su familia ; como también 
mnchos ciudadanos de Corinto, 
oyendo á Pablo creyeron , y fueron 
bautizados. 

y Entonces el Señor , aparecién- 
dose una noche á Pablo, le dijo: 


quídam quidem Irridehant , quídam veró dixorunt: Audieiniis te de lioc íte— 
ruin. 7)0 Sic Paulus exivit de medio corum. 34 Quídam vcrA viri ailhxrentcs 
ei , crediderunt , in quibns et Dionysius Areopagita , et rnulicr nomine Da- 
nta ris , et alti ciim ei*. 

Capot XV III. 1 Post h®c egresstis nb Athenis venit Corinthum. 2 F.t in- 
veuiens quemdam judaunn nomine Aquilain , Poiiticum genere , qui nuper ve- 
nera» ab Italia, el Priscillatn uxorcm ejus, ( eó quod prarcepissct Claudias 
diícederc omnes Judxos á llama ) aecessit ad eos. 3 Et quia cjutdem erat 
» artis , manehat apud eos, et operabatur (erant autem sernofactorix artis.) 
4 Et disputabat iu synagoga per omne sabbattim , interponen* numen Domini 
Jesu , suadabatque Judseis , et Grxcis. ó Cum venissent autem de Macedonia 
Silas et Tímotheus, iostabat verbo Paulus, testificaos Judiéis esse Christum 
Jesum. G Contradicentíbus autem eis , et blaspbcmnntibus , excutiens vostímen- 
ta sua , dixil ad eos: Sanguis vester super eaput vestrum : tnnitdus ego , ex 
hoc ad Gentes vndam. 7 Et migran* indo , iotravit in Hmmitn cujusdam, no- 
mine Titi Justi , coh> ulis Dcnin , cujus domus erat eonjuneta syungogx. 8 Cris- 
pus autem arcliisvnagogus rredidit Domino cuín omni domo sua ; et multi 
Corinilnorttm audientcs eredubant , et baptizabantur. 9 Dixit autem Dotuiuus 


• J, Car. IV. v. 12 = I, Thes. //. p. 9. 
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Xo tienes que temer ; prosigue pre- 
dicando, y no dejo de hablar; 

10 pues que yo estoy contigo , y 
nadie llegará á maltratarte; porque 
ha de ser mía mucha gente en esta 
ciudad. 

1 1 Con esto se detuvo aquí año y 
medio , predicando la pulabra de 
Dios. 

12 Pero siendo Procónsul de A ca- 
ya, Galion , los judíos levantáronse 
de mancomún contra Pablo, y le 
llevaron ¿ su tribunal, 

1 3 diciendo : Este persuade á la 
gente que dé á Dios un culto con- 
trario á la Ley. 

1 4 Mas cuando Pablo iba á hablar 
en su defensa , dijo Galio» á los 
judíos : Si se tratase verdaderamente 
de alguna injusticia ó delito , ó de 
algún enorme crimen , seria razón, 
ó judíos, que yo admitiese vuestra 
delación. 

1 5 Mas si estas son cuestiones 
de palabras y de nombres , y cosas 
de vuestra Ley, aliáis las hayais, 
que yo no quiero meterme á juez 
de esas cosas; 


16 é hízolos salir de su tribunal. 

17 Entonces acometiendo todos á 
Sostenes , gefe de sinagoga , le mal- 
trataban ¿ golpes delante del tri- 
bunal , sin que Galion hiciese ca- 
so de nada de esto. ^ 

1 8 Y Pablo habiéndose aun de- 
tenido allí mucho tiempo, se despidió 
de los hermanos, y se embarcó para 
la Siria en compañía de PrUcila y 
de Aquila : habiéndose hecho corlar 
antes el cabello en Generes , á causa 
«le haber concluido ya el voto que 
babia hecho ' . 

>9 Arribó á Efeso , y dejó allí 
á sus compañeros. Y entrando él 
en la sinagoga , disputaba coa los 
judíos. 

ao Y aunque estos le rogaron que 
se detuviese mas tiempo en su com- 
pañía , no condescendió ; 

2 1 sino que despidiéndose de ellos, 
y dicicndolcs: Olía vez volveré á ve- 
ros , si Dios quiere ; partió de Efeso. 

22 Y desembarcando en Cesaréa, 
subió á saludará la Iglesia , y en se- 
guida lomó el camino deAnlioquia; 

2 3 donde habiéndose detenido 


Docte per visionem Paulo : Noli timere , sed luquere , et ne laceas. 10 Propter 
quud ego sum Ircuin ; et nerno npponetur tihi ut noceat te: quoniam popolut 
est milii multus in Inte eivitate. 11 Sedit anión ihi atnuim et sex tnenses , lin- 
een* npud eos verhum Dei. 12 Gallione autrm proronsule Aehaix , insurrexc- 
runt uno animo Judxi in Paiiluin , et addnxerunt eutn ad tribunal , 15 diccntes: 
Quia contra Lrgem hic persuade! liomiuibus colerc Demn. 14 Incipiente autera 
Paulo aperire os , tlixit Gallio ad ludan* : Si qiiidem esset ¡iiiquiim aliquid, 
«ut faeinus pes*imum , ó viri Judxi , recté vos sustiuerem 15 Si veré quxs- 
tiones sunt de verbo , et noininilnis , et l.cgc vestía, vos ipsi viderilisr Julex 
ego horum nulo esse. 16 Et minavit eos i trihmiali. 17 Apptelicndeutcs autein 
omnes Sosthenem principela synagogte , perruliehaiit eum unir liilimi.il: et ni- 
hil eorum Gnllioni curse erat. 15 Paulus verá cum adliur susliuuisset dies mul- 
los , fratribus vnlrfacirns , navigavit in Syrinm , (el túnico l’j islilla , «I Aqui- 
la) qni sibi lutouderat in C.enebris caput: baheh.it enini votilin. I!) Iteveuitque 
Ephesum , et illos ibi rcliqnit. Ipse verá ingressii* synagognm dijpu'nhat eum 
Judiéis. 20 Ilogantilms autein eis ut ampliori tempoie uianeiet, 11011 consensit; 
21 sed valefaciens et diceus: Iterum revenar ad vos. Ueo voléate , profecías 
e»t ah Epheso. 22 Et descendeos Casarcain ascendlt el salutavit cedería m,et dea- 
cendit Antiochiam. 25 Kt facto ibi aliquauto tempore, profecía» est , pciambu- 


1 Véase A azarée. 
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algún tiempo , partió después, y 
recorrió por su orden los pueblos 
del pai* de la Galacia y de la Frigia, 
confortando á lodos los discípulos. 
— a 4 b' 1 ette tiempo vino á F.feso 
un judio llamado Apolo , natural 
de Alejandría, varón elocuente y 
muy versado en las Ksniiuras. 

a 5 Estaba éste instruido en el 
camino del Señor; y prediraha con 
fervoroso espíritu, y enséñala exac- 
tamente ludo lo perteneciente á Je- 
sús , aunque no conocía inas que 
el bautismo de Juan. 

aü Apolo pues comenzó á predi- 
car con toda libertad en la sinagoga; 
y habiéndole oido Priscila y Aqui- 
la se lo llevaron consigo, é instru- 
yéronle mas á fondo en la doctrina 
del Señor. 

a 7 Mostrando después él deseo 
de ir á la provincia, tic Acava , 
habiéndole animarlo á ello los her- 
manos , escribieron A los discípulos 
para que le diesen buena acogida: 
el etial , llegado á aquel país , sir- 
vió de mucho provecho A los que 
habiaii creído. 

a 8 Porque con gran fervor re- 
dargüía a los judíos en publico, 
demostrando por las Escrituras, 
que Jesús era el Cristo ó Mesías. 


C*P. XIX. Vuelve Pablo tf V fe lo i 
y manda tpte se bauticen caí ios 
discípulos, que solamente hubian ru- 
tilado el bautismo de Juan : hace 
bajar sobre ellos el Espíritu San- 
to , r obra muchos milagros. Qué- 
mame los nudos libros ; y Deme- 
trio el / datero mueve una setlicion 
contra el Apóstol. 

i Mientras Apolo estaba en Co- 
tinto , Publo , recorridas las provin- 
cias superiores del Asta , pasó á 
F.feso , y encontró algunos discí- 
pulos , 

a y preguntóles : ¿ llabels reci- 
bido el Espíritu Santo, después que 
abrazasteis la fe? Alas ellos le res- 
pondieron : Ni siqniera liemos oi- 
do si hay Espíritu Santo. 

3 ¿Pues con qué bautismo, les 
replicó, fuisteis bautizados? Y 7 II 0 # 
respondieron : Con el bautismo de 
Juan. 

4 Dijo entonces Pablo: Juan bau- 
tizó al pueblo con bautismo de 
penitencia, advirtiendo que creye- 
sen en aquél que habla de venir 
después de él, esto es, en Jesús. 

5 Oido esto , se bautizaron en 
nombre del Señor Jesús. 

6 Yhabicndoles Pablo impuesto la* 


lans ex ordine Galatiram regionem , ct Phrygiam , confirman* omne» cliscipu- 
li>*. 24 Judaeus antein quídam , Apollo nomine, Alexantlriuut genere , vir clo- 
queos, devenit Ephcsnin , poten* m Scripturi*. 2/> Hie eral edoclut vlmn Do- 
jnini; rt fervens «¡lilitll Inqnehntnr , et dorrhst diligruler ca time »unt Jesu, 
«cien* taiitíiin haptisma Joauni*. 2C Hlc crgo roepir tidurialiter agere iu *yna- 
goga. Quein rum audissent Priscilla et Aqitila , asMtmpaerunt eum , et diligen- 
tiu* exposuennit t i vinm Duinini. 27 Cum antrm vellet iré Achoiam , exhorutl 
fratre* . *erip«erunt dineipoli* ni susriperent eum. Qui rum veni»»et, r.mtulit 
nitilliun hi* qui credideranl. 2 't Vehemeuter enim Judaeo* reviuccbat pnblicé, 
ostciidens ppr Srripturas, esse Chrirtnm Jesiun. 

C»rCT XIX. I facturo e*t oiilem , eum Apello e*»et Corintlii , ut Paulu» 
peragrad* stiprrioiilm* partihus vrniret F.phesmn , et inveniret quusdam dis- 
cípulo*, 2 ilixitque atl en*: Si Spi.itum Sanctum necepiMÍs cretlenles? At illi 
tlixerunt ad eum: Sed neqnr si Spirilu* Sauclu* rxt , nmiit íums. 3 lile teróait: 
In qio> erg» haptízati estis? Qui tlixerunt : lu Joaiitii* liaplismatc. 4 Dixit au- 
tetn Paulus: Joauucs baptizas it bnptisnio pecuitcntüc popuhun , diccus : lo 
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manos, descendió sobre ellos el Es- 
pirita Santo, y hablaban varias len- 
guas , y profetizaban. 

7 Eran en todos como unos doce 
hombres. 

8 Pablo entrando después en la 
sinagoga , predicó libremente por 
espacio de tres meses, disputando 
coh ¡os judíos , y procurando con- 
vencerlos en Jo tocante al reino 
de Dios. 

g Mas como algunos de ellos en- 
durecidos no creyesen,- antes blas- 
femasen de la doctrina del Señor 
delante de los oyentes , apartándo- 
se de ellos, separó á los discípu- 
los , y platicaba ó enseñaba todos 
los dias en la escuela de un tnl 
Tirando. 

10 Lo que practicó por espacio 
de dos años : de manera que to- 
dos los que habitaban en Asia oye- 
ron la palabra del Señor, asi judios 
como gentiles. 

1 1 Y obraba Dios milagros estra- 
ordinarios por medio de Pablo : 

n tanto que en aplicando sola- 


xix. 33c) 

mente los pañuelos y ceñidores' que 
habían locado á su cuerpo á los en- 
fermos , al momento las dolencia* 
se les quitaban , y los espíritus 
malignos salían fuera. 

Tentaron asimismo ciertos ju- 
díos cxorcistas que andaban giran- 
do de una parte á otra, á invocar 
sóbrelos espiritados el nombre del 
Señor Jesús, diciendo: Os conju- 
ro por aquel Jesús, á quien Pablo 
predica. 

1 4 Los que hacían esto , eran siete 
hijos de un judio llamado Sceva , 
principe de los sacerdotes. 

i í» Pero el maligno espíritu res- 
pondiendo, les dijo: Conozco á Jesús, 
y sé quien es Pablo: ¿mas vosotros 
quién sois ? 

iG Y al instante el hombre, que 
estaba poseído de un pésimo demo- 
nio , se echó sobre ellos , y apoderó- 
sede dos, y los maltrató de tal suer- 
te que los hizo huir de aquella 
casa desnudos y heridos. 

1 7 Cosa que fué notoria á to- 
dos los judios y gentiles que ha- 


eum , qui venturus esset post ipsum , ut rrederent , hoc est in Jesum. 5 His 
aaditis , baptizad sunt in nomine Uoinini Jesu. (1 Et ctim imposuisset lilis 
tnanus Paulus, venit Spirilus Sanrtus mi per eos, et loqtieh.-iiitur linguis , et 
proplietnbant. 7 Erant aulem omites vi ri ferfr duodecim. 3 Introgressns aulein 
synngogam , cura liducia loqucbatur per tres mentes, disputan*, et «naden* 
de regno Uoi. 1) Cum nuteni quídam indtir.it en t n r , et non crcdereut, maledi- 
rentes viam Domini coram mulbtudiae , discedens ab eis , segregavit discípu- 
los , qnotidie disputaos ¡u «chola Tyruuui cujusdatn. ID Huc autein factuin est 
per birnníum , ita ut oinues , quí liahitabant ¡u Asia , audírent verlitun Do- 
mini , Judad atque Genbles. 1 1 Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per 
manum Palili : 12 ita uletiam super lánguidos deferrentiir i oirpore ejus su- 
daría et seinieinctia , et recedehant ah eis languores , et spirilus neqiiam egre- 
diebantur. 13 Tentnverunt niiieiii quidani et de circumcuiililiiin Judxim cxorcis- 
tis, invocare «uper eos, qui habebant spirilus malos, numen Domini Jc.su, 
dicentes : Adjttru vos per Jesum qtiein Paulus predica!. 14 Eiaut autem quí- 
dam Jud.ri Scevie priucipis sacerdotum septem lilii , qui huc f.iriehaat. 13 líos— 
pondens autem spiritus neqiiam clixit eis: Jesum novi, el Paultim scio: vos 
autem qui es ti*? 1(1 Et insiliens iu eos bunio , in quo.erat ilcniuuium pessimuni, 
ct dominatus imliurum , invaluit contra eos, ita ut uudi et vulnerad cffuge- 


' ha voz griei¡a siimAin¡hia , denota los delantales de ¡únte ó de fiel, con ijue 
trabajan tos artesanos , cual era san Pablo. 


3 /|© nrr.nos df. lo* apóstoles 


hilaban en Eíeso, y todos ellos 
quedaron lleno» de temor.; y era 
engrandecido el nombre del Señor 
Jesús. 

1 8 Y muflios de los creyentes 
ó fieles venían á confesar, y á de- 
clarar aquello que liabian hecho 
de mal . 

i g Mu boa asimismo de los que 
se habían dado al ejercicio de va- 
na» curiosidades, ó cirnria mágica, 
hicieron un monton de sus libros, 
y los quemaron á vista de todos, 
y valuados se ludió que montaban 
á cincuenta mil denanos ó siclot 
de plata ' I 

ao Asi se iba propagando mas 
y mas , y prevaleciendo la palabra 
de Dios. 

ai Concluidas estas cosas, resol- 
vió Pablo por inspii ación Divina ir 
á Jerusalen bajando por la Macedo- 
nia y Acaya ; y decía : Después de 
haber estado alls , es necesario que 
yo vaya también ú Roma. 

ai Y habiendo enviado d Mace- 
doma á dos de los que le ayuda- 
ban en su ministerio , Timoteo y 


Erasto , él se quedó por algún tiem- 
po en Asia. 

a I Durante este tiempo fue man- 
do acaeció un no pequeño albo- 
roto, con ocasión del camino del 
Señor ó del Evangelio. 

1 4 El caso fué, que cierto Deme- 
tria’, platero de oficio , fabricando 
de plata tcinplitos de Diana, da- 
ba no pot o que ganar á los de- 
mas de este oficio ; 

a 5 ó los cuales , como ¿ otros que 
vivían de semejantes labores , ha- 
biéndolos convocado, les dijo: Ami- 
gos , bien sabéis que nuestra ganan- 
cia depende de esta industria; 

26 y veis también y ois como ese 
Pablo, no solo en Éfe^o, sino casi 
en toda el Asia, con sus persua- 
siones ha hecho mudar de creencia 
á mucha gente, diciendo que nt> 
son Diose» los que se hacen con 
las manes. 

27 Por donde , no solo esta pro- 
fesión nuestra correrá peligro de 
ser desacreditada ; sino , lo que 
es mas, el templo de la gran diosa 
Diana perderá toda su estimación; 


rent de domo illa. 17 Hoc antetn nolmn farttitn est ómnibus Jtidxis , atque 
Gentilibu» qni habitaban! K.phesi ; et crriclit tinior su per nmnes illos , el raag- 
nificahatur uomeu Domini Je§n. 18 Mullique credcutium veniehant , confiten- 
tes, et annuutiaiilrs artus míos. 19 Mullí AUtent ex eis , qui fiieraut curiosa se- 
dal), contulerunl libros, et combusserunt roram ómnibus; et computad» pre- 
di* illorum , invenerunt pernniam denariorum quinqtiaginta tnillium. 20 lia 
fortiler crpseebat verbnm Dei,'ct confirmaba tur. 21 Hi* auleni expletia, pro- 
posuit Pautus in spirilu , transita Macedouia et Achaia, iré Jeroaoíymani , di- 
cen* : Quon : *in pustqnam fuero ibi , opoiiet me e» lloitiam vídere. 22 Mitlen» 
anlem in Marcdnni.im iluns ex ministran) ¡bus silo, Tiinuth.Tum et Eíastum : ipte 
reniausit ad lempus in Asia. 23 Pacta est aul>-in illn tenipore turbado non mí- 
nima de vi* Domini. 24 Deinctriu» enim quídam nomine, argentariu», facicns 
«•des argénteas Diana* , prestaba! artifiribus non mudicniu quxsium : 2á quoa 
«onvncans , et eos qni hujusmodi erant opifice* . dixit : Viri , scitis quia de boc 
artificio est iinbis arquisitio; 2b‘ et videtis , el audi'is, quia non soltun Ephesi, 
sed pauté totius Asi*, Paulos hic suadens avertit niultain tmbam, dicens: 
Qtioniani non suri! Dii , qui manihus fiuiit. 27 Non solúm autem hasc pericli- 
tabitur nobis país in redargntinnem venire, sed et inugnx Diana* tcuipluni in 
uibilum icpuulutur , sed et destruí iucipiét majestas rjus , quam tota Asia 

' Kito rs , unos ciento y cuarenta nú! reales de 'vellón. — Véase De ¡tari*. 
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CAP. 

j la magestad de aquella , á quien 
toda el Asia y el mundo entero 
adoia, caerá por tierra. 

a 8 Oido esto se enfurecieron, y 
enlamaron diciendo : Uva la gran 
Diana de los efesios. 

29 Llenóse luego la ciudad de 
confusión , y corrieron todos impe- 
tuosamente al teatro ' , arrebatando 
consigo á Gayo y Aristarco , inacc- 
donios, compañeros de Pablo. 

30 Quería éste salir á presentarse 
en medio de) pueblo, mas los discí- 
pulos no se lo permitieron. 

31 Algunos también de los se- 
ñores principales del Asia', que 
eran amigos suyos , enviaron á 
rogarle que no compareciese en el 
teatro. 

3a Por lo demas unos gritaban 
una cosa, y otros otra ; porque todo 
el concurso 1 era un tumulto, y la 
mayor parte de ellos no sabían ó 
qué se habían juntado. 

33 Entretanto un tal Alejandro, 
habiendo podido salir de entre el 
tropel, ayudado de los judíos , p¡- 
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diendo con la mano que tuviesen 
silencio, quería informar a) pneblo. 

34 Mas luego que conocieron ser 
judio, todos á una voz se pusieron 
á gritar por espacio de casi dos 
horas : i' iva la gran Diana de los 
efesios. 

35 Al fin el secretario ó sindico, 
habiendo sosegado el tumulto , les 
dijo: Varones efesinns, ¿quién hay 
entre los hombres que ignore que la 
ciudad <lc l'.feso está dedicada loria 
al culto de la gran Diana, hija de 
Júpiter 4 ? 

36 Siendo pues esto tan cierto 
que nadie lo puede contradeciros 
preciso que os soseguéis, y no pro- 
cedáis inconsideradamente. 

37 Estos hombres, que habéis 
traído aqni, ni son sacrilegos , ni 
blasfemadores de vuestra diosa. 

38 Mas si Demetrio y los artífi- 
ces que le acompañan, tienen queja 
contra alguno , audiencia pública 
hay y procónsules : acúsenlo , y de- 
manden contra él. 

39 Y si teneis alguna otra pre- 


«t orbis cobt. 23 Jlis auditis , replcli sunt ira , et exclamaverunt dicentes : Mag- 
na Diana Ephesiorutu. 29 El impleta e«l civitas confusione, et impcttim fece- 
ruot uno animo in titean uin , rapto Gaio et Aristarclio Macedonibus , comiti- 
bus Pauli. 30 Paulo antera vólcate intrate iu pnpulum, nou permiserunt dis- 
cipuli. 31 Quídam antera et de Asi® prineipihus , qui erunt amici rjus , mist- 
ruut ad cura tugantes ne se darct in theatruin : 32 alii autetn alittd clnniabnnt. 
Erat eniut ecclesia eo»fusa ; et plurcv nesfiebant qua ex causa con ven i ss en f. 
33 De turba autetn delraxerunt Alexamlrum , p copel Irnt ¡bu* cuín Judiéis. Ale- 
xauder autetn inanusilentin poslnl.ito, volebat reddere ratiunetn populo. 34 Quera 
ut cognnverunt Jutheuin essr , vox tai ta una rat oniiiiitm , quasi per lloras 
duas claman! ¡ton : Magna Diana Kjihesim tira. 35 Et cura sedasset acriba tur- 
bas, dixit: Viri Kpbesii , quis entra est liomuuiro , qni nesciat Epliesioruin 
civitatein cultricera esse magua: Diante, Juvisque prolis ? 5C Cuín ergo bis 
contradici nou possit , oportet vos sédalos esse , et nibil trmere agere. 37 Ad- 
duxistis euitn liomiues tslos, ñeque sacrilegos, ñeque bhspbpuiantcs deant 
vestram. 33 Quód si Demetrius , et qui cuín co stiut artífices, bnbent adversos 
aliquem causara , convenías foreuses agunlttr , et procónsules stiut , accnsrnt 
invuem. 39 Si quid autera ulteiius reí quieritis , in legitima ecclesia poterit 

" Lugar rn que s olia reunirse el pueblo. * Asiarcas , á principales sacerdotes 
gentiles, que presidian los ¡liegos , espectáculos , y demas asambleas. *V. Iglesia. 

* ti griego Diopclous .' esto es , imagen enviada de Júpiter. 


nrcnos nr los apóstoles 

de Pirro, natural de Beréa , y lo* 


34 » 

tensión , podrá ella decidirse en le- 
gitimo ayuntamiento. 

40 Cuando no , estamos á riesgo 
de que se nos acuse de sediciosos 
por lo de este dia, no pudiendo 
alegar ninguna causa para justificar 
esta reunión. Dicho esto, hizo re- 
tirar todo el concurso. 

Car. XX. Pablo, habiendo recorrido 
varios distritos de la Maccdunia y 
Grecia , predica en Troade, donde 
resucita á Eutico. En Mileto convo- 
ca d los presbíteros de E/eso , y 

les da saludables consejos y ad- 
vertencias. 

1 Después que cesó el tumulto, 
convocando Pablo á los discipulos, 
▼ haciéndoles una exhortación , se 
despidió, y puso en camino para 
Maccdonia. 

a Recorridas aquellas tierras , y 
habiendo exhortado á los fieles con 
muchas pláticas , pasó á Grecia, 

3 donde permaneció tres meses ; y 
estando para navegar á Siria , le 
armaron los judíos una emboscada, 
por lo cual tomó la resolución de 
volverse por Macedonia. 

4 Acompañáronle Sopatro , hijo 


tcsalonicense» Aristarco y Segundo, 
con Cayo de Derbe y Timotéo, y asi- 
mismo'Tiquico yTrófimo asiáticos: 

5 los cuales , habiéndose adelan- 
tado, oos esperaron en Troade. 

6 Nosotros después de los dia* de 
los Azimos, ó pascua, nos hicimos á la 
vela desde Filipos , y en cinco días 
nos juntamos con ellos en Troade, 
donde nos detuvimos siete dias. 

7 Alas como el primer dia de la 
semana nos hubiésemos congrega- 
do para partir y comer el pan eu- 
carjstica , Pablo , que liabia de 
marchar al dia siguiente, conferen- 
ciaba con los oyentes, y alargó la 
plática basta la media noche. 

8 Es de advertir que en el cenácu- 
lo, ó sala, donde estábamos con- 
gregados, babia gran copia de luces. 

9 Y sucedió que á un mancebo lla- 
mado Eutico, estando sentado so- 
bre una ventana, le sobrecogió un 
sueño muy pesado mientras prose- 
guía Pablo su largo discurso, y ven- 
cido al fin del sueño, cayó desde 
el tercer piso de la casa abajo , y la 
levantaron muerto. 

10 Pero habiendo bajado Pablo, 


•bsulvi. 40 Nam et periclitamur argüí ocdilionio hodierna:: enm nullus obno- 
1 ¡ti* oit { de quo pnssiuws rcddcre rationem ) concursus istius. Et rum h*c 
dixisset , dimisit ecclesiani. 

Cáput XX. 1 Poítquam antera cessavit tumultuó , vocatis Paulas discipuli», 
et exhortadlo con , valedixit, et profectuo esl ut iret in Macedoniaro. 2 Cum 
autem prramhuJaoset parteo illas , et exhortadlo eos fuioset multo sermone , ve- 
nit ad Gneciam. 3 Ubi cum freioset menses treo , f.ictn sunt illi insidia * Jo- 
diéis uavigaturo in Syriam ; habuitque conoiliiiui ut reverte! etur per Jfaredo- 
niam. 3 Comítatus eot autem emn Supater Pyrrhi Rertrenois ; Theooalonicen- 
fium veré Aristaiclius , et Secundas , et Gajus Derbeuo , et Timnthruo; Aoiani 
veré Tychicus et Trophiuiuo. é Hi cum prcceooiooent, sustimteruiit m« Troa- 
de: C nos verii navigaviinuo poot dies Azymorum A Philippio , et venimos ad 
eos Troadem in diehuo quinqué , ubi demorati sumos dirbns sepiera. 7 Una 
autem sabbati, rum eons-enisseinus ad fraugciidum panein, Paulos disputa bat 
cum eis , profecturuo in craotinum , piotraxilquc sermoiiem usque in mediam 
noctem. 8 Erant autem lampades copiosa: iu ccenaculo, ubi eramuo congregad. 
3 Seden* autem quídam ailolescens nomine Eulychuo supet- feurstrain , cum 
luergereiur sorano gravi , disputante diu Paulu, ductu* lutoso cecidit ile ter- 
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CAP. XX. 343 

echóse sobre él , y abrazándolo, el dia de Pentecostés en Jerusalen. 
dijo: No os asustéis, pues está vivo. — 17 Desde ¡Hílelo envió á Éfeso á 

11 Y subiendo luego otra vez llamar á los Ancianos ó Preladot de 
paitió ó ti i i tribu} ó el pan; y ha- la iglesia. 

hiendo comido, y platicado luda- 18 Venidos que fueron , y cstan- 
via con ellos hasta el amanecer, do todos juntos , les dijo : Vosotros 
después se marchó. sabéis de qué manera me he portado 

la Al jovencito le presentaron todo el tiempo que lie estado con 
vivo ti la villa tic torios , con lo vosotros , desde el primer dia que 
cual se consolaron en rstremu. entré en el Asia , 

13 Nosotros empero emliartán- 19 sirviendo al Señor ron toda 

duuos , navegamos al j/uerto (le humildad y entre lágrimas, en rae- 
Áson , donde debíamos recibir á dio de las adversidades que mt han 
Pablo ; que asi lo habia dispuesto sobrevenido por la conspiración de 
él mismo , queriendo andar aquel los judíos contra mi: 

trecho de camino por tierra. a o romo nada de cuanto os era 

14 Habiéndonos pues alcanzado provechoso, he omitidodranunciá- 

en Ason , tornándole en nuestra roslo, y enseñároslo cu público, y 
nave, venimos á Mrtilene. por las casas. 

15 Desde allí, haciéndonos á la ai yen particular exhortando á 

vela, llegamos al dia siguiente de- los judios y gentiles á convertirse 
lante de Rio: al otro dia aporta- á Dios, y á creer sinceramente en 
«nos á Sanios, y en el siguiente des- nuestro Señor Jcsu- Cristo, 
embarcamos cu Milrto. a a Al presente constreñido del 

16 Porque Pablo se halda pro- Espíritu Santo yo voy á Jerusalen; 
puesto no tocar en ¿teso, pata que sin saber las cosas que me lian de 
no le detuviesen poco ó mucho en acontecer allí: 

Asia : por cuanto se daba priesa con a 3 solamente puedo deciros que 
*1 íin de celebrar, si le fuese posiLle, el l'.spiiilu Santo en todas las ciu- 

tio rcrnaculo deorsum , el subíalos est mío Unís. (0 Ad quiin cuni descendí 1 — 
set Paulos, inciilitiit su per rom; el rrtnplcxti* dixil : Nolite tiiibali . aiiinis 
•idm ipsius ¡11 ipso est. ti Ascendeos auli 111 , fi ¡iiigeusque palien), el gustan*, 
•alísque allorulus usque in lurem , sic pmfertus est 12 Adduvrumt autem 
pueimu vivenlem , el consolad siiot non loin.rré. 13 Nos anleni asrendenlrs 
navfin , naviguvinius iu Asson , ¡i do snscepluii Paulnni : sic rnim disposneiat 
ipseper ten ¡mi itei faeturu». 14 Cuín niitcin <1 uvruissct nos in Asson, nsóuui- 
plo eo , venimos Mili lelo- o. |¿ f'.t inde unv igautes seqiienti die veuimus coii- 
tra (¡liiuin , rt alia appliruiious Sanium , el sequetili die venimos Mileioin. 
lt» Pioposnerat euini l'auliis transwiv igaie Fi liestnn, lie qua mora illi (ierct 
iu Asia. Festina l<a I eiiitn , si possihile sibi esset , ut diem Pentecostés faeeret 
IcrosoKinis. 17 A Mileto autem uiiitens Ephesnin , voeavit roajoves nntn ec- 
clcsise. 10 Qui cuín vcnisscnl mi eum , el siuinl esseut , dixit eis : Vos sciti* a 
priuia die, qua ingtrssns sino in Asiani , noaliler vobisnim per oiunc tem- 
pus iueiiiii , 1¡) sei viens Domino ruui onini buinilitate , rt lí crjinis, et tenla- 
tionibiis , qua' tmlii ncciileriint ex iusidiU Joclaoruoi: 20 quomodo niliil suh- 
tiaxeiim utiliom , quo minos ar.iiuutiarrm velos, et doeeietn vos publieé, et 
per domos , 2 1 testifican* JioI.tís a’que Géonlibus in Dciiui pcciiitrntinin , et 
tidcin iu D. iiiihuoi oiirtium Ji-oiu ( lo istmo. 22 El mine erre allígatus ego 
apúitu, vado in Jciusalem: qua: iu ea ventura siut mihi, iguorans; 23 tuti 
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dados me asegura y avisa , que en voraces , que destrocen el rebaño. 
Jerusalen me aguardan cadenas y 3o Y de entre vosotros mismos 
tribulaciones. se levantarán hombres que sembra- 

1 4 Pero yo ninguna de estas co- rán doctrinas perversas, con el fin 
sas temo ; ni aprecio mas mi vida de atraerse á sí discipnlos. 
que á mí mismo 6 ti mi alma, 3i Por tanto estad alerta, tenien- 
siempre que de esta suerte conclu- do en la memoria que por espacio 
ya JeHzmente mi carrera , y cumpla de tres años, no be cesado de día 
el ministerio que be recibido del ni de noche de amonestar con 
Señor Jesns para predicar el Evan- lágrimas á cada uno de vosotros, 
gelio de la gracia de Dios. 3 a Y ahora por ultimo os en- 

*5 Ahora bien , yo sé que ningu- comiendo á Dios , y á la palabra 
no de todos vosotros, por cuy as tier- o promesa de su gracia; á aquél 
ras he discurrido predicando el reino que puede acabar el edificio de 
de Dios, ya no me volverá á ver mas. vuestra salud , y haceros participar 
iñ Por tanto os protesto en este de su herencia con todos los santos, 
día que vo no tengo la culpa de 33 Yo no he codiciado, ni recibido 
la perdición de ninguno. de nadie plata, ni oro, ni vestido, 

a 7 Pues que no be dejado de como 
intimaros todos los designios de Dios. 34 vosotros mismos lo sabéis; 

a8 Velad sobre vosotros y sobre porque cuanto ha sido menester 
toda la grey, en la cual el Espíritu para mi y para mis compañeros, 
Santo os ha instituido obispos para todo tnc lo han suministrado estas 
apacentar 6 gobernar la iglesia de manos con su trabajo. 

Dios, que ha ganado él con su pro- 35 Yo os he hecho ver en toda 
pía sangre. mi conducta, que trabajando de esta 

a y Porque sé que después de suerte es como se debe sobrellevar 
mi partida os lian de asaltar lobos á los flacos*, y tener presente las 

quod Spiritus Sanctut per omnes civitates milii protestatur , dieeus: Quoniara 
vincula et tribulationes Jerosolymis me manent. 24 Sed uiliil homm vereor, 
nec fació animam meara pretiosiorem quam me , dummodo consummem cur- 
sum meutn , et minialeriuTn verhi , quod aceepi á Domino Jesu , testifican 
Evangelium gratis Dei. 23 Et mine ecce ego scio, quia amplios non videbitis 
faciera meam vos omnes , per quos transiví prxdican* reguura Dei. 26 Qoa- 
propter contesten- vos hodierna dic , quia mundus aura i sanguino oranium. 

27 Non enim subterfugi , quominus aununtiarem omne consilium Dei vobis. 

28 Atlendite vobis , et universo gregi , in quo vos Spiritus Sanctus posuit episco- 
pos , regere Eeclesiam Dei, quam acquisivit sanguine ano. 29 Ego »cio quo- 
niam ¡ntrabunt post diseessionem meam lupi rapaces in vos, non paréenle» 
gregi. 30 Et ex. vohis ipsis evnrgent viri loquentes perversa , ut abdurant dis- 
cípulos po«» se. 31 Propter quod vigilate , memoria retínenles , quoniara per 
triennium uocte et dic non ccssavi , cum lacrymis monens unumqoemque ves- 
trum. 32 Et nutic commendo vos Deo et verbo gratín iptius , qui polen» est 
edificare , et daré ha-reditatem in sanctiliratis ómnibus. 33 Argentum et numin, 
aut vestera nullius concupiri , sicut 34 ipsi scitis : quoniam ad ea , qme mihi 
opus erant , et bis , qui ruerum sunt , ministraverurit manas islas. 33 Omitía 
•stendi vobis , quoniam »¡c laborantes, oportet suscipere infiernos, ac raeraí- 

• 4 fin de que no sospechen que se les predica por interés. 
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CAÍ. 

palabras del Señor Jesús cuando 
dijo : Mucho mayor dicha es el dar 
que no el recibir. 

36 Concluido este razonamiento, 
se puso de rodillas é hizo oración 
con todos ellos. 

37 Y aqui comenzaron todos á 
deshacerse en lágrimas; y arroján- 
dose al cuello de Pablo, no cesa- 
ban de besarle: 

38 afligidos sobre todo por aque- 
lla palabra que babia dicho , que 
ya no verían mas su rostro. Y de es- 
ta manera le fueron acompañando 
basta el navio. 

C*e. XXI. Viage de san Pablo A 
Jerusalen. El profeta Agabo le 
predice los trabajos que le han de 
suceder. Allí se purifica en el 
templo ; y maltratailo / tor los judíos, 
le libra de sus manos el 
tribuno Lisias. 

x Al fin nos hicimos á la vela, 
después de habernos con pena se- 
parado de ellos , y navegamos de- 
rechamente á la isla de Coos, y al 
dia siguiente á la de Rodas, y 
de allí á Pátara: 
a en donde habiendo hallado 
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una nave que pasaba á Fenicia , nos 
embarcamos en ella , y marchamos. 

3 Y habiendo avistado á Chipre, 
dejándola á la izquierda , cotinua- 
mos nuestro rumbo hacia la Siria > 
y arribamos áTiro, en donde liabia 
de dejar la nave su cargamento. 

4 Habiendo encontrado aqui dis- 
cípulos, nos detuvimos siete dias. 
Estos deeian á Pablo , como ins- 
pirados, que no subiese á Jeru- 
salen. 

5 Pero cumplidos aquellos dias, 
pusimonos en camino, acompañán- 
donos todos con sus mugeres y 
niños hasta fuera de la ciudad; y 
puestos de rodillas en la ribera, hi- 
cimos orscion. 

6 Despidiéndonos unos de otros, 
entramos en la nave , y ellos se vol- 
vieron á sus casas. 

7 Y concluyendo nuestra nave- 
gación , llegamos de Tiro á Tole- 
niaida , donde abrazamos á los 
hermanos, y nos detuvimos un dia 
con ellos. 

8 Partiendo al siguiente, llegamos 
á Ccsaréa , y entrando en rasa de Fe- 
lipe el evangelista ' , tino de los siete 
diáconos , nos hospedamos en ella. 


nisse verhi Domini Jesu , qunniam ipse dixif : Bcatius est mig¡< daré, quAin 
accipere. 36 F.t ruin liase dixisset , positis geuibus mis ora vi t cuín iiinuilms illis. 
37 Magnux aulem fletus faotus e«t otnnium; et procumhrntcs Miper collum 
Pauli osrulshaiitur tura , 36 doleiites mnximt-in verbo qu.xl dixerat , quoniam 
amplios faciem ejus non cssent visuri. Et drduceliant ruin ad n.ivcin. 

CaPtrr XXI. 1 Cum autetn factura esset ul uavigarrmns abstraed ah eia, 
recto cursu vrnituus Coutn , et sequenti die Rboduin , et indo Paiai.un. 2 Kt 
cum iuvrnissetnus naveni transfretaiitoin iu Phivnireii, ascendentes navigavi- 
mus. 3 Cum apperuissemus autein Cypru, rcliiiqnentes eam ad sinistinm , na- 
vigavimus in byriarn, et venimu* Tyrum: ihi eniin navis expositui a erat milis; 
4 Inveutis autem discipulis , inausinius ihi dieluis sepiera : qui Paulo diceliaut 
per Spiritum ne «sceDtierrt Jerosoh mam. S Et expletis diehus proferti , iba- 
mus, dedacentibas nos omuibus cum uxoiiluis et filiis osqiu> fmns civitatein; 
et positis geuibus in lillore , nravimus. 6 Et ruin valcfccissemtis iiivirrm, as- 
cendimus nivrm : lili autem rrdiriunt ¡11 ana 7 Nos veró uavigatione expíela, 
¿ Tyro desceodiinus Ptolemaidara ; et salutatis fiatiibus, uiausinius die una 

* O predicador del Evangelio. 
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9 Tenia éste cuatro lujas vírgenes, 

profetisas'. -- . ■ 

10 Deteniéndonos aquí algunos 
días , sobrevino de la Judéa cier- 
to profeta llamado Agabo; 

1 1 el cual viniendo á visitarnos, 
cogió el ceñidor de Pablo , y atán- 
dose con él los pies y las manos’, 
dijo: Esto dice el Espíritu Santo: 
Asi atarán los jndios en Jerusalen 
al hombre, cuyo es este ceñidor, 
y entregarlo han en manos de los 
gentiles. 

i a Lo que oido , rogábamos á 
Pablo, asi nosotros, como los de 
aquel pueblo, que no pasase á 
Jerusalen. 

1 3 A lo que respondió, y dijo: 
¿ Qué hacéis con llorar y afligir mi 
corazón? porque yo estoy pronto, 
no solo á ser aprisionado , sino 
también á morir en Jerusalen por 
el nombre del Señor Jesús. 

14 Y viendo que no podíamos 
persuadírselo, dejamos de instarle 
mas, y dijimos: Hágase la voluntad 
del Señor. 


1 5 Pasados estos dias , nos dis- 
pusimos para el viage , y nos en- 
caminamos hacia Jerusalen. 

•16 Vinieron también con noso- 
tros algunos de los discípulos de 
Ccsaréa , trayendo consigo un an- 
tiguo discípulo llamado Mnason, 
oriundo de Chipre, en cuya casa 
habíamos de hospedarnos. 

17 Llegados á Jerusalen, ños re- 
cibieron los hermanos con ma- 
c/10 gozo. 

t8 Al día siguiente fuimos con 
Pablo á visitar á Santiago , en cuya 
casa concurrieron todos los Ancia- 
nos ó Presbíteros. . , 

19 Y habiéndolos saludado, les 
contaba una por una las cosas que 
Dios liabia hecho , por su minis- 
terio, entre los gentiles. 

20 Ellos , oido esto , glorificaban 
á Dios; y después le dijeron: Ya 
ves, hermano, cuantos millares de 
judios hay que han creído , y que 
todos son zelosos de la obsedan- 
cía de la Ley. 

2 1 Ahora poes , estos han oido 


apud illos. 8 Alia autem die profecti venimos Ciesaream. Et ¡atrailles domuni 
Phiüppi evangelista: , qui crat unus «le septein , mansimus apud eum. O Huic 
uutem erant quatuor filice virgínea prophetantes. 10 Et cum ínornremur per 
dies ali(|Uut , supervenit quídam á Jud.ru propheta, nomine Agabus. 11 Is 
cum venisset «d nos, tulit xonara Paulí; et nlliganx sibi pedes et manos , dixit: 
H»c dicit Spiritus Sanctus : Virutu cujus est zona líate , sic alligabunt in Je- 
rtwalein Judati, ct tradent in manus Gentinm. 12 Quod cum nudissemus , ro- 
gahamus uos, et qui loci illius erant, ne ascenderet Jerosolymam. 13 Tune res- 
ponda Paulus , et dixit : Quid facitis flentes , et affligentes cor meum ? Ego 
euini non snlum alliguri , sed et morí in Jerusalem parntus sum , propter no- 
•men Doinini Jesu. 14 Et cum c¡ suaderc non po&sesnus , quievimus , dicentes: 
Domini voluntas liut. 15 Post dies autem istos prarparuti , ascendebamus in 
•Jerusalem. IB Venerunt autem et ex digcipulis « Cxsniea tiobiscnin , adducentcs 
serum apud quera liospitaremur Mnasonciu quemdaui Cyprium , anttquuin clis- 
eiptlliiin. 17 Et eum veoissemos Jerosolymam, libenter éxcepernnt nos fratres. 
18 Sequenti autem die introibat Paulus nohiscunt ad Jucobum , omuesqne col- 
lecti sunt séniores. 19 Quos cum sahitasset , narrahat per singula , qnx Detts 
Tecisset iu Gentibus per ministeriuni ¡psitts. 20 At ilti cum andissent, mngni- 
' ficahant Peutn, dixeruutqne ei : Vides, frater , quot millia sunt in Judecis, qui 
rTcdidcruut , et oinucs temubtores sunt Legis. 21 Audieiubt autem de te , quia 


’ Véase Profetiut. 


’ Véase P infrias. 
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CAP. 

decir que tú enseñas á los judíos 
que viven entre los gentiles , ñ 
abandonar á Moisés ; diciéudoles 
que no deben circuncidar á sus 
bijos , ni seguir las antiguas cos- 
tumbres. 

a a ¿Qué es pues lo que se ha 
de hacer? Sin duda se reuuirá toda 
esta multitud de gente; porque lue- 
go ban de saber que has venido. 

Por tatito haz esto que vamos 
* proponerte: Aquí tenemos cua- 
tro hombres con obligación de 
cumplir un voto. 

a 4 Unido á estos , purifícate con 
ellos, y hazles el gasto eu la cere- 
monia , á fio de que se hagan la 
rasura de la cabeza'. Con eso sa- 
brán todos , que lo que han oido 
de ti , es falso ; antes bien que aun 
tú mismo continuas en observar 
la Ley. 

>5 Por lo que hace á los genti- 
les que han creído , ya les lie- 
mos escrito , que habíamos deci- 
dido, que se abstuviesen de man- 
jares ofrecidos i los ídolos , y 
de sangre , y de animales sofoca- 


ra. 

dos, y de la fornicación. 

a 6 Pablo pues , tomando consigo 
aquellos hombres , se purificó al 
día siguiente con ellos; y entró en 
el templo, haciendo saber cuándo 
se cumplían los días de su puri- 
ficación , y ruando debía presentar- 
se la ofrenda por cada uno de ellos. 

37 Estando para cumplirse los 
sirte dias, los judios venidos de 
Asia, habiendo visto á Pablo en 
el templo , amotinaron todo el pue- 
blo, y le prendieron , gritando : 
a 8 Favor , israelitas : éste es 
aquel hombre que sobre andar 
enseñando ¿ todos, en todas par- 
tes , contra la nación , contra la 
Ley, y contra cate santo lugar , ha 
introducido también á los gentiles 
en el templo , y profanado este lu- 
gar santo. 

ag Y era que habian visto andar 
con él por la ciudad á Trófimo de 
Efeso, al cual se imagino. un que 
Tahlo le había llevado consigo al 
templo. 

3o Con esto se conmovió toda la 
ciudad , y se amotinó el pueblo. Y 


discessinnem docea* ñ Moyae eorum , qni per Gentes sunt , Judtrnrum , dicena 
non debere eos circumciderc filias suus , urque secundara consiieluiliuein ¡ 11 - 
gredi. 22 Quid ergo est ? utique oportet runvenire niulliiudiueio : audieut 
enim te sujiervenisse. 23 Hoc ergo fac quod tibí dirimo» : .suul noli!» viii 
quatuor , votuin batiente» snper se. 24 Iiis assuinpti» , saiiclilica le ruin illis, 
es hnpeude iu illis ut radant rápita : el scient oinnrs , qtiia qux de le audie- 
runt falsa suot, sed auihulas el ipse custodien» Lrgrin. 23 De bis ñuten) qui 
eredideruul ex Geotihu» , nos srnpsímus , judicaolcs ut abstineanl se ah ido- 
lis ¡imoolato, et sauguiue , et sulfúralo, el furui alione. 2(í Tune Panlic», 
assumptis viris , póstera die purilicatus cuín illis ¡litro vil iu tempUim , aunun- 
tu os explctionem dirrum piirilicatiunis , doñee afín retur pro uiioqiu.quc eorum 
oblado. 27 Dum autuin septeoi dies consuininurentiir , h! qui de Asia ernnt 
Judari , cura vidisseut euro in templo , coucitaverunt oinuein populuro , et in- 
jeceraut ei roauus, clamantes: 29 Vil i Israelita , atljuvatr : lúe est liman, qui 
adversus populuro , et ligero , et locuiu huuc , t romes ubique docena, iiisuprr 
et Genlites mduxit in templum, et viniavit saurtuni I .cihii istuin 29 \ ideraut 
eoim Trophimuin F.phesiuin sis civitate cuín ipso , quero «stiuiatnuul quo- 
niam in teoipluin inlroduxisset Pautas. 50 Coininotaque est eivilns tutu , et 
lacra est coucursio populi. Et apprcbcudeutes PuuJuui U-abebaul euro extra 


* Véase Kasaréos. 


3/|b HECHOS Tffi tos APOSTOLES 


cogiendo á Pablo, le llevaron ar- 
rastrando fuera del templo , cuyas 
puertas fueron cerradas inmediata- 
mente. 

3i Mientras estaban tratando de 
matarle , fu ó avisado el tribuno de 
la cohorte de que toda Jerusalen 
estaba alborotada, 

3a AI punto marchó con los sol- 
dados y centuriones , y corrió á 
donde estaban. Ellos al ver al tri- 
buno y la tropa , cesaron de maltra- 
tar á Pablo. 

33 Entonces llegando el tribuno, 
le prendió , y mandóle asegurar 
con dos cadenas', y preguntaba 
quién era, y qué liabia hecho. 

3 4 Mas en aquel tropel de gen- 
te quien gritaba una cosa , y quien 
otra. No pudiendo pues averiguar 
lo cierto , á causa del alboroto, 
mandó que le condujesen á la 
fortaleza’. 

35 Al llegar á las gradas, fue 
preciso que los soldados le lleva- 
sen en peso, á causa de la violen- 
cia del pueblo. 


3fi Porque le seguía el gent oj 
gritando: Que tunera. 

37 Estando ya Pablo para entrar 
en la fortaleza, dijo al tribuno: 
¿ No podré hablarte dos palabras? 
A lo cual respondió el tríbnno: 
¿ Qué , sabes tú hablar en griego? 

38 ¿Pues no eres tú el egipcio 
que los dias pasados escitó una 
sedición , y se llevó al desierto 
ruatro mil salteadores ? 

3g Dijole Pablo : Yo soy cierta- 
mente judio, ciudadano de Tarso 
en Cilicia , ciudad bien conocida. 
Suplicóte pues que me permitas 
hablar al pueblo. 

ij o Y concediéndoselo el tribuno, 
Pablo poniéndose en pié sobre las 
gradas , hizo señal con la mano al 
pueblo; y siguiéndose á esto gran 
silencio, les habló asi en lengua 
hebrea : 

Cap. XXIt. A¡>ología (le san Pablo: 
Jurar contra el de los judíos obs- 
tinados: quiere el tribuno azotarle, 
y se declara ciudadano romano. 


templum ; et st.itlm ciato.* simt janu*. 51 Qm-rentibus autem eum occidere, 
nuutiatum est tribuno cohortis: Qui.» tota runfunditur Jerusalem. 32 Qui sta- 
tirn assnmptis militihus , et centuriouihus , deenrrit nd ¡líos. Qui cura vidis- 
seul tribunum , et milites , ressaveront perrntere Panlum. 33 Tune i ("reden* 
tribunus apprchendit eum , er jtissit «un alliguri calen» duabus ¡ et íuterro- 
gabat quis esset, et quid fecissct. 34 Alii autem nlind clamahant in turba. F.t 
eum non pusset certum cognnncere pr* tnmultu , jussit dnei eum in castra. 
35 Et cnni venúset nd gradus, contigit ut portar etnr h ntilitibiis propter vira 
populL 3G Sequcbatnr cuim mnltitudo populi , claman» : Tclle euro. 3? E t 
cum ccepisset indinó m castra Psulus , oicit tribuno : hi licet mibi loqui ali- 
rptid ítcl le? Qui disit: tí iteré tiosti ? 3S Notrne tu es ACgvpúus , qui ante 
Iros dies tumultum rencitasti, et rdoxisti in desrrltun qnatnór ntillia vitorutn 
sienriorum? 31 El dixil nd eum Panlus : Ego homo sutn quidrm J ud*us á Tar- 
so Cilic i* , non iguot.-e civitatis innniceps. Rogo autem te , jiermitte mibi lo- 
qui ad populuu). 4tl Et ruin rile perinisisset , Paulus stnns in gradihas , annuit 
inatiu nd plcbcnr , et magno «ilentio facto , allorutus es! lingua hebrea , 
dieens : 

C*rtjr XXII. 1 Yiri fratres , ct patres , audite qtiatn ad vos nnuc reddo 

• Antes veno II , T cap, AH. G. * O torre /¡'amada Antonia , contiena al 
templo, donde estaban las tropas que guarnecían d Jerusalen, — Joseph, de Helio 
Jitd. VI, 1 . I’. 
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1 Hermanos y padres míos, oid 
la ratón que voy á duro» ahoia de 
mi persona. 

i Al ver que les hablaba en len- 
gua hcbiéa, redoblaron el silencio. 

3 Dijo pues: Yo soy judio, na- 
cido en Tarso de Cilicia ; pero 
educado en esta ciudad en la escue- 
la de Gamaliel , c instruido por 
él conforme á la verdad de la l.ey 
de nuestros padres , y muy zelo- 
so de In misma Ley , asi como al 
presente lo sois todos vosotros. 

4 Yo perseguí de mnerte á los 
de esa nueva doctrina, aprisionan- 
do y metiendo en la cárcel hom- 
bres y mugeres ; 

5 como me son testigos el Sumo 
sacerdote y todos los Ancianos ; de 
los cnales tomé asimismo cartas 
para los hermanos de Damasco, ¿ 
iba allá para traer presos á Jern- 
salen ¿ los de esta secta que alli 
hubiese , á fin de que fuesen cas- 
tigados. 

6 Mas sucedió que yendo de ca- 
mino, y estando ya cerca de Da- 
masco , á hora de medio dia, de 
repente una luz copiosa del ciclo 


me cerco con sus rayos; 

7 y cayendo en tierra , oí una voz 
que me decía: ¿ Saulo, .Sanio , por 
qué me persignes? 

8 Yo respondí : ¿Quién eres tu, 
Señor? Y me dijo: Yo soy Jcsns 
Nazareno, á quien tú persigues. 

9 Los queme acompañaban , aun- 
que vieron la luz , no entendieron 
la voz del que hablaba conmigo. 

ro Yo dije : ¿ Qué haré, Señor? 
Y el Señor me respondió : Leván- 
tate y ve á Damasco, donde se 
le dirá lodo lo que debes hacer. 

ii Y romo el resplandor de 
aquella luz me hizo quedar ciego, 
los compañeros me condujeron 
por la mano hasta Damasco. 

i a Aquí un cierto Ananías , va- 
ron justo según la Ley , que tiene 
á su favor el testimonio de todos 
los judíos, sus conciudadanos, 
i3 viniendo á mi, y poniéndose- 
me delante, me dijo: Sauio, herma- 
no mió, recibe la vista. Y al punto 
1« vi ya á él claramente. 

r4 Dijo él entonces: £1 Dios de 
nuestros padres te ha predestinado 
juira que conocieses su voluntad , y 


rationem. 2 Curo audíssont autem quin lu brica lingua loqueielur nd ¡líos , ma- 
gia presóte! uut silentiuni. 3 Et dixit: Ego sum vir Judaus , uatus ¡n Tarso 
Cilicia, nutritus autem in ¡M.i civilate , secus pedes üatuulicl eiuditus justa 
veritatem paterna iegis , anuuiator Legis , sicut et vos onuie* eslis hodin : 
4 Quia lianc viam pcrsecutus sum usque ad moitero , alligaus et tradrns in 
custodias viro» ae mulleres, ó sicut pi bíceps sacetdottiin niihi tettiinooium- 
reddit , et orones majorca nato, á qiúlms el epístolas aceipiens , ad ñ aires 
Daroascuin pergeñas» , ut odJaceiem indo viudos iu Jcrutalem ut punirentor. 
ti Factuin ast autetn , emite me, et npptopinqunnte Damasco roedla die , Mi- 
hité de corlo cúcuiiifulsit roe lux copiosa; 7 et decidens in ten aro, audivi vo- 
cero dircutem tuihi: Sanie, Sauie , quid roe persequeri»? 8 Ego autetn respon- 
dí : Quis es. Domine? Dixitque ad roe: Ego sum Tesos Nazaicuus, quero tu 
persequeris. 9 Et qui roeciim eraut , lumen quideni videiunt, vocem auleni 
non audicrunt ejus qui loquehatur mecuui . 10 Et dixi : Quid faciam , Duruine? 
Dominus autem dixit ad roe: Suigens, vade Daroasriim ; et ihi tibí dicetur de 
oinnihus , qua te opoiteat fiicere. II Et euro non videicrn pía claritate luini- 
uis iilius, ad manuin deduetus á commitilius , vcui Damasrmn. 12 Ananias 
autem quídam, vil secundólo Legem testiinnuiitm habeos ah ómnibus Cohabi- 
tautibus Jud*is , 13 veuiens ad me , et asíaos dixit mihi : Sxule fiatar , réspice. 
Et tgo eadcoi hora respcxi iu curo, 14 Al ¡lie dixit: Deas patrum nostrorum 
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vieses al Justo, y oyeses la voz de 
su boca ; 

1 5 porque has de ser testigo su- 
yo delante de todos los hombres, 
de las cosas que has visto y oido. 

16 Ahora pues ¿ qué te detienes? 
Levántate , y bautízate y lava tus 
pecados , invocando su numbre. 

t 7 Sucedió después que volvien- 
do yo á Jerusalen , y estando oran- 
do en el templo, fui arrebatado en 
éxtasis , 

1 8 y le vi que me decía : Date 
priesa y sal luego de Jerusalen; 
porque éstos no recibirán el tes- 
timonio que les dieres de mí. 

19 Señor, respondí yo, ellos 
saben que yo era el que andaba 
por las sinagogas , metiendo en la 
cárcel y maltratando á los que creían 
en ti. 

10 Y mientras se derramaba la 
sangre de tu testigo ó mártir Esté- 
van , yo me hallaba presente con- 
sintiendo en su muerte , y guar- 
dando la ropa de los que le 
mataban. 

a 1 Pero el Señor me dijo : Anda, 
que yo te quiero enviar léjos de 


aquí hácia los gentiles. 

a a Hasta esta palabra le estuvie- 
ron escuchando ; mas aquí levan- 
taron el grito , diciendo : Quita 
del mundo á un tal hombre, que 
no es justo que viva. 

a3 Prosiguiendo ellos en sus ala- 
ridos, y echando de si , enfurecidos, 
sus vestidos , y arrojando puñados 
de polvo al aire, 
a 4 ordenó el tribuno que le me- 
tiesen en la fortaleza, y que azo- 
tándole le atormentasen, para des- 
cubrir por qué causa gritaban tanto 
contra él. 

a 5 Ya que le hubieron atado con 
las correas, dijo Pabloal centurión, 
que estaba presente : ¿Oses licito 
á vosotros azotar á un ciudadano 
romano , y eso sin formarle causa? 

a 6 El centurión, oido esto, fué al 
tribuno y le dijo : Mira lo que ha- 
ces ; pues este hombre es ciuda- 
dano romano. 

a 7 Llegándoseentonces el tribuno 
á él, preguntóle: Ditne: ¿eres tú 
romano ? Respondió él : Si que lo soy. 

»8 A lo que replicó el tribuno: 
A mi me costó una gran suma de 


preordinara te , ut cognosceres voluntntem rjn* , et videre» Justan», et audi- 
xes vocem ex ore ejiis : 15 qoia eris teslis illius ad omnes houtiuea, eorom 
qnn vidisti et audisti. 16 Et uunc quid moraría? Exurge, baptizare et ablue 
percata tua , invócalo nomine ipsius, 17 Factual est autetn revertenti mihi in 
Jt-msalem , et ornnti in templo , herí me in stnpore mentís, 18 e« videre illum 
dicentem mihi: Festina, e* exi velociter ex Jerusalem; qnoniam non rccipient 
testimonium tunm de me. 19 Et ego dixi : Domine, ipsi sciuot qnia ego ermm 
eonduden* in carcerem , et casdens per synagugas eos qui creuehant in te: 
20 ct cura funderetnr sangui* Stephani testis mi , ego nstaham , et conaentie- 
hara , et custodieham vestimenta interliririitium illum. 21 Et dixit ad me: Va- 
de , quoniam ego in natioue* longé nuttam te. 22 Audiebant autetn eum naque 
ad boc verboro , el levaveront vocem «uatn dicentes : Tolle de térra btijnsmo- 
di: non eoim fas est emn vivere. 2.3 Vociferantihus autem eis, et projieieuti- 
bus vestimenta sua , et pulverein jactantibus in aeren» , 24 jussit trihunus in- 
duci eum in castra , ct flagellis rmdi et torqueri eum ¡ ut sciret propter quam 
causan» aíc acclamarent ei. 2.4 Et enm astriñáis, rnt eum loris , dicit astanti 
sibi centurioui Paulus: Si hominem Romannm , et indeniuaium licet v«>bis fla- 
grllare ? 26 Quo audito, reiiturio accesait ad tribunum , et nnntiavit ei, di- 
ceos: Quid acturaa es? bic eoim homo, civis Homanua est. 27 Acceden* au- 
tem tribunus , dixit »Ui: Dicsnibi , si tu Romanos ca? At Ule dixit : Etiara. 88 Et 
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CAP. 

dinero este privilegio. Y Pablo dijo: 
Pues yo lo soy de nacimiento. 

29 Al punto se apartaron de él 
los que iban ¿ darle el tormento; 
y el mismo tribuno entró en temor 
después que supo que era ciudadano 
romano , por haberle hecho atar. 

30 Al día siguiente, queriendo 
cerciorarse del motivo por que 1 c 
acusaban los judíos , le quitó las 
prisiones , y mandó juntar á los sa- 
cerdotes con todo el sinedrio, ó 
consistorio , y sacando á Pablo le 
presentó en medio de ellos. 

Ckp. XXIII. Pablo con sus palabras 
ocasiona una disputa , con que se 
dividen los fariseos de los saducéos. 
El tribuno Lisias le remite con 
escolta militar ti Cesárea, d Félisc, 
gobernador romano, para librarle 
de una horrible conjuración. 

1 Pablo entonces , fijos los ojos 
en el sinedrio, les dijo: Hermanos 
xnios , yo hasta el dia presente be 
observado tal conducta , que en 
Ja presencia de Dios nada me re- 
muerde la conciencia. 


xxiii. 35 r 

a En esto , el príncipe de los sa- 
cerdotes Ananias mandó á sus mi- 
nistros, que le hiriesen en la boca. 

3 Entonces le dijo Pablo : He- 
rirte lia Dios á ti , pared blanquea- 
da : ¿ tú estás sentado para juzgar- 
me según la ley , y contra la ley', 
mandas herirme? 

4 Los circunstantes le dijeron: 
,< Cómo maldices tú al Sumo sacer- 
dote de Dios ? 

5 A esto respondió Pablo : Her- 
manos, no sabia que fuese el prin- 
cipe de los sacerdotes; porque real- 
mente escrito está 1 : No maldeci- 
rás al príncipe de tu pueblo. 

6 Sabiendo empero Pablo que par- 
te de los que asistían eran «adú- 
ceos, y parte fariseos, esclamó en 
medio del sinedrio : Hermanos mios, 
yo soy fariséo , hijo de fariséos: 
por causa de mi esperanza de la 
resurrección de los muertos, es por 
lo que voy á ser condenado. 

7 Desde que hubo proferido es- 
tas palabras , se suscitó discordia 
entre los fariseos y saduceos, y se 
dividió la asarabléa en dos partidos. 


respondit tribuíais : Ego multa sumnia civilitalem hanc cnnsecutus snm. Et 
Paulus ait: Ego autem et natos sum. 29 Protínus ergo discesserbnt ob illo, 

Í ui eum torturi erant. Tribuno* quuqtie timuit postquam rcscivit quia civis 
lomanus esset , et quia alligasset eum. 50 Póstera autem clie volens scirc d¡- 
ligentiüs , qua ex causa acensare! ur á Judiéis , solvir eum , ct jussit sacerdotes 
convenire , ct omne concilium , et producens Paulum , staluil Ínter illos. 

CaWt XX 111. 1 Intendens antera iu concilium Paulus ait: Viri fratres, ego 

Omni conscientin bona conversatus sum ante Deum , usque in hodicrnuin dieta. 
2 Princeps autem sacerdotum Ananias pnreepit astantibus , sibi percutere os 
ejus. 3 Tune Paulus dixit ad ruin : Percutid te Deus , paries dcalhate. Et tu 
seden» judicas me secundúni legem , et contra legem ¡tibes me percutí ? 4 Et 
qui astabant dixerunt : Summum sacerdotem Dei maledicis? ó Dixit autem Pan- 
lus : Nesciehom , fratres, quia princeps est sacerdotum; scriptum est enim: 
Prtncipem populi tul non malediccs. tj Sciens autem Paulus , quia una pars 
esset Sadducíeontm, et altera Ph.u isteorum , exclamnvit in concilio : Viri fia- 
tres, ego Pliarisxus sum , filius Pharisíeoruin : de spe et resurrectione nior- 
tuorum ego judicor. 7 Et eum lixc dixisset, facía est dissensio ínter Phari- 
saeos et Sadducsens ; et soluta est innltitndo. 3 Sndducaú enim dicunt , nou esso 
resurrcctioncin , ñeque Angcliiin , ñeque spiritum : Phai ¡sxi autem utraque con- 


* Uv, XIX. v. 15. * 'E.xod. XXI i. v, 1 8, 
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8 Porque lo* saducéoi dicen que 
no hay resurrección, ni ángel , ni 
espíritu : cuando al contrario los 
faríséos confiesan ambas cosas. 

9 Asi que , fue grande la grite- 
ría que se levantó, Y puestos en 
pie algunos fariseos porfiaban di- 
ciendo: Nada de malo hallamos en 
este hombre. ¿Quién sabe si le ha- 
bló algún espíritu, ó ángel? 

so Y enardeciéndose mas la dis- 
cordia , temeroso el tribuno que 
despedazasen á Pablo , mandó bajar 
soldados , y que le quitasen de en 
medio de ellos , y le condujesen á 
la fortaleza. 

1 1 A la noche siguiente se le 
apareció el Señor, y le dijo : Pablo, 
buen ánimo : asi como has dado 
testimonio de mi en Jerusalen, asi 
conviene también que le des en 
Roma. 

n Venido el dia , se juntaron al- 
gunos judíos é Hicieron voto ron 
juramento é imprecación , de no 
comer ui beber hasta haber muerto 
á Pablo. 

1 3 Eran mas de cuarenta hombres 
los que te habían asi conjurado : 

j 4 los cuales se presentaron á 


los príncipes de los sacerdotes y 
ó los Ancianos, y dijeron: No- 
sotros nos hemos obligado con voto 
y grandes imprecaciones , ó no pro- 
bar bocado hasta que matemos á 
Pablo. 

i 5 Ahora pues no tenéis mas que 
avisar al tribuno de parte del sine- 
drio, pidiéndole que haga condu- 
cir mañana á Pablo delante de 
vosotros , como que tenéis que 
averiguar de él alguna cosa con 
mas certeza. Nosotros de nuestra 
parte estaréroos prevenidos para 
matarle antes que llegue. 

1 6 Mas como un hijo de la her- 
mana de Pablo entendiese la trama, 
fué y entró en la fortaleza , y dió 
aviso á Pablo. 

17 Pablo llamando á uno de los 
centuriones, dijo: Lleva este mozo 
al tribuno , porque tiene que par- 
ticiparle cierta cosa. 

18 El centurión tomándole con- 
sigo le condujo al tribuno, y dijo: 
Pablo , el preso , me ha pedido que 
traiga á tu presencia á este joven, 
qtíe tiene que comunicarte alguna 
cosa. 

19 El tribuno cogiendo de la 


8 ten tur. 9 Factus est autem clamor magnu*. Et «urgente* quídam Pharisato- 
rum, pugoabant , diecntea: Nihil malí uivenimus iu horoine ¡ato: quid si spi- 
rilu» locutua est ei , aut Angelus ? 10 Et cum magua dissensio tarta esset, 
timen* tribuno* ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit milite* descender*, et 
r apere eum de medio eorum , ae deducere eura io castra. 1 1 Sequenti autem 
norte atsisteus ei Domiuut, ait; Constan* esto: sicut euim test ¡lira tu* el de 
me in Jerusalem , sic te oportet et Roma testifican. 12 Facía autem die colé 
legerunt se quídam ex Judiéis, et devoveruut *c diecntea , ñeque mandúcam- 
eos, ñeque bibituros, doñee occiderent Paulum. 13 Erant nutem plus quara 
quadntginta viri , qui hanc conjnrationem fecerant: 14 Qui accesserunt ad 

S rincipei aacerdotuin , ct seuiores , et dixcront: Devotione devovinms no* n¡- 
il gustaturo* , doñee uccidamus Panlutn. 1 5 Nunc ergo vos noium facite tri- 
buno cum concilio , ut producal illum ad vos , tanquam aliquid cerlius cog- 
nituri de eo. No» veró priu* quam appropirt , parati sumus intrrüccre illum. 
16 Quod curo audisset filius sororts Pauli insidias , veuit et intravit in castra, 
nuntiavitque Pauto. 17 Vocan* nutem Paulua ad se unum ex Centurionibua, 
ait : Adolescentem hunc perduc ad tribuunm , hahet enim aliquid indicare 
¡U¡, 18 El ¡lie tptidem asaumeua eum, duxil ad Uibunum , et ait: Viñetas 
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CAP. 

nano al mancebo , se retiró con 
él á solas, y le preguntó: ¿Qué 
es lo que tienes que comunicarme? 

un 1.1 respondió: Los judíos han 
acordado el suplicarte que inaiiaoa 
conduzcas á Pablo al concilio, ron 
pretcsto de querer examinarle de 
algún punto mas individualmente. 

fe t Pero tú no los creas , porque 
de ellos le tienen armadas asedian* 
zas tr.as de cuarenta hombres : Jos 
cuales con grandes juramentos han 
hecbx» voto de no comer ni beber 
hasta que le maten ; y ya están 
alerta , esperando que tú les con- 
cedas lo que piden. 

a a £1 tribuno despidió al mucha- 
cho , mandándole que á nadie di- 
jese que había hecho aquella de- 
lación. 

a 3 Y llamando á dos centurio- 
nes, les dijo: Tened prevenidos pa- 
ra las nueve de la noche doscien- 
tos soldados de infantería para que 
vayan á Cesaréa , y setenta de caba- 
llería , y doscientos alabarderos ; 
a 4 y preparad bagages para 


XXIII» ' 3j3 

que lleven,» Pablo , y le conduz- 
ran sin peligro de su vida al go- 
bernador Félix. 

a 5 Trinió el tribuno uo fuese 
que lus judios le arrebatasen y 
matasen , y después él mismo pa- 
deciese la calumnia de haberlo per- 
mitido , sobornado con dinero. 

a(i Al mismo tiempo escribió una 
carta al "olterntitlor Fclix , en los 
términos siguientes : Claudio Lisias 
al óptimo gobernador Félix , salud. 

a 7 A ese hombre preso por los 
judíos, y á punto de ser muerto 
por ellos , acudiendo con la tropa 
le libré , noticioso de que era ciu- 
dadano romano; 

a 8 y queriendo informarme del 
delito de que le acusaban , con- 
dújelc á su sinedrio , ó consistorio. 

a 9 Allí averigüé que es acusado 
sobre cuestiones de su ley de ellos; 
pero que no ha rometido ningún 
delito digno de muerte ó de pri- 
sión. 

8 o Avisarlo después, de que lo* 
judíos le tenían urdidas asechanzas , 


Paul us rogavit me Uunc adolescentrm perducere ad te, linbentcm nliquid lo- 
qut tihi. 11) Apprchendens nutrm trrhunus uiaiuuu illins , scccssit cutir en seor- 
Mim , rt intcnogavit illuut : Quid est , quod linhes indicare milii ? 2(1 lile an- 
tear dixit : Judiéis convenir rogare te , ut crastina tlie producás Patih.ni in 
concilium , qtiasi aliquid certius inqiiisituii sint de jilo : 21 lu ver 6 nc ere- 
dideris ibis , iusidianlur enira ei ex eis vi: i amplius qulim quadi agiota , qui se 
devovertiut non manducare, ñeque hihere , doñee iiiterliti.ini ruin; et nunc 
paral i sunt , expectantes promissum tiium. 22 Trihuuus ¡gitur diml.it ndoles- 
ceutcin , prarcipiens ne ció loqueretur quoniam lt*c nota silú fecisset. 23 Et 
vocatis duobus Ccnturionihus , dixit illis: Parate milite; ducenlos, ut eant tra- 
que Cittsarearu , et equites srptuaginta , et lancearlos duremos , á tertia hura 
nocti» ; 2-i et jumenta praeparate , ut imponentes Pauium , ¿adviira prrduce- 
retrl ad Pclicctn prscsideio; 23 (Tirnúrt cubrí ue fot té rapercut enm Jurlii, et 
occidcreut, et ipse postea calumnian] sustraen! , tanq rn accepturns pecu- 
niain ) acríbeos episUnam coutioetitrm h*c: 2ti Claudios Lysias oprimo pra- 
stdi Felieí, salutem. 27 Visura liunc comprchensum á Judió , et inripientem 
inlcruciab cis , supervenieus cum exercitu cripui, cognito quia Honrarais est; 
23 volensqoe scire causara quam objictebaal illi , deduxt eum ¡ir concilium 
eorum. 2ít Quera inveni acensar i de quxstionihus legi* iptorttm, niltil vefei 
dignum inorle aut vmcutis haheutem ciiminis. 30 Et cura railri peí la tu m es.se t 
de insidiis, quas paraverant illi, tnisi cura ad te, deuunlians et accusatnri- 
bu» ut dicant apud te. Vale. 31 Milites crgo secundara prtcceptum tibí , *s- 
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te lo envío ¡í tí , previniendo también 
á sus acusadores que recurran á tu 
tribunal. Ten salud. 

3i Tos soldados pues, según 
la órden que se les había dado, 
encargándose de Pablo le condu- 
jeron de noche á la ciudad de 
Anlipatrida. 

3a Al dia siguiente, d< jando á los 
de á caballo para que le acompa- 
ñasen , volviéronse los demás á la 
fortaleza. 

33 Llegados que fueron á Cesá- 
rea , y entregada la carta al Gober- 
nador , le presentaron asimismo á 
Pablo. 

3ii Luego que leyó la carta , le 
preguntó de qué provincia era; y 
oido que de Cilicia , dijo : 

3 5 Te daré audiencia en viniendo 
tus acusadores. Entretanto mandó 
que le custodiasen en el pretorio 
llamarlo de Iierodes. 

Cap. XXIV. Respuesta convincente 
de Palto ti las acusaciones falsas 
ele los judias. El gobernador Fé- 
lix oye también ti Pablo sobre la 
fe de Crista ; y riendo tjue no le 
ofrecía dinero , le reserva preso 
para su sucesor Porcio pata. 

i Al cabo de cinco dias llegó 


tí Cesaren el Sumo sacerdote Ana- 
nías , con algunos Ancianos , y eon 
un tal Térlnlo, orador ti abogado, 
los cuales comparecieron ante el 
Gobernador contra Pablo. 

a Citado Pablo, empero su acu- 
sación Térlnlo , diciendo : Como es 
por medio de ti, óptimo Félix, 
que gozamos de una paz profun- 
da , y con til previsión remedias 
muchos desórdenes , 

3 nosotros lo reconocemos en 
todas ocasiones y en todos Ingares, 
r te ti ¡Ilutamos toda suerte de ac- 
ciones de gracias. 

ó Mas por no molestarte dema- 
siado, suplicóte tíos oigas por bre- 
ves momentos con tu acostumbra- 
da humanidad. 

5 Tenemos averiguado ser éste 
un hombre pestilencial , que anda 
por todo el mundo metiendo en 
confnsinn y desorden á todos los 
judíos , y es el caudillo de la se- 
diciosa secta de los Nazarenos: 

6 el cual ademas intentó profanar 
el templo ; y por esto habiéndole 
preso, quisimos juzgaile según nues- 
tra Ley. 

y Pero sobreviniendo el tribuno 
Lisias, le arrancó d viva fuerza de 
nuestras manos , 


gilmente* Piinlum, duvernnt per noetem in Antlpafridem. 32 Ft póstera di* 
dimissis equitihus ut enm en irent , ’reversi smit ad ra*tra. 33 Qu¡ enm ve- 
nissent Ctesaroatn , el tradidi-sent cplsiolaut prirsidi, slatueniDt ante iPnra ct 
P.iulum. 34 Cnm legíssrt antetn , ei interrnga**et de qua prnvineia esset , et 
cognnscert* quia de Cilicia : 33 andino te , iuquit, cnm accusatores tni senc- 
rint. Jiissitqne ifPprnorio Herodi* Custodiri cnm. 

C»rtT XXIV. 1 Pogl quinqué autem dies descendí! princeps garerdotnm 
Ananias cnm «enioribus quibujdam , et Tertulio qnmlam nralore, qui ndie- 
runl pnesidem adversus Pauluin. 2 El chalo Paulo, coqiil nernsare Tertulios, 
dicen* : Cnm in multa pace agamns per le , et multa eorrigantiir ]>er mam 
providentiam , 3 sempor et ubique susrípimii* , opllnir Félix , rum otnni gratia- 
rum aclione. 4 Ne dimitís autem te protraltam , oro , breviter audi.ts nos 
pro tnaagjf'm’ntia. í Inseitiinn* httnc hominem pestiferum , et eoncitanlem 
«edil ion WAin tubos Judiéis in universo orbe, et nnctorein sedhiolti* sectse Na- 
zarenomm : 8 qui ctiam tcmplum violare ronatus est , qtient el appreliettstira 
voluimtu íecumium lt-gcm nustram judie are. 7 Superveníala sutem tiibuuu» 
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8 mandando que los acusadores yendo todas las cosas que se hallan 

recurriesen á ti: tú mismo, exami- escritas eu la Ley y en los Profetas: 
nándole como juez , podrás recono- i5 teniendo firme esperanza en 
certa verdad de todas estas cosas Dios, como ellos también la tienen, 
de que le acusamos. que ha de verificarse U resurrección 

9 Los judíos confirmaron por su de los justos y de los pecadores, 

parte lo dicho, atestiguando ser- ifi Por lo cual , procuro yo siem- 
todo verdad. pre conservar mi conciencia sin 

ío Pablo, empero, habiéndole culpa delautede Dios, y delante de 
hecho señal el Gobernador para que los hombres. 

hablase , lo hizo en estos términos: i 7 Ahora , después de muchos 

Sabiendo yo que ya hace muchos años , vine á repartir limosnas á los 

años que tú gobiernas esta nación, de mi nación, y á cumplir á Dios 
emprendo cou mucha confianza el mis ofrendas y votos ; 
justificarme. 18 y estando e n esto , es cuan- 

1 1 Bien fácilmente puedes cer- do algunos judíos de Asia me hau 
tificarte , de que 110 ha mas de doce hallado purificado en el templo; 

diasque llegué á Jerusalen, á fin mas 110 con reunión de pueblo, 

de ' adorar á Dios. ni con tumulto. 

la Nunca me han visto disputar 19 Kilos judíos son los que lia- 
ron nadie en el templo, ni amo- bian de comparecer delante de tí, 
tinando la gente en las sinagogas y ser mis acusadores , si algo te- 

1 3 ó en la ciudad ; ni pueden ale- nian que alegar contra- mí. 

garle prueba de cuantas cosas me a o Pero ahora digan estos mis- 
acusan ahora. raos 'que me acusan, sicongrega- 

1 4 Es verdad, y.lo confieso de- dos en el sinedrio hau hallado cu 
lante de ti , que siguiendo una doc- mí algún delito ; 

trina , que ellos tratan de heregia, ata no ser que lo sea una 
yo sirvo al Padre y Dios mío , ere- espresion con que esclamc en rac- 

Lysin* , cum vi magna eripuit eum de manilius nostris, 8 jubens acensa lores 
ejus ad te venire: á quo poteris ipse judicans , de omuilms istis o.gnoscere, 
de quibus nos aecusamus eum. 9 Adjecerunt autem et Judiri, dimites hace 
ita se haberc. 10 Rcspondit autem l’aulus ( anímente sibi Preside dicerej: 
Ex mullís anuís lí esse judicem genti huic scicns , bono animo pío me satis- 
facían!. 1 1 Potes enim cognoscete , quia uun plus sunt uiílii dies , quám dito- 
decim , ex quo ascendí adorare ¡n Jerusalem : 12 ct ñeque in templo uiveiicrunt 
uic cum aliquo disputante!» , aut concursum facientem turbas , ñeque iu syua- 
gogis , 13 ñeque iu civitate : ñeque probare possnul tibí de quibus nunc me 
accusaut. 14 Confíteor autem hoc tibí, quéid serundüm sectam , quam dicunt 
iijerrsim , sic deservio Patri et Ileo meo , cretlens ómnibus , qtne in Lege et 
Proplirtis scripta sunt: 13 Spem habeos iu Deum, quam et bi ipsi expectant, 
resurrectionem fulurain justorum , et iniquorum. Ib In hoc et ipse studeo si- 
ne offendiculo couscientiam batiere ad Deum , et ad homines semper. 17 Post 
anuos autem plures, cleedtosynas facturus iu gentern meam veni , et oblatio- 
nes , et vota. 18 In quibus inveneruut me purilicatura in templo: uon cum 
turba, ñeque cum lumullu. 19 Quídam autem ex Asia Judxi, quos uportebut 
aptid te pricsto esse , ct accusare si quid bahereut adversión me : 20 aut lú 
ipsi dicaut si quid invenerunl in me iuiquitatis , cuín siem iu concilio, 21 ui- 
si de una hac soiumutodo voce , qua clamavi inter eos staus : Quouiatu de te- 
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dio de ellos , diciendo : Veo que 
por defender yo la resurrección 
de los muertos , me formáis lioy 
vosotros causa. 

a a Félix pues, que estaba bien 
informado de esta doctrina , difirió 
para otra ocasiou el asunto, dicien- 
do : Cuando viniere de Jerusalen el 
- tribuno Lisias , os daré audiencia 
otra re*. 

a 3 Entretanto mandó á un cen- 
turión que custodiara á Pablo , te- 
niéndole con menos estrechez , y 
sin prohibir que los suyos entrasen 
á asistirle. 

a4 Algunos dias después volvien- 
do Félix d Cesaréa, y trayendo á su 
ffiugcr Urusila , la cual era judia, 
llamó á Pablo, y le oyó csplicat la 
fe de Jesu-Cristo. 

ai Pero inculcando Pablo la doc- 
trina de la justicia , de la castidad 
y del juicio venidero , despavo- 
rido Félix, le dijo: Basta por ahora: 
retiiale ; que á su tiempo yo te 
llamaré i 

aG y como esperaba que Pablo 
le daría dinero pura conseguir 
la libertad , por eso llamándole 


á menudo , conversaba con él. 

37 Pasados dos oños, Félix re- 
cibió por sucesor á Porcio Festo; 
y queriendo congraciarse con los 
judíos, dejó preso á Pablo. 

C.sp. XXV. Lo que sucedió al após- 
tol con el gobernador Festo , ante 
quien apela al César. Festo le pre- 
senta al rey Agripa y d Be r enice, 

i Llegado Festo á la provincia, 
tres dias después subió á Jerusa- 
len desde Cesaréa. 

a Prcscntáronscle luego los prín- 
cipes de los sacerdotes y los mas 
distinguidos entre los judios para 
acusar á Pablo , 

3 con una petición en que le su- 
plicaban por gracia que le man- 
dase conducir á Jerusalen , tra- 
mando ellos una emboscada para 
asesinarle en el camino. 

4 Mas Festo respondió que Pa- 
blo estaba bien custodiado en Ce- 
saréa , paia donde iba ¿ partir 
él cuanto antes. 

5 Por tanto, los principales , 
dijo , de cutre vosotros vengan 
también á Cesaréa , y acúsenle , si 


«urrectione mortuoriun ego judicor hodie i vobis. 22 Disttilit autem illos Fé- 
lix . certissiiné «ríen* de vía hac , dieras : Cura tribunos I.vsias descendcrtf, 
audíam vos. 23 Jussitqne Cemurioni ciutodire euni , ct haln-re réquiem , nec 
qoemqoam de sois prohibere ministrare ei. 24 Post aliqtmt antera di es vejiims 
Félix cota Drusilla more sua, qnjc rr.it Jud.ea , voravit Paulum , et aodivit 
ab eo lidein , qu e est iu Chrislum Jesnm. 23 Disputante antera illo de josti- 
tia . et ensótate , et de judicio futuro, tremefactus Félix respondí! : Quod mine 
gttinct , vade: tempore auti'in oppurtunu aeeersatn te. 2tí Siinul et sperans, 
quód pcruuia ei daretur á Paulo , prnpter quod et frcqiieuter nccerscns eurn, 
loquobatnr cuto eo. 27 Bieimio autrm cxpleto , aceepit siiceessorem Félix Por- 
tium Festnro. Voleus autem granara primate Judiéis Félix reliquit Pau- 
lum vinctum. 

Csput XXV. 1 Frstus ergo cuín veniuet in provioeiam , post tridanm ss- 
cetulit Jerosolyiuam á C.x¡»arc.i. 2 Adicruotqur eum prinei|ies sacerdotum et 
primi Jtidatontm, adversos Panlimi ¡ et rogaban! Cuín, 3 postulantes graliam 
adversas eum, ut jtiherel perducl eum iu Jertualem , insidias tendente» iit 
iiiterlieereiit eum in vi*. 4 Festns nnlem resjxiudit, servnri Paultim in Osa- 
ren : se autem malui iús profécturutn. 5 Qui ergo iu vobis ( ait) poteutes sunt, 
d, ".rendentes simul , si quod est iu viro crimen , nccusent eum. tí Demoraras 
aut ru ínter eos dies non amplió» quáu ocio , sut deccin , descendí! Osa- 
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es reo de algún crimen. huso morir; pero sí no hay na- 

6 En efecto, no habiéndose de- da de cuanto estos me imputan , nin- 
tenido én Jerusaien mas de ocho guno tiene derecho para cntregar- 
ó diez dias , marchó á Cesaréa y me á ellos. Apelo á César. 

ai día siguiente, sentándose en el ta Entonces Festo habiéndolo tra- 
tribunal , mandó comparecer á Pa- tado con los de tu consejo, respon- 
hlo. dio .-¿A César has apelado? pues á 

7 Luego que fue presentado , le César ira's. 

rodearon los judíos venidos de i3 Pasados algunos dias , bajaron 
Jerusaien , acusándole de muchos y á Cesaréa el rey Agripa y Bcre- 
graves delitos , los cuales no po- nice á visitar á Festo ; 
dian probar. 1 4 y habiéndose detenido allí 

8 Defendíase Pablo , diciendo : muchos dias , Festo habló al Rey de 
En nada he pecado ni contra la Ley la cansa de Pablo , diciendo: Aqui 
de los judíos , ni contra el templo, dejó Félix preso á un hombre, 

ni contra César. 1 5 sobre el cual estando yo en 

9 Mas Festo queriendo congra- Jerusaien, recurrieron á mi los príti- 
ciarsc con los judíos , respondien- cipes de los sacerdotes y los Ancia- 
do á Pablo, le dijo : ¿ Quieres su- nos de los judíos , pidiendo que 
bir á Jerusaien, y ser allí juzga- fuese condenado A muerte. 

do ante mi? 16 Yo les respondí que los ro- . 

10 Respondió Pablo: Yo estoy manos no acostumbran condenar 

ante el tribunal de César, que es á ningún hombre, antes que el acn- 
donde debo ser juzgado : tu sa- sado tenga presentes á sus acu- 
bes muy bien que yo no he he- sadores , y Jugar de defenderse pa- 
cho el menor agravio á los judíos: ra justificarse de los cargos. 

11 que si en algo les he ofen- 17 Habiendo púrs ellos concur- 
dido , ó he hecho alguna cosa por rido acá, yo sin dilación alguna, 
la que sea reo de muerte, no re- al (lia siguiente sentado en el tri-' 

ream , ct altera die sedit pro trihunali, el inssit Panlnm adduci. ? Qiu ctttn 
perductus esset , circuuistetcrnnt eum , qui ah Jerosolvina descenderán t JucJ.tí, 
multas et graves causas objicientos, quas non poterant probare. 8 Paulo ratio- 
nciu redduntc, quoniain ñeque m Legem Jud.-eoruin , ñeque in teniplum , ne- 

5 11 c in Cxsareni quidquam peceavi. 9 Festus autem volens gratiatn prestare 
u<l¡eis , responden* Paulo, elixir ; Vis Jerosolymnm ascenderé, et ihi de his 
judicari apud me? 10. Uixit autein Paulus: Ad tribunal Ctcsaris sto, ihi me 
oportet judicari: Judiéis non nocui, sictit tu tuclius nnsri. 11 Si erran nocui, 
aut diguum morte aliqutd feei, non recuso moré si veró uihil est corara , mi» 
hi accusnnt me, nemo potest me illis donare. Ctesarcm uppello. 12 Tune 
Festus cuín concilio locutu* , res pondré : Cssarcin apellasti ? aa C#sarem ibis. 
13 Et cura dies aliquot transad» essent , Agrippa rex et Berniee dcscendcrunt 
Coeraream ad snliitaud.um Festum. 14 F.t eum dies plures ihi demora» entur, 
Festus regí indicavit de Paulo , dicens ; Vir quídam est derelictus á Felice 
▼inctus, 15 de quo cura essem Jerosolymis , adicriutt me principes saccrdotum, 
et séniores Judaonim , postulantes adversos illum dainnntionem. 16 Ad quos 
respondí : Quia non est Romanis consumido damnnre aliquem hominem, priuv 
quára is qui accusatur , presentes hahcat accusatores , locumqiie defemiendi 
accipiat ad abluenda crimina. 17 Cum ergo huc convcnissent sine ulla dilatío- 
ne, sequen tí di? seden» pro tribunaii , jussi adduci virum. 13 De quo , era» 
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lmnul , mandé traer unte mi al 
dicho hombve. 

i 8 Compareciendo los acusado- 
res , vi que no le imputaban nin- 
gún crimen de lo» que yo sospe- 
chaba fuese culpado: 

i ij solamente tenían con él no 
*é qué disputa tocante á su supers- 
tición judaica , y sobre un cierto 
Jesús, difunto, que Pablo afirma- 
ba estar vivo. 

a o Perplejo yo en una causa de 
esta naturaleza , le dije si quería 
ir á Jcrusalen , y ser allí juzga- 
do de estas cosas. 

a i Mas interponiendo Pablo 
apetacion , para que su causa se 
reservase al juicio de Augusto , 
di orden para que se le mantuvie- 
se en custodia , basta remitirle í 
César. 

aa Entonce» dijo Agripa á Fes- 
to : Desearía yo también oir á ese 
hombre. Mañana ; respondió Festo, 
le oirás. 

a^ Con eso al día siguiente, ha- 
biendo venido Agrippa y Bcrciti- 
ce con mucha pompa, y entrando 
en la sala de la audiencia con los 
tribuuos y personas principales de 


la ciudad , fué Pablo traído por 
orden de Festo. 

a4 El cual dijo: Rey Agrippa, 
y'todo» vosotros que os halláis aqui 
presentes, ya veis á este hombre, 
contra quien todo el pueblo de los 
judíos ha acudido á mí en Jeru- 
salen , representándome con gran- 
des instancias y clamores que no 
debe vivir mas. 

a 5 Mas yo he averiguado que 
nada ha hecho que mereciese la 
muerte. Pero habiendo él mismo 
apelado á Augusto, be determina- 
do remitírsele. 

a6 Bien que como no tengo co- 
sa cierta que escribir al Señor á 
cerca de él, por esto le he hecho 
venir á vuestra presencia, mayor- 
mente ante tí, ó rey Agripa, pa- 
ra que examinándole, tenga yo al- 
go que escribir ; 

a 7 pues rae parece cosa fuera 
de razón , el remitir un hombre 
preso, sin esponer los delitos de que 
se le acusa. 

C.kv. XXVI. Pablo te justifica de- 
lante de Agripa , y cuenta por 
menor su conversión. 


stetissent accusatores , null.nu causam deferebant , de qtiibu.» eso suspicabar 
miluin: 13 Quwstiones veri» quasdam de sua sitperstitioue habcuant adversos 
eu:n , et de quudain lesu debmeto , rptein nflirtnjb.it Pnulus vivere. 20 Hesi- 
tan» antena ego de liujusmodi 'jii.estioue , dicebain si vellet iré Jerosolyra*®t 
et ihi jtiHictu't de istis. 2 l Paulo mitra appellaute ut serva reí ?r »d Angustí 
cogoitiouem , jussi servar! etim , dottec mittatn cuín atl Cáesarein. 22 Agrippa 
autetn divit ad Fesluin : Volcbatn elipse Immiuero auJire. Oras, inquit , au- 
dies eum. 23 Alter.v autem dic , cum venís- et Agrippa , el Berniee , cura mul- 
ta ambilioue , et introissent in audilorium cum trihuiiis et viris principalibus 
civitalii, jubente Festo , adductus est Paulus. 24 Et dixit Festus : Agrippa res, 
et omites, qui símttl adestis nohiscum viri , videtis httnc, de quo oímos muí- 
titudo Jud cnrum interpellavit me Jerosolvmis , petentes et ncclatnante* non 
oporlere eum viverp amplius. 2í Ego vero comperi nihil digniim niorte ruin 
adraisisse. Ipso aulcm hoc appellaute ad Augustum , jttdicavi mittere. 2tí lio 
quo tpiid eertutn scribam Domino , non babeo. Propter qttod produxi cuta 
d mi, et mi situé ad te , rex Agrippa , ut interrogationc facía habeam quid 
scrib.nn. 27 Sitie ralione etiini mihi videtur mittere vinctnio , et causas ejus 
non significare. 



CAP. XXVI. 


I Entonces Agripa dijo á Pa- 
blo: Se leda licencia para hablar 
cu tu defensa ; y luego, Pablo accio- 
nando con la mano, empero asi 
su apología: 

a Tengo á gran dicha mia , ó 
rey Agripa, el. poder justificarme 
ante ti en el dia de hoy , de to- 
dos los cargos de que me acusan 
los.judios ; 

3 mayormente sabiendo tu to- 
das las costumbres de los judíos, 
y las cuestiones que se agitan en- 
tre ellos : por lo cual te suplico 
que ine oigas con paciencia. 

4 Y en primer lugar , por lo 
que hace al tenor de vida , que 
observé en Jcrusalcn , desde mi 
juventud , entre los de mi na- 
ción , es bien notorio á todos los 
judíos. 

5 Sabedores son de antemano (si 
quieren confesar la verdad ) que yo 
siguiendo desde nús primeros años 
la secta ó profesión mas segura de 
de nuestra religión , viví cual 
fariseo. 

C Y abora soy acusado en juicio 
por la esperanza que tengo de la 
promesa hecha por Dios á nuestros 
padres : 


3 % 

7 promesa , cuyo cumplimiento 
esperan nuestras doce tribus , sir- 
viendo á Dios noche y dia. Por esta 
esperanza , ó Rey , soy acusado yo 
de los judíos. 

8 ¿Pues qué, juzgáis araso in- 
creíble el que Dios resucite á los 
muertos ? 

g Yo por mí estaba persuadido 
de qtic debía proceder hostilmente 
contra el nombre de Jesús Naza- 
reno : 

ío romo ya lo hice en Jeru- 
sslen; donde no solo metía muchos 
de los santos , ó fieles , en las cár- 
celes , con poderes que para ello 
recibí de los principes de los sa- 
cerdotes; sino que siendo conde- 
nados á muerte , yo di tambicu mi 
consentimiento. 

i i Y andando con frecuencia 
por todas las sinagogas, los obligaba 
á fuerza de castigos á blasfemar del 
nombre de Jesús ; y enfurerido mas 
de cada dia contra ellos , los iba 
persiguiendo basta cu las ciudades 
eslrangeras. 

i a En este estado, yendo nn dia 
á Damasco, con poderes y comi- 
sión de los príncipes de los sa- 
cerdotes, 


Capot XXVI. 1 Agrippa veri» ad Panlum ait : Permitlitur tibí loqui pro 
temetipto. Tune Paulus externa m.inu ctepit ratíoncm rcdderr. 2 De ómnibus, 
quihu.H acruxor i Judsris, res Agrippa , írsliino me hratom , upad te cum sim 
defensurus me hodie. 3 Maxitné te srienle omjii* , et qu* npud Judíeos snnt 
eonsiieludinea , ct qtucstione* : propter quod obsecro patienlcr me audias. 4 Et 
quult'in vitain ineani A juventute , qu» ah initio fuit m gente mea ¡n Jeroso- 
)\ mis, novel unt otnnes Judxi, 6 prscscicntes me ah initio (si velint trstimo- 
nium perhiheic) quoniam secundóm rertissimam sectnm riosli® leügionis vixi 
Phaibsrus. t: El nunc in spe , quic ad paires nostros repiomissionis facía est i 
Deo t slo judieio subjcctua: 7 in quain dnodeeim tiibus noslrtc , norle ac die 
deservientes , sperant dcvcDÍre. De qua spe arcusor A Judiéis, Rrx. ft Quid 
inriedibilr judicallir apud vos, si Deu* molinos suscilnt ? 3 Et ego quideni 
existimaveram , me adversus nomen Jesu Nazareni deberc multa contraria 
agerv. 10 Quod et feci Jcroaolyniis , et mullos sanctorum ego in cárcel ¡luis 
inclusi , A | riucipibus sacerdotum potestate accepta ; et cum occiderrntur de- 
tall senteiitiani. 1 1 Et per omnes synagogas freqiienter punirns coa , rompel- 
lebom blasphemare ; et anipliül intauiens in eos , pcrseqnebax usque in exte- 
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i i siendo el medio (lia, vi, ó 
Rey, en el camino lina luz chl rie- 
lo ma» resplandeciente que el sol: 
la cual con su» rayos me rodeó 
ú mi , y á los que iban jumamen- 
te conmigo. 

i i V habiendo Iodos nosotros 
caído en tierra , oi una voz que 
me decía en lengua hebrea : Sau- 
lo , Sanio , ¿por qué rae persignes? 
Duro emporio es para ti el dar 
coces contra el aguijón. 

i 5 Yo entonces respondí: ¿Quién 
eres tú , Señor ? Y el Señor me 
dijo : Yo soy Jesús , a quien tú 
persigues. 

i(i Pero levántate, y ponte en 
pié ; pues para esto te he apare- 
cido , fiara constituirte ministro y 
testigo de las cosas que has vis- 
to , y de otras que le mostraré, 
aparecicndoinc á ti de nuevo : 

*7 V yo te libraré de ¡as manos 
de este pueblo, y de los gentiles, 
á Jos cuales ahora le envío 
18 ú ahí irles los ojos; para que 
se conviertan de las tinieblas á la 
luz , y del poder de salarias á Dios; 
y con esto reciban la remisión de 


sus pecados, y tengan parte en la 
herencia Je los santos , mediante 
la fe eu mi. , 

19 Asi que, ó rey Agripa , no 
fui rebelde á la visión celestial ; 

a o antes bien empecé á predicar 
primeramente ú los judíos que es- 
tan en Damasco y en Jen:salcn,y 
por todo el pais de Judén, y des- 
pués á los gentiles , que hiciesen 
penitencia, y se convirtiesen á Dios, 
haciendo dignas obras de peni- 
tencia. 

a 1 Por esta causa los judíos me 
prendieron estando yo en el tem- 
plo, é intentaban matarme. 

a a Pero ayudado del auxilio de 
Dios , he perseverado hasta el día 
de hoy , testificando la verdad ¡i 
grandes y á pequeños, no predican- 
do otra cosa mas que lo que ¡Moi- 
sés y los Profetas predijeron que 
había de suceder : 
a 3 es i saber, que Cristo había 
de padecer la muerte , y que seiia 
el primero que resucitaría de en- 
tre los muertos, y babia de mos- 
trar la luz del Evangelio i este pue- 
blo , y á los gentiles. 


ras civitate». 12 In qrtibu* cbim ircln Daniascum cum pot estáte et permissu 
prineipum sacerdotuin , 13 die media , in vía vidi, Rex, de’ rodo supra spleu- 
dorcm solí» circtimfuUisse me lumen , el eos qui mecum símil) eraut. 14 Om- 
aesefue mis cum decidisseuius iu lerrnm , andivi voceen loqurntem rnihi he- 
braica Jingiia: Sanie , Saule, quid me persequeris ? durum rst tibí contra sti- 
inulum 'Calcitrare. I :) Ego autem dixi : Qui» es Domine? ltoiiiinus autem dixit; 
Ego sutil Jesús , quera lu persequeris. 16 Sed exurge , et sta su per pede* tuos: 
ad buc enini appariiii tibi , ut conslituam te niiuislruiu , et testeni eurum qu® 
vidisti , ct eurum quibus apparebo tibí , 17 eripiens te de populo, et genti- 
hu», in quas iiuhc ego mitto te, 18 aperire uculos eiruiu , ut convertautur 
á leiiebris ad lueeiu , et de potestate salan*: ad Deniii , ut accipiant remissio- 
uem peceatoriim , et sortera ínter sánelos , 'per lidrm lime est io me 19 linde 
■ es Agrippa , non luí incivil idus cirlesit visioai : 2ü sed Id», qui siint D.raius- 
ci primó in , ct Jerosolymjt , el iu oinuein regiouem Judic.c, ol Gentibu» au- 
nuuiiabjiu , ut .peeuilentiain agerent , et convencí eutur ad Deum , digna pieni- 
teuúe opera faeirntes. 21 Hac ex causa tne Judie i , cum essem in templo, cura- 
prehensión tentaban! iu lerdee re. 22 Auxilio autem adjuras Dci , usque iu lio- 
dierniim diem sto , testifican» raiuori atque majori , misil exira diceus quára 
ea qux Prophet* locuti suut Intuía esse , et Muy se» , 23 si passihilis Cnris- 
lus , si primases resurrectione nsortuorum , lumen aimuntiatuius est popula., 
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CAP. 

a/i Diciendo el esto en sn de- 
fensa, esc lamo Festo: Pablo, tú 
estás loco: las muchas letras le han 
trastornado el juicio. 

a 5 Y Pablo 1c respondió: No deli- 
ro, Optimo Festo; sino que hablo 
palabras de verdad y de cordura: 

26 Que bien sabidas son del Rey 
estas cosas : y por lo mismo ha- 
blo delante de él con tanta con- 
fianza, bien persuadido de que nada 
de esto ignora ; puesto que nin- 
guna de las cosas mencionadas se 
ha ejecutado en algún rincón oculto. 

27 O Rey Agripa, ¿no crees tú 
á los profetas ? Yo sé que crees en 
ellos. 

28 A. esto Agripa sonriéndose. 
respondió ¿ Pablo: Poco falta pa- 
ra que me persuadas á hacerme 
cristiano. 

29 A lo que contestó Pablo : Plu- 
guiera á Dios, como deseo, que 
no solamente faltara poco , sino 
que no faltara nada para que tú y. 
todos cuantos me oyen llegaseis á 
ser hoy tales, cual soy yo, salvo 
estas cadenas. 

30 Aqui se levantaron el Rey, y 
el Gobernador, y Bereuicc, y los que 
k* hacían la corte. 


txvt. 36 1 

3 1 Y habiéndose retirado apar- 
te , hablaban entre si y decían : 
En efecto este hombre no ha he- 
cho cosa digna de muerte , ni de 
prisión. 

3a Y Agripa dijo á Festo : Si 
no hubiese ya apelado á César, bicu 
se le pudiera poner en libertad. 

Cap. XXVII. Pablo navega para 
Roma conducido por el centurión 
Julio : ¡a nave naufraga junto á 

una isla; pero todos se salvan. 

1 Luego pues que se determi- 
nó que Pablo navegase á Italia y 
que fuese entregado con los de- 
mas presos á u:i centurión de la 
cohorte ó legión Augusta , llama- 
do Julio: 

2 embarcándonos en una nao 
de Adrumeto, nos hicimos á la ve- 
la , empezando á costear las tier- 
ras de Asia , acompañándonos siem- 
pre Aristarro, macedonio de Tc- 
salónica. 

3 F.l día siguiente arribamos á 
Sidon ; y Julio tratando á Pablo 
con humanidad , le permitió salir 
á visitar á los amigos , y proveer- 
se de lo necesario. 

á Partidos de allí , fuimos bo- 


et Gentibus, 24 Hac loqueóte eo , et ratiouem rediente , Festu* magna voce 
divit: lusanis , Paute: mulle te litter* ad insaniam convrrlnnl. 2í Kt Paulus: 
Non Insanio (inquit) , optime Feste , sed veritatis et sobrietatis seiba licuor. 
2G Scit enim de his Rex , ad quera et constanter loquor : lateie enini eum 
nibil horum arhitror. Ñeque enim in ángulo quidquam Itoruni gestutn est, 
27 Credis res Agrippa prophetis ? ocio quia credis. 28 Agiippa auteui ad Pau- 
lina: In tuodicn Miadas me Christiannm íieri. 29 Et Paulus : Opio apud IJeum, 
et in modico , et in magno, non tantúin te, sed eliam omnes qui audiuut, ho- 
die fieri tales, qnalis et ego suin , rxceptis vinenlis bis. 30 Et exmrexit llrx, 
et Preses , et Beruice , et qui assidebant eis. 31 El eum tccress¡*»« .1 , loque- 
bantur ad invieem , dicentes : Quia nibil morte , aul vinenlis dignum quid fe- 
cit homo iste. 32 Agrippa auteui Festo dixit : Dimitti putei al homo lúe , si uou 
appellasset Caesarem. 

Cspct XXVII. I Ut antein judicatum est navigare eum in Italiaui , et tra- 
di Paulum eum reliquis eustodiis centorioni nomine Julio Cchortis Anguste, 
2 ascendeutes naveni Adrumetinara , incipientes navigare cirra /tsisc lora , sustu- 
Unios , perseverante nobiscum Aris torcho, Macedone Thessalouiccusi. 3 Sequen- 

46 
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gando por debajo de Chipre, por 
ser contrarios ios vientos. 

5 Y habiendo atravesado el mar 
de Ciiicia y de Paniilia, aportamos 
á Listra ó Mira de la I.icia, 

6 donde el Centurión encontran- 
do una nave de Alejandría que 
pasaba á Italia, nos trasladó á ella. 

7 Y navegaudo por muchos dias 
lentamente, y arribando con traba- 
jo enfrente de Gnido , por estor- 
bárnoslo el viento , costeamos á Cre- 
ta por el cabo Salmón ; 

8 y doblado éste con gran di- 
ficultad , arribamos á un lugar lla- 
mado Buenos-puertos, que está cer- 
cano á la ciudad de Talasa. 

g Pero habiendo gastado mucho 
tiempo, y no siendo desde enton- 
ces segura la navegación , por ha- 
ber pasado ya el tiempo del ayuno ’ , 
Pablo los amonestaba, 

lo diciendo: Yo conozco, amigos, 
que la navegación comienza á ser 


OS APÓSTOLES 

muy peligrosa , y de mucho per- 
juicio, no solo para la nave y car- 
gamento, sino también para nues- 
tras vidas. 

i i Pero el Centurión daba mas 
crédito al piloto y al patrón del 
barco , que ú cuanto decía Pablo. 

i a Mas como aquel pnerto no 
fuese á propósito para invernar, 
la mayor parte fueron de parecer 
que nos hiciésemos á la vela para 
ir á tomar invernadero , por poco 
que se pudiese , en Fenice , puer- 
to de Creta, opuesto al ábrego y 
al cierzo. 

i 3< Asi pues soplando el austro, 
figurándose salir ya con su inten- 
to , levantando anclas en Ason’, 
iban costeando por la isla de Creta. 

i /» Pero á poco tiempo dió con- 
tra la nave un viento tempestuo- 
so llamado nordeste. 

i 5 Arrebatada la nave, y no pu- 
diendo resistir al torbellino, eramos 


ti autem ilie devpriimus Sidonem. Humané autem trocían* Julón Pnulutn , per- 
inisit ad áulicos iré , et curam sni ngrre. 4 El iude cum sustnlissemus , stib- 
navigarimus Cyprum, propterea quód cssent venti contraía- f> Et pelagu* 
Citieí» el Patnphylin navignntes , venimos Lyatram , qme est Ljci*; 0 et ibi 
iuveniens Centurio navem Alexaiidrraam uavigantem in Italiam transposuit 
nos iu caro. 7 Et curo multis diebus tardé narigaremu* , et vix devenissenms 
contra Gnidum, prohibente nos vento, atinar igarinms Crelir , juxta Salmo- 
nera ; 8 et vix justa na v ig ióles , venimus ¡n locura quemdam, qui vocator Bo- 
niportus , rtii juxta eral rivilas 'iliatassa. 0 Multo autem tempore peracto , el 
cum jam non csscl lula nnvigatio , eú quód et jejunium jam pnetenisset , con- 
solalutur eos Paulus, 10 dicenseis: Víii , video quoniam curo injuiia et inul- 
to dainno, non solum oneriset naris , sed eliam nnimaiiim nnstraruro , inci- 
pil esse navigatio. 11 Ceninrio autem guhernalori et nauclero magis eredehat, 
qulnu bis que á Paulo dieebaiitur. 12 Et euro aptus porlus m-n esset ad hie- 
manduni , pinrimi siatucrunt consilium navigare inde , si qtiomodo possent, 
devenientes Pbronieem , biemnre , portuin Creta- respicienlero ad Africum , et 
ad Corum. 13 Aspirante autem Austro, arstiniantes proposilum se tenere . rem 
snstulisseiit de Assou , legebant Cretam, 14 Non post inulluin auletn misit se 
contra ipsum ventus Tvphonirus , qui vocatur Euroaqnilo. I ó Cuioque orrep- 
ta esset naris, et non posset conaii iu venlum , data nave baldáis , feirba- 

1 Fito es , el de la fiesta de !a¡ F-spiaeionrs , la cual caía en omito , tiempo de 
tempestades .— \ ómc Fiestas. —Aiio.^: le vil. .Y .YA 111. * y hi se llama una ciudad 

de la ola de Creta , ó Candía , delante de tuyo territorio nnc/aria la nave. Otros , 
según r¡ testo griego, creen ¡¡ue assou es un adverbio , que significa celia, conti- 
guo, inmediato, etc. 
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llevados á merced de lo* vientos. 

i ü Arrojados can ímpetu hacia 
una pequeña isla, llamada Cauda, 
pudimos con gran dificultad reco- 
ger el esquife: 

17 el cual metido dentro, ma- 
niobraban los marineros cnanto po- 
dian, asegurando y liando la na- 
ve , temerosos de dar en algún 
banco de arena. De esta suerte aba- 
jadas las velas , y el mástil , se de- 
jaban llevar de las olas. 

1 8 Al día siguiente, como nos ba- 
ilábamos furiosamente combatidos 
por la tempestad , echaron al mar 
el cargamento. 

19 Tres días después arrojaron 
con sus propias manos las muni- 
ciones y pertrechos de la nave. 

20 Entretanto, balda muchos dias 
que no se dejaban s er ni el sol , ni 
las estrellas ; y la borrasca era con- 
tinuamente tan furiosa que ya ha- 
bíamos perdido todas las esperanzas 
de salvarnos. 

a t Entonces Pablo , como había 
ya mucho tiempo que nadie había 
tomado alimento, puesto en medio 
de ellos dijo : En verdad , compa- 
ñeros, que hubiera sido mejor, cré- 
mor. Id In insulano autem quamd.nn dccurrcntps , que vocutur Cauda, potui- 
mu# vis (Atiriere acaphnm. 17 Qua subíala , adjntoriis utebautur, aceingentes 
naveni , limen tes , ne in Syitbn iueiderent, summúw va se sic fereliantur. 
13 Valida .uitrm nobis tempestare jactalis, sequenli die jaclum fccerunt; 19 et 
tertia die suis manibus armameuta navis nrojecerunt. 20 Ñeque autem solé, 
ñeque siderihns npparentihus per plute* dies , et teinpeslale non exigua ¡in- 
minente , iam ahlatn erat spes nmuis saluda nostne. 2 1 Et cum multa jrjuua- 
tio fuisset , tune stans Paulus in medio corum , dixit: Opoitebnt quidem , 6 vi- 
ri , audito me , non tolleve 1 Creta , lucrique faeere injuriam lianc et jncturam. 
22 F.t mine si ladeo vohjs huno animo esse , mnissio etiim inillius atiimie erit 
ex vobis , pneterquam nasis. 2." Astitit enim milit liae nocte Angelus Dti , cu- 
ju« sum rgo , et eui desersio, 2-1 dicens : Ne tuneas , Paule , Cirsari te opor- 
tet nssistere; et ecce donavit tibí Deas omnes qui navignnt tecum. 2ó Propler 
uoil bono animo eslote, viri : credo enim Deo , quia sic eiit quemadmemum 
ictuin est uiihi. 2G In instilara autem quamdatn oportet nos dcveuire. 2/ Sed 
poste, squain qtinrtaderima nos supervenit, nuvigantibus nobis in Adne, cirea 
tnediojii noctein stispiciihantut naute aparere sihi aliquam regiones». 23 Qui 
et tumraitteuUs bolidem . invciicritnt passus viginti ; et pusilltun i»de sepnrali, 


vendóme á mí , no haber salido 
de Creta; y cscusnr este desastre 
y pérdida. > 

a a Mas ahora os exhorto á tener 
buen ánimo, pues ninguno de vo- 
sotros se perderá : lo único que 
se perderá será la nave. 

a 3 Porque esta noche se me ha 
aparecido un ángel del Dios de 
quien soy yo , y á quien sirvo , 
a \ diciéndome: No temas, Pablo: 
tú sin falta has de comparecer ante 
César; y bé ahí que Dios te lia con- 
cedido la vida de todos los que 
navegan contigo. 

a 5 Por tanto, compañeros, tened 
buen ánimo, pues yo creo en Dios 
que asi será como se me lta pro- 
metido. 

a 6 Al fin hemos de venir á dar 
en cierta isla. 

87 Mas llegada Ja noche del día 
catorce , navegando nosotros por 
el mar Adriático, los marineros á 
eso de la media noche barrunta- 
ban hallarse á vista de tierra. 

a 8 Por lo que tiraron la sonda , y 
hallaron veinte brazas de agua, y 
poco mas adelante solo hallaron ya 
quince. 
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a ij Entonces temiendo enyesemos 
en algún escollo , echaron por la 
popa cuatro áncoras , aguardando 
con impaciencia el día. 

30 Pero como loe marineros, in- 
tentando escaparse de la nave, echa- 
sen a) mar el esquife, con el pre- 
testo de ir á tirar las áncoras un po- 
co mas lejos por la parte de proa, 

31 dijo Pablo al Centurión y á 
los soldados: Si estos hombres no 
permanecen en el navio, vosotros 
no podéis salvaros. 

3 a En la hora los soldados cor- 
taron las amarras del esquife , y 
le dejaron perder. 

33 Y al empezar á ser de dia, 
rogaba Pablo á todos que tomasen 
alimento, diciendo: Iiacc hoy ca- 
torce dias que aguardando el fin 
tic la tormenta estáis sin comer, 
ni probar casi nada. 

34 Por lo cual °* ruego que to- 
méis algún alimento para vnestra 
conservación , seguros de que no 
ha de perderse ni un cabello de 
vuestra cabeza. 

35 Dicho esto, tomando pan dió 
gracias á Dios en presencia de to- 
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dos, y partiéndole, empezó á co- 
mer. 

36 Con eso , animados todos, co- 
mieron también ellos. 

37 Eramos los navegantes al todo 
doscientas y setenta y seis personas. 

3 8 Estando ya satisfechos , alige- 
raban la nave , arrojando al mar el 
trigo. 

3y Siendo ya dia claro, no re- 
conocían qué tierra era la que des- 
cubrían : echaban si de ver cierta 
ensenada que tenia playa, donde 
pensaban arrimar la nave , si pu- 
diesen. 

40 Alzadas pues las áncoras, se 
abandonaban á la corriente del mar, 
aflojando al mismo tiempo las cuer- 
das tic las dos planchas del timón, 
y alzada la vela del artemon , ó 
de la ¡topa , para tomar el viento 
preciso , se dirigían liácia la playa. 

4 1 Mas tropezando en una lengua 
de tierra que tenia mar por ambos 
lados, encalló la nave, quedando 
inmoble la proa , fija ó encallada 
en el fondo, mientras ta popa iba 
abriéndose por la violencia de las 
olas. 


iuvenerunt pastn* quindecim. 29 Tímente* autem ne in aspera loca incidere- 
mus , de puppi mínente» anchuras qualuor , optabant dírm herí. 30 Nnutís ver t> 
qiuerentibu» fugere de navi , cure inísissent scapham in mare, sub obteulu 
quasi incipcreut 4 prora anchuras extendere , 31 dixit Paulus Centurioui , et 
inilítíhus : Nísí lii in uavi insnseriut , vos »alv¡ fít-ri non poteslis. 32 Tune abs- 
ciderunt milite» fuñe» scaplne , et pas*¡ »unt eam excidere. 33 Et tum lux ¡n- 
ciperet fieri , rogahat Paulus otnne» sumere cibuin , dicen* : Qtiartadecima 
die hodie expectante* jejuni prrmaneti» , niliil accipientes. 54 Proptrr quctl 
rogo vo* nccipere cibuni pro *alute vc*»ra : quia nullius vestí utn c.tpillus de 
capile peribit. 35 Et cuín h®c dtxisset , turnen» panein , grntias egit Deo in 
conspeetu nmniuro ; et cura fregis»et , ecepit manducare. 3tí Atiimaequiores au- 
trm facti otnne* , et ¡p*¡ stimpserunt ribtim. 37 Erainti» veré uuivers® anima 
in navi dticeiil® xeptuiginta *cx. 38 Et iwtiati ribo alleviabant navera , jactan- 
te* triticutn in mare. 39 Cura autem die* factui esset , terram non agnotce- 
bant: «inuin veré quemdam coniiderabaut habenteui littus, in qurm cogita- 
ba 11 1 , *i pofsent , ejicere navem. 40 Et cuín ancliora* *ustuli**out , committe- 
bant se mari , simul laxante* junctura» gubernaculorum : et lévalo anemone 
aerundñtn atir» flatum tendebaut ad littus. 41 F.t cuín iuciditsemu* in loctitn 
«UibaUisum , impegeruut uarem; et prora quidein iixa mancbat immobili», 
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4 a Los soldados entonces deli- 
beraron matar á los presos , teme- 
rosos de que alguno se escapase 
á nado. 

43 Pero el Centurión , deseoso de 
salvar á Pablo , estorbó que lo 
hiciesen , y mandó que los que su- 
piesen nadar sallasen los prime- 
ros al agua , y saliesen á tierra. 

44 A los demas parle los llevaron 
en tablas , y algunos sobre los des- 
hechos que restaban del navio. Y 
asi se verificó que todas las per- 
sonas salieron salvas á tierra. 

Ca>. XXVIII. Prosigue Pablo su 
viage desde Malta d Roma ; en 
donde luego de llegado , convocan- 
do á los principales judíos les da 
razón de su apelación , y les pre- 
di ca á Jesucristo : lo cual sigue ha- 
ciendo después , por espacio de dos 
años, d cuantos iban á él. 

I Salvados del naufragio, cono- 
cimos entonces que aquella isla se 
llamaba Malta. I.os bárbaros ' por 
su parte nos trataron con mucha 
humanidad ; 

a porque luego encendida una ho- 


guera, nos refocilaban á todos contra 
la lluvia que descargaba y el frió. 

3 Y habiendo recogido Pablo una 
porción de sarmientos, y echándo- 
los al fuego , saltó una vivora hu- 
yendo del calor , y le trabó de la 
mano. 

4 Cnando los bárbaros vieron la 
vivora colgando de su roano , se de- 
cían unos á otros : Este hombre sin 
duda es algún homicida ; pues que 
habiéndose salvado de la mar , la 
venganza Divina no quiere que viva. 

5 Él empero, sacudiendo la ví- 
vora en el fuego no padeció daño 
alguno. 

6 Los bárbaros , al contrario, se 
persuadían á que se hincharía y 
de repente caería muerto. Mas des- 
pués de aguardar largo rato, repa- 
rando que ningún mal le acontceia, 
mudando de opinión , decian que 
era un Dios. 

7 En aquellas cercanías tenia unas 
posesiones el principe de la isla, 
llamado Publio ) el cual acogién- 
donos benignamente, nos hospedó 
por tres dias ton mucha huma- 
nidad. 


pnppis vero solvebatur i vi rnaris. 42 Militiim autetn consiliiim fuit nt custo- 
dias occidcrent : nt- quis cum enatasset , effugeret. 43 Cení tirio autem volrnt 
servare Pauluin , prohibuit fieri: jussitque eos, qu¡ possent Halare , emitiere 
*e primos , et evadere , et ad terram exire: 44 et exteros alios in tahulis fere- 
bani : qnosdain su per ea , qua de navi erant. Et sic (actum est , et omites ani- 
mar evadereut ad terram. 

Ctrvr XXVIII. 1 Et ruin evasissemus , tune cognovímus quia Melita ín- 
sula vncaltalur. Barban veró prxstahant non modiram humamtatem uobis. 
2 Arecnsa euiin jtyra, reficiebam nos omnes , propter imbrem , qui imntincbar, 
el ftigus. 3 C 11 m ’congrcgassct autem Paulus sarmentorum aliquantam roulti- 
tudinem , et iniposuisset super ignem , vípera k calore cum processisset , in- 
vasit manum ejus. 4 Ut veró viderunt barbar! pendentem Lestiatn de manu 
ejus, ad invicem dicebant : Ulique homicida est homo hic , qui cum evaserit 
de mari , ullio non sinit eum vivere. 5 Et ¡lie quidem exentiens bestiaut in 
ignem , nihil malí passus est. G At illi existimaban! eitm in tumorem conver- 
tendum , et suhitó easurum , et morí. Diu autem illis expectantibus , et viden- 
libus nihil malí in eo fieri, couvcrtcntcs se, dicebant cum csie Oeura. 7 la 


■ Yéase Bárbara, 
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8 Y sucedió qnehallándusc el pa- siete «lias, después de los cuales 
«lre de Pnblio muy acosado de fie- nos dirigimos á ltoma. 
bres y disenteria , enlró Pablo i ver- i ü Sabiendo nuestra venida los 
le; y haciendo oración, é imponien- hermanos de esta ciudad , salieron 
do sobre él las manos , le curó. ¿recibirnos basta el pueblo llamad * 
•) nespucs de este suceso, todos Toro Apio, y otros á Tres-taber- 
los que tenían enfermedades en ni* : á los cuales habiendo visto 
aquella isla acudían á él , y eran Pablo , dió gracias á Dios y cobró 
curados. * grande ánimo. 

10 Por cuyo motivo nos hicieron iG Llegados á Roma, se le per- 

mitidlas honras , y cuando nos em- mitin ¿ Pablo el estar de por si 
barramos nos proveyeron de todo en una casa con un soldado de 
lo necesario. guardia*. 

1 1 Al cabo de tres meses nos lii- i - Pasados tres días pidió á los 

cimoS á la vela en una nave ale- principales de entre los judíos que 
jandriua que Labia invernado en fuesen á verle. Luego que se jun- 
aqticlia isla, y tenia la divisa de taron, les dijo: Yo, hermanos míos. 
Castor y Polux, sin haber hecho nada contra el 

ja y habiendo llegado ¿ Siracusa pueblo, ni contra las tradiciones de 
nos detuvimos allí tres dias. nuestros padres, fui preso en Je- 

tU Desde aquí costeando las tier- rusalen , y entregado en manos de 
ras de Sicilia venimos á Regio; y los romanos ; 
al dia siguiente, soplando el sur, 18 los cuales después que me bi- 
en dos días nos pusimos en Puzol, cicron los interrogatorios, quisieron 
i t donde habiendo encontrado ponerme en libertad , visto que no 
hermanas e» Cristo, nos instaron hallaban en mi cansa de muerte, 
¿que nos detuviésemos con ellos 19 Mas opouiémlosc los judíos 

loéis antera illis erant prsdia priocipit imulje , nomine Pulilii , qui nos susci- 
pien* triduo benigui exbibuit. 8 Contigit autora , patrem Pubfii febribu» et 
. dwnteria vexatuin jaccre. Ad quera Paulos intravit; et etun orasset, et im- 

{ Kisuisset ei manus , salvavit eom. 9 Quofacto, omites, qni in ínsula buhe- 
jaut iuíirmitates , accedrbant , el cnrabantnr : 10 Qui cliam mullís bouoribus 
nos honoraveruut , et navigantihus iiuposuerunt qu* nec escaria erant. 1 1 Pos! 
meases aulem tres , navigavtums in navi Alejandrina, qme in ínsula biema- 
verat, cui eral insigne Castorum. 12 Et emn veiinscmn» Syracusam, mansi- 
mus ibi triduo. 13 lude rircutnlegeiite* deveniinus Rbegium; et post umim 
diem liante Austro, secnnda dio venimus Puteólos , 14 ubi invesilis fratribus 
rogati sumos malicie apud eos dios septem ; et sic venimus Romsm. 13 El in- 
fle cuín aodisseut fratrrs , occiuTerunt nohís urque ad Appii forum , Etc tres 
Taberna». Quos cura vidisset Paulus , grafía» agen* Deo, accepit fidociam. 
18 Cura sutem veuissemu* Roraara , permissum est Paulo raanerc «ibimel eran 
custodíente se milite. 17 Post tertium autent fliein ennvocavit primos Judaeo- 
runt. Cuaque conveaissent , tiiieb.it eis: Ego , viri íratres, uiliil adversan ple- 
bcin fscieus, sut morera paleruum , vínolos ab ierosolytnis traditns snin in ma- 
lí us Rotnanorum : 13 Qni enm interrogationem de iñc habuissent , voluerunt 
me dimitiere , e¿> quód uulla esset causa monis ¡11 me. 19 Contradiccutibos 

1 Que solía estar atado , por medio de una larga cadena , con <1 prisionero 
á quien guardaba. 
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me >1 obligado á apelar á César; a 5 Y no estando acorde» entre 

pero ne con el fin de acusar en si, se iban saliendo ; sobre lo cual 
cosa alguna á los de mi nación. decía Pablo: ¡ O con cuánta razón 
so Por este motivo, pues , be habló el Espiritu-Santo á nuestros 
procurado veros y hablaros, pa- padres por el profeta Isaías ' , 
ra que sepáis que por la esperanza a 6 diciendo : Ye á ese pueblo, y 
de Israel me veo atado con esta diles: Oiréis con vuestros oidos , y 
cadena. no entenderéis; y por mas qnc veréis 

ai A lo que respondieron ellos: con vuestros ojos, no miraréis: 
Nosotros ni liemos recibido cartas 37 porque eiftbof ando este pueblo 
de Judéa acerca de ti , ni herma- su corazón, ha tapado sus oidos y 
no alguno venido de allá ha con- apretado las pestañas de sus ojos; 
tado ó dicho mal de ti. de miedo que con ellos vean, y oigan 

a a Mas deseamos saber cuáles son con sus oidos, y entiendan con el 
tus sentimientos; porque tenemos corazón, y asi se conviertan , y yo 
noticia, que esa tu serta halla con- les dé la salud, 
tradiccion en todas paites. 28 Por tanto tened entendido to- 

a3 Y' habiéndole señalado dia para dos vosotros que á los gentiles es 
oirle, vinieron en gran número á enviada esta salud de Dics , y ellos 
su alojamiento; á los cuales pre- la recibirán. 

dicaha el reino de Dios desde la 29 Dicho esto, se apartaron de 
mañana hasta la noche , confirman- él Jos judíos , teniendo grandes de- 
do con autoridades las proposicio- bates entre si. 

nes que avanzaba, y probándoles 3o Y Pablo petmancciú por es- 
lo perteneciente á Jesús con la pació de dos años enteros en la 
Ley y con los Profetas. casa que liabia alquilado, en donde 

a4 Unos creían las cosas que de- recibía á cuanto» iban á verle, 
cía: otros no las crcian. 3i predicando el reino de Dios, 

sulern luíais, eoactus sum apprllarc Casarera , non quasi gentem meara ha- 
beos aliquiil acensare. 20 Propter bañe igitur causam rogati vos videro, et 
alloqui. Propter spem enim Israel caten» hac cirrumdatus suui. 21 Al illi d¡- 
xerunt nd ruin : Nos ñeque hileras accepimus de te ¡> Iiulzn , urque adreaiens 
aliquis fratruin miutiavit , ant locutns est quid de te maliitn. 22 Bogaron» an- 
tera i te audire qu* sentís: nam de secta hac nolnm est nobis , quia ubique 
ei contradiritur. 23 Cuín eoustituissent antrm ¡Di dícm , venerunt ad euni ¡n 
hospiiium plutiini , qnihus exponebat testificaras reguum Dei , Miadensqnc ris 
de Jesu es lego Moysi et Prophetis, á mane usque ad vesperam. 24 Et quí- 
dam rredeliaut his qu® dicebautur ; quídam veró non credebanf. 23 Ccmque 
invicem non raseut rnnseuliente» , discede liant , diernte Paulo tinum verbum: 
Quia hene Spiríius sauctus locutns est per Isaiam prophetam ad patres nos- 
tros , 2<i dicen» : Vade ad populum istum , et dic ed eos : Anre nndietis , et non 
intelligetis ; et videntes videbilis , et non perspicieti». 27 Inrrassalum est eu:m 
Cor populi hnjus , et auribus gruvitrr audierunt , et oculos aun» rompresse- 
runt : ue forte videant oculis, et auribus audiant , et corde inirlligant , et 
Convertautur , et sanem eos. 28 Noium ergo sit vobis , quoninm (ientilms 
missum est hoc saluiare Dei , et ipsi audient. 29 Et cuín liacc dixisset , cxic- 
runt ab eo Jud*¡ , multara babeules ínter te qiurstiunini. 30 Mausit autem 

* lt. Vt, v. 9.= .Val. MU. r. 14, 
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y enseñando con toda libertad, sin tocante á nuestro Señor ¿esti- 
que nadie se lo prohibiese, lo Cristo. 

biennio loto ¡n sno conducto ; et suscipiehat nmnci , qui ingrediebantur ad 
eum, 31 praedicam regnum Oci , et duceus qu» suut de Dutuiuo ¿«su Chiisto, 
cuni otiuii iiducia, sine pruhíbitiune, 
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